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PLIEGO GENERAL DE CONDICIONES 


INTERPRETACXON 

1. ’ — El término “Direetorio” o “Administración” que se emplea en 
el texto de estas Bases de Licitación, se refiere al Direetorio de la Admi¬ 
nistración General de las Usinas Eléctricas y los Teléfonos dei Estado de 
la República Oriental dei Uruguay. 

2. * — El término “Proponente” se refiere a la persona o Empresa 
que haya presentado oferta a esta licitación. El término “Contratista” se 
refiere a la persona o Empresa cuya propuesta por las Obras especificadas 
más adelante, sea aceptada, e incluye a los representantes legales, ejecu- 
tores o sucesores de esa persona o Empresa. 

ã. 9 — El término “Ingenieros” se refiere a la persona o personas a 
quienes el Direetorio designare para representarlo total o parcialmente 
en lo que se relaciona con los asuntos de carácter técnico y administrativo 
ti atados en estas Bases de Licitación y a todos aquellos otros que se susci- 
taren durante la ejecución de las Obras. 

4.« — El término “Obra” u “Obras” se refiere a la completa ejecu¬ 
ción de todo el proyecto matéria de la piesente Licitación y Contrato. 

5 . 9 — El término “Bases de Licitación” se refiere al conjunto de 
los documentos que sirven para la presente Licitación, y que comprenden: 

Planos, Memórias, Descripciones, Cálculos, Formulários para presu- 
puestos, Prescripciones particulares, el presente Pliego General de Condi¬ 
ciones, etc., cuya nómina completa se detalla en el sumario que aparece 
al frente de este Pliego y al final dei mismo (Aitículo 143. 9 ). 

6. q — El término “Superintendente” se refiere a la persona que 
represente al Contratista. Dicha persona deberá ser previamente acep¬ 
tada por el Direetorio y estará siempre en la Obra durante la ejecución 
de los trabajos, teniendo completamente a su cargo y bajo su responsabi- 
lidad todo lo que se refiera a la recepción de materiales, su transporte al 
sitio de su colocación, vigilância, montaje de los mismos y puesta en per- 
fecto funcionamiento de las Obras de acuerdo con lo contratado, y en 
general todo lo que se relacione con el cumplimiento de las obligaciones 
contraídas por el Contratista. 

1 ° ■ — Dicho Superintendente será igualmente autorizado por el 
Contratista paia representarlo en todos los asuntos técnicos y legales 
o de cualquier otro orden que se relacionen con la ejecución de los trabajos 
contratados. Estarán a su cargo todos los planos, especificaciones y docu¬ 
mentos necesarios para desempenar debidamente su cometido, debiendo 
en todo momento acatar y seguir las instrucciones e indicaciones que le 
den por escrito los Ingenieros, en lo que se relacione con la buena marcha 
de las Obras. 

8. 9 — Si durante la ejecución de los trabajos, el Direetorio conside¬ 
rara que el Superintendente no llena debidamente las funciones de su 
cargo, el Contratista estará obligado a sustituirlo inmediatamente por otra 
persona, cuyo nombramiento será previamente autorizado por el Direetorio. 
El Direetorio podrá tomar la decisión a que se refiere este artículo, sin 
expresar las causas que la motivan, decisión que deberá ser acatada por el 
Contratista sin que pueda dar lugar a reclamación o indemnización de 
ninguna especie. 

9. 9 — El término “Sobrestante” se refiere a la persona o personas 
que designe el Direetorio para la vigilância de los trabajos. Dichas personas 
permanecerán durante las horas de trabajo en la Obra, debiendo el 


Pieza 

A 


Pieza 


B 


— 4 — 


Contratista permitirles el libre acceso a todas las partes de la misma y 
la fiscalización de la calidad y cantidad de los materiales empleados como 
así también la forma de ejecución de los trabajos, suministrando toda 
información que le sea solicitada. El Sobrestante será también el encargado 
de vigilar si se cumplen las ordenes que den por escrito los Ingenieros, 
como así también las observaciones que éstos hicieran al visitar la Obra. 
En ningún caso el Contratista podrá alegar, a los efectos de eximirse de 
responsabilidad por la ejecución de los trabajos, que tal o cual cosa fué 
ordenada por el Sobrestante, pues éste será simplemente el encargado 
de hacer cumplir las disposiciones impartidas por los Ingenieros. 

10. 9 — Son “Artículos” los párrafos de estas Bases de Licitación 
numerados al margen en numeración correlativa, e “Incisos” los demás 
párrafos que dentro de tales “Artículos” se hallen clasificados con letras 
o números al margen. 

11. 9 — A los efectos de este Contrato se considerará al Contratista. 
no sólo como un simple comerciante, industrial o arrendatario de la Obra, 
sino, además como un técnico experimentado responsable técnicamente de 
todos los trabajos, teniendo a su cargo la obligación ineludible de indicar a 
los Ingenieros cualquier detalle que a su juicio conspire contra la perfecta 
ejecución de la Obra. 

12. 9 — Todas las comunicaciones entre la Administración y el Contra¬ 
tista deben ser hechas por escrito y contra recibo. 

13. 9 — El Contratista por sí, o por medio dei Superintendente, acom- 
panará a los Ingenieros en las inspecciones que se hagan a las Obras, 
siempre que éstos lo exijan. 


CONDICIONES PREVIAS. 


14. 9 — Las propuestas que se presenten a esta Licitación deben ser 
por la totalidad de la Obra a contratarse. Las propuestas que no llenen esta 
condición quedarán de plano y automáticamente eliminadas de la Licitación. 

15. 9 — Conjuntamente con sus propuestas, deberán los Proponentes 
en forma amplia e ilustrativa, con caiácter fidedigno y autêntico, presentar 
una relación de las obras similares a la presente que hayan ejecutado, ya 
sea en su totalidad, ya parcialmente, así como también una información 
sobre su capacidad financiera. 

16. 9 — Los Licitantes tienen la más amplia libertad para proponer 

los métodos o medos de financiación para el pago dei precio de la Obra a 
eonstruirse, y podrán, a su elección, presentar su oferta por precio global 
a pagar en efectivo de acuerdo con lo dispuesto por los artículos 105. 9 a 112. 9 
inclusive o por precio global tomando a su cargo la financiación total de la 
Obia. ; y j ' í 

Se hace presente que será uno de los factores preponderantes a 
tenerse en cuenta para adjudicación de la Licitación, la propuesta que 
efrezea la financiación más conveniente y ventajosa para la Adminis¬ 
tración. 

17. n — Si un Proponente tuviera respecto dei Proyecto general de la 
Oora o de una parte dei mismo; dei plan de ejecución; dei programa de 
instalacicnes o de una prescripción o fiscalización cualquiera de estas 
Bases de Licitación, opinión o criteiio distinto al que en éstas se estable- 
ce. podrá expresarla en propuesta por separado, ofreciendo proposiciones, 
proyectos y ofertas propias; pero en todo caso, deberá presentar en primer 
término una ofeita estrictamente de acuerdo con estas Bases de Licitación. 
Esta variante podrá versar no sólo sobre la faz técnica sino también sobre 
la forma de pago y financiación. Durante los dos primei os meses dei plazo 
de la Licitación toda firma interesada en ofrecer propuesta, puede solicitar 
aclaración de algún precepto o de una estipulación de estas Bases o 
de alguna parte dei Proyecto. La Administración, considerado el pedido, 
evacuará la consulta dándola a conocer al peticionário y a los demás con- 
cui rentes dentro dei término de quince dias. 

18. -' — Bastará que una obra se halle indicada en alguna de las piezas 
dei Contrato, aunque haya sido omitida en las otras, para que el Contra¬ 
tista esté obligado a ejecutarla. 

Si hubiera contradiccicnes entre las diversas piezas dei Proyecto, el 
Directorio resolverá las dudas que se presenten, sin más recursos. En nin¬ 
gún caso el Contiatista podrá exigir por esta causa indemnización ni com¬ 
pensador. de ninguna especie. 


o 


OBJETO, FINALIDAD Y ALCANCE DEL CONTRATO. 


19. 9 — La Usina Hidroeléctrica a que se hace referencia en estas 
Bases de Licitación se instalará en el Rincón dei Bonete (Rio Negro) de 
acuerdo con el Proyecto aprobado por el Directorio, según su resolución 
de fecha 30 de Abiil de 1934, y que constituye con los respectivos planos, 
memórias descriptivas, prescripciones particulares, formulários, el presente 
Pliego General de Condiciones, etc., las Bases de Licitación de este 
llamado. 

20. 9 — La Central Hidroeléctrica dei Rio Negro se destina a la pro- 
ducción de energia eléctrica, la que será distribuída en todo el país, y 
deberá poder funcionar en paralelo con las Centrales Termo-Eléctricas exis¬ 
tentes en Montevideo y pertenecientes a la Administracion, llevando 
primordialmente la carga básica según está descripto en las memórias 
i espectivas. 

21. 9 — El Contrato comprenderá la ejecución completa de una 
Central Hidroeléctrica consistente en una Presa ubicada aproximadamente 
en el kilometro 393 dei Rio Negro, con cuatro tuberías de aducción con sus 
correspondientes tomas, una Usina construída dei lado de aguas abajo 
junto a la cual esté la Casa de Comando, un Veitedero con compuertas, 
la Casa de Comando y una Estación de Transformación al aire libre sobre 
Ia margen derecha dei Rio. 

22. 9 — De la Estación de Transformación al aire libre partirá hacia 
Mcntevideo con dirección al Sur una línea de transmisión de 150 kV., 
corriente trifásica de 50 ciclos. Esta línea terminará en una Estación de 
Transformación al aire libre próxima a las Centrales Termo-Eléctricas 
ubicadas en Montevideo. En esta Estación de Transformación se trans¬ 
formará por un lado la tensión de la energia producida por la Usina 
Hidroeléctrica dei Rio Negro de 150 kV. a 30 kV. y por otro lado la 
energia generada por las Usinas Termo-Eléctricas de 6 kV. a 30 kV. 

23. 9 — Se deberá cotizar precio por la Obra completa de la Etapa I 
de la Usina Hidroeléctrica, que comprende: a) La parte de Ingeniería 
Civil, con las variantes y alternativas a que se refieren estas Bases de 
licitación, necesarias para la instalación de cuatro Turbo-Alternadores de 

2000 K V A.; b) Dos unidades generadoras de 32000 K V A., con todos sus 
aeeesorios y todo el equipo eléctrico necesario para equipar la Casa de 
1 .'ornando, la Estación al aire libre y la instalación de los dos Transforma¬ 
res elevadores; c) Una Línea de Transmisión desde Rincón dei Bonete 
:----:a Montevideo, incluso la instalación de la Sub-Estación Aérea en esta 
eiudad; d) La Red de Distribución de acuerdo con el programa mínimo 
indicado en la Pieza E y plano N. 9 2 bis. 

Tanto en la Estación de Transformación de Montevideo como en la 
dc Rio Negro, se deberá prever el espacio necesario para la futura Segunda 
lirea de Transmisión. La Estación Transformadora dei Rio Negro será 
ejeeutada dejando sitio disponible para conectar dos Turbo-Alternadores 
ds 32000 K V A., y en la Estación de Montevideo, dos Turbo-Alternadores 
d 43750 KVA. con sus correspondientes transformadores de potência, 
eeuipos y aeeesorios. 

21. — Como Variantes especiales el Proponente cotizará precios 
por ias siguientes: 

a) Por dos Turbo Alternadores de 32000 KVA. además de los dos 
eon espondientes al programa mínimo, con todos sus aeeesorios e instru¬ 
mentos; equipos y aeeesorios necesarios para la Casa de Comando; trans¬ 
formadores y aparatos necesarios para conectarlos a la Sub-Estación Aérea 
dei Rio Negro; y las Obras necesarias de Ingeniería Civil para toda su 
ÍBSfcaiación. Todo montado y en perfectas condiciones de funcionamiento. 

La cotización se hará por cada grupo independientemente. 

b > Por la segunda línea independiente, como figura en estas Bases de 
Licitación. 

e i Por una línea con una sola terna, con postes en los que se pueda 
i: iocar una segunda línea trifásica. 

d) Por una línea con dos ternas, con postes iguales a los dei inciso c). 

Los postes a que se refieren los incisos b), c), y d), correspondientes a 
. Línea de Transmisión dei Rio Negro a Montevideo, deberán ser de 
rmigón armado. 

ê) Por la Red general de distribución correspondiente al programa 
ntáxitíao. 
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25-' 1 — La Administración se reserva el derecho de extender el Con¬ 
trato a las Etapas sucesivas de la Obr a tal como se define en el Proyecto; 
consistiendo la Etapa lia en todas Ias Obras comprendidas en l a Etapa I 
(Alt/’ 23) más todas las Obras necesarias para proveer a la Usina de un 
tercer agregado generador con sus correspondientes transformadores y 
la segunda Línea de Transmisión; la Etapa Ilb comprende además de todas 
las Obras de la Etapa lia un cuarto agregado generador y sus accesorios, 
y la Etapa III consistirá en ejecutar todas las Obras necesarias que permi- 
tan llevar el nivel normal dei embalse a la cota más 83. 

26/ — El Contiato se refiere a la ejecución completa, prontas para 
entrar en servicio, de todas Ias partes necesarias para realizar el programa 
de Obras esbozadas en los Artículos anteriores. Estas partes las constituyen 
las instalaciones principales y secundarias de todos los equfpos de maqui¬ 
narias y aparatos y la mano de obra correspondiente. Quedan incluídos 
también todos los preparativos que en cada caso acompanan la ejecución, 
lo mismo que los trabajos auxiliares y secundários que tengan conexión 
directa o indirecta con la realización dei Proyecto. Asimismo se incluycn 
todos los materiales que se requieran para la ejecución de los trabajos 
antes nombrados, ya sean los que quedan como parte definitiva de la Obra 
o los que se utilizan provisoriamente. 

27/’ — Con respecto a las maquinarias, equipos, edifícios, fundacio- 
nes, estiucturas y accesorios a suministrarse, éstos serán los incluídos en 
las Bases de Licitación, y aún también los que se hubieran omitido y 
sean necesaiios para poner toda o parte de la Obra en buen y completo 
estado de funcionamiento. Cuando la calidad de los materiales mencionados 
en dichas Bases de Licitación no esté expresamente especificada, se enten¬ 
derá que el Contratista deberá suministrar tales materiales de la mejor 
calidad y de acuerdo con las normas oficiales dei país de oiígen. 

28/' — Los terrenos necesarios para la construcción de la Obra en el 
Rincón dei Bonete, serán adquiridos por la Administración y entregados al 
Contratista antes dei 1/ de Junio de 1935. 

Los demás terrenos, para Obras en otros lugares (Líneas de Transmi¬ 
sión, Estaciones de Tiansformación, Casas de Comando, etc.) se entre¬ 
ga rán con la anticipación debida, de acuerdo con el plan de Obras aceotado 
por la Administración. 


PRECIOS UNITÁRIOS. 

29/ — Además de los precios globales por la totalidad de la Obra de 
acuerdo con el Proyecto oficial, los proponentes llenarán la lista de precios 
umtarios dei formulário respectivo, que será agregada al Contrato siem- 
pre que sea aprobada por el Directorio, al solo efecto de las liquidaciones 
mensuales de Obras y a los eventuales aumentos o disminuciones que hu- 
biere en la misma. En caso de que los precios mencionados no se conside- 
ren exactos y completos, el Directorio podrá exigir su rectificación por los 
que a su juicio considere más convenientes, antes de la aceptación de la 
propuesta. 

30-' Si después de firmado el Contiato la Administración se 
apercibiera de que falta el precio unitário de algún suministro necesario para 
ia Obra, conforme al concepto de estas Bases de Licitación, éste se liqui¬ 
dara de acuerdo con el precio que fije la Administración, la que tendrá en 
euenta, al efecto, los precios previstos para los suministros que más se 
asemejen y el que proponga el Contratista. 

31/ — Para las Obras nuevas o modificación de las contiatadas, 
se fiiarán los precios prévio acuerdo entre las partes. 

REPUESTOS. 

°2. La Administración incluye en los formulários correspondien¬ 
tes. la lista de piezas de repuesto por las que el Proponente deberá '.coti¬ 
zar piecios. Deberá también el Proponente indicar el precio y dibujo de 
ias piezas de repuesto que, no estando incluídas en la lista a que se ha 1 
heeho referencia, las considere de necesidad, para la seguridad de la 
Qora y dei servicio. 

33/ Una vez adjudicada la Licitación y durante el término de ia 
ejecución de las Obras, la Administración indicará al Contratista cuáles son 
fes piezas de repuesto que desea adquirir, las que le serán provistas antes 
de que la Obra entre en funcionamiento normal y definitivo. 

3L El Contratista queda cbligado además a suministrar a la 


Administración cualquier otra cantidad de piezas de repuesto que ésta 
solicitara durante el término de cinco anos a contar de la fecha de la entre¬ 
ga provisória de la Obra contratada, a los precios especificados. 

OBJETOS HALLADOS EN LA OBRA. 


35.5 — El Contratista deberá hacer entrega inmediata a la Adminis¬ 
tración de todo objeto de valor material, científico o artístico que se halla- 
re en el emplazamiento de las Obras, sin perjuicio de lo dispuesto al respecto 
en el Código Civil. Se considerará también de propiedad de la Administra¬ 
ción los montes existentes y todos los materiales que se extraigan de las 
excavaciones o desmontes y no se empleen en las Obras, salvo el caso de 
que la Administración haga expresamente abandono de dicfios materiales. 

SUB - ARRENDAMIENTO. 

36. 9 — El Contratista no podrá sub-contratar, traspasar o ceder a 
terceros el Contrato o cualquier paite de él, sin autorización expresa de 
la _Administración, Ia que por lo tanto, deberá de antemano tener conoci- 
miento exacto de la procedência de los materiales, accesorios y aparatos 
no fabricados por el Contratista y que formarán parte de la Obra de 
referencia. 


PATENTES DE INYENCION. 

57. 9 — El Contratista deberá indemnizar a la Administración por 
cualquier demanda, dano o perjuicio que sufriere en virtud de haber aquél 
infringido alguna Patente de Invención al proveer o construir una parte 
cualquiera de la Obra contratada. Toda cantidad que el Contratista tuviera 
que abonar para poder hacer uso de una o más Invenciones patentadas, 
será de su exclusivo cargo. 

DERECHOS DE ADUANA. 

38. 9 — La Administración toma a su cargo unicamente el pago de 
los derechos de Aduana de los materiales y maquinarias destinadas a las 
Obras, debiendo efectuar el Contratista el despacho de dichos materiales 
y maquinarias bajo el contralor dei peisonal de la Administración. Todo 
otro derecho, gravamen, tasa, retribución de servicios, etc., etc., ya sea 
aduanero o portuário, será de cuenta exclusiva dei Contratista. Los dere- 
ehos de Aduana que la Administración toma a su cargo, no comprenden los 
de los planteles de construcción que introduzca el Contratista para la ejecu- 
ción de la Obra, para los cuales podrá solicitar el beneficio de admisión 
temporária. 

DAnOS y perjuicios a terceros Y RECLAMACIONES. 

39. 9 — El Contratista tomará sobre si toda la responsabilidad inhe- 
rente a los danos y perjuicios ocasionados a terceros, tanto en sus bienes 
ccmo en sus personas, por la ejecución de la Obra, transporte de materiales 
y en general por todas las obligaciones que le imponen estas Bases de Lici- 
tación y el Contrato respectivo, debiendo, en consecuencia, tomar a su cargo 
todas las reclamaciones y demandas que se entablaren por las causas indi¬ 
cadas. El Contratista será responsable de los danos y perjuicios que pudie- 
ra causar a la Administración la demora en la ejecución de la Obra, moti¬ 
vada por las causas expuestas. 

- •o están comprendidas en estas obligaciones las indemnizaciones por 
-a apertura en si de pasajes paia las líneas de transmisión a través de los 
montes, sembrados, etc., de propiedad particular, para el pasaje de los 
ctiaies la Administración adquirirá los derechos respectivos en determi¬ 
nado ancho y con la anticipación debida. 

DEL PERSONAL PARA LA EJECUCIÓN DE LAS OBRAS. 

40. 9 — Todo el personal obrero y de oficio que se emplee en la cons- 
prucción de las Obras tendi á necesariamente que ser uruguayo, salvo que 
b índole dei trabajo a ejecutar exija personal especializado y no lo hubiera 
nacional, en cuyo caso el Contratista podrá utilizar personal extranjero, 
previa consulta y consentimiento de la Administración. 


41. ° — En el plantei técnico dei Contratista tendrá que existir por 
lo menos un ingeniero nacional, por cada trescientos obreros. 

42. ° — Los salarios mínimos que estará obligado a pagar el Contra¬ 
tista, serán los especificados en el formulário respectivo. 

Si la legislación dei País modificara posteriormente a la firma 
de este Contrato, el monto obligatorio de los salarios, las diferencias se 
computarán en favor o en contra de la Administración, según el caso. 

43. 9 — La Administración se reserva el derecho de tomar a su cargo 
el proveer alojamiento y manutención de los obreros. No obstante esta 
reserva, es obligación dei Proponente presentar por separado una propuesta 
para la ejecución, provisión de materiales, etc., destinados a la construcción 
de dicho alojamiento, de acuerdo con los planos y especificaciones perti¬ 
nentes, llenando los formulários de precios unitários correspondientes. 
El monto de estas instalaciones no estará comprendido en el precio global 
de la propuesta. 

44 . 9 — El Contratista será el único responsable de los danos y per- 
juicios que por accidentes de trabajo, sufra su personal durante todo 
el transcurso de la ejecución de las Obras, debiendo tener todo su personal 
asegurado en el Banco de Seguros dei Estado. 

No obstante lo dicho, los Ingenieros podrán exigir, si lo consideran 
necesario, el aumento de las precauciones que haya tomado el Contratista 
para la seguridad dei personal. 

45. 9 — El Contratista deberá pagar a sus operários por lo menos una 
vez cada mes, pudiendo la Administración exigir que les pague en p n azos 
más cortos, si ella lo estimase conveniente. En caso de repetición de 
atrasos anteriormente constatados, se avisará al Contratista por escrito, 
para que efectúe los pagos dentro de los tres dias subsiguientes, y si no 
los efectuase, la Administración se reserva la facultad de pagar de oficio 

salarios adeudados, descontando su importe de las sumas que el Con¬ 
tratista tenga que percibir por razón dei Contrato o Garantia. 


PLANOS. 


46.° — Los proponentes deberán presentar con sus respectivas pro- 
peestas, todos los planos generales necesarios para juzgar exactamente 
Obra que ofrecen. 

4 ■ • — Una vez adjudicada la Obra, el Contratista deberá sumi- 
--í.rar con la anticipación debida los planos definitivos generales y de 
óetalle de todas las Obras, maquinarias, estructuras e instalaciones en 
funeral, necesarios para las construcciones y montajes, así como las memo- 
mas explicativas y cálculos justificativos que se requieran. Además, deberá 
proveer todos los planos, memórias y cálculos que la Administración crea 
éiSEveniente obtener. 

El Contratista deberá suministrar cinco copias y un original en tela 
transparente de cada plano definitivo. De las memórias y cálculos deberá 
entregar tres ejemplares de cada uno. 

El importe de estos suministros deberá estar incluído en el monto 
Tjcx&I de la propuesta. 

45. — La Administración podrá introducir modificaciones en los 
pfanos a que se refiere el artículo anterior, dentro de un mes después de 
r=eíbidos. sin ineurrir por ello en responsabilidad alguna en lo que respecta 
* plazo-í Cuando las modificaciones que se introdujeran en los planos 
ízieran de índole tal, que a juicio de la Administración pudieian producir 
-jémoras al Contratista, aquella considerará la posibilidad de conceder una 
prorroga prudencial dei plazo de entrega. 

49. — Las leyendas de los planos deberán ser redactadas en cas- 
têHano. o bien en el idioma dei país de orígen con la correspondiente tra- 
.-Ticción al castellano. Las medidas se indicarán en el sistema métrico - 
átecimal. o bien en las medidas dei país de orígen con la correspondiente 
•íiiiíãvalencia dei sistema métrico-decimal. 

At — El Contratista se hará responsable por la exactitud de las 
cimensiones indicadas en los referidos planos, peio podrá introducir en 

durante la ejecución de los trabajos, las modificaciones que estime 
eccveniente. siempre que ellas sean aprobadas por el Directorio, aplicán- 

para los aumentos o disminuciones de Obra los precios unitários 
jrtríados. 

51- — Por su parte la Administiación podrá hacer mo de esa misma 



facultad, estimando de acuerdo con el Contratista el valor de tales modifi- 
eaciones (Art. 31. 9 ). Todas las modificaciones a que se refiere este Artícu¬ 
lo y el anterior, deberán tramitarse y convenirse por escrito. 

TRAZADO Y REPLANTEO. 

52.^ — El replanteo deberá iniciarse antes de la terminación dei 
pàãzo fijado para empezar las Obras, ampliándose éste si la operación no 
se hubiera empezado en tiempo oportuno por causas imputables a la 
Administración. 

•53." — Todas las Obras, cuyos emplazamientos, niveles y demás deta- 
I3es están claramente especificados en los Planos y memórias, serán replan- 
te&dos por el Contratista y verificados por los Ingenieros. „ 

54/' — Los Ingenieros podrán reservarse la tarea de replantear cual¬ 
quier clase de Obra, cuando lo juzguen conveniente. 

En el dia fijado por los Ingenieros, el Contratista pondrá a su dispo- 
sición el personal, los instrumentos, útiles y materiales necesarios para 
efectuar el trazado y íeplanteo de la misma, debiendo extenderse por du¬ 
plicado un acta en la que conste haberse verificado esta operación con 
arreglo al Proyecto aprobado, incluyéndose las observaciones que esa 
operación hubiera podido sugerir. Uno de los ejemplares dei acta se agre¬ 
gará al expediente respectivo, quedando el otro en poder dei Contratista. 
Los gastos de replanteo general, así como los de los replanteos parciales 
sue se efectúen en el curso de los trabajos, serán de euenta dei Contratista, 
como también la reposición de las sehales que por cualquier causa llegasen 
a desaparecer. 

55. — Cuando se trate de Obras cuyo emplazamiento no esté perfec- 
ramente especificado, el Contiatista deberá solicitar a los Ingenieros los 
iatos necesarios o el replanteo correspondiente. 

56. ' — La Administración podiá modificar el emplazamiento, di¬ 
mensiones, tipo o clase de las Obras proyectadas en cada lugar, sin que esto 
signifique derecho a indemnización a favor dei Contratista, siempre que las 
mnensiones, tipo o clase de las Obras a ejecutarse estén comprendidas 
entre las que se mencionan en el formulário propuesto. En estos casos se 
Squidarán los aumentos o disminuciones de acuerdo con los respectivos 
treeios unitários de la propuesta. 

ENTREGA, MONTAJE Y DESARROLLO DE LOS TRABAJOS. 

-57. — Todas las Obras especificadas en estas Bases de Licitación, 
Lautadas a su primer Etapa, según los Artículos 19 9 al 23° inclusive, serán 
esfregadas funcionando, a entera satisfacción de la Administración, dentro 
ée los 46 meses para la Variante I y de los 52 meses para la Variante II, 
a cornar dei dia l. 9 de Junio de 1935, aunque la firma dei Contrato se haya 
realizado antes. Los Proponentes deberán indicar en sus propuestas los 
tâaros en que se comprometen a entregar las Obras comprendidas en las 
E ta r a. < siguientes, según indican los planos, funcionando a entera satisfac- 
aoe de la Administración. (Art. 25. 9 ). 

Las entregas definidas en este Artículo, no significan la recepción 
írerisoria especificada en el inciso a) dei Art. 83. 9 . 

5S. — Serán de exclusiva euenta dei Contratista, todos los trabajos 
m preparación de matei iales en fábrica, embarques, transportes y montaje 
«nipíeto, siendo todos los gastos de desembarque y los de transporte hasta 
d lugar de su colocación, también de su exclusiva euenta. 

59 — Serán también de euenta dei Contratista, todas las herra- 
mientas. maquinarias y enseres necesarios para todas las operaciones que 
efectuar paia la construcción, montaje y alistamiento de la Obra 
contratada. Hace presente la Administración al Proponente, que consti- 
mtye una aspiración de la misma, el que, a los efectos de esta Obra, se 
üàq-cieran. arrienden o empleen todos aquellos planteles aptos existentes en 
é. Pais. Como dato ilustrativo la Administración adjunta una relación de 
Ls planteles a que ha hecho referencia y que tiene conocimiento de que 
■aástí-r. en el País. 

60. — También correrá el Contratista con toda la mano de obia 
Mcesaria para los trabajos, pudiendo en cualquier momento los Ingenieios 
«òsí-rvarle si algún operário, capataz o técnico encargado de aquellos, no 

de su agrado, en cuyo caso, sin más trâmite, el Contratista retirará 
ét Ia Obra. al operário, capataz o técnico que indiquen los Ingenieros. 

61 . — Hasta el momento en que la Administración se reciba defini- 
irram-ente de la Obra contratada, todos los danos, deterioros. perdidas y 


a verías que pueda sufrir la Obra, total o parcialmente, serán de cargo dei 
Contratista, aunque esos danos, deterioros, pérdidas y averías provengan 
de fuerza mayor. 

La responsabilidad adjudicada al Contratista por este artículo y por 
lo esfcablecido en la primera parte dei Art. 39. 9 , quedará sin efecto cuando 
las situaciones en ellos contempladas provengan de inundaciones que pro- 
iuaean. aguas arriba de la Obra, retenidas que supeien la cota más 64, en 
condiciones de desagüe previstas en el programa de ejecución dei Pro- 
yecLn o equivalentes. (Planos N.os 56 - 57. Parte 9). 

62.5' — Al comenzar la Obra, se fijará el horário normal de trabajo. 
Toda modificación a este horário debe ser notificada por el Contratista a 
la, Administración, con doce horas de anticipación. 

63. " — Ningún reclamo, gestión o controvérsia en trâmite entre la 
A iministración y el Contratista, o de éste con terceros, dará mérito al 
Contratista a paralizar ni aún momentáneamente las Obras, salvo los casos 
de he algas y combinaciones obreras, previstas al final dei artículo 98. 9 . 

64. — Las Obras debeián desarrollarse de manera tal que queden 
íenninadas las siguientes situaciones, en los plazos que a continuación 
- ~x: cesa-n, a contar dei dia 1.» de Junio de 1935: 


— OBRAS— VARIANTES (*) 

- I - - II - 

meses 


1. — Habilitación de la zanja de fundación I para co¬ 
menzar las obras de excavaciones, inyecciones y 


hormigón 

9 

10 

2. — Fundación de la turbina I, pronta para el montaje 

3. -— Los 4 tubos de presión y toda la fundación de la 

Usina, prontas para el pasaje de las crecidas. La 
toma estará pronta, lo mismo que la pared de la 

23 

20 

Usina dei lado dei rio hasta la cota 64.90 

4. - El monta je de la turbina I estai á pronto y en 

25 

15 

condiciones de colocar el generador 
— La turbina I y el generador I estarán prontos 
para el funcionamiento de prueba, igualmente las 

34 

32 

2 resistências de agua 

— Fundación de la turbina II pronta para el mon¬ 

36 

34 

ta je 

— La turbina II ya montada y pronta para el mon¬ 

24 

22 

ta je dei generador 

S — La turbina II y el generador II estarán prontos 

36 

48 

para el funcionamiento de prueba 
— El dique estará pronto para embalsar hasta la 

38 

50 

altura de retenida a la cota 72 
— El dique estará pronto para embalsar hasta la 

38 

50 

aluna máxima de retenida, cota 82.80 

1 — La Línea de transmisión a Montevideo estará 

42 

36 

pronta para el servido 

- — Las Estaciones de transformación en Montevideo 
y Rio Negro estarán prontas para entrar en 

37 

34 

servido 

Bl Sb-JLas instalaciones y equipos accesorios estarán 

34 

48 

iodas prontas 

38 

50 

- — Sedes de distribución 

36 

36 


— Variante I. — Se refiere al dique a contrafuertes de cabeza 

redonda. 

Variante II. — Se refiere al dique de enrocamiento. 

Sã — Ei piograma de construcción dei Proyecto, es sólo una 
pnnasicicn. y is Administración no toma ninguna responsabilidad 
ps* &*s consecueiítias o derivaciones que de él saque el Proponente. 
zMa cie -construcción está incluído entre los elementos dei 

Infcilo q«s sirva al Proponente como punto de partida para la 

■pnoÓD de sii programa propJô de construcción. quo deberá estar 
mtãBàú ai la propuesta. 
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AUMENTO O DISMINUCION EN LA OBRA CONTRATADA. 


66. 9 — Si antes de empezar la Obra o durante su ejecueión, se ordena- 
sen aumentos en ella, el Contratista deberá dar cumplimiento a las ordenes 
que al respecto reciba de los Ingenieros, siempre que el importe de los 
aumentos no exceda de un sexto dei importe total dei Contrato, prévio 
acuerdo sobre la forma de financiación y pago dei exceso de Obra. Estos 
aumentos de Obra darán derecho al Contratista a obtener una prorroga 
dei plazo estipulado para la terminación de la Obra, proporcional a los 
aumentos dispuestos. 

En caso de que ese aumento excediera dei sexto, a que se hace men- 
ción, el Contratista podiá exigir la rescisión dei Contrato, sin derecho a 
indemnización de ninguna especie, y sin perjuicio de que queden vigentes 
para el Contratista todas las obligaciones y garantias fijadas en estas 
Bases de Licitación por la Obia ejecutada. 

67. 9 — Si antes de empezarse la Obra, o durante su ejecueión, se 
ordenasen reducciones o supresiones en la misma, el Contratista deberá 
dar cumplimiento a las ordenes que al respecto reciba de los Ingenieros, 
siempre que el importe de esas reducciones o supresiones no excedan de 
un sexto dei total dei Contrato. En estos casos el Contratista no tendrá 
derecho a reclamar ninguna indemnización por los benefícios que deje 
de tener por la parte reducida o suprimida, abonándosele, sin embargo, 
los materiales acopiados que fueran de recibo y queden sin empleo, como 
consecuencia de esa disminución o supresión de Obra. En caso de que esa 
reducción o supresión exceda dei sexto de la totalidad de la Obra, el 
Contratista tendrá derecho a una indemnización dei cinco por ciento sobre 
el exceso de las Obras reducidas, con relación al sexto dei importe dei Con¬ 
trato. Tendrá asimismo derecho en este caso a rescindir el Contrato, 
mediante una indemnización dei 2 % sobre las Obras que queden por 
ejecutar, deducción hecha dei sexto dei importe total dei Contrato. En 
estos dos casos, le serán también abonados los materiales acopiados o en 
viaje que fueran de recibo y la Obra hecha en el extranjeio hasta el mo¬ 
mento de la notificación de la rescisión, cuyo valor se fijará pericialmente. 
Quedan vigentes, también para este caso, todas las obligaciones y garantias 
Rijadas en estas Bases de Licitación por la Obra ejecutada. 

68. 9 — Sin orden expresa o consentimiento de la Administración, tras- 
mitidos por escrito, el Contratista no podrá efectuar trabajos o suminis- 
:ros fuera dei Contrato, o que no estén previstos en el Presupuesto. 

69. 9 — Los tiabajos o suministros que realice el Contratista en con¬ 
tra de lo especificado en el Artículo anterior, no serán i econocidos ni acep- 
tados por la Administración, la que podrá disponer la demolición o el 
retiio de lo hecho por cuenta y cargo dei Contratista. Por tales trabajos 

suministros, el Contratista no tendrá derecho a remuneración alguna y 
correrá, además, con la responsabilidad de los perjuicios que por tal con- 
eepto resuíten a la Administración. 

CONTRALOR DE LOS TRABAJOS. 

70. 9 — Todos los tiabajos a que se refieren estas Bases de Licitación 
j las especificaciones adjuntas, deberán ser efectuados de acuerdo con lo 
pactado y con sujeción a las regias dei arte a entera satisfacción de los 
Ingenieros, cuyas instrucciones en todos los puntos relacionados con dichos 
mabajos, tendrán que ser estrictamente cumplidas. 

71. 9 — Para poder comenzar una Obra, será necesario tener la aproba- 
eién por escrito, de los planos definitivos correspondientes. (Véase Artícu¬ 
los 47.’ al 51. 9 ). 


RECEPCION DE LOS MATERIALES EN FABRICA. 

72. 9 — El Proponente deberá indicar en su propuesta una o 
varias oficinas técnicas, oficiales o particulares, que se ocupen de la 
reeepción de los materiales en fábrica y de vigilar que la fabricación de los 
mismos se haga de estricto acuerdo con las especificaciones adjuntas, 
íeòiendo dar referencias de las oficinas que indiquen, las que tendrán que 
átvar el infoime favorable dei Consulado dei Uruguay en el país de orígen. 

73.- — La Administración se ieserva el derecho de elegir entre las 
c-iicinas que indique el Contratista, la que a su juicio le ofrezea mayores 
garantias. Si ninguna de ellas se considerase aceptable por la Administra¬ 
ción. estará el Contratista obligado a indicar otra que merezea la confian- 
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za de la misma. La aceptación de estas oficinas se hará previamente a la 
firma dei Contrato, en el que quedará incluída la nómina de aquéllas. Los 
gastos y honorários a pagarse a dichas oficinas serán de exclusiva cuenta 
dei Contratista. 


ACCESO LIBRE. 

74. 9 — La Administración por si, por sus empleados o por cualquier 
otra persona que ella designara por escrito a ese fin, tendrá entera libertad 
de inspección tanto en los talleres dei Contratista y de los fabricantes 
durante la fabricación dei material, como en la Obra. También podrá pre¬ 
senciar los diferentes ensayos de recepción de materiales en fábrica, que 
hagan las oficinas técnicas que se designen. 


MUESTRAS Y ENSAYOS DE MATERIALES. 

75p — La Administración podrá disponer que se extraigan o se 
hagan muestras de todos los materiales a utilizarse en la Obra y sean 
ensayados en el lugar de la misma, ya por la Administración, ya por fel 
Contratista, o bien en el Laboratorio de ensayos que indique la primera. 
El número de muestras será determinado por la Administración. Para los 
ensayos que efectúe la Administración, el Contratista deberá poner a 
su disposición y sin retribución alguna, los materiales, herramientas, 
mano de obra, instrumentos de medida y energia que le fueran exigidos. 

76. 9 — Durante la construcción de la Obra, así como al hacer los ensa¬ 
yos de recepción de los distintos elementos que componen la Obra, el Con¬ 
tratista estará obligado a proveer todos los instrumentos, mano de obra y 
demás elementos que los Ingenieros consideren necesarios para darse cuen¬ 
ta de la calidad de los materiales y trabajos a cargo de aquél. Para todos 
los materiales y elementos para los cuales no se especifiquen ensayos deter¬ 
minados, se haián los que indiquen Ias especificaciones oficiales corres- 
pondientes al país de orígen. 

77 .' 9 — Los ensayos y foimación de muestras, así como la extracción 
de las mismas, podrán simultáneamente ser contraloreados por la Adminis¬ 
tración y el Contratista, siendo de cargo de este último, todos los gastos que 
demanden. 

RECHAZO DE MATERIALES Y DE OBRAS EJECUTADAS. 

78. 9 — En cualquier momento hasta que expire el plazo de garantia 
de que se habla más adelante, la Administración o sus representantes 
podrán rechazar los materiales y la Obra ejecutada que en su opinión no 
estén de acuerdo con lo especificado, o sean por cualquier razón defectuosos. 
Asimismo una vez hecha la tecepción provisória y antes dei final dei plazo 
de garantia, si en cualquier momento se comprobara que un material ofrece 
defectos de fabricación o montaje, el Contratista estará obligado a repa¬ 
rar la falta por su exclusiva cuenta. En el caso de que el Contratista no 
cumpliera con esa obligación, podrá la Administración sin más trâmite, 
encomendar el tiabajo a terceros, por cuenta de aquél. 

79. 9 — Si la Administración tuviese motivo para sospechar Ia exis¬ 
tência en la Obra ya ejecutada de vicios ocultos de construcción, podrá 
ordenar en cualquier tiempo, antes de la recepción definitiva, las demoli- 
ciones que sean necesarias para constatar si existen efectivamente esos 
vicios de construcción. 

Los gastos de demolición y de reconstrucción que se ocasionen serán 
de cuenta dei Contratista siempre que los vicios existan realmente; en 
caso contrario, serán de cuenta de la Administración. 

80. ° — Durante la ejecución de las Obras, y hasta su recepción defini¬ 
tiva. si advirtiera la Administración vicios de construcción en ellas, podrá 
■líisponer que el Contratista proceda a demolerlas y reconstruirias, a su 
c-ssta, sin que le sirva de excusa ni le dé derecho alguno al Contratista, 
Ia circunstancia de que los Ingenieros las hubieren inspeccionado ante¬ 
riormente, sin observación. 

En caso de que el Contratista se negase a efectuar las demoliciones 
V reeonstr ucciones, podrá la Administración ejecutarlas o disponer su 
ejecución por un tercero, por cuenta de aquél. 

81. : — Los materiales que se empleen deben estrictamente ser de la 
calidad y condiciones establecidas en las especificaciones respectivas, estar 


perfectamente preparados y ser puestos en Obra conforme a las regias dei 
arte, no pudiendo ser empleados antes de haber sido examinados y acep- 
tados provisoriamente por los Ingenieros. 

Si los materiales acopiados no llenaran las condiciones establecidas 
en el párrafo anterior, el Contratista deberá retirarlos y sustituirlos por 
otros en las condiciones establecidas y a su costa. 

El Contratista, por escrito, podrá recurrir de la resolución de los 
Ingenieros, ante el Directorio, quien resolverá inapelablemente, debiendo 
el Contratista dar inmediata ejecución a lo resuelto por el Directorio, sin 
perjuicio de ejercitar los recursos legales de que se creyera asistido. 

82.9 — Deberán ser dei país el Cemento portland y los ladrillos que 
se empleen, así como también las piedras y arenas. 

► 

RECEPCION DE LA OBRA. 

83. g — La recepción de la Obra se hará por la Administración en dos 
etapas, una provisória y otra definitiva. 

a) Se entendeiá que la Obra ha sido recibida provisoriamente cuando 
puesta totalmente en buen funcionamiento, se hagan con resulta¬ 
dos satisfactorios todos los ensayos de recepción de que se habla 
en las especificaciones. 

b) Se entenderá que la Obra ha quedado recibida definitivamente el 
dia en que, vencido el plazo de garantia, la Administración no haya 
hecho observación alguna, ni en cuanto al resultado de los ensayos, 
ni respecto al buen funcionamiento y conservación de los distintos 
elementos de la Obra en su totalidad. 

84.9 — ge considerará indispensable para Ia recepción definitiva de 
todas las Obras, su sometimiento a la carga máxima representada por el 
embalse a la cota más 82. A dicho fin, durante el período de garantia refe¬ 
rido en el Artículo anterior, deberá acordar el Contratista con la Adminis- 
tiación el régimen de funcionamiento que permita cuanto antes llegar al 
máximo embalse referido de cota más 82. 

85.9 — La Administración, si lo cree conveniente, podrá recibir tanto 
provisória como definitivamente, los distintos elementos por separado en 
lugar de hacerlo por el conjunto de la Obra. 

PERÍODO de garantia. 

86.9 — El Contratista deberá mantener la instalación total de la Obra 
en óptimas condiciones y en perfecto estado de funcionamiento, salvo el 
deterioro normal debido al uso, durante un período de veinticuatro meses, 
a contar desde su recepción provisória. 

87.9 — En el caso de que la Administración hubiese decidido efectuar 
recepciones provisórias parciales, se entenderá que el plazo de garantia 
empezará a correr desde la fecha de la recepción provisória de Ia totalidad 
de la Obia. 

88.9 — si durante el curso dei período de garantia una parte cual- 
quiera de la Obra tuviera que ser reconstruída, modificada o sustituída por 
mal funcionamiento, vicios o defectos de construcción, y de un modo gene¬ 
ral. por incumplimiento de las obligaciones contraídas por el Contiatista. 
una vez subsanada la deficiência por éste, el período general de garantia 
fíjado en el Artículo anterior, comenzará de nuevo, si así lo juzga conve¬ 
niente la Administración, a correr íntegramente para dicha parte de Obra 
por todo el término establecido, sin cômputo ni restitución dei plazo anterior 
corrido. En este caso, la Administración al recibirse dei resto de 
la Obra de acuerdo con Ias estipulaciones dei Contrato, retendiá dei depó¬ 
sito de garantia, una cantidad proporcional a la importância y valor de la 
Obra no recibida. 

89.9 — Durante los doce primeros meses dei período de garantia, el 
funcionamiento de la Obra será directamente vigilado y contraloreado por 
técnicos designados por el Contratista, de reconocida competência en 
trabajos de la índole de la presente Obra, cuyos sueldos estarán a cargo 
dei Contratista, los que tendrán, como representantes dei mismo, la exclu¬ 
siva responsabilidad dei funcionamiento de la Obra, pero dependerán de 
k>s Ingenieros en todo lo relativo al servido a cargo de aquella, teniendo, 
además, la obligación de instruir al personal que los Ingenieros designen 
para el manejo de los distintos elementos. 



90.' J — En el caso de que los técnicos no fueran dei agrado de la 
Administración, el Contratista tendrá que sustituirlos por otros, a sus 
expensas. 

91. 9 — Durante los otros doce meses dei período de garantia el Con¬ 
tratista tendrá a disposición de la Administración a esos u otros técnicos, 
en idênticas condiciones, los que en caso de necesidad y a juicio exclusivo 
de la Administración, deberán concurrir de inmediato a la Obra, para 
prestar los servicios que les fueran requeridos por los Ingenieros. 

92. í> — Se admitirá sin embargo que los referidos técnicos puedan 
residir en el exterior, durante los últimos mencionados doce meses, pero 
con la obligación de trasladarse con destino a la Obra y ponerse a las óidenes 
de la Administración, dentro de las 24 horas de haber recibido el aviso 
respectivo. , 

93. 9 — Todos los sueldos, gastos de viaje, estada, etc., de dichos 
técnicos, serán de cuenta dei Contratista. 

94 . ? — En cuan to al número de estos técnicos para ambos perío¬ 
dos de garantia, será fijado oportunamente de común acuerdo entre la 
Administración y el Contratista. 

GARANTIAS DE CONSUMOS Y PENALIDADES. 

95. V — Cada grupo generador, una vez montado, será sometido a los 
ensayos de rendimiento y de regularidad, de acuerdo con lo estipulado en 
las Prescripciones para la Maquinaria Hidráulica y Eléctrica. Las penali¬ 
dades que se fijan en aquellas Piescripciones se aplicarán sobre el monto 
de las posiciones N.'- J * 1 y N." 3 para la turbina. 

MULTAS. 

9G. 9 — Por cada dia de demora que transcorra después de la fecha 
de vencimiento dei plazo fijado para la entrega provisória de la totalidad 
de la Obra, el Contratista abonará, por concepto de multa, la cantidad de 
S 1.50 (un peso con cincuenta centésimos) por cada $ 10.000 (diez mil 
pesos) dei monto total dei Contrato. 

97. 9 — Incurmá igualmente en multa por cada dia que transcurra 
después dei vencimiento de los plazos paiciales fijados en el programa de 
construcción agregado a la propuesta para la terminación de las diversas 
secciones de la Obra. Esta multa será de $ 1.50 (un peso con cincuenta 
centésimos) por cada $ 10.000 (diez mil pesos) de las sumas a percibir 
por el Contratista por esa sección de Obra, en el momento de hacerse 
efectiva la multa. 

Las multas en que se haya incurrido por incumplimiento de plazos 
parciales serán acumuladas o anuladas según se incurra o no en la multa 
fijada por el artículo anterior, para el plazo total. 

MORA. 

98. 9 — El Contratista ineurrirá en mora, de pleno dcrecho, por el 
solo incumplimiento de las obligaciones contraídas y por el vencimiento 
de los plazos establecidos sin necesidad de interpelación privada ni judi¬ 
cial ni protestas o intimación por danos y perjuicios. Sin peijuicio de lo 
cxpuesto precedentemente, ninguna de las dos partes contratantes, 
Administración y Contratista, serán responsables de la mora en que hayan 
incurrido, con respecto a todas las obligaciones emergentes de estas Bases 
de Licitación y dei Contrato respectivo, que provengan de casos de fuerza 
mayor, incêndios, huelgas y combinaciones obieras. 

99. 9 — Toda demora por razones ajenas al Contratista o de fuerza 
mayor, que a juicio de éste deban ser tenidas en cuenta a los efectos dei 
plazo, deberá ser denunciada y debidamente justificada, dentro de las 48 

oras de producida, y comunicada por escuto a los Ingenieros. La omisión 
de este requisito invalidará cualquier derecho que pudiere asistir al Con- 
iratista, para hacer valer a su favor la demora o fuerza mayor expresada. 

SUSPENSION DE LAS OBRAS. 

100. — Si la Administración por causas no imputables al Contratista, 
deeidiera suspender temporariamente la totalidad de las Obras, el Contra- 
ti.-ta no podrá reclamar indemnización ni compensación de ninguna especie, 


cuando la suspensión no exceda de treinta dias. Si la suspensión excediera 
de treinta dias, la Administración abonai á al Contratista como única com- 
pensación e indemnización, la cantidad de mil pesos por dia. 

En los casos de suspensión, el Contratista tendrá derecho a una 
prorroga para el plazo de la entrega provisória de la totalidad de la 
Obia (Artículo 57. 9 ) por un término igual al de la suspensión. 

101. ^ — Cuando la suspensión excediera de seis meses, el Contratista 
podrá optar por la rescisión dei Contrato, recibiendo como única compen- 
sación e indemnización el dos por ciento de la Obra no realizada, pagándo- 
sele, además, los materiales acopiados o en viaje que fueran de recibo y la 
obra hecha en el extranjeio hasta el momento de la notificación de la 
rescisión, cuyo valor se fijará pericialmente. 

En caso de rescisión dei Contrato se imputará al» importe de este 
dos por ciento lo que se hubiere abonado de acuei do con lo establecido 
en el Artículo 100.« por concepto de compensación e indemnización. 

Notificado el Contratista de la orden de suspensión, procederá de 
acuerdo con la Administración a la medición de la Obra y materiales 
acopiados, a fin de dejar perfectamente establecida la situación total de 
la misma en el momento de la suspensión. 

RESCISIÓN DEL CONTRATO. 

102 . '? — La Administración podrá, de pleno derecho y sin más trâmi¬ 
tes, dar por rescindido el Contrato, en los siguientes casos: 

a) Por la resistência dei Contratista a cumplir las prescripciones dei 
Art. 70 . 9 de estas Bases de Licitación. En este caso se abonará al 
Contratista la obra hecha en buenas condiciones, que aún no estu- 
viese paga, cuyo valor se estimará pericialmente. 

b) Si el Contratista no efectuara los trabajos dentro de los respecti¬ 
vos plazos parciales que se establezcan, si quedara insolvente, si 
fuera declarado en quiebra, si falleciera o si se incapacitara legal¬ 
mente. 

En el caso de fallecimiento o incapacidad legal dei Contratista, la 
Administración podrá, si lo juzga conveniente, aeeptar la propuesta 
que le hagan los herederos, causahabientes o representantes lega- 
les dei Contratista, paia tomar a su cargo Ia continuación de las 
Obras. En ningún caso el Contratista, sus herederos, causahabien¬ 
tes, o sus representantes legales, tendrán derecho a indemnización 
alguna. 

c) En el caso de que el Contratista no cumpliera con lo dispuesto en 
los Artículos 66. 9 a 68. ? inclusive de estas Bases de Licitación. 

103. ■? ■— En todos los casos de rescisión a que se alude en el Artículo 
anterior, el Directorio podrá, si lo estima conveniente, exigir indemniza- 
eiones de danos y perjuicios de acuerdo con las normas generales de dere¬ 
cho. y retener el depósito de garantia fijado en el Art. 127.'?. 

104. '? — Además de los casos previstos en el Art. 102.? la Adminis¬ 
tración podrá, de pleno derecho y sin más tiámite, dar por rescindido el 
Contrato, si vencidos seis meses dei plazo fijado para la terminación y 
entrega provisória de la Obra, no hubiera el Contratista hecho entrega de 
la misma en la forma y condiciones establecidas en estas Bases de Lici¬ 
tación y Contrato respectivo. En'^ste caso el Contratista no tendrá dere¬ 
cho a reclamo ni indemnización de ninguna especie y perderá el depósito 
de garantia establecido en el Art. 127. 9 . Si hubiese Obra hecha en buenas 
condiciones, no paga, se fijará su valor pericialmente. 

Asimismo la Administración podrá en cualquier momento, y a su 
exclusivo arbítrio, declarar rescindido el Contrato, en cuyo caso abonará 
al Contrátista como única compensación e indemnización, el dos por ciento 
de la Obra no ejecutada, pagándosele, además, los materiales acopiados 
j en viaje que fueran de recibo y la obra hecha en el extranjero hasta el 
momento de la notificación de la rescisión, cuyo valor se fijará peri- 
eialmente. 

CONDICIONES DE PAGO. 

105. " — La Administración efectuara los pagos de la Obra contra¬ 
tada en la siguiente forma: 

A — Obra de Ingeniería Civil. 


1) Los pagos se harán mensualmente por obra hecha, de acuerdo con 
los precios unitários de las respectivas posiciones dei presupuesto, 
y siempre que los trabajos hayan sido aceptados por los Ingenieros. 
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2) De estos pagos la Administración retendrá un 5 % como garantia 
de buena ejecución y conseivación de la Obra reahzada. 

3) A los seis meses de la recepción provisória la Administración devol¬ 
verá al Contratista el 50 % de las retenciones indicadas en el 
inciso 2). 

4) El otro 50 r /< de las retenciones aludidas se devolverá una vez 
hecha la recepción definitiva y de aeuerdo con lo estipulado en el 
Artículo ISO. 9 . 


B — Obras eléctricas, mecânicas y construcciones en acero. 

Estas Obras se pagarán mensualmente, de aeuerdo con los precios esta- 
blecidos para las distintas posiciones en los presupuestos respectivos y en 
la siguiente forma: 

1) 40 r /< de dichos precios a la llegada de los materiales correspondien- 
tes al Puerto de Montevideo y haber sido entregados a la Adminis¬ 
tración los respectivos documentos de embarque. 

2) 30 '/ de dichos precios al estar terminados los montajes respec¬ 
tivos a juicio de los Ingenieros. 

3) 20 'í una vez efectuada la recepción provisória dei total de la 
Obra contratada. 

4) 5 % después de transcurridos los seis primeros meses clel período 
de garantia de la Obra. 

5) 5 % una vez efectuada la recepción definitiva, de aeuerdo con el 
Artículo 130. 9 . 

106. 9 — Todos los pagos se harán a pedido dei Contratista, previa 
aceptación de los certificados eorrespondientes por los Ingenieros. 

107. 9 — Se entiende que aún cuando las liquidaciones mensuales se 
hagan por precios unitários, no por eso, el Contrato deja de ser por un 1 
precio global. 

108. 9 — En los pagos efectuados por obra hecha, en ningún momento 
debe abonarse por concepto de una posición determinada, mayor suma que 
la que corresponda según Ia propuesta. Al terminar los trabajos corres- 
pondientes a una posición, debe liquidarse hasta el total de la misma, salvo 
loe casos de aumento o disminución de obra, ordenados poi los Ingenieros. 

109. 9 — En caso de que la Administración desee hacer por su cuenta 
algún trabajo no incluído en estas Bases de Licitación, estará obligado el 
Contratista, si así lo exige aquélla, a poner a su disposición su personal y 
equipos, teniendo como única compensación un 20 '/ sobre el costo de los 
materiales y mano de obra invertidos en tales trabajos. 

110. 9 — La Administración tomará en cuenta otra forma de pago que 
proponga el P. oponente, la que presentará en propuesta por separado. 

111. 9 — Ningún pago total o parcial podrá ser considerado como prue- 
oa de que el Contratista ha efectuado los trabajos o parte de los mismos, a 
que ese pago se refiere, ni que aquél quede relevado de cualquier respon- 
>-iiilidad, emergente de Ias obligaciones que le imponen estas Bases de 
Licitación y el Contiato respectivo. 

112." — Si la Administración retardase los pagos por más de sesenta 

a partir de las fechas en que sean exigibles, el Contratista tendrá 
-crecho a que se le abone el interés legal por el excedente de ese plazo de 
sesenta dias, haciendo para ello incurrir en mora a la Administración, 
mediante los recursos legales. 

113. 9 — Todo pago hecho al Contratista sufrirá el descuento dei 
1 ‘ de Ley. 

DE LAS PROPUESTAS. 


114." — El Proponente presentará su propuesta en la Gerencia 
General de la Administración General de las Usinas Eléctricas y los Telé- 
íonos dei Estado, calle Julio Herrera y Obes N. 9 1471 (Montevideo), en 
kgajos cerrados y lacrados, el dia 15 de Enero de 1935 a las 11 horas, en 
euya fecha y hora serán abiertas las propuestas presentadas en el Direc- 
tario de la Administración. en presencia de los interesados que concurran 
a: acto. labiándose el acta correspondiente. 


115. 5 — Todas las propuestas deberán estar redactadas en castellano, 
sin más excepción que la de los catálogos y folletos ilustrativos que se 
acompanen, los que podrán estar escritos en otros idiomas. Respecto de 
las leyendas y medidas de los planos se estará a lo establecido en el 
Art. 49A 

H6. 9 — No se recibirá ninguna piopuesta que no fuera presentada 
en la forma que se indica, y dentro dei plazo arriba expresado. Pasado 
ese plazo, no se tomará en cuenta ninguna modificación, aclaración o am- 
pliación a las propuestas presentadas, salvo aquellas que fueren directa y 
expresamente solicitadas por el Direetorio. 

117.? — Todas las propuestas deberán ser presentadas en el sellado 
y con los timbres de Ley. 

118.9 — El Proponente deberá ineludiblemente presentar su ofer¬ 
ta al tenor de las condiciones, especificaciones y prescripciones contenidas 
en estas Bases de Licitación. 

lig. 9 — El Proponente presentará su oferta, llenando los formu¬ 
lários adjuntos, que firmará. Si el Proponente considera que en dichos 
formulários falta indicar alguna máquina, material necesario de cualquier 
naturaleza o índole que sea, para el buen funcionamiento y terminación de 
la Obra, deberá hacerlo presente e incluírlo en su propuesta. En caso con¬ 
trario, se consideiará su suministro como comprendido en el precio global. 

120.9 — Si el Proponente encontrara alguna discrepância entre los 
formulários de presupuestos que se adjunta y alguna de las demás espe- 
dficaciones de estas Bases de Licitación, deberá ajustar las posiciones de 
los formulários a dichas especificaciones. Para todas las modificaciones y 
variantes que se introduzcan en las propuestas, se deberá ajustar y comple¬ 
tar los respectivos formulários de acuerdo con esas modificaciones y va¬ 
riantes. 

121.9 — ei Proponente cotizará sus precios en moneda uruguaya. 
Se admitirán también cotizaciones en moneda extranjera, en cuyos casos 
los pagos serán hechos por la Administiación, en la forma determinada 
en estas Bases de Licitación, en moneda uruguaya, equivalente a la moneda 
extranjera cotizada, fijándose como tipo de cambio el más ventajoso que 
pueda obtenerse para la Administración, el dia que deba hacerse el pago de 
Êcuerdo con lo estipulado en estas Bases de Licitación. 

122.9 — El Proponente establecerá en su propuesta el pr-ecio 
gjobal por la totalidad de la Obra a construirse, sin perjuicio de los precios 
iaitarios o parciales a que se hace referencia en estas Bases de Licitación. 

123.9 — La Administración no se obliga a aceptar la más baja ni 
n_Lguna otra de las propuestas que sean presentadas, reservándose el 
ãerecho de rechazarlas todas, si a su exclusivo juicio así lo estimara con¬ 
veniente, sin que estos íechazos puedan dar lugar a indemnizaciones ni 
reclamos de ninguna especie ni a ningún título. 

124.9 — Los gastos o pérdidas que pudieian tener los proponentes con 
motivo de la preparación y presentación de sus propuestas, serán de su 
■txclusiva cuenta, no abonando la Administración compensación de ninguna 
r-pecie por ese concepto. 

125.9 — Las propuestas serán válidas y obligarán al Proponente 
ser el término de 75 dias, a contar desde el dia siguiente a la fecha sena- 
itda para la apertura de las mismas, a menos que antes de expirar dicho 
tAz se hubiera aceptado alguna de ellas. 

GARANTIAS. 

126. " — Al presentar sus ofertas, los interesados depositarán en la 
Tescrería de la Administración, o en una institución bancaria de la plaza 
i-e Montevideo, a la disposición y orden inmediata de la Administración, 
la. c&ntidad de $ 200.000 (doscientos mil pesos) o su equivalente en títulos 
ia Deuda dei Estado, al tipo más bajo a que hayan sido cotizados la vís- 
gtra dei dia en que se haga dicho depósito, que servil á de garantia y serie- 
ifeft al mantenimiento de la oferta presentada. 

127. — Una vez adjudicada la Licitación, el adjudicatario deberá, 
áestre dei plazo de quince dias, elevar el importe dei depósito a que se refie- 
-.£■ el Artículo anterior, en las condiciones expuestas en el mismo, hasta la 
rantidad de S 600.000 (seiscientos mil pesos), la que constituirá la garantia 
fel cumplimiento de las obligaciones dei Contrato, sin perjuicio de las de¬ 
más retenciones a que se alude en estas Bases de Licitación. (Arts. 105. ? y 
g&ruienfces). Esta garantia de S 600.000 (seiscientos mil pesos), será de- 
mehá una vez efectuada la recepción definitiva de la Obra. 


128. '=' — A los efectos de los depósitos a que aluden los Arts. 126. 9 y 
127.-, la Administración hace presente que el Proponente tendrá derecho 
a retirar los cupones en las fechas respectivas y que aceptará el depósito 
de sus propios títulos, cotizándolos a la par. 

129. '=’ — Las retenciones estipuladas en el Art. 105. 9 inc. A 4) y B 5) 
respectivamente, servirán como garantia de la buena ejecución, conserva- 
ción y perfecto funcionamiento de toda la Obra contiatada. 

130. v — Tanto la garantia dei fiel cumplimiento dei Contrato, como 
la de buena ejecución y conservación, etc., de las Obras, serán devueltas 
una vez deducidos los descuentos que por cualquier concepto corresponda, 
inmediatamente después de que la Administración haya recibido definiti¬ 
vamente todas las Obras. 

* 

131. 9 — Una vez vencido el plazo de setenta y cinco dias a que alude 
el Art. 125y o aceptada una de las piopuestas, la Administración devolverá 
a los Proponentes, cuyas ofertas no hubiesen sido aceptadas, la cantidad 
depositada como garantia, sin compensación alguna por concepto de inte- 
reses u otro cualquiera. 

132 ; v — Los descuentos que por cualquier concepto corresponda efec- 
tuar de las sumas o valores depositados o retenidos en garantia, serán 
íeintegrados por el Contratista a fin de mantener intactos sus montos, 
para lo cual se descontará el importe de aquéllos de los primeros pagos que 
se realicen, después de su imposición. 

133. 9 — Después de los doce meses dei período de garantia, el Con¬ 
tratista podrá solicitar la entrega de las retenciones establecidas en el 
Art. 105. 9 , siempre que las sustituya por una garantia a entera satisfac- 
ción dei Directorio, hipotecaria o bancaria o en títulos de deuda pública de 
igual valor a estas retenciones. 

134. 9 — La garantia para el Contratista por todas Ias obligaciones 
que la Administración asume por estas Bases de Licitación, queda consti¬ 
tuída únicamente por Ia totalidad de las Obras a ejecutarse y la respon- 
sabilidad subsidiaria dei Estado. 


DISPOSICIONES FINALES. 

135. 9 — El Contiato emergente de la adjudicación de la propuesta, 
será reducido a escritura pública por el Escribano de la Administración y 
por cuenta de ésta. 

136. 9 — La escritura pública a que alude el Artículo anterior, deberá 
orgarse, a más tardar, dentro de los treinta dias siguientes a Ia notifi- 

cación de la aceptación de la propuesta. Si por culpa, mora, o negligencia 
cei Contratista, no se pudiera extender la esciitura, la Administración 
queda facultada, sin más trâmite, para anular la adjudicación de la licita¬ 
ción. quedando de su propiedad el depósito de garantia que indica el 
Artículo 126.o. 

137.o — El Contratista deberá dar comienzo a la Obra el l. 9 de Junio 
ás 1935, después de solemnizado el Contrato. 

138.o — A todos los efectos dei Contrato que celebre con la Adminis- 
rración, el Contratista debe fijar domicilio en la ciudad de Montevideo. 

139.o — El Proponente domiciliado en el extranjero, que no concu- 
rra personalmente a la Licitación y a la firma dei Contrato, haciéndolo 

intermédio de un mandatario, debe munir a éste de un mandato en 
: :rrr.,i. de acuerdo con las leyes de la República y extendido ante el Con- 
s ado respectivo. 

110. — El Contratista bajo pretexto alguno de error u omisión de 
s® parte, aumento de valores o precios de los materiales, diferencias de 
câmbios ni a ningún otro título, fuera de los expresamente establecidos en 
B&as Bases de Licitación, podrá reclamar aumento de precio en la Obrfe 
<£-.:r_:ratada. 

141. — El Proponente que obtenga la licitación, tendrá derecho a 
en el momento de firmarse el Contrato, y gratuitamente, otros 
lí*S jaegos completos de !as piezas que integran las Bases de Licitación. 

11-- — Todos los conflictos que puedan suscitarse entre la Adminis- 
ir&zión y el Contratista, serán resueltos por los Tribunales dei País, de 
SSWardo con la iegislación vigente. 
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143.^ — Las Piezas que constituyen estas Bases de Licitaeión, son las 
sig-uientes: 

Pieza A. — Pliego General de Condiciones. 

B. — Prescripciones para las Obras de Ingeniería Civil. 

C. — Prescripciones para las Construcciones de Acero. 

D. — Prescripciones para la Maquinaria Hidráulica. 

E. — Prescripciones para las Instaíaciones Eléctricas. 

F. — Formulário de presupuesto para làs Obras de 

Ingeniería Civil. 

G. — Formulário de presupuesto para las Construccio¬ 

nes de Acero. 

H. — Formulário de presupuesto para la Maquinaria 

Hidráulica. 

I. — Formulário de presupuesto para las Instaíaciones 

Eléctricas. 

J. — Proyecto formulado por el Prof. Dr. Ing. D. Adol¬ 

fo Ludin, que comprende: Partes N. 9 1 al N. 9 13, 
Suplementos N. 9 15 al N. 9 20, y los siguientes 
Planos: Nros. la, lb, 2 al 23, 25, 26, 27, 27a, 28, 
29, 29 bis, 30, 33, 34, 35, 35 bis, 36 al 45, 48, 50 al 
56, 56a, 57, 58, 59, 61a, 61b, 62 al 68, 69a, 69b, 
69c, 70a, 70b, 70c, 71a, 71b, 71c, 71d, 72 al 82,151 
al 160, 163 al 174, 176 al 179, 181 al 184, 186 al 
189. 

K. — Partes Nros. 4 bis, 5 bis, 6 bis y 7 bis; los Planos 

Nos. 2 bis, 169 bis, 173 bis, 176 bis, 6a, 18a, 39a, 
y 201 al 216; y relación de las modificaciones 
principales suí ridas por la Pieza J, por aumen¬ 
tos, supresiones, correcciones y sustituciones. 
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SECCION A 


Prescripciones generales. 


Cap. I. — GENERALIDADES. 

144°. Alcance de los trabajos y suministros. 

1) Esta parte se refiere a los trabajos de construcción en el Rincón 
dei Bonete y en otras localidades, y a los suministros, trabajos prelimi¬ 
nares y secundários, necesarios paia su ejecución. Los trabajos y sumi¬ 
nistros para las construcciones de hierro, compuertas, válvulas, tuberías 
de presión, así como las instalaciones y equipos mecânicos y eléctricos, 
se tratan en pliegos especiales por separado. 

2) En particular, los trabajos abarean los siguientes objetos piinci- 
uales y grupos: 

En el Rincón dei Bonete 

a) La Presa en el cauce dei Rio Negro y sobre las cuchillas adya- 
centes, que consiste en: 

Variante I: un dique hueco en hormigón a contrafuertes de 
cabeza redonda, con plancha de fundación armada, 
incluyendo el vertedero construído junto con el 
lecho amortiguador, la toma y tubeiía de presión. 
Variante II: un dique de enrocamiento, con el vertedero en la 
margen izquierda, la toma y tubería de presión. 
La Administración se reserva la elección entre estos dos tipos. 

b) La Usina en la margen derecha, que consta de las Salas de Má¬ 
quinas y de Montaje, local motor Diesel, Casa de Comando, Oficinas, 
y un canal de descarga en el lecho dei rio con sus correspondientes 
muros laterales. 

c) Explanada contígua a la Usina. 

d) Estación de distribución al aire libre. 

e) Taller y depósito. 

f) Escala de nivel de agua. 

g) Superestructura dei ferrocarril de Paso de los Toros a Rincón dei 
Bonete. 

h) Tanque de agua potable. 

En Durazno. 

i) Casa de Comando y Taller. 

En varias localidades. 

j) Locales de guardia y depósito. 

k) Talieres de inspección y reparación. 

Observación: Respecto a los planos, es de advertir, que los que se 
adjuntan no son planos de detalle. Especialmente en lo concerniente a la 
construcción de la Usina, el Contratista deberá tener en cuenta, que los 
planos constructivos admitirán las pequenas variaciones corrientes en estas 
ouras al efectuaise los detalles. 

El Contratista deberá confeccionar, por su cuenta, después de cele¬ 
brar el Contrato, todos los dibujos y cálculos estáticos e hidráulicos 
necesarios para las Obras e instalaciones principales y accesorias, según 
k> especificado en el Artículo 47 dei Pliego de Condiciones Generales. 




145?. Alcance de las Prescripciones de esta Pieza B. 


Para todos los trabajos de Ingeniería Civil necesarios para comple¬ 
mentar las Obras comprendidas en las Piezas C, D y E, rigen también 
ias Prescripciones formuladas en esta Pieza B. 

146°. Descripción dei lugar de la Obra en el Rincón dei Bonete. 


1) Generalidades. El lugar de la Obra se extiende a lo largo dei Rio 
Xeg to desde el kilometro 392 al 396 (ver plano N. ç 12 de ubicación de las 
Obras) y a ambos lados dei rio desde el lecho de éste hasta la altura de 
_is cuchillas adyacentes. 

El centro dei lugar de la Obra está en el kilometro 393,6 dei Rio 
Negro, en la entrada supes ior dei Rincón dei Bonete, a una distancia de 
0 kms. medida en línea recta de la estación Paso de los Toros dei Ferro 
Carril Central dei Uruguay. 

El fondo dei cauce en esta altura está aproximadamente a la cota 
más cuarenta y nueve metros (+ 49 mts.), y el nivel de las aguas bailas 
a ia cota más cincuenta metros y medio (+ 50.50 mts.). 

La margen derecha es de pendiente fuerte, de estructura rocosa y 
cabierta por un débil manto de materiales sueltos. La cuchilla contígua 
iicanza a la cota más ochenta y ties (+ 83) y muestra hacia el N. E,. 
^na serie de puntos donde aflora la roca. Esta cuchilla sube suavemente, 
siendo a veces interrumpida por algunas depresiones. En la margen 
3*}uierda se encuentra un depósito grande de arena, dentro dei cual hay 
jjpa laguna a la cota más sesenta (-)- 60). Este depósito de arena se 
eitiende, con espesor decreciente hacia arriba, en la margen izquierda, y 
rrtdén cerca de la parte más alta de la cuchilla (más ochenta y cinco 
• — 85 metros) aparece nuevamente la roca, casi siempre de buena 
eaüdad. 

La pendiente en la cuchilla izquierda no presenta ninguna interrup- 

da». 

El lecho dei rio es en general rocoso, con excepción de la orilla iz- 
■iierda, donde está apenas cubierto con arena y barro, debido al banco 
:e arena mencionado. Del punto de vista geológico se compone la región 
áte Ias Obras, desde su superfície hasta 75 mts. debajo dei nivel dei mar, 
■selusi- amente de mantos de roca de naturaleza basáltica. 

Estas capas se componen de una serie de 7 a 8 escoriales de distintos 
^fçesores y en distinto estado de conservación. 

En geneial se compone cada escoriai, de un núcleo compacto bien 
ooeservado de roca sólida, de color gris claro a gris obscuro. Colocados 
-•es forma irregular, en dichas capas sólidas y especialmente en sus limi¬ 
tes superior e inferior, se encuentran tipos de la misma roca en distintos 
grados de alteración, y que se distinguen por su color, que varia dei gris 
a- arronado al marrón, pasando por el rojo vino hacia el rojo ladrillo claro 
j oci-scuro. Una parte de las capas alteradas contiene sopladuras, que suelen 
anesentarse vacías, o llenas de distintos minei ales; y otras capas alteradas 
õe»en una estructura más o menos lajeada. 

La superfície dei terreno está cubierta de pasto natural, existiendo 
*f&HSftos en la margen izquierda. 

Con excepción de algunos ranchos, no hay ninguna habitación ni otros 
“ificios en el lugar de la Obra. 

La villa dei Paso de los Toros está unida al lugar de la Obra por 
3«ák> de un camino de tierra, en parte maio, que cruza un pequeno 
irrxjyo sin puente, y que tiene una longitud aproximada de 14 kms. 

No existe acceso utilizable por la margen izquierda, y seria costoso 
nctéserlo debido a la existência de arroyos caudalosos, y por la distancia 
i la línea principal dei ferrocarril. 

2) Canteras, yacimientos de arena, etc. Los yacimientos de mayor 
sjcerés desde el punto de vista constructivo, son, por la naturaleza dei 
«arerial y por la masa inagotable que constituyen, los llamados “mantos 
■njÉcámcos", que cubren toda la región. 

Gravas y arenas de distintos tamahos abundan en las proximidades 
ãeã sitio de la Obra. 

El estúdio detenido de :a cuestión de la suficiência y utilidad de los 
jaèmientos indicados, y otros eventuales de matéria constructiva, serán 
arai dei Contratista, quien tomará absoluta lesponsabilidad a este 

!»OcCtO. 


OQ 



3) Condiciones dei agua. En la margen derecha se observan, en cier- 
tas épocas, manantiales; en la margen izquierda, en correspondência dei 
uarco de arena se encuentran aguas freáticas. Perforaciones profundas 
feas revelado la existência de agua en algunas capas alteiadas o porosas, 
cspeeialmente en la cota más treinta (+ 30) metros. 

Una perforación que atravesó todas las capas basálticas, penetrando 
^ãsia la formación de Gondwana, revelo, una presión aproximada de 14 
treíros sobre la cumbre de la margen derecha (o sea a más 97 metros), 
7 un gasto de 27 litros por segundo, saliendo de un cano de 0.20 mts. de 
iU-metio que sobresalía 0.50 mts. sobre el nivel dei terreno, a la cota 
^ás 83.50 mts. (-|- 83.50). Esta agua tenía un gusto salobre, mientras 
esie ias aguas artesianas provenientes de niveles a 20 o 30 mts. debajo 
i~i fondo dei rio, tenían el gusto fresco, revelando un pequeno grado de 
t-ireza, como se indica en el proyecto. 

147 . Bases dei Proyecto y de su ejecución. 

1) Informe geológico. Un informe detallado sobre la geologia dei 
-gar de la obra y dei embalse, fué hecho en el ano 1930 por el geólogb 
ík Pablo Gioeber, de Buenos Aires, y apareció impreso, como informe 
N. 17 dei Instituto de Geologia y Perforaciones de Montevideo, en 1931. 

Una copia dei mencionado informe dei Dr. Groeber se entregará al 
Proponente que lo solicite. La Administración no toma ninguna res- 
gWisabilidad por la interpretación de este informe, así como por las acla- 
ntciones al respecto, hechas en el Proyecto; más aún, el Proponente o 
CsBííratista debe asumir toda la responsabilidad sobre las derivaciones 
7 t-onclusiones con respecto a las condiciones geológicas e hidrológicas, 
ps? puedan influir en la ejecución de los trabajos exigidos dentro dei 
:r\?>ecto. 

2) Perforaciones y excavaciones de ensayo. En algunos planos dèl 
pasgRaesto están indicados los resultados de las perforaciones y excava- 
tL-iüTrs de ensayo, que fueron realizadas en los anos 1929 y 1930 hasta 
1PS3. La Administración no garantiza ninguna interpretación de dichos 
-rírrmes y iesultados. 

Las muestras de las perforaciones están a disposición dei Pi oponente 
«a ei Instituto de Geologia y Perforaciones de Montevideo. 

3) Aguas freáticas. Lo establecido anteriormente para la calidad de 
rocas y materiales dei subsuelo, rige para las aguas freáticas. Se esta- 

luéce. pues, que la Administración no asume ninguna garantia sobre la 
■exicritud de los datos relacionados con los niveles y caudales dei agua 
íasês:e:ránea, indicados en los planos y descripciones, siendo obligación 
Pi oponente procurarse, antes de la entrega de las ofertas, las informa- 
i-uces necesarias sobre las condiciones dei agua freática de la cuenca dei 
jL>: Negro, en el lugar de la Obra y aguas arriba de este lugar. 

4 i Representación de las alturas de agua y caudales dei Rio Negro. 
Iss cl proyecto que se facilita al Proponente figuran los diagramas 
ae alturas en Paso de los Toros y la relación entre las escalas en Rincón 
Bonete y Paso de los Toros. La Administración no garantiza la rigu- 
-sad y exactitud de dichos diagramas. Tampoco da ninguna garantia 
• * u indicación de determinados niveles de agua mínimos, médios y 
ttujcimos, y de caudales durante el período de construcción, como tampoco 
>:r la duración de los mismos. 

14? . Replanteos y mediciones. 

Antes de iniciarse los trabajos se darán al Contratista los ejes prin- 
efflafes y cotas de las partes más importantes de la Obra. El Contratista 
ès&esEá asegurarlos de tal manera, que no sean desplazados, o se puedan 

'•tricr. 

El replanteo de la Obra en posición y altura está a cargo dei Contra- 

a quien incumbe por entero la responsabilidad para la ejecución, 
rücta y metódica, independientemente dei control por parte de la Admi- 
Ssíssción. Todas las mediciones y replanteos deberán realizarse de com- 
acuerdo con los Ingenieros. Deberá además el Contiatista dar cum- 
gflfiteÉeaêo a io que dispongan los Ingenieros, sobre la colocación de puntos 
er. lugares apropiados, para el control posterior de los movimientos 
u • iiquc y otras obras. 




Cap. II. — INSTALACION DE LA OBRA Y FUNCIONA- 
MIENTO DE LA MISMA. 

149 \ Disposiciones generales con respecto a Ias instalaciones de la Obra y 


su funcionamiento. 


1) Las indicaciones dadas en el Proyecto con respecto a las instala- 
ciones de la Obra, no son obligatorias para el Contratista. Este tiene liber- 
tad de seguir las indicaciones dei proyecto, o bien hacer otras- proposiciones, 
pero en cualquier forma, el Contratista asumirá toda la responsabilidad 
por !a calidad y capacidad de las instalaciones de la Obra. Las disposiciones 
çne se aparten de las establecidas en el Proyecto, deberán ser indicadas 
y justificadas por el Proponente en su propuesta. 

2) Las instalaciones de construcción, que est&rán detalladamente 
õescriptas en el plan de ejecución dei Proponente, tendrán que ser de 
^na capacidad amplia y con apropiadas reservas, de manera que puedan 
nespondei con seguridad a los períodos más intensos de trabajo. Esta pres- 
cipción se refiere, sobre todo, a las instalaciones productoras de la ener¬ 
gia necesaria en los lugares de construcción, a las dei transporte por lás 
Tias de acceso para las canteras, yacimientos de arena, etc., así como 
para el acarieo y almacenaje de estos materiales y el cemento. 

3) El Contratista deberá proveer todas las instalaciones de la Obra, 
transportarias, montarias, hacerlas funcionar y desmontarias. 

Los gastos que ellas importen, estarán comprendidos en el precio 
gioõal y en los precios unitários agregados a la propuesta. Se acompanará 
i ia propuesta: Un plano de ubicación con la representación exacta de las 
distintas instalaciones más importantes para la ejecución de la Obra, con 
cortes de las instalaciones principales, de manera de poder se formar una 
<õea clara sobre el tamano, construcción y capacidad de la instalación; 
aõcmás una lista detallada de útiles, de la cual se pueda deducir el número, 
fxma. capacidad de las máquinas, potência, fecha de construcción y casa 
eocstructora; una descripción detallada de la instalación y un plano de 
funcionamiento, que contenga y demuestre la capacidad de trabajo. No 
ÜaÉãéndose todavia resuelto el tipo de construcción que se realizará, se 
esçscificará por separado la instalación de la Obra para la 

Variante I: Dique a contrafuertes de cabeza redonda. 

Variante II: Dique de enrocamiento. 

Antes de efectuar las instalaciones de la Obra, el Contratista deberá 
presentar en tiempo los planos respectivos. 

4) Las instalaciones de la Obra deberán ser de tal capacidad, que 
permitan el cumplimiento de los plazos previstos para terminar la Obra. 
EI Contratista deberá indicar la capacidad media y capacidad máxima, que 
pceda obtener con su instalación. 

55*>. Entrega, preparación y devolución dei terreno de construcción. 


1 1 Ei terreno de construcción y también los necesarios para canteras, 
Tás de acceso, viviendas para empleados y obreros, etc., serán entregados 
í Contratista por la Administración, en su estado natural y en la exten- 
séc prevista en los planos respectivos, y de acuerdo con los eventuales 
«cremos posteriores, dentro dei plazo indicado en el artículo 28 dei 
PAego General de Condiciones. 

El Contratista estará obligado a tener ordenados y en estado de fácil y 
nícrcòo acceso, durante todo el período de la construcción, los lugares 
ás Ia Obra y los depósitos. 

Los lugares destinados para depósitos, W.C., etc., deberán elegirse 
ese ei consentimiento de la Administración. 

2i Cuando la Administración estime necesario que los terrenos con- 
Sêbsí*s requieian protección para el funcionamiento de la Obra que ejecuta 
■ü Contratista, o bien que la seguridad pública requiriese un cerco provi- 
f»:rks. alumbrado, vigilância (por ejemplo de los depósitos de pólvora) u 
:cns medidas de seguridad en el lugar de la Obra, los terrenos adyacentes. 
Ia via férrea, o los caminos de acceso, el Contratista deberá tomar todas 
esas medidas, sin que se le pague extra los gastos que le ocasionen. 

3l EI Contratista está obligado a devolver dentro de los tres meses 



cespués de la terminación de la Obra, todos los terrenos que le habían 
sido entregados para emplazar las viviendas, depósitos, talleres, etc., 
prévio retiro de sus construcciones e instalaciones, limpios y nivelados; 
en caso contrario, la Administración está facultada para hacer ejecutar 
los trabajos necesarios a costa dei Contratista. 

4) El Contratista deberá informarse sobre la condición dei teneno 
de la Obra, antes de entregar su propuesta; pues no se tendrán en cuenta 
ohservaciones posteriores por información deficiente. Los árboles, arbustos, 
alambrados, ceicos, construcciones y viejos restos de edifícios, deberán 
ser retirados de los terrenos de la Obra, o de los depósitos, según las indi- 
eaciones de la Administración. Estos gastos serán de cuenta dei Contra- 
tista. 

> 

151 . Transportes al sitio de la Obra 

El Contratista deberá estudiar la solución más conveniente y econó¬ 
mica para el transpoite dei personal, materiales y partes pesadas, hasta 
La Obra. 

La ubicación aproximada de los caminos que existen en las proximi¬ 
dade- dei sitio de la Obra, como también la línea férrea de empalme 
proy ctada, están indicados en los planos. La Administración no toma 
•unguna responsabilidad sobre el estado y el mantenimiento de cualquier 
carretera, camino u obra de arte de uso público, que tenga que ser utilizada 
por el Contratista para la construcción de la Obra. 

El Contratista podrá utilizar los caminos de acceso existentes, en 
prédios particulares, siempre que estén a disposición de la Administración, 
« los de propiedad de ésta, con la condición de reparar por su cuenta los 
desgastes que se produzcan. El Contratista permitirá la utilización de 
sus vias y caminos a la Administración y a otros Contratistas encargados 
p-or ésta de trabajos o suministros, en circunstancias que no entorpezcan 
ía prosecución de las Obras a su cargo, no recibiendo por tal causa, salvo 
ks casos expresamente indicados (Art. 152?, inc. 4), ninguna retribución. 

152 . LTilización dei Ferrocarril de empalme. 

1) El Proponente podrá contar para el transporte al lugar de la 
Ofcra. con el ferrocarril proyectado desde el Paso de los Toros al Rincón 
Mel Bonete. A este efecto, la Administración entregará al Contratista 
■fcntro dei plazo establecido para comenzar la Obra, la infraestructura dei 
citado ramal, pronta para recibir la superestructura (balastado y vias). 
:õra que estará a cargo dei Contratista, según lo especificado en el capí- 
'SnSe:> XVII de esta Pieza B. 

2) El material rodante será de propiedad dei Contratista, siendo de 
cuenta los gastos de explotación y conservación de la via. 

Sobre el lugar de la Obra, el Contratista podrá derivar en cualquier 
parte vias secundarias dei ramal de empalme, según lo crea conveniente, 
ta: a la construcción de la propia Obra, así como construir depósitos para 
A material rodante, tanques de agua, hidrantes, etc. 

•3l La Administración tiene el deiecho de hacer circular sobre el ramal 
Ur empalme, material propio o alquilado durante la ejecución de la Obra, 
sin retribución alguna. 

4i El servido de transporte instalado por el Contratista sobre el 
ramal de empalme, podrá ser utilizado por otros Contratistas a pedido de 
La Ad inistración, o por ésta, mediante el pago al Contratista principal, 
<>e ia tarifa siguiente: 

Por pasajero kilometro $ 0.002 (personal obrei o) 

Por tonelada kilometro $ 0.02 

5) Si a critério de la Administración, la conservación de la vía por 
■? iríe . de l Contratista, en cualquier momento fuera descuidada, la Adminis- 
rmxión tendi á derecho a realizar por cuenta dei Contratista aquellos traba- 
; :<s que según dictamen de los Ingenieros sean necesarios. 

1-53 . Puente de servicio. 

1 •. d atos dei puente de servicio que se proporcionan en estas Bases 
•se L -itación, son para el caso de que el Contratista estime conveniente 
asüxiüarse con esta construcción como una instalación de obra - (Art. 149?.). 






2) En caso de construirse este puente, será puesto a disposición 
de la Administración para su uso, o el de teiceros que ésta indique, para 
el transporte de personas o materiales de cualquier clase, sin que por esto 
reeiba el Contratista ninguna retribución especial. 

• Los gastos que ocasione esta instalación se regirán por lo establecido 
el inciso 3 dei Artículo 149% 

114 . Energia eléctrica para fuerza, ahimbrado e instalaciones telefónicas 
en el sitio de la Obra. 

1) La generación de energia mecânica y corriente eléctrica para fines 
®e fueiza y alumbrado, como tarabién su dístribución, corresponde al Con- 
irutista. En la actualidad no hay cn las proximidades de la Obra fuentes 
suficientes de energia. 

El Contratista indicará en el programa de construcción las instala- 
íi«nes que utilizará y la potência que ha previsto, así como la tensión de 
«.ransmisión y de utilización de la corriente, la forma y conducción de las 
iímeas y las instalaciones de seguridad. 

Si el Contratista lo estima conveniente podrá utilizar el agiegado 
Diesel completo de 1.000 KVA., incluído en el suministro de la parte electro- 
macánica, pudiéndolo montar sobre su base definitiva. 

Este agregado estará durante el período de construcción a disposi¬ 
ción dei Contratista, para generar energia, por separado o en paralelo, 
a la Usina provisória instalada por el mismo. 

El Contratista proveerá por su cuenta todos los materiales de consu¬ 
me- para el funcionamiento de este agregado durante el período de cons- 
'.rucción, siendo también de su cuenta los gastos para conseivación y mane- 
. o perfecto de la instalación Diesel permanente, hasta la entrega de la 
Usina Hidráulica a la Administración, en cuyo momento se efectuarán las 
fpraebas de recepción. 

Los gastos para el funcionamiento en la Usina permanente y para la 
gravisión, manutención, funcionamiento y desarme de la Usina provisoiia, 
Tscarán incluídos en la Propuesta. 

2) El Contratista deberá realizar y conservar por su cuenta las insta- 
beiones necesarias para un alumbrado suficiente dei lugar de la Obra y 

los lugares adyacentes a todos los locales de su instalación, siendo 
•dfn-.ás fie su cuenta los gastos que origine ese alumbrado. Especialmente 
ieberán ser alumbrados, también por cuenta dei Contratista, en forma 
■erura y reglamentaria, los puèntes, pasos a nivel, pasarelas y cruces de 
t-iv locales en el sitio de las Obras para el personal de la Administración, 

3 ) El Contratista deberá proveer energia para el alumbrado de todos 
'•'* locales que utilice la Administiación, como ser: oficinas para los Inge- 
—s, viviendas para el personal obrero y de la Administración, cantinas, 
r.c.. y para alumbrado exterior de los lugares adyacentes a estos locales. 
Esta proyisión de energia eléctrica se hará mediante el pago al Contratista 
>r Ia tarifa siguiente: 

Por kWh.: $ 0.03. 

Las instalaciones de alumbrado detalladas en este inciso seián hechas 
ia Administración. 

4i El Contratista construirá por su cuenta Ias instalaciones necesa- 

-.a- pá. a obtener una comunicación telefónica eficiente entre las distintas 
reparticiones de la Obra, canteras, oficinas dei Contratista y de la Admi- 
ssstración, viviendas dei personal superior, cantinas, sala de auxilio, etc. 
C Contratista deberá rnantener estas instalaciones en contínuo funciona- 
srierto y en buen estado. 

Provisión de agua potable y para otros usos, 

1) El Contratista. pioveerá gratuitamente agua potable, pura y 
-' - cn cantidad suficiente durante todo el período de la construcción, 
y- lugar de la Obra, instalaciones anexas y en todos los lugares 

y-. irabajo. Las condiciones dei agua deberán sujetarse a las re- 
fjjÊassesitaciones de las autoridades locales y nacionales para el aprovisio- 
riliinnjlrrito de agua. y la calidad y cantidad de ésta estará bajo el control 
^ Administración. También proveerá agua adecuada para la construc- 
:a:.x y otíos usos. 




Los gastos que ocasionen estos aprovisionamientos se incluirán en 
La Propuesta. 

2) El Contratista proporcionará también el agua que necesite la Admi- 
r.istración para usos particulares, en las viviendas de empleados y obreros, 
$ en otros lugares que ésta lo solicite. 

El precio dei agua suministiada para estos fines será de $ 0.05 centé- 
*in#os por metro cúbico. 

3) Las investigaciones químicas sobre las aguas dei rio y subte¬ 
rrâneas hechas por la Administración, están a disposición dei Proponente. 
N-o obstante, éste deberá obtener por investigaciones propias, los infor¬ 
mes necesarios para el abastecimiento correcto dei agua potable y para la 

©bra. 

4) El Proponente tendrá en cuenta al programar esto servido que 
7-virá utilizar el tanque de agua, que forma parte de sus suministros y 1 
eme se detalla en el capítulo XVIII, de esta Pieza B. 

El sistema de aprovisionamiento de agua se indicará en el plano de 
fcu- instalaciones de la Obra, y debe ser aprobado por la Administración. 

UsS". Eliminación de Ias aguas servidas. 

El Contratista construirá letrinas y mingitorios en cantidad suficiente 
v en sitios apropiados, próximos a los lugares de trabajo, evitando cuida- 
fesamente la posibilidad de contaminación de los horizontes de agua 
•Tcíática y de los terrenos. Aunque estos servicios pueden ser de una 
gpsstrucción económica, deberán disponerse de modo que sea fácil mante- 
sevrl en perfectas condiciones higiénicas. 

Las aguas servidas de cualquier procedência, de los servicios a cargo 
4ei Contratista, podrán ser recogidas en câmaras impermeables, conducidas 
)fms cloacas al rio o a câmaras sépticas, según las conveniências particulares 
cada caso. Solamente se podrán enviar al rio estas aguas por debajo 
:-i nivel mínimo y aguas abajo dei lugar de las Obras. 

El Contratista someterá a la aprobación de la Administración el 
@rt:yecto de estas instalaciones, con la anticipación debida. 

La construcción y los gastos de conservación y limpieza de estas 
r ms, seián de cuenta dei Contratista. 

l r 7 . Abjamisnto y comida, y locales para oficina, en el Rincón dei Bonete. 

1) La Administración proporcionará alojamiento y comida a todo el 
íawsonaJ obrero a cargo dei Contratista, y al personaí técnico y adminis- 
fsmAvo de la propia Administración. A este efecto, construirá por su cuenta 
A íendas, comedores, cocinas, cantinas, seivicios higiénicos, etc., cobrando 
par estos servicios tarifas módicas. 

También la Administración construirá por su cuenta, el local para la 
Ãtkma Central de los Ingenieros y demás personaí dei contralor de la Obra. 

La.- instalaciones para alumbrado, abastecimiento de agua y sanea- 
de la zona en que se ubicarán dichos locales, así como los gastos 
rie:cicio de esos servicios, serán de cuenta de la Administración; debien- 
j. A Contratista, suministrar la energia eléctrica y el agua potable nece- 
íaETtii-'. de acuerdo con lo establecido en los artículos 154 9 . y 155». 

-> El Contratista podrá proporcionar por su cuenta, si lo considera 
rtüveniente, alojamiento y comida al personaí técnico y administrativo 
:*r su dependencia. 

Será de cuenta dei Contiatista la construcción de locales provisorios 
í» vários lugares de la Obra para el personaí de la Administración encar- 
rj»; »d-1 contralor de la misma, con comodidades suficientes para el desem- 
:eõ:> dc sus funciones. La ubicación, dimensiones, cantidad y detalles de 
locales, deberán someterse oportunamente a la aprobación de los 

También proveerá el Contiatista la construcción de una sala de 
para accidentados en la Obra, con todo el instrumental y medica- 
-tisíos necesarios para casos de urgência, atendida por personaí idóneo. 
Lfis gastas de funcfonamiento de este servicio sanitario serán de su exclu- 
ü cuenta. 

3- Er. su programa de construcción el Proponente indicará la 
caat; La d personaí otuero que utilizara en cada época, conforme al 
ôesamsilo âv los trabujos, a fin de que la Administración prepare los 




tecales nccesarios para alojamiento y demás servidos con la anticipadón 
iebida. 

4) Dentro de los terrenos de propiedad de la Administración en el 
Rincón dei Bonete, solamente podrán instalar se aquelios comerdos que 
stííoriee la misma. 

liSv. Alojamiento y comida, y locales para oficinas, en otras localidades. 


1) Para los trabajos que se realicen fuera dei Rincón dei Bonete, la 
Administración rio proporcionará alojamiento ni comida al personal a cargo 
♦Jeí Contratista; debiendo éste tomar las disposiciones que crea conveniente 
r-íspecto a estos servicios. 

2) Será de cuenta dei Contratista la provisión de locales desmonta¬ 
stes, de fácil tiansporte y en las condiciones especificadas en el artículo 13, 

d personal de contralor dependiente de la Administración, en todos 
toe lugares en que haya obras en ejecución. 

En todos esos lugares, el Contratista tendrá un boquitín con material 
aéaasado para casos de accidentes dei personal. 

1' ? . Eaboratorio de Análisis y Ensayos. 


Ei Contratista deberá prever la instalación de un laboratorio de análi- 
ess $ ensayo de materiales en la Obra dei Rincón dei Bonete, de una capa- 
«Jad suficiente para el momento de mayor intensidad de los trabajos. 

Dicho laboratorio estará equipado para efectuar los siguientes aná- 
- - y ensayos: 

v. i Agua potable. Ensayo de matéria orgânica, dureza, turbidez y clo¬ 
ro residual. Por lo menos en la cantidad de uno por semana, 
b) Arenas. Todos los análisis y ensayos presciiptos en el Artículo 
18P de esta Pieza B. 

o Cemento portland. Todos los análisis y ensayos prescriptos en el 
Artículo 172 ç de esta Pieza B. 

ti) Morteros y hormigones. Ensayos de consistência y de permeabi- 
lidad. 

e' Agua para construcción. Análisis. 

Los ensayos de resistência de las piedras, morteros y hormigones. 
ergáu se dice en el citado Artículo 181 p , se realizarán en el Instituto de 
gssayíj de Materiales de Montevideo, por cuyo motivo no se incluyen en 
«i ã-í-uiE que antecede. 

Todos los ensayos y análisis que se tealicen serán contraloreados por 
ittf fogenieros. 

L< . gastos de los ensayos y análisis, así como los de instalación y fun- 
umiento dei laboratorio, serán de cuenta dei Contratista. 

1Ê3S Control principal dei agua, en las obras dei Rincón dei Bonete, 


1 Como la excavación dé las zanjas y la construcción de las funda- 
riejfies de\ dique y de la Usina deben haceise en seco, se harán las instala- 
zwaes aecesarias para poner en esas condiciones los lugares de las obras, 
«Sendo el trabajo en la forma que convenga para facilitar el paso de 

— * — — . ii . v . 

1- disposiciones indicadas en las Bases de Licitación para el cierre 
n- fes *nja.s de fundación y el control de las aguas (Control principal dei 
fueron hechas con el solo objeto de dar una idea sobre estos 
teafe»! y poi lo tanto la Administración no asume ninguna responsabi- 
fifee : hre las mismas. 

El Proponente deberá, pues, estudiar las disposiciones para todo 
i» tfae se relacione con el Control principal dei agua, tanto en lo que se 
a ia Obra dei Rincón dei Bonete, como en lo relativo al remanso 
rner gKotíuzean los estrechamientos dei rio a consecuencia de las obras, a 
âijgiip ftropcner soluciones propias. Estas serán detalladas ampliamente 
im pfOiHítsia. mediante planos y descripciones de las instalaciones, de las 
:r .. ^ erecientes que puedan resultar críticas para las distintas etapas 
:r- ejjeaiciáa. en la Obra o fuera de ella, así como de la duración de esas 
rr-r-s?.:. relacionándolas con su plan de trabajo. 

I' Prcçjonente que resuelva seguir, bajo su responsabilidad, las 
ãj a ^wa i e iowtrs indicadas en estas Bases de Licitación. para el control de las 
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aguas, lo hará constar en su oferta, agregando los detalles que ciea 
conveniente. 

3) En el Rio Negro existe actualmente un sei vicio de escalas, ligado 
telefonicamente, que anuncia las crecientes; pero el Contratista, deberá, 
sün embargo, tomar por su cuenta las medidas que le parezcan necesarias 
al respecto. 

Las observaciones hidrométricas indicadas en las Bases de Licitación, 
:ít. la magnitud y frecuencia de las crecientes, y las épocas en que se 
tan producido, para el período 1909-1932. Se hace notai, que distintas 
:ndas de creciente han aparecido muy rápidamente, algunas de las cuales 
degaron a un aumento de nivel de siete metros, en nueve horas. 

4) Será de cuenta dei Contratista la reparación de todos los desper- 
Peetos ocasionados en la instalación dei Control piincipal dei agua y en 
h. obra ejecutada, los desagotes y limpiezas de las zanjas de fundación, 
y las pérdidas de tiempo causados por crecientes dei rio; salvo el caso 
previsto en el Art. 61 de la Pieza A. 

•51 La aprobación por parte de la Administración de las proposiciones 
:t 1 Contratista para el Control principal dei agua, no eximirá a éste de 
: «ia responsabilidad, durante todo el tiempo de construcción, sobre las 
eiedidas adoptadas para pioteger el lugar de la Obra, y la propia Obra, 
rntra las crecidas, así como de las pérdidas de tiempo que éstas produzcan. 

Las dimensiones de las ataguías que cierren las zanjas de fundación 
éfjferán ser amplias, a fin de que permitan aumentar la profundidad de 
.a ranja o ensanchar su base; pues en el caso de ser insuficientes para estos 
no se pagarán extra los gastos que origine su modificación. 

6 ; El importe total por el Control principal dei agua, que comprende 
gastos de las instalaciones y los de funcionamiento, estará incluído en 
fcss precios globales de la Obra. 


Cap. III. — GENERALIDADES SOBRE MOVIMIENTOS 
DE TIERRA Y ROCA. 

i . Tratamiento de la tierra vegetal. 


5: en el terreno de las Obras o en el depósito se hallara tierra adecuada 
'Ara plantaciones de cualquier especie y la Administración considerase 
ttrcesaria una parte de ellas para trabajos fuera dei programa de Obras 
tucT atadas, se retirarán a su pedido antes de comenzar los trabajos de 
tragado. excavación y amontonamiento, y se transportará a los depósitos 
çnékadoR por aquella, a una distancia hasta de 200 metros dei lugar de la 
-rrrracción, y se depositará separada y protegida para evitar su pérdida. 
Pua este trabajo extra el Contratista daiá precio unitário. 

MS*. Excavación de zanjas de fundación. 


I' La excavación de zanjas de fundación para el dique y para las 
•sssistas partes de la Obra, ha de verificarse exactamente según los planos 
W st-tra;es que el Contratista presentará, a su debido tiempo, y que La 
A^~' : n;stración hubiera aprobado antes de los comienzos de los tiabajos 
& excavación, o modificado, si fuera necesario, estando empezadas las 

T áiC I o n 6 s. 

2> E! Contratista estará obligado a dar aviso de los hallazgos a los 
japãfter s„, de acuerdo con el Artículo 35 de la Pieza A. 

r jz e! trabajo de apartar no habrá retribución especial. 

3 Para las excavaciones en roca, se han pievisto en general dos 

Se designa por “roca suelta, agrietada y descompuesta”, aquellas masas 
BSessAs. .'sue se pueden desprender con pico, palanca y cuna, ayudándose 
ôs er. cuando por explosivos aislados de poca fuerza. 

Se haòla de “roca dura y compacta” tratándose de piedra que no se 
dSesçrende rei con palanca, pico ni cuna, sino que es necesario el empleo 
ie utrrenos sistemáticamente. 

Lee cantos rodados y iocas sueltas de menos de 3 metros cúbicos 
a* líSosr.er. r.o se considerarán como “roca dura y compacta”, sino como 
su-eita. agrietada y descompuesta”. 

4' Para distinguir entre tipos de subsuelo, como: a) arenas, arcilla, 
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«tc.: b) roca suelta, agrietada y descompuesta; y c) roca dura y compacta, 
■o rigen los datos supuestos contenidos en el proyecto, sino los que se com- 
pTaeben en cada caso después de abieitas las zanjas de fundación. 

5) Las masas extraídas de las excavaciones de la zanja de fundación 
«ri dique, dei muro de guardia, de la toma, de la Usina, dei canal inferior, 
«ri ve-tedero y otras Obras, se utilizarán según su naturaleza y el plan de 
trabajo formulado por el Contratista, y aprobado por la Administración. 

La aiena con mezcla de tierra, roca descompuesta y demás, se trans¬ 
portará a los lugares de depósito que indique el Contratista en su propues- 
a. k»s que deben sei aprobados por la Administración (Art. 166. 9 ). 

Siempre que la arena sea adecuada para la preparación de hormigón 
« aaortero en cuanto al tamano, graduación, foi ma, naturaleza y dureza 
ri grano, el Contratista podrá utilizaria para estos trabajos sin necesidad 
ir pago alguno. 

La roca sana y dura obtenida de la excavación de la zanja de funda- 
eéc y que ha de estar libre de partes arcillosas, o solubles, se deberá 
scüizar para la construcción dei dique o la pieparación dei hormigón, 
^srpre que sea adecuada por el tamano de los trozos obtenidos. 

Los Ingenieros decidirán, tanto de la arena como de la piedra, si 
■c o no adecuadas para los usos indicados anteriormente. 

61 Al excavar los cimientos, retirar los materiales sueltos, etc., se 
asxrk pi oceder de manera que se eviten no solamente los desprendimientos 
çbt signifiquen un peligro para los obreros, sino también aquellos que 
padrian aumentar la permeabilidad dei terreno en los alrededores de la 


»ea. 

Para la extracción de roca dei fondo de la presa y sus proximidades 
‘satsta 150 metros de distancia), por la misma razón se debeiá emplear, 
lo exijan los Ingenieros, petardos poco cargados y explosivos de 
aiceisidad redueida. 


Tara la capa de un metro de espesor de la parte inferior de las zanjas 
êr fundación, los Ingenieros podrán reducir el empleo de explosivos a 
■^fcrtad. y hasta desecharlos por completo, siempre que fisicamente sea 
- aflojar y íetirar estas capas con palancas, cuhas y picos. 

Er. general se exige que la disposición de los barrenos sea tal, que no 
jr-nean ningún efecto perjudicial en el exterior. Donde aún persista 
ri priigro de que sean arrojados trozos de las explosiones, se prescribe 
cuidadosamente las partes que serán voladas, con faginas, rejillas 
» Ei-erro y demás. 

‘Unrante la ejecución de los trabajos con explosivos se observarán con 
oaccztud todas las disposiciones policiales, y las especiales que fueran 
a conocer para la Obra durante el desarrollo de los trabajos. El 
gaias® con explosivo sólo se permitirá, por lo general, entre las 8 y las 18 
iarasf. No se peimitirá más de tres series de explosiones durante este lapso 


•s tj-rnpo. 

La Administración decidirá libremente sobre el permiso a otorgarse, 
«a cada caso, para la ejecución de trabajos nocturnos en las perforaciones. 

' programa de construcción y en el presupuesto, el Proponente 

^ci indicaciones concretas y satisfactorias respecto al destino de las ma- 


Al depositar el material excavado, se deberá evitar recargar las escar- 
propensas al desprendimiento, comprendidas en la futura zona de 
anmãadón. Aguas abajo de la presa no se permitirá depositar materiales 
«-bs-pjes. y la piedia deberá ser colocada de tal modo, que no perjudique 
«ts- -.-i-mente el desagüe de las crecidas. 

í j La ejecución de los cimientos se podrá empezar, una vez que los 
Sareioeros hayan inspeccionado y aprobado una sección de zanja y 
*J tnzc«s aislados de éstas. 


IrE". Limpieza. impermeabilización y preparación dei fondo de las zanjas 
de fundación. 


Se retiraián todos los trozos sueltos de rocas dei suelo de fundación 
;? ãt ks grietas y hendiduras, y luego se limpiarán cuidadosamente todas 
* sspe»í:sies rocosas con cepillos, escobas de acero y un chorro de agua 
fasraiu. cjmi una presión mínima de tres atmosferas. 

Segír. el estado en que se encuentre la zanja de fundación, y siempre 
ÇKe j: áisgssngan los Ingenieros. se haran perforaciones para inyeccio- 
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r.es. en Ias que se inyectará a alta presión mortero de cemento. Por lo 
general, se efectuarán las inyecciones cuando el hormigón para las funda- 
c:ones de las Obras esté colocado en espesor conveniente. 

Estas perforaciones e inyecciones se pagarán extra, de acuerdo con 
ters precios unitários respectivos. 

La Administración podrá exigir que las grietas, las fisuras y cavernas 
sean rellenadas con mortero tipo G u hormigón tipo B, y que las partes de 
piedia blanda o descompuestas sean tapadas con hormigón tipo B. 

Estos trabajos también se pagarán extra, de acuerdo con los precios 
unitários respectivos. 

154 . Normas para los precios. 

1) Para considerar la probable naturaleza dei subsuelo el Proponen¬ 
te iendrá en cuenta lo dicho en el Artículo 147°. 

La Administración, según se explica en dicho Aitículo 147*, no asume 
ninguna responsabilidad acerca de los datos suministrados sobre el particu¬ 
lar. En consecuencia, se da por entendido que el Proponente al hacer entrega 
tr biu propuesta, acepta expresamente que ha examinado las exeava- 
òones existentes, tomado nota de las perforaciones hechas por la Admi- 
mstración. y efectuado por cuenta propia las investigaciones complemen¬ 
tarias, en el terreno, que haya creído necesarias para determinar las 
condiciones dei subsuelo. Por consiguiente, ni la Administración puede exi¬ 
gir una rebaja en los precios globales y unitários al encontrar condiciones 
s-.á.s favorables de las que podían esperarse de las investigaciones efectua- 
ias. ni el Contratista un aumento de los mismos, o una indemnización, al 
paliar condiciones menos favorables. 

2) Para efectuar las excavaciones el Contratista hará los taludes más 
: menos escarpados, según la naturaleza dei subsuelo, y los apuntalamien- 
ir ü que considere necesarios; siendo de su exclusiva cuenta todos los ries- 

que puedan producirse a consecuencia de desmoronamientos, derrum- 

etc. 

3 ) En el monto global de la Propuesta estarán incluídas todas las 
excavaciones necesarias para las distintas Secciones de la Obra, tomando 
por base: para los cubajes, los niveles de fundaciones y excavaciones fija- 
éas en el proyecto que integia estas “Bases de licitación”; y para la natura- 

dei material a excavar, lo especificado en el inciso 1 de este artículo. 

4) Los aumentos y disminuciones de excavaciones por variación en 
:-tra de los niveles de fundación establecidos en el proyecto, se abonarán 
conforme a los precios unitários de la propuesta aceptada, y tomando como 
ancho para el cubaje el de la excavación neeesaria, sin comprender los 
taludes que se hubieran hecho pata evitar desmoronamientos. 

•' * En todos los casos los gastos de transporte, carga y descarga, depó- 
?.* •' intermédios, y nuevas cargas de la masa amontonada, así como los 
apuntalamientos y gastos producidos por desmoronamiento, estarán conte- 
en los precios de las excavaciones de las zanjas; vale decir, que 
estos gastos no se pagarán extra, 

o) . Las excavaciones que ejecutare el Contratista fuera de las líneas 

òefinen un perfil apiobado por la Administración, no serán abonadas. 

< | El Proponente tendrá en cuenta al calcular sus precios, que los 
zcat-riales extraídos de cualesquiera de las excavaciones proyectadas y 
«jsc? a juicio exclusivo de los Ingenieros sean aptos para la Obra, podúán 
í^r utilizados giatuitamente en la misma. 

.®£5 . Canteras. 

11 Aparte de :a piedra aprovechable para la Obra que se obtenga de 
ssnjas de fundación, se dispondrá también de la que se extraiga de 
k âperfeura dei. canal dei vertedero en la margen izquierda, previsto para la 
ss.rr.ante II (dique de enrocamiento); cuyo canal debe considerarse como 
Kawfajra de preferencia para el caso de construírse dicho dique. 

Otros puntos previstos para la extracción de piedra, son: en la orilla 
■>erecna de! Rio Negro, más o menos a la altura dei kilometro 393, 2 perfil 
— cantera A; y en el kilómetio 392, cantera B. En estos dos lugares, se- 

perforaciones y peiitajes geológicos realizados, se hallará una capa 
Bateria de unos 10 metros de espesoi. un banco de roca gris, dura, entre 
*otas más sesenta y cinco (— 65) y más setenta y cinco (-— 75) 
ir-r tximadantente. 







2) A pesar de hacer notar la posibilidad de establecer canteras en 
el canal de entiada y salida dei vertedero y en ambos puntos de la margen 
derecha dei Rio Negro, la Administración no garantiza el rendimiento de 
las mismas; sino que va por cuenta dei Contratista hacer investigaciones 
más exactas sobre la posibilidad de establecer canteras, donde se pueda 
obtener material rocoso en cantidades suficientes y en las condiciones 
exigidas. El Contratista cone con Ia responsabiiidad absoluta en la obten- 
ción de materiales utilizables; siendo de su cuenta todos los gastos para 
la separación y retiro de la piedra inapropiada. 

3) Por lo general no se permitirá establecer canteras dentro de la 
superfície de embalse; salvo casos especiales, y con prévio consentimiento 
de la Administración. También estaiá prohibido el uso de explosivos con 
barrenos a una distancia menor de 150 metros clel perímetro»del nivel supe¬ 
rior dei embalse. 

Se permitirá, con el consentimiento de los Ingenieros, sacar masas 
sueltas de la superfície dei embalse; no siendo necesaria esta autorización 
giara utilizar la arena o giava de los bancos dei lecho dei rio. 

Todas las explotaciones se harán en forma que no disminuyan la 
e- tabilidad de los contrafuertes naturales, que deban soportar las máximas 
erecientes. 

4) El material sobrante de las canteras, compuesto de tierra, arena y 
rc-ca descompuesta, y el material que en su explotación se amontone y que 

t-gún los Ingenieros no fuera apropiado para ninguna paite de la 
Obra, será acarreado a los lugares de depósito. 

5) La piedra obtenida en las canteras, que en lo que respecta a su 
famano, dureza, peso, firmeza y consistência, responda a las condiciones 
rxigidas para utilizaria, pero que én sus grietas naturales esté recubierta 
tíe capas y costras de tie.ra ardilosa y gredosa, se podrá utilizar solamen- 
i: y ésto con la aprobación de los Ingenieros, cuando en la cantera se 
ie hayan quitado todas Ias impurezas mediante chorros de agua a 3 atmos¬ 
feras de presión, como mínimo. Si el Contratista no efectuara la limpieza 
ée la piedra, la deberá transportar a los lugares de depósito como material 
goòiante, de acuerdo con lo establecido en el inciso 4. 

_ 6 ) Antes de comonzar la explotación de las canteras y abrir las zanjas 
:-r rundacicn, el Contratista deberá efectuar ensayos, buscando el explosivo 
más apropiado para obtener el material de piedra que exige la construc- 
c:cn dei dique. Si las pruebas hechas con explosivos de efecto intenso die- 
rar. por resultado roca demasiado destrozada y astillada, no se admitirá 
e. empleo de éstos, y en lo futuro se utilizarán sólo explosivos menos 
isíensos. 

El Artículo 162á es también válido en lo referente al empleo de explosi- 
'@«rs en la explotación de canteras. 

i£6 . Lugares de depósitos. 

Los lugares de depósitos serán fijados oportunamente por la Admi- 
Sfeiración, dentro de un radio de tres kilometros de la Obra. 

En la oferta el Proponente podrá indicar los lugares de depósi- 
*.js que haya previsto y adjuntará un esquema, en planta y cortes 
■-rLcales, mostrando el limite de estos depósitos. 

iS‘7-, Afirmado de las márgenes y lechos. 

1) Se podrá comenzar con los trabajos para afirmar las márgenes dei 
r.-... »ecién cuando se tenga la seguridad de que no se presentarán más 
éesmorenamientos, asentamientos y levantamientos. Los afirmados pue- 
àea ser hechos por medio de piedras apisonadas, capa de piedra.s sueltas, 
capa de hormigón, adoquinado con o sin fundamento de hormigón, etc. 

- 1 En los casos de que se emplee enrocamiento como protección de las 
rib-ru' y taludes contra el efecto de la corriente, las piedras deberán ser 
•rsistentes a Ia acción de la intemperie y de tamano suficiente para resis- 
■ür ia corriente local, debiéndose disponer éstas de modo que formen un 
«ssrço ío más compacto posible. Las piedras más grandes se desbastarán 
«a -a cara vista para que presenten poca resistência a la corriente. Las 
)?st?ías fuera dei agua se harán en forma de mamposteiía en seco y con la 
çapgwficie vista regularizada. 

•i) Para los casos de empedrado con adoquines sobre base de hovmi- 




r-.c -ste tendrá un espesor total de 0.40, comprendiendo la base, que será 
fiormigón tipo B. Los adoquines se hundirán sobre la base de hormigón 
f.esca. llenándose las juntas con mortero tipo G; no pudiendo tener 
iraj de 0.03 m. de ancho, ni ser calzados con piedras. 

L is adoquines tendrán por lo menos 25 kgs. de peso. 

4. En el monto global de la propuesta estarán incluídos todos los 
tn-'» oa de esta índole que se prevén en el proyecto. 

Ei Proponente indicará en su propuesta los precios unitários de las 
lisísaías elases de afumados previstos, a los efectos de los pagos men- 
.ssasftís tk? cbra hccha y de los aumentos y disminuciones. 


Cap. IV. — PERFORACIONES E INYECCIONES. 

li* Perforaciones. 


>• rá facultativo de los Ingçnieros ordenar la ejecución de perfo- 
SiC-:"- ; para inyecciones, drenajes y observaciones, y muestias, en cual- 
•ssw lugar y cantidad, así como suprimir o cambiar la ubicación y el or- 
cie ejecución de las que se prevén en el Proyecto. Para todos los casos 
Bafenieros determinarán el sistema de ejecución que debe aplicarse, y 
fcseàién el diâmetro, la dirección y la piofundidad de las perforaciones. 

SSn gmeral, las perforaciones se harán con peiif oradoras de corona y 
.T9#».dón de acero; pero en determinados casos se permitirá el empleo 
«fe fferüwadoras a percusión. 

- Guando las peiforaciones deban atravesar capas flojas, se coloca- 
s®. tebos metálicos de protección dentro de las mismas para evitar la obs- 
en la profundidad que sea necesaria y durante todo el tiempo 
%íêr kj mjuiera el objeto de la perforación. 

■ Eas perforaciones para inyecciones deberán tener, sea cual fuere 
m p -ición y profundidad, un diâmetro mínimo de 50 mm. en la boca y 
5i — m en e! punto más profundo. 

4 Las perforaciones para drenaje y observación posiblemente no 
waeesaric profundizarlas más de 40 metros bajo la superfície de la 
srei: pero por lo general, deberán ser más profundas que los oiificios 
inyecciones que estén situados en las inmediaciones. 

deberán hacerse perforaciones para drenaje y observación a menos 
Ss :• metros de distancia de un orifício para inyecciones, mientras éste 
ÈBíjfa -ido inyectado. Peio en el caso de que sea necesario efectuar una 
fepcssríicT. después de hecha una de esas perfoiaciones, se le colocará a ésta 
W ■ v' metálico, para evitar que se obture por efecto de la inyeceión. 
r.-:.as perforaciones para drenaje y observación deberán tener como 
o0 mm. de diâmetro en el fondo; pudiendo variar este diâmetro, 
spfci as circunstancias, hasta 320 mm. 

• - a -' •'•eitoraciones especiales para la obtención de muestras dei 

_ .-v haran con pcrí oradoras de corona con munición de acero y 

_ r — • - corona con diamantes. El diâmetro de estas perforaciones podrá 

§ «ire 50 y 200 mm. 


ií> Inyecciones. 


I 1» Ei rretcdo, la eom.posición y proporción de los elementos de la 
fessâfc la catitidad a inyectarse, la piesión y los aparatos que se utilicen, 
CSsáft determinados en cada caso por los Ingenieros. 

- La íechada para las inyecciones se ccmpondrá, por lo general, de 

w» - adecuada de cemento y agua. Y para determinados casos, ésta 
i :• «-pondr.-i de una de las tres fórmulas que a continuación se indican, 
«®b d - ado de agua necesaria: 

mí La» parte en volumen de cemento y una de polvo de piedra. 

Pt l na ; artcpen volumen de cemento, una de polvo de piedra, y 25 
ds “Sika" por m :: . de la mezcla en seco. 
jProductos químicos. 

i... eomiv mente ''Sika de las lechadas, según las circunstancias, será 
frs gcP.. lento o rápido. 

i.a.< iuytcdones se etectuarán por un procedimiento de bombeo 
y cm presiono que podrán variai-, según los casos, de 5 a 20 
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atmosferas. Se dará por tei minada una inyección cuando el orifício no 
frc-iba más de 30 litros de lechada en un período de 10 minutos, bajo la 
çresión normal exigida. La presión deberá mantenerse hasta que haya 
fraguado la lechada, por medio de cierres especiales. 

Para la inyección de los oiificios muy profundos, en que por los ensayos 
: ias muestras se haya comprobado la existência de varias grietas en una 
=*isma perforación, se observará, según lo indicado por los Ingenieros, uno 
s otro de los siguientes procedimientos: 

a) Inyección individual de cada grieta o capa, empezando por la 
superior; debiendo esperarse el fiaguado antes de comenzar la 
inyección de la inmediata inferior, y así sucesivamente hasta la 
última. 

b) Inyección simultânea de todas las grietas o capas’de una misma 
perforación. 

Antes de comenzar una inyección, deberá lavarse a fondo el orifício 
ejee será inyectado. 

Para contralorear la presión de las inyecciones se empleaián dos 
teanómetros ; uno colocado en el aparato de inyecciones y el otro en la 
de la perforación. 

4) Las inyecciones previstas para la impermeabilización dei subsuelo, 
i-..as arriba dei dique, se harán en la zanja dei muro de guardia antes de 
. elienarla con hormigón, o bien, a juicio de los Ingenieros, después de colo¬ 
cado éste. Si se adopta este segundo procedimiento, para no tener que 
perforar el muro, se colocarán previamente al hormigonado tubos de chapas 
Eêtálicas de 150 mm. de diâmetro, desarmables, para que puedan ser reti- 
r *d° s después de fraguar el hoimigón. Una vez fraguadas las inyecciones, 
-rán llenarse con hormigón los orifícios dejados para este efecto en el 
~ uro de guardia. 

•5) Las inyecciones que se hagan desde las galerias, se efectuarán 
«rsíiués de 60 dias de colocado el revestimiento de hormigón, y regulando 
a presión de modo que el revestimiento no sufra. 

L‘ . Normas para los precios. 

1 1 Todas las perforaciones e inyecciones ordenadas por los Ingenieros 
li pãgarán por precios unitários; a excepción de las 26 perforaciones de 
galeria de inspección, en las profundidades previstas, que figurarán en 
MMKito de la propia galeria, según se especifica en el Artículo 222" de 
Pieza B. 

2 Las perforaciones e inyecciones que efectúe el Contratista en bene- 
u- su propia instalación, como ser: impermeabilización para aumen- 
j® eficiência dei Control principal dei agua, consolidación dei suelo de 
rssxiãcíón de las ataguías, etc., serán de cuenta dei mismo. 

31 No se pagarán las perforaciones no ordenadas por los Ingenieios, 
sl See excesos de profundidad de las mismas. Y tanto en uno como en otro 
. T. L ontratista deberá efectuar a su costa las inyecciones que corres- 
n. 

— El Proponente dará en su piopuesta los precios unitários res- 
■ .(por metio lineal ) para las distintas clases de perforaciones indi- 
adis, de acuerdo con los diâmetros de las mismas y con los métodos de 
«ecución, como ser: a corcna, con munición de acero, con o sin forro; a 
»oca. con diamante; y a percusión. Y también, los precios unitários (por 
tjogiamo) para las inyecciones, de: cemento portland; mortero de cemen- 
polvo de piedra; “Sika”; y produetos químicos. 

L- s p.ecios unitários de los materiales para inyecciones, comprende- 
- además dei material, los gastos por concepto de la inyección de los 
SUBSUMIS . 

Cap. V. — HORMIGONES. 

Ci* Definición. 


; i hormigón se compondra de cemento portland, arena, gravilla, pe- 
gJS 1 ** 0 agua. mezclados en ias proporciones presciiptas para las diver¬ 
sa» de hormigones indicadas más adelante 










72 . Materiales. 


1) Cemento-poríland. El cemento portland a emplearse, de acuerdo con 
eítablecido en el Artículo 82 e . dei Pliego General de Condiciones (Pieza 
A \ . deberá ser dei país, pero siempre que no sólo llene las condiciones de 
tudidad exigidas, sino que también su precio de compra, a juicio de Ia 
Aiministración, esté justificado teniendo en cuenta el precio corriente 
ulaza y en el exterior, de este material. En la formulación de su pro- 
el Proponente tomará como base de sus cálculos, el piecio de vein- 
wé&s pesos ($ 22) moneda uruguaya la tonelada neta en Montevideo. 

Toda diferencia en más será reintegrada por la Administración, la 
flpse en el caso de una exigencia excesiva, a su juicio, de los productores dei 
impondrá la utilización de cemento extranjero de la calidad exigida 
j «oyo precio, incluídos los derechos de Aduana, esté por debajo dei que 
rssfã establecido como limite superior la Administración. 

Condiciones dei cemento portland. El cemento portland a emplearse 
aará de primera calidad, de fraguado lento, y deberá llenar las condiciones 
snsayos establecidos en la resolución dei Consejo Nacional de Adminis- 
Ittdón de fecha 12 de Marzo de 1929, para el cemento portland a emplear- 
m en ias Obras Públicas. 

Se transcriben a continuación dichas condiciones: 

Articulo 1.9 No se admitirá en la ejecuciõn de las Obras públicas el empleo de ninguna 
*í cemento portland ipie no liaya tenido previamente su aprobaeión, de acuerdo eon 
•- ripeiones dei presente decreto. Tara ubtener esta aprobaeión, los fabricantes, vende- 
A**- " empresários de obras deberán presentnr a las oficinas correspondientes los certificados 
I# • : ■ iyos IMcos, mecániMs y (juimicos efectuados por el Instituto de Bnsayo de 


T cemento portland que no se ajuste estrictamente a lo que establece el artículo 
- decreto será rechazado sin más trâmite. 

Articulo 2.9 El cemento portland podrá ser contenido en barricas, bolsas u otroa enva- 
piildos. Todo envase Ilcvará en caracteres bien visibles su peso bruto y neto, la 
*» de fábrica, el nomlire dei fabricante y el lugar de procedência. 

Articulo 3.9 Las muestras necesarias parti los ensayos seráu tomadas por mi empleado 
•» èdiidamente autorizado y estarán constituídas pus proporciones aproximadamente 
dcbidameute autorizado y estarán constituídas por porciones aproximadamente 
recente suelto, o de diez diferentes barricas, bolsas u otros envases, cuando sea propuesto 
*w» forma. Si el número de barricas, bolsai, itc., fuese inferior a diez, se tomará una 
■'Si» a de cada una. Se liará la elecciõn de muestras con el mayor cuidado, a fin de que 
•A*rr.g;, una muestra media, lo más exneta posible dei cemento presentado. Las muestras 
MBiiíri arán basta el momento dei ensayo en frascos hermeticamente cerrados. 

Articulo 4.9 Cuando se trate de cemeutos de fabricación nacional, los fabricantes podrán 
!• «ne el Instituto de Ensayo de Materiales ejerza el contralor permanente de la produc- 
_ A este efecto deberá efeetuarse un ensayo menstuü como mínimo. Las muestras corres* 

- seráu tomadas eu las fábricas por un empleado dei Instituto, teniendo en cuenta 
rescribe el artículo anterior. Las fábricas que obtengan esc contralor permanente, 
—''-'á- eximidas de presentar certificados cada vez que deban liaeer suministro de 
W i esultadoi de los ensayos mensunles son constantemente satisfactorlos. No 
min en este caso, la Administración se reserva el derecho de hacer efectnar por 
beíiie,-.. de Ensayo de Materiales, ensayos de comprobación sobre muestras sacadas do 

««Mas que le sean entregadas; si los resultados de estos ensayos no fueran satisfactorios, 
v-èi.mrá de inmediato toda la partida o partidas de que se trate. 

A-t leu lo 5.? El importe de los ensayos que efectúe el Instituto de Ensayos de Materiales 

L.adn por los fabricantes, vendedores o empresários de obras, de acuerdo eon las 
-it.. liadas por el Ministério de Instruceiõn Pública, eon fecha 2 de Setiembre de 
Asiniisiuo. deberán abonar los gastos de locomoción que origine la obtenciõn y 
i-s-.-m de las muestras liasta los laboratorios dei Instituto. 

Articulo 6.9 Las muestras extraídas seráu some tidas a los ensayos correspondientes para 
(ÉMíaiii- si satisfaeen a las condiciones que se indican en el siguiente artículo: Estos 
aí efectuarán de acuerdo cou las preseripeiones normales adoptadas por el Instituto 
íe Materiales. 

A.rtt-euIo 7.9 I.as propiedades físicas, mecânicas y químicas dei cemento portland serán 

; .ed*des físicas: El resíduo que deje el cemento sobre el tamiz de 900 mallas por 
Í»ei >-<> C-U3H.1 rado, será inferior al uno por ciento y sobre el de 4.900 mallas al doce por 
fraguado de la pasta normal no empezarú antes de los 35 minutos ni terminará 

•* -U 3 .ím-as. ni después de 10 horas. El ensayo de deformaeión caliente hecho en los 

fc-s I - Chatelier será considerado satisfaetorio cuando el aumento de separación de 
rsteain* 'Sc ias agujas. después de efectundo el ensayo no sea superior a 5 milímetros. 

S^yope^dadcs mteanicas: La resistência a la traeción dei mortero normal seco (1:3) des- 
sdb «Muerrado un día en aire húmedo y seis en agua dulce, será como mínimo de 22 kilo- 
: '■'■:.'í 11 l'■ t:■'' cuadrado. 

""c ■ "'Ua!-s anímicas: No podrá excederse de las sjiguientes proporciones: 


Perdida al r-ojo 

Ib-sídU" in>"luhje 

A:.hidrida aulf lirieu JS 01 

Oxido ilr uiarnrsia ' MgO ' 







Artículo 8.? En caso de adquisicióii de cemento para alguna obra de carácter excepcio- 
1:1 — podrá. a pedido de la Oficina proyectista, modificar algunas de las condiciones de 

- 1 ’ 11 - Pnra que el material responda a exigências más severas”. 

2). Arena. La arena satisfará las siguientes condiciones: 

Será de grano limpio, duro y resistente al desgaste, de tamano varia- 
y deberá estar exenta de grânulos de arcilla, matéria orgânica y cual- 
;.:j; otra sustancia extrana. En estado de sequedad, y sometida al ensayo 
-arrices de laboratorio, debe llenar las siguientes condiciones: 

a) Debe pasar totalmente por un tamiz de aberturas circulares de 
mm. de diâmetro. 

un tamiz con aberturas de 5 mm., debe pasar como mínimo el 
. y como máximo el 80 J|>, medidos en peso. 

ci La arena que haya pasado por el tamiz anterior, sometiéndola a un 
~ aberturas de 1 mm., debe pasar como mínimo el 10 c /< , y como 
r^xirr.o el 70' %, medidos en peso. 

i-a arena no deberá contener más de un tres por ciento de tierra, 

* -a o lodo, determinados mediante el ensayo de decantación. 

Ei mortero compuesto de una parte en peso de cemento y tres partes 
~ peso de arena, mezclados de acuerdo con los métodos indicados en este 
deberá íesistir esfuerzos de extensión y compresión a los siete y 

- -cho dias, que sean euando menos iguales a los resistidos por el mor- 
J 55 * 1 las raismas proporciones y consistência, hecho con el mismo cemen- 
m jf arena normal de laboratorio. 

- » Gravilla. La gravilla estará compuesta de partículas de ioca, lim- 
tulí. tenaces, resistentes al desgaste, y de tamanos variados entre 7 y 15 
rirr. Debeiá lavársela esmeradamente cuando contenga arcilla, fango o 

otra matéria extrana, y no deberá contener una proporción exce- 
f '-" i ús partículas achatadas o alargadas. 

4 1 Pedregullo. La piedra partida o canto rodado deberán provenir de 
' nomogeneas, tenaces y resistentes al desgaste; y deberán es- 
P^Jtectamente limpios y exentos de tierra, limo, matéria orgânica y 
_ ,. ro\ emente de la trituración. Las piedras o cantos serán de tamanos 
^ : " s ; ent J e 15 y 60 mm - no admitiéndose más de un cinco por ciento 

es foiu.men de elementos achatados o alargados, entendiéndose por tales 
m spasítos cuya dimensión menor sea infeiior a la mitad de la mayor. 

Agua. El agua que se emplee deberá estar exenta de sustancias 
míluir sobre la resistência, sobre el fraguado, o sobre la dese- 
-r. dei hormigón. 

61 . Piedra para hormigón ciclópeo. Las piedras destinadas a hormi- 
psses .clopeos serán de tamano tal que pueda manejarias un solo hom- 
; r " i_>eberan sei tenaces, sanas y resistentes al desgaste; y estarán exen- 
^ ne adherencias, nódulos, vetas y grietas. Con preferencia se usarán 
de superfícies ásperas y forma angulosa, a fin de que el horrmV 
— ■cante se les adhiera perfectamente. 

7). Almacenado dei cemento. Todo el cemento portland será almace- 
*59^: en depósitos impermeables, adecuados para protegerlos contra la 
:»-T-Sacs, y cuyos pisos estén colocados a suficiente altura sobre el suelo 
e- uar la absorción de la humedad de éste. La ubicación de estos de- 
deberá ser autorizada por los Ingenieios. 
r.: aprovisionamiento deberá ser hecho en partidas grandes, las que 
a» «mtarán en pilas separadas, que permitan revisar cómodamente el ce- 
—' cada partida. Los galpones deberán tener capacidad para almace- 
2 ü_- el cemento necesario, y de modo que en todo momento la disponibili- 
stã «5sr. ima dei mismo sea suficiente para el consumo normal de siete 
«ie írabajo. 

; "" ara pequenas obras se podrán usar con autorización de los Ingenie- 
WS5- «Ãsrtizos compuestos por una plataforma colocada a suficiente altura 
S&UJRÍ ei suelo y una amplia cubierta impermeable. 

«j. Almacenado de agregados. El mani|puleo y almacenado de la arena, 
y el pedregullo, se efectuarán en forma que evite la mezcla de 
nap&ríz as. pudiendo los Ingenieros exigir que éstos se depositen sobre 
ma^‘>rmas. Tales materiales deberán ser almacenados en pilas suficien- 
separadas para evitar que se mezclen entre s;í. 









173 . Clasificación y composición de los hormigones. 


Los hoimigones que se usarán para la construcción de las Obras y las 
eomposiciones de los mismos, son los que se indican en el cuadro siguiente; 
estando exceptuados dei cuadro algunos hormigones especiales, que se 
detallan en las prescripciones particulares. 


CUADRO DE HORMIGONES 


Tipo 

Kgô. cemento por m3 
de hormigón 
confeccionado 

Partes en volumen de los agregados 

Arena 

0 a 7 m m. 

Gravilla 

7 a 15 mm. 

> Pedregullo 

15 a 60 mm. 

A 

145 

3 

5 

4 

B 

175 

3,5 

4 

2,5 

C 

220 

2,5 

2 

3,5 

D 

300 

2 

1 

3 

E 

360 

2 

1 

2 

F 

400 

2 

1 

1 

K 

220 

3 

5 


L 

270 

2 

2 

1 

3 


Las cantidades en kilogramos de cemento poitland fijadas en el cua- 
►ir: para cada tipo de hormigón, se refieren a la dosis de este material que 
írri-é contener por metro cúbico de hormigón confeccionado. Las cantida- 
en litros de los agregados para formar un metro cúbico de hormigón 
cimfeecionado, se determinaián por ensayos, de acuerdo con Ias propor¬ 
ciones de volúmenes fijadas en el mismo cuadro. 

La Administración podrá en cualquier momento cambiar Ias propor¬ 
ciones de los hormigones establecidas en el cuadro, siempre que lo juzgue 
essvggiiente. Todo cambio en las proporciones dará lugar a una rectifica- 
íSS» de! precio unitário conespondiente, de acuerdo con los aumentos y 
ãSsBiintuciones de los componentes y los precios unitários de los mismos. 
La diferencia en más o en menos que resulte de una modificación de esta 
se liquidará sobre el metraje de la Obra realizada con ese material, 
®ed»do en Obra. 

174 Elaboración. 


Medieión de los materiales. Para cada canchada de hormigón, los ma- 
fesiaks se medirán dei siguiente modo: La arena, la gravilla y el pedre- 
jgsfts se medirán en recipientes cuyas dimensiones hayan sido verificadas 
los íojgenieros; el cemento portland se medirá en peso, ya sea suelto 
m de los envases de fábrica, deduciéndose luego el peso de estos 


Mezclado a máquina. El hormigón será perfectamente mezclado en 
ss® hormigonera de tamaho y tipo aceptado por los Ingenieros, durante 
se período no menor de un minuto y medio, contado a paitir dei momento 
sís que 'a hormigonera contenga el cemento y los agregados dei hor- 
Durante ese tiempo el tambor de la hormigonera debei*á girar 
i -a velocidad noimal para que ha sido proyectada, que no podrá 
srn : _~ ;nor de cincuenta, ni mayor de ochenta metros por minuto, en la 
7*^ r: -í' rla dei tambor; y no menor de catorce, ni mayor de veinte revolu- 
«aaaes por minuto. 

La totalidad dei contenido dei tambor deberá ser vaciada, antes de 
igssgar los materiales para el siguiente mezclado. 

La cantidad de hormigón que se podrá preparar en cada operación no 
msú nunca superior a la capacidad máxima para la que ha sido proyectada 
& hormigonera. 

La; hormigoneras deberán estar equipadas con un dispositivo espe- 
csi— rara la regulación exacta de la cantidad de agua que deba emplearse 
ss cada operación. 

Mezclado a mano. El mezclado a mano se peimitirá solamente para 
de poca importância y que requieran poco volumen de hormigón. 
Peaste necesaria la autorización de los Ingenieros. 












El mezclado se hará sobre plataformas impermeables y en canchadas 
no mayores de medio metro cúbico. Primeramente se mezclarán a pala y 
en seco la arena y el cemento, hasta que la mezcla adquiera color unifor¬ 
me: después se agregará agua en la cantidad necesaria, y se proseguirá 
,i apaleo hasta que la masa adquiera la consistência conveniente; y final- 
Kiente se agregará el pedregullo, previamente mojado, prosiguiéndose el 
apaleo hasta que sea completa la uniformidad de la masa. 

Consistência. La cantidad de agua a usarse en la mezcla deberá ser 
determinada en cada caso y para cada tipo de hormigón por los Ingenie- 
rt*i, y no podrá cambiarse la dosificación sin su consentimiento. En gene¬ 
ral. la cantidad de agua que deberá contener la mezcla será la mínima 
pGsible para producir una masa de consistência adecuada a la clase de obra 
es que deba usarse, debiendo regularse la consistência dentro dei limite 
máximo de aplastamiento fijado en las normas alemanas para el hormigón 
bfcando (D.I.N. Parte 3). 

Para la medición dei aplastamiento se usará el método indicado en di- 
“■'•as normas, o bien otro método, cuya equivalência con el primero será 
determinada por el Instituto de Ensayo de Materiales de Montevideo. 

!7õ . Colocación en Obra. 


Xo se colocará el hormigón en Obra mientras los Ingenieros no hayan 
reisado la naturaleza de las fundaciones, el estado de los moldes y las 
armaduras. 

El hormigón será colocado en los moldes inmediatamente después de 
m_- selado, sin que puedan transcurrir más de treinta minutos entre el mo- 
sitnio en que se agrego el agua a la mezcla y su colocación. 

Xo se permitirá agregar agua al hormigón ya preparado, ni usar 
-rormigones que requieran ser mezclados por segunda vez. 

El procedimiento para el transporte dei hormigón al lugar de su em- 
jafcso y su colocación en Obra debe ser tal, que excluya la posibilidad de la 
sfearación de los materiales y que se ensucie. 

El transporte dei hormigón al sitio de colocación se hará por medio 
■i-r vagonetas o con distribuidores de cintas o canaletas metálicas. En caso 
usarse este último sistema, la distribución debe hacerse por el camino 
— ás corto y de modo contínuo y uniforme. Para pequenos trabajos se 
g^rmitiiá el uso de carretillas de mano. 

Cualesquiera sean los sistemas de transporte a instalarse, deberán ser 
uzrcbados previamente por los Ingenieros. Y si durante su utiíización los 
Ingenieros notaran deficiências en el sistema adoptado, el Contratista 
i- berá modificarlo de acuerdo con las indicaciones de aquellos. 

La altura de caída dei hormigón al colocario en obra no deberá ser 
SSeyor de un metro; y no se permitirá depositário en grandes montones y 
laego hacerlo correr hacia los lados para distribuirlo, sino colocario exten- 
ékk> y tan próximo como sea posible de su posición final. 

El hormigón se depositará en capas horizontales contínuas, de un 
«spssoí no mayor de 0,25 metros. Las capas deberán sucederse en forma 
t*L que cada una será colocada y apisonada antes de que la precedente haya 
cocienzado a fraguai, a fin de que no se produzean superfícies de separa- 
õón entre las mismas. Para los casos en que las superfícies de unión hayan 
fraguado, previamente a la prosecución dei hormigonado se rasquetearán 
j se lavarán prolijamente esas superfícies. 

Se apisonaiá el hormigón de una manera contínua, con pisones espe- 
KSilas de acuerdo con el tamano de las piezas. 

Para todas las superfícies exteriores de las obras de hormigón, se 
seu^rarán por medio de herramientas especiales las piedras hacia el inte- 
r:«- de la masa , de modo que junto a ellas quede solamente el mortero. 
Cuar.do a causa de las armaduras o de la foi ma especial de los moldes, no 
seu. posible obtener ese resultado mediante el apisonado directo o con las 
BssSSiainientas prescriptas, se procederá por vibración, golpeando suave- 
-ente los moldes con macetas de madera o por médios mecânicos aceptados. 

^aia los casos previstos de obras ejecutadas con hormigones de dis- 
zsmzo tipo. cuyas superfícies de separación sean verticales o rnuy inclinadas 
evss: respecto a la horizontal, el hormigonado de los distintos tipos se hará 
i~ .sismo tiempo. 

Luando se trate de grandes masas de hormigón armado, o sin armar, 
êíectuarse el hormigonado dividiéndolo en secciones en la forma 
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:ut más convenga para cada caso, según un plan que debe ser aprobado 
jp:>r los Ingenieros. El tamano de esas secciones debe ser tal, que se las 
l<ue<ia construir sin interrupción. Las superfícies de unión de las mismas 
^ dispondrán en forma trabada o dentada, de modo que ofrezcan la 
yor resistência a los esfuerzos a que estarán sometidas; y serán lo 
cjás ásperas posibles, paia facilitar la unión con la sección subsiguiente. 

Para el hormigón armado de losas, vigas, columnas, estructuras, etc,, 
^ pondrá especial cuidado al efectuar el llenado de los encofrados, de que 
as> se altere la posición que les corresponda a las armaduras, que queden 
períectamente recubiertas por el hormigón, y que éste resulte compacto 
sin huecos, El apisonado se efectuará con barras, distribuyendo y com- 
prishendo el hormigón entre las armaduras. 

»> 

7ò*. Hormigón ciclópeo. 


Consistirá en hormigón dei tipo que se indique para cada caso, en el 
aa! se inmergirán piedras de dimensiones adocuadas al espesor dei trabajo 
■ sue se aplique. 

Las piedras serán sanas, resistentes, compactas y limpias, sin que 
es aingún caso sean de mayores dimensiones de las que pueda manejar 
solo liombre. 

Las piedras se coloearán cuidadosamente en la masa de hormigón, 
io debiendo ser arrojadas, y previamente a su colocación deberá empa- 
-,i_-'VÍas en agua. Se las distribuirá en la forma más regular posible, en 
Bsinias capas y de modo que cada piedra quede totalmente recubierta 
:• g el hormigón. 

E! volumen de piedra a intercalarse por metro cúbico de hormigón 
• ..L: r-i no será superior a un tercio de metro cúbico. 

No se colocará ninguna piedra en lugar que diste menos de 0.10 
sssfceo- de la parte superior de los muros o pilas, y en todos los casos 
rêfefesrá cuando menos 0,05 metros de las superfícies externas. 

M77 . Encofrados. 


El Contratista deberá someter a la aprobación de los Ingeniei os los 
gfesa: s de !os encofrados necesarios para Ia ejecución de la obra de hormigón. 

La aprobación de los planos por parte de los Ingenieros, no exime 
)d Contratista de la responsabilidad sobre el cumplimiento de las exigen- 
cbi .3 establecidas en esta Pieza B. 

Los encofrados deberán hacerse con toda exactitud en sus dimensio- 
P' le ma. para que la obra de hormigón resulte perfectamente ajustada 
e& toáos sus detalles al Proyecto aprobado, y tendrán la resistência nece- 
; ; ra soportar el peso o presiones de la Obra a que están destinados, 
se produzean en ningún momento ni lugar deformaciones mayores 
èe milímetros, medidos normalmente a la superfície dei oncofrado. 

P3ua distintas obras o partes de las mismas se reduce aún más el 
laêti? admisible de las deformaciones, según se indica en las especifica- 
b -i- ; particulares. 

Las encofrados deberán ser construídos de modo que resulten imper- 
s&afifles. En general, deben ser de tablas escuadradas y con las juntas 
gSBffe«l»u*»K»te unidas; y para determinados casos, especificados en las posi- 
fel presupuesto o en las prescripciones particulares, los encofrados 
ar fc&rãa con tablas machihembradas, cepilladas y aceitadas. 

El Contratista podrá utilizar encofrados metálicos en lugar de los 
-ac ira: s de tablas machihembradas y cepilladas, indicados anteriormente. 

En ca<io de utilizarse encofrados aceitados, no se permitirá el uso da 
SfSfEse- Lpiit.anaclo, o el empleo de aceites que puedan adherirse al hormigón 
s füteimf ei color dei mismo. 

T o. los encofrados se mojarán con agua por ambos lados antes de 
atearw ,i hormigón dentro de ellos. 

KS Fraseado dei hormigón. 


È9 Contratista pondiá especial atención para que los hormigones fra- 
g&s se buenas condiciones, protegiéndolos a este efecto dei sol y mante- 
MBadWta rr.ojados du ante un período no menor de diez dias. Según los 
siBWft. -sr proeederá por medio de simples riegos contínuos de :os moldes 
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j de las superfícies libres, o bien recubriendo éstos con arpilleras, tierra, 
arena u otros materiales adecuados, que se mantendrán mojados durante 
d. período fijado. Los lecubrimientos se podrán quitar de las superfícies 
átspués de transcurridos veinte y un dias. 

Las normas de cura para cada caso serán fijadas y contraloreadas 
üfeurosamente por los Ingenieros. 

im . Descimbrado. 


La fecha de descimbrado de cada parte de la Obra deberá ser fijada 
t«:r los Ingenieros. 

A continuación se indican los plazos mínimos en que se puede comenzar 
.-ri descimbrado; para cuya determinación no deberán contárse los dias 
er. que ia temperatura sea infeiior a cinco grados centígrados: 

Partes ornamentales, parapetos, balaustradas, etc. ... 1 día 


Costados de vigas, pilares y columnas.3 ” 

Flanchas y parte inferior de vigas de poca importância . 8 ” 

” ” ” ” ” ” ” luces corrientes . 21 ” 

h ” ” ” ” ” ” ” grandes luces . . 40 ” 

Voladizos.21 ” 

Arcos.28 ” 


El descimbrado debeiá efectuarse gradual y lentamente para no danar 
la . ra ejecutada. 

iáSõc Tratamientos de superfícies. 


Las superfícies externas de todas las construcciones de hormigón, 
sesrún se ha dicho en el Artículo 175 9 , serán perfectamente trabajadas 
âÉsante la ejecución dei hormigonado, rethando la piedra hacia el interior 
êí fe masa y comprimiendo el mortero contra los moldes a fin de obtener 
superfície lisa y compacta. Luego, al retirarse el encofrado, se corre- 
gãr àii cuidadosamente los desperfectos e irregulaiidades que presenten las 
asaoificies, con morteros de cemento y arena de la misma clase dei que 
ÉjgKesponde al hormigón a tratarse. La película superficial de los retoques 
áfe&es-á ser quitada antes de que comience el fraguado ; y después se le dará 
dl gãguiante tratamiento a todas las superfícies aparentes que no vayan 
r-^ubiertas con mortero u otros materiales: 

Se mojará perfectamente la superfície, y se la frotará con piedra 
fe arborundum N> 16 hasta quitar todas las marcas de los moldes y 
«SsWsfcei una superfície de textura uniforme y lisa. La pasta formada por 
m irommiento con la piedra de carborundum será quitada con un cepillo 
ase?.' y itiego se terminará de limpiar la superfície frotándola con arpillera 


Ensayos. 


1J Para la aceptación de los materiales a emplearse en los hormigo- 
sres. k* ingenieros podrán ordenar que se efectúen ensayos en la cantidad 
í@í P:> momentos que lo estimen conveniente, sobre muestras tomadas en 
• e taganes de acopio o en los de extracción, bajo el contialor de los mismos. 

Li*õ ensayos para cada clase de material serán los siguientes: 

«emento parti and. Los ensayos dei cemento serán los indicados en el 
y Êfo».k'i 172 . 

Arenas. Composición granulométrica; impurezas; matéria orgânica; 
laasfeis químico. 

Piedra. Resistência a la compresión y al desgaste. 

Agua. Análisis. 

2< Para la fiscalización de la calidad dei hormigón a emplearse en la 
Qi-.sa sr harán ensayos de consistência y de permeabilidad, en la cantidad 
jr «a |aas ^jortunidades que lo determinen los Ingenieros. 

Estc-s ensayos se realizarán sobre muestras extraídas de las hormigo- 
.aní er. las siguientes condiciones: 

Ensayos de consistência. Estos ensayos se efectuarán en obra confor- 
(»»» fes normas citadas, en el Artículo 174 cie çste Capítulo, y con la fre- 
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ossoda necesaria para que los Ingenieros comprueben que se mantiene el 
mdo de consistência establecido para cada trabajo. 

Ensayos de resistência. Estos ensayos serán de compresión y de ex- 
«fcrsión. y se efectuarán en el Instituto de Ensayo de Materiales sobre 
BSígsíras confeccionadas confoime a las normas dei mismo Instituto, a 
J3S T y 28 dias de preparadas. 

Se efectuará por lo menos un ensayo de cada clase por cada 125 m 3 . de 
nurmigón puesto en obra; o sea, uno a la compresión y otro a la exten¬ 
sas* a los 7 dias, y otros análogos a los 28 dias. 

Para ia remisión de las muestras al Instituto, se las colocará dentro 
«â? eajcnes, después de 24 horas de hechas, rodeándolas poi todos sus 
con arena moj ada. 

Los índices de resistência a la compresión y extensión para cada tipo 
k hormigón, serán fijados en su oportunidad por dicho Instituto, sobre 
«íseJÈras confeccionadas por el Contratista con la clase de materiales 
Bseseados por los Ingenieros. 

Para la lesistencia de los hormigones que se empleen en la Obra, se 
icrrfrá una tolerância máxima de 15 { 'M por debajo de los índices res- 

V Crí . 

Ensayos de permeabilidad. Los ensayos de esta clase se realizarán en 
feirar de la obra, conforme a las normas dei referido Instituto, tanto 
h: fte se refiere a la confección de las muestras como a los métoidos 
rrsayo. 

Ste esta clase de ensayos se efectuará por lo menos uno por cada 
Mfi. ~ de hormigón colocado en obra. 

Ei Instituto de Ensayos fijará oportunamente los índices de permea- 
cad de los distintos tipos de hormigones, en las formas establecidas 
i:s ensayos de resistência. Rige también para la permeabilidad una 
Sfcfefaaeia máxima de 15 % por debajo de los índices respectivos. 

j Serán de cuenta dei Contratista todos los gastos que originen los 
(@üa:;p:»s que se realicen. Compienden estos gastos: el suministro de los 
Ktt-ri-r;; la confección de las muestras; la ejecución de los ensayos en 
ficnt el transporte de las muestras; y el costo de los ensayos en el Insti¬ 
le*» Ensayo de Materiales. 

E. Contratista registrará en un libro especial los datos relativos a los 
que se realicen sobre todas las muestras, como ser: número de 
isa dc cada una; tipo de hormigón; fecha de confección; destino dei 
ÜPtçságÉ n: fecha de los ensayos y resultados de los mismos. Este libro 
íS3Kií.raloreado por los Ingenieros. 

■— Armaduras. 

1 E. acero para las armaduras de cemento armado deberá llenar 
2 K -:giii.er.tts condiciones: 

Galklad. Todas las banas serán de acero para construcciones, cilín- 
de superfícies lisas, y no deberán tener escamas de herrumbre. 
Fibrieación. El acero de las barras será obtenido por el procedimiento 
mgsgfcs Martin. Las barras se laminarán de lingotes nuevos, no aceptán- 
ruateiial relaminado. 

Propiedades químicas. El acero no contendrá más de 5/10.000 de 


iE*sayos de tracción. Las barras deberán ajustarse a los siguientes 
sí*: - en cuanto a la resistência a la tracción: 

La carga mínima de ruptura será de 37 Kgs. por milímetro cuadrado 
»ffe' srssesií».. El limite aparente de elasticidad será de 23 kgs. por milímetro 
EíaíHSsto. Ei alargamiento mínimo de ruptura determinado en ejempla- 
tE ±3 ^ Ktagitud equivalente a diez veces el diâmetro, no podrá ser inferior 
ai ir ,/e dicha longitud. 

Easayos de dobladura. Las muestras se doblarán en frio alrededor de 
sn a ajir© de diâmetro igual al de una barra hasta formar un ângulo de 
.iSS!“ ria que se produzcan grietas en la parte exterior dei doblez. 

Maestras. Cuando los Ingenieros lo juzguen conveniente, tomarán 
de ias banas a emplearse en la Obra, y harán practicar los ensa- 
"'ts rues sa establecen en este Artículo en el Instituto de Ensayo de Mate- 
râáé-í «St Montevideo. El tiansporte de las muestras y el costo de los ensa- 
~ áe cuenta dei Contratista. 










Aceptación dei material. El Contratista no podrá colocar en obra nin- 
gnn material que no haya sido previamente aceptado por los Ingenieros. 

2 ) Protección de los materiales. Las barras de acero destinadas a las 
armaduras debeián ser almacenadas sobre plataformas y protegidas, a 
::n de evitar corrosiones superficiales causadas por la herrumbre. 

Cuando se coloquen en obra deberán estar exentas de barro, escamas 
d? herrumbre, polvo, pintura o cualquier substancia grasa que pueda per- 
judicar la adherencia entre el acero y el cemento. 

3) Doblado de ias barras. Las armaduras serán dobladas en frio de 
fcruerdo con las dimensones indicadas en los planos dei proyecto aprobado. 
i-j—i operación se hará sobie una mesa o banco adecuado, en el que se! 
narcará una plantilla de la baiTa. Los extremos de las bari^s se doblarán 
en forma de gancho circular, con un diâmetro igual a cinco diâmetros de 

berres, y una parte recta a continuación, igual a cuati o diâmetros de 
as mismas. 

■* I Forma de colocación. Las armaduras se colocarán en la posición 
-xac.a indicada en dichos planos, y se las afirmará para que conserven su 
;..s:sión durante el apisonado, por medio de ataduras hechas en todas las 
sr^rsecciones, con alambre N.« 18. Las mismas precauciones se tomarán 
cor. ios estiibos. 

La separación de las armaduras entre sí y con las superfícies exterio¬ 
res. se obtendrá por medio de espaciadores de mortero u hormigón. 

Xo se colocará hormigón en obra antes de que los Ingenieros hayan 
—sr^ccionado las armaduras y dado la autoiización necesaria. Todo el hor- 
_gon que se haya colocado violando esta disposición será rechazado v 
rareado retirar de los moldes. 

_ 5) Empalmes. En general, las armaduras deberán ser construídas sin 
Jaimes ; y solamente se podrán efectuar éstos con autorización de los 
ag-meros. En tales casos se harán en los sitios en que los esfuerzos de 

üion sean mínimos, CiUzando las barras en un largo no menor de 
rsarmta veces el diâmetro de las mismas, terminándose los extremos en 
ue gancho, y atándolas con alambre en toda esa extensión Si fuera 
i^.^no hacer más de un empalme en la armadura de una misma pieza. 
* —- mbuiran de modo que no queden en una misma seceión transversal! 

Morteros de cemento especiaíes. 

Estos morteios se destinan para las obras hidráulicas y para casos de 
Bp glM^eaoihzacion de las obras de tierra. Y se compondrán de arena v 
portland, conforme a las indicaciones dei siguiente: 


CUADRO DE MORTEROS DE CEMENTO 



Kgs. cemento por mo. de mortero 
confeccionado 

Tamano de la arena en 
milímetros 

V 

455 

0 a 

4 


600 

0 a 

4 

■v 

600 

0 a 

2 


—^ cantidades en kiiogramos de cemento portland fijadas en el 
~ I * k '-ra cada tipo de mortero, se refieren a la dosis de este material 
^ contener por metro cúbico de mortero confeccionado. 

Ifefta la calidad de los materiales, la medición de los mismos y la 
de los morteros, se seguirán las mismas prescripciones indica- 
ptra fess hormigones. 

L.-calizar la calidad de estos morteros se harán ensayos de re- 
y p-ermeabilidad, sobre muestras tomadas de las canchadas pre- 
P 0 ® 15 - cantidad y momentos que oídenen los Ingenieros. 

Sespecto de la confección de las rauestias y la ejecución de los ensayos. 
* aran los mismos procedimientos indicados para los hormigones. 

^ efectuará por lo menos: un ensayo de permeabilidad por cada 





200 m 3 . de morteros preparados; y uno de cada clase de los ensayos de 
jesistencia, por cada 50 m 3 . de mortero, o sea, uno a la compresión a los 
7 dias, y otro a la extensión a los 28 dias. 

Respecto de los índices de resistência y de permeabilidad, se estará 
también a lo dicho sobre éstos para los hormigones. 


Cap. VI. — OBRAS DE ALBAnILERIA. 


184' . Generalidades. 

*■ 

1) Todos los materiales serán de primera calidad dentro de los de 
5 j especie, por su naturaleza y procedência. El Contratista estará obligado 
a someter a la aprobación de los Ingenieros muestras de los materiales a 
emplearse, debiendo quedar depositadas en la Administración las que sean 
aeeptadas, para el contralor respectivo. 

2) El Contratista indicará a los Ingenieros los talleies o fábricas en 
eue se confeccionen materiales destinados a las Obras, para ejercer la fis- 
calización que estimen conveniente. 

3) Si los Ingenieros estimaran conveniente para la aeeptación de 
eualquier material hacer ensayos o análisis, éstos se realizarán según la 
naturaleza de los mismos, en el Laboratorio de la Obra o en el Instituto 
•ir Ensayo de Materiales de la Facultad de Ingenieiía de Montevideo, por 
menta dei Contratista. 

\) Los materiales deberán llegar a la Obia en sus envases originales, 
jediéndose rechazar cualquier producto cuyo envase no se encuentre en 
iwse.nas condiciones. 

Uttfc. Materiales. 


1) Arena. La arena será dulce, silícea, perfectamente limpia y áspera 
il taci®. Según el giano, será: gruesa, de 0 a 7 mm.; terciada, de 0 a 5 mm; 
7 fina. de 0 a 1 mm. El uso de cada tipo está indicado en el cuadíro de 
sorteros. 

2) Piedra. Será resistente y compacta, limpia, de buen asiento, de 
—--ar.o apropiado a su destino y sin partes descompuestas o susceptibles 
«te Crscomponerse bajo la acción de los agentes atmosféricos. 

3) Ladrillos. Serán dei tipo común, de campo, hechos de arcilla coci- 
«ia de primeia calidad, de masa homogénea, duros, resistentes, de forma 

tamano uniforme y buen sonido. No tendrán glóbulos de óxido 
•te cakio. y su cocción será uniforme y en el grado adecuado. 

Las dimensiones mínimas serán: veinte y cinco centímetros de largo. 
<â*ee y medio centímetros de ancho y cinco centímetros de espesor. 

4 ) Ticholos. Los ticholos serán de primera calidad y dei tipo y di- 
nwiimes que los Ingenieros consideren conveniente en cada caso. Deberán 
«v cocidos y no presentar grietas, caliches ni deformaciones en nin- 
gáa aeatâido. 

5 ) Agua. El agua para todos los trabajos, deberá ser limpia y dulce. 

s ) Cales. Las cales serán obtenidas mediante la calcinación de carbo- 

de cálcio de la mejor calidad existentes en el País, y que no tengan 
i üçgj fgaas extranas a su composición normal. 

H* «a* ser á grasa, se llevará en piedra a la Obra, y deberá ser apagada 
gar L-íuán. La cal que se destine para usos generales deberá tener como 
—— :i «ho dias de apagada; y la de revoques, por lo menos veinticuatro 
?a.ra dar cumplimiento a estas disposiciones se hará el número de 
SfefcSs o depósitos necesarios paia que, de acuerdo con la intensidad dei 
SSS--S; 7 no sea necesario tocar el contenido de una de ellas sin que hayan 
szastai rrrido los plazos anteriormente fijados. 

J?J aaagarse la cal deberá pasarse por zarandas con mallas de un milí- 
isesra àe separación. La cal se empleará en pasta de consistência normal 
f ^ s&wiirá en volumen. 

Yeso. El yeso blanco será de la mejor calidad, puro, bien cocido 
jr gsKfÉscí.-ameiíte pulverizado. En la parte interior de los cielo-rasos se 
CSsçi -fia -a yeso negro dei Paraná. 

&í Cemento. Se_empleará cemento poitland de las condiciones esta- 
lfes!«ÍB8 «D ei Art. Iv2 inc. 1. de esta Pieza E. 
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9) Portland blanco. Será marca “Atlas” u otro similar, a jui 
Ag Ingenieros. 

10) Hidrófugos. Para la impermeabilización de revoques se em 
fecarófugo marca “Retracua”, u otro similar, a juicio de los Inge 

m . Morteros. 


1) Paia la confección de los morteros, la cal y la arena se medirán 
volumen mediante cajones de cubaje conocido, midiéndose el portland 

es peso. 

Los componentes de los morteros se mezclarán mecánicamente hasta 
eMener la perfecta homogeneidad de la masa, agregándose el agua nece- 
f^ria para que adquiera la plasticidad conveniente. 

2) Salvo casos especiales, se emplearán los tipos de mortero, que se 
isdican en el cuadro siguiente: 


CUADRO DE MORTEROS. 


Tipo Composición Trabajos en que se emplearán 

1000 litros de arena gruesa Mampostería de piedra para edifícios. 
333 litros de cal grasa 
100 kilos de portland 


000 litros de arena terciada Paredes de ladrido; la. capa de revo- 
333 litros de cal grasa ques interiores, de 15 mm. de espesor; 
100 kilos de poitland y *2a. capa de revoques interiores de 

paramentos de hormigón y de cielo- 
rasos de idem, de 10 mm. de espesor. 

1000 litros de arena fina 2.a capa de revoques interiores de 5 
333 1-tros de cal grasa mm. de espesor; y 3a. capa de revo¬ 
ques interiores de paramentos y cielo- 
rasos de hormigón de 5 mm. de es¬ 
pesor. 

000 Jitros de arena terciada la. capa de revoques de fachada y 
--'0 kilos de portland exteriores a la intemperie dc 15 mm. 

12 kilos Retracua en polvo de espesor. 

loi. o htros de arena terciada 2a. capa de revoque de fachada y ex- 
4'jo kilos portland teriores de 5 mm. de espesor; la. 

capa (azotada) de revoques interiores 
de paramentos de hormigón y cielo- 
rasos de idem; empotramiento de 
hierros. 


Kros ^e arena fina 3a. capa de revoques exteriores (a 
533 litros de cal grasa excepción de las fachadas), de 5 mm. 

5 r ' kilos de portland de espesor. 

"J 1 ;' litros arena fina especial 3a. capa de revoques de fachada de 
45 kilos portland blanco 5 mm. de espesor. 

li A os de arena terciada Revestimientos de baldosas, zócalos, 
htros de cal grasa hilada de ticholos y embaldosado de 
i;5i! kilos de portland azotea; y pisos de baldosas. 


ÍV-.ca* aciones para fundaciones y fundaciones. 


L*- cxcavaciones para los cimientos de los edifícios que deben 
•WMírMrse tu el Rincón dei Bonete se llevaián hasta la roca firme, según 

- - õit el Capítulo III de esta Pieza B. 

exeavasiones para los cimientos de los demás edifícios que 
nanstrmrso en otras localidades, se llevarán hasta el terreno firme, 
BBfi*üateiôn de los Ingenieros; debiendo disponerse el fondo en uno 
ütkís piau horizontales, según la naturaleza dei terreno. 

- gSfgú® los ca sos. los cimientos serán de hormigón, hormigón cicló- 

;ied.a asentada con mortero. 
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Estos tendrán los anchos adecuados, de acuerdo con la iiaturaleza 
*iel subsuelo y la carga que deban soportar. 

Los cimientos de hormigón previstos en el proyecto, se harán de 
acuerdo con las especificaciones particulares de cada caso. 

Los de hormigón ciclópeo se ejecutarán de acuei do a lo dicho en el 
Art. 176 9 . de esta Pieza B, no debiendo quedar ninguna piedra a menos 
ie 0.05 m. de las superfícies externas. El agregado de hormigón para 
«Biir las piedras grandes será dei tipo C. 

Los cimientos de piedra se harán con piedras asentadas con mortero 
*-’P i E. No se admithá la colocación de piedras pequenas en mayor cantidad 
ée ias necesarias para llenar, conjuntamente con el mortero, los huecos. 

15' Hormigones. » 


Para dosificaciones de los diferentes tipos de hormigón, véase el 
Bst 173». 

En las descripciones de las diversas Obras se indican los lugares de 
gjphcación de cada tipo de hormigón. 

. Muros de ladrillos. 


1) Los espesores de los muros de carga se regularán de modo que la 
rmpresión al pie de los mismos no exceda de cinco kilos por cada 
«hwU metro cuadrado; no pudiendo tener menos de 30 centímetros de 
ssoesor los que den al exterior. Los muros de fachadas podrán tener, en 

mayores espesores, cuando lo requiera la solución arquitectónica 
>p:ada. 

EI Proponente deberá fijar en los proyectos respectivos los espe- 
ssi -es de todos los muros, teniendo presente que los espesores dados en los 
lÉMtiis de estas “Bases de Licitación” no tienen más valor que los de un 
•_»*-i royecto. 

2) Todas las paredes se levantarán a nivel, con los paramentos perfec- 
«ssaieote verticales y trabadas entre sí. 

3) Los ladrillos antes de ser colocados se mojarán hasta la saturación, 
jfcpuBiéndolos en hiladas horizontales y en forma que los de una hilada 

«n a lo» de la hilada anterior. 

Estos se asentarán ccn mortero tipo N, no pudiendo tener las juntas 
«eifTsca.es y horizontales más de 15 milímetros de espesor. 

4} Al levantar se los muros se dejarán todas las canalizaciones nece- 
CSísfe para los canos sanitários, chimeneas, ventilaciones, etc., y los salien- 

para los motivos decorativos. 

" 1 Se trabarán lcs muros con los pilares de cemento armado por 
s-E: de hierros de 10 milímetros de diâmetro, espaciados cada 30 centí- 
ISSÊros. que se dejarán empotrados en el hormigón en el momento de 
rasüí.uir la estructura. 

nr. los muros que no sean de carga, se suspenderá su construcción 
lie-i centímetros antes de alcanzar las vigas de hormigón, cerrándose ese 
@ap»d«s 15 dias después de levantados los mismos. 

Revoques. 


nen 

C 


neta 

D 


E 


i) Serán revocados los muros en sus dos paramentos, y todos los 
os. vigas y columnas de hormigón. Los revoques tendrán un espesor 
•fe • a veinticinco milímetios, según sean hechos en dos o en tres 
sçav t: mpleándose los morteros indicados en el cuadro respectivo (Art 
Lo- Ingenieros indicarán el tiempo que deberá transcurrir entre la 
"■arsaiaaeión de una capa y la aplicación de la siguiente. 

Lee revoques deberán ser perfectamente planos y con las inter- 
asBBiaass en línea iecta. 

na iois re-Boques interiores, las intersecciones horizontales entrantes 
-- mionliearán con un radio de quince centímetros, y las salientes con 
iie cir.co centímetros. 

Previam ente a ia ejecución dei revoque, deberán mojarse y lim- 
!"•' paramentos: debiendo efectuarse la limpieza de las planchas. 
.■^gac f vãlares de hoi migón. mediante cepillos de alambre y la solución 
Skí cí qua indiquen los Ingenieros. 
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19U. Azoteas. 


1) Las azoteas se construirán en la siguiente forma: 

Sobre las planchas de cemento armado, que se construirán perfecta- 
mente horizontales, se colocará una capa de hormigón, compuesto de 333 
litros de mortero N y 1000 litros de escombro de ladrillo común, en trozos 
de 0 a 5 centímetros. Este hormigón sepá bien apisonado y dispuesto en 
forma que la superfície tenga una pendiente de 1,5 % hacia los canos de 
bajada de las aguas pluviales, con un espesor mínimo de cinco centímetros. 
Sobre esta capa de hormigón se colocará una hilada de ticholos de tres 
agujeros, asentados con mortero tipo T. Sobre los ticholos se colocarán 
eaidosas “Pierre Sacoman” de 15 milímetros de espesor, tomadas con el 
mismo mortero T. 

Las juntas de las baldosas serán de cinco milímetros de ancho y se 
rejuntarán con una lechada de portland y arena fina, en la proporción de 
uno a uno, en volumein, 

Las últimas hiladas de baldosas junto a los muros tendrán una incli- 
nación de treinta grados, e irán empotradas en los mismos cinco centíme¬ 
tros. Cuando las superfícies embaldosadas sean extensas, se colocarán juntas 
de dilatación, rellenas de asfalto, distribuídas según indicaciones de los 
Irgenieros. 

. Dinteles. 


Todos los vanos llevarán dinteles de cemento armado con hormigón 
rrro D, dei mismo ancho dei muro en que estén colocados, y con la altura 
7 armadura de acuerdo con las cargas que deberán soportar. La longitud 
los dinteles será sesenta centímetros superior al ancho dei vano corres¬ 
pondi ente. 

*jr- » 

ÍSS . Cortes y canaletas. 


Serán por cuenta dei Contratista todos los cortes, canaletas y per 
fcraciones en paredes, planchas o vigas, necesarias para la colocación de 
as eanerías para obras sanitarias, para instalación de energia eléctrica, 
ssatüación, calefacción, teléfonos, etc. 

Todos estos trabajos deberán ser ejecutados con las precauciones de- 
miAs para no perjudicar la Obra. 

LK . Rústicos de escaleras. 


Los rústicos de las escaleras principales de acceso a las distintas 
tintas de los edifícios, se harán en hormigón armado. Las dimensiones 
ae as huellas y contrahuellas serán las reglamentarias, de acuerdo con el 
gasw normal. * 


Antepechos. 


Los antepechos de aberturas que den a la intemperie, se revestirán 
«sb ba dosas de portland de tres centímetros de espesor, dándoles una pen 
para el desagúe dei 10 %. Dichas baldosas irán ascntadas con mor 
“--n. iáp T. y rejuntadas con lechada de portland. El canto exterior de 
eesãífc revestimientos será redondeado y sobresaldrá dos centímetros fuera 
ztã paramento dei muro; y el canto interior, quedará embutido debajo dei 
inferior dei marco, por lo menos en una profundidad de 15 mib- 
íSft4r«sfS. haciéndose otro tanto en las mochetas. 

2í*i Conlrapisos. 


Ttaakss las pisos interiores que deban revestirse con mármoles, baldo- 
mo&osiíicos. morteros, etc., y que no apoyen direetamente sobre plan- 
«íe s .rmigón. llevarán contrapiso de hormigón tipo B, de 10 centíme- 
-ir espesor; a excepción de los de la Usina, que se ajustarán a las 
mmiü.or.es fie hs planof y las posiciones coirespondientes. 




.E 
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1SC’. Revestimientos de azulejos. 


Estos revestimientos se harán con azulejos vidriados, JOHNSTON. o 
ST': . a res, de 15 por 15 centímetros, tomados con mortero tipo T. y rejun- 
3fai :-s con porcelanina dei color de las baldosas. Llevarán zócalo y guarda 
:erminación superior, y en los ângulos diedros se colocarán medias 
=a±as dei mismo material. Todo este material será de piimera calidad, 
*ãsâsendo someterse las muestras a la consideración de los Ingenieros con 
a ar.:icipación debida. 

Protección de ângulos salientes en el interior de los edifícios. 


En todos los ângulos salientes verticales, como ser mochetas, pilares, 
que no vayan revestidos con baldosas o contramarcos, se colocarán 
gasBSeepbnes metálicas hasta una altura de dos metros. 

Zócalos. 


Los zócalos se tomaián con morteros tipo T y serán rejuntados con 
-èc^da de portland. 

El Contratista con la anticipación debida, someterá las muestras de 
ssIS material a la aprobación de los Ingenieros. 

.XO . Pisos de baldosas. 


Las pisos de esta clase se harán perfectamente planos, sin resaltos 
-is baldosas y con los declives que correspondan en cada caso para los 

Las baldosas se dispondrán en filas perfectamente alineadas, o bien 
llB&wiss, según lo indiquen los Ingenieros en cada caso, cuidando que 
ias «sabaldosados vayan centrados en cada ambiente, para que las termi¬ 
na aõenes junto a los muros tengan el mismo ancho. 

Las baldosas se asentarán con mortero tipo T y se rejuntarán con le- 
vr,MÍz. de arena y portland. 

Se pondrá especial cuidado de que no fragüe ningún mortero sobre la 
sspslfieie de los embaldosados, para que no se produzcan adherencias difí- 
•djrs : sacar, así como de que no se rayen, pues no se recibirá ningún 
SPSS* «se no esté en perfectas condiciones. 

.SPi Pisos de portland. 


z-síb. clase de piso se asentará sobre contrapiso de hormigón (Art. 
_i*5 se ejecutará con mortero tipo H, con un espesor de 2 centímetros. 

L^s superfícies de estos pisos serán perfectamente planas, con los 
oecnsfes necesarios para los desagúes; y se alisarán con una liana adecua- 
ct ite ssodo que no se noten las uniones de los distintos panos de ejecución. 

iílê 1 . Veredas. 


í«e harán con baldosas de portland de nueve panes de la mejor calidad 
las de su especie, y con los declives necesarios para los desagúes; y 
; untas de dilatación de un centímetro de espesor espaciadas a diez 
Hífens, rr.ás o menos, rellenadas con una mezcla de betún y aserrín de; 
naoera. 

Lís baldosas se colocarán en filas rectas, e irán asentadas sobre e] 
saasTapiso con mortero tipo T. 

Lhfcêtóte contrapisos serán de hormigón de escombro, de siete centíme- 
íbb» mínimo de espesor, hecho dei siguiente modo: 333 litros de 

■Eiir^ísx- ripo X y 1.000 litros de escombro de ladrillo común o de piedrja 
uta.n~<- eu trozos de 0 a 5 centímetros. 

-SE’ Vidrios y cristales. 


vidrios y los cristales serán de piimera calidad entre los de su 
absolutamente planos, y sin manchas ni ampollas. 



Los espesores mínimos, según el tipo, serán los siguientes: comunes 
Ssixs. sencillos, 1,8 mm.; comunes lisos, dobles, 3,5 mm.; fantasia, 3 mm.; 
rayados. 5 mm.; cristales, 7 mm. 

Los vidrios rayados serán de Ia marca “Pilkington” o “Saint Gobain” 

La masilla será de fabricación nacional de buena calidad y preparada 
«*»■ aceite de lino legítimo. 

Los vidrios que se coloquen sobre madera, se aseguraián mediante 
riwrssavidrios de madera; asentándose los que den al exterior, por ese 
faAu- con masilla. 


Los que se coloquen sobre carpintería metálica se asentarán con masi 
ambos lados, yendo asegurados con contravidrios metálicos. 

Las claraboyas llevaián vidrios rayados, asentados y asegurados con 


Previarnente a la colocación de los vidrios sobre material de hierro, 
T-se se pintará primero con minio y luego con una mano de pintura de 
::r. ai aceite. 


4 . Instalaciones Sanitarias. 


Ei Contratista deberá presentar a la aprobación de la Administración, 
a* -i momento oportuno, los planos y detalles de las instalaciones sanita- 
na- paca los diversos edifícios que comprende la Obra, conforme a lo pres- 
en esta Pieza para cada uno de ellos. 

Inchas instalaciones se harán de acueido con las reglamentaciones en 
vãj-ViKiâ dei Município de Montevideo sobre Higiene Domiciliaria e Indus- 
|fc«ál j con las siguientes especificaciones: 

Las canerías para agua serán de hierro galvanizado de clase refor- 
y sin costura, y se colocarán embutidas en los muros. Deberá plre- 
WKSfss ia instalación de llaves de paso en las mismas, en cantidad suficiente 
jüafeTi 9 : inteiTumpii todo el servicio de cada local, en caso de reparación. 

?ít 2 los bafios y duchas de todos los edifícios se instalarán canerías 
agua caliente y fria. Los calentadores de agua serán provistos en 
«f* rttinidad por la Administración, debiendo el Contratista dejar las cane- 
~ias prontas para conectailos. 

T:daa las canillas y llaves serán de bronce niquelado de clase refor- 
gph y cor* manija a molinete. Las canillas de los bafios y duchas llevarán 
la mikaeLon de fria o caliente, según corresponda. 

Las rosetas para duchas serán de bronce niquelado o esmaltado, de 
: laser Hsíorzada. con tubitos descargadores emoscados. 

ús ianques automáticos de agua para los W. C. serán de clase muy 
BsãKsaàa, y regulables entre 7 y 10 litros de descarga. 


Lõís sifones de plomo para baheras, lavabos, piletas, etc., serán de 
8Í de diâmetro, de clase reforzada y con tapa para la limpieza. 

Las iapas de piletas de piso y las íejillas para sumideros serán de 
Itesc.*;» polido y muy resistentes. 

Las; «abetas de los water-closets serán de loza blanca aporcelanada 
■ i a r .rea: a excepción dei que se instale para los Jefes, que será de 
rr* gssfesial con asiento de madera. 


L«s lababos y los urinários serán de loza blanca aporcelanada. 
iwdue ios W.C. llevarán portarrollo de loza para papel, de tipo embu- 
^Bk-Las duchas y bahos llevarán jaboneias de loza también embutidas. 

Lsss baneras serán de hierro fundido, esmaltado, y tendrán canillas 
ás niquelado para agua caliente y fria, de clase reforzada. El es- 

sara de alta calidad, a fin de que no se cuartee. 

T :«Jos: los aparatos sanitários deberán someterse a la aprobación de 
jse lagc-r-rderas.. lespecto a su calidad, tipo y dimensiones. 

Â eaacinuación se transcriben los artículos dei Digesto Municipal de 
jne :eglamentan las instalaciones sanitarias: 

V ‘ — Todos los materiales que se empleen en las instalaciones, como ser, canos. 

?5n;>almes. etc., deberán ser aprobados por la Dirección de Salubridad. A este 
MhfeMfc i»- aírrrfsídos podrán solicitar de ésta un certificado de aprobación para lo cual 
a .'•íij.icitud, ya una muestra dei material, ya un diseno perfectamente claro 
' i A? u*ia pxplicación. que quedará archivado en la misma. 

Tisierfa qt*e forme parte de las obras subterrâneas de desagüe, será formada por 
HftBi ** m ce a 6o ctr«n»l*.r f r «retilíneos, no tnlerándose una flecha mayor de S mm. en cada 
• •* > superíieie intei*i«»r y exterior liso. sonoros, impermenbles, suficientemente 

fllBBB mBk» i U pr^áión exterior e interior. libres de falias e inatacables por los ácidos. Se 
Às afeUrfrrá **n hü* gftnjn.* ■ ■•«n una pendi ente no menor de dos y medio centímetroja 
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El diâmetro interior dei cano principal no será superior a 0.15 mts. para los edificios 
superfície de techos no pase de ochocientos metros cuadrados. Los ramales que concu 
— Sis . 1 a caüería principal domiciliaria, tendrán un diâmetro inferior de 0.102 m., salvo 
justificados, a juicio de la Direcciôn de Salubridad. Los que sean procedentes de lava 
r.*rjms- vinos, piletas y mingitorios no podrán tener un diâmetro inferior a 0.05 m. 

í' :.-ndo dadas las condiciones dei terreno, resulte una pendi ente menor que la indicada 
Sf' : ■ rá a la canería de tanques u otros dispositivos que aconsejen los ingenieros a cuyo 
- -íé el contralor de la obra. 

I..* niúón de los tubos y codos deberá hacerse estanca y sin rebabas interiores, relle- 
y-ir-iji çcfi igual espesor en todo su contorno el enchufe con filástica alquitranada en sus? 
•te p*i~*eros centímetros y el resto con un mortero compuesto de partes iguales de arenaJ 
fe» j portland. Estas uniones, deberán alisarse por el interior a medida que se vayan coío 
miiièi tubos. 

A:* 440. — El fondo de las zanjas donde vaya colocada la tubería estará formado por 
tn. *!ilidrillado al que se le colocará encima una capa de arena de 0.10 m. de altura. Sobre 
sssa rapa se colocarán con esmero ,los tubos, de modo que apoyen sobre tf) d o su cuerpo y 
»■ s=W_5=i-iite sobre el collar dcl enchufe y de acuerdo con las líneas y niveles determinados 
sK?«sno. Una vez establecida la tubería, no se le deberá tocar ni someter a carga» 
i.isra pasadas veinticuatro horas. 

EI -rflenn de las zanjas se hará por capas no mayores de 0.15 m, de espesor, prolija- 
-nadas, prévio su humedecimiento. Ouando la canería deba atravesar una pared, 
m tee-::t-rá en ella una abertura de dimensiones tales, que quede un espacio libre en las 
gesses i r? rales y superior dei cano, de 0.10 m. por lo menos. 

Ar* 441. — En todos aquellos puntos en que la canería cambie de direcciôn, se estable- 
fesCfe ri: icios de inspección y de limpieza. La canería principal domiciliaria y todos sus 
:-:-crán tener siempre direcciones reetilíneas, tanto en planta como en perfil. Si el 
-j .H la líuea recta es impossible, en razón de las condiciones de la finca, se adoptará 
- rínea quebrada y se establecerá un orificio o câmara de inspección en cada 

- - direcciôn. 





44U. — Las canerías de desagüe deberán siempre hacer su recorrido por los 
►s redores y zagitanes de los edificios. Sõlo cuando no se a posible ad optar esta dispo- 
mado ella no resulte conveniente para la higiene, se les permitirá establecer bajo 
*rí. En este último caso, las canerías deberán revestir se de una capa de hor migóu 
s > espesor o ser de hierro fundido pesado. 

444. — La canería principal domiciliaria deberá estar provista, en sus dos extre- 
rabos de ventilación, que aseguren la circulaciôn dei aire en su interior. Uno 
■ - •>. que será de entrada de aire, tendrá un extremo en la fachada, a una altura 
- 0.30 m. sobre la vereda y el otro en la câmara de visita dei sifón desconector. 
nbc- será de evacuaciôn de aire y se ubicará en el punto de cota más alta de la 
•iniclliaria y terminará sobre la cubierta dei edificio. Ambos tubos tendrán 0.102 m. 
r interior. Todo ramal, cuyo largo sea mayor de 6 metros, será también reves- 
a cl e 0.075 m. de diâmetro. 

e - > ca nus de ventilación deberán prolongar se hasta pasar los techos dei inmue- 
tf» atuira suficiente para que los gases evacuados no puedan viciar el aire de depen 
de la finca o de las linderas. Los canos de descarga de le trinas altas, conve- 
s? prolongados hasta las azoteas, podrán emplearse como ventilador. En cambio, 
m> ôt agua llovediza podrá ser usado para tal objeto. 

44' — Cuando las canerías hagan su recorrido por sõtanos, se les establecerá de 
aéãèo pesado y se les hará descansar sobre banquetas de mampostería o pender 
áe*:a? metálicas. 


«SL 





í de desagüe cie letrinas altas, deberán en todos los casos, ser de hierro fundido 
502 m, de diâmetro interior, y se les comunicará directamente con la canería 
N«r meclij» de un tubo curvo provisto de una chapa de asiento. Estos canos se 
a '"brepasar los techos de las fincas. 

de los canos de hierro se efectuarán con plomo derretido y serán sólida 
tb>s en los muros. 

_■ • ria la ventilación de los orinales y WW. CO. por medio de canos de hierro 
SiásBetro» no menores de 0.05 m. para los primeros y de 0.10 m. para los 
ia instalación vertical de canerías de desagüe, deberá estar al descubierto. 
*--•« s rpn la Oficina lo considerase admisible, podrá un cano scr instalado en 
pared. Todo cano metálico en elevación, deberá pintarse con una mano d» 
- • intura al aceite. 

— T"da canería domiciliaria para la provisión de agua. será de plomo o de 
z de calidad reconocida, y deberá merecer aprobación de la Oficina respec- 
*!S*es y juntas se harán según los procedimientos más perfeccionados. 

— Todo orificio que ponga en comunicación la canalizacióu de desagüe con 
itirtor, exceptuado los que se destinan a la inspección o la ventilación, deberá 

i- íüi sifón hidráulico. Estos sifones serán impermeables y de fácil limpieza. 

— Las câmaras de inspección a que hacen referencias los artículos anteriores. 
í*!'iís. Sus pisos serán de hormigõn de portland, con sus eorrespondientes 

iíndrieas. dehiendo revocarse toda la superfície interna, con mezcla de dos 
r-na y portland. alisándola cou toda regularidad. El cierre de estas câmaras 
s> mediante al uso de matéria apropiada, que permita levantar la tapa sin 
n-.bjpcer momento. 

òe estar la canería muy próxima al piso, podrán emplearse en los codos y 
« 5 B oe las câmaras citadas, tubos especiales provistos de tapas o placas amovi 
;••• orifícios, deberán ubicarse en puntos perfectamente accesibles en todo 


JLT 


_ 


Xlngim cano, excepto los de descarga de letrinas y mingitorios, podrán 
le-ntc en la canería principal domiciliaria, ni en ninguna otra que couduzca 
-'buas. Por lo tanto, un sumidero sifoide de pátio deberá interponerse entre 
carga de lo.s techos. lavatórios, baíiaderas, piletas. etc., y la canería 


oa;a sifoide. que reciba ramales de tres o más metros de longitud, deberá 
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«tísponcr de circulación de aire en su interior; cuando los ramales sean mayores de tres me 
ellas podrán solo disponer de evacuaciones de aire .A fin de facilitar la obtención de 

que queda dispuesto, las piletas o cajas sifoides se ubicarán siempre que sea posible en 
^ pátios, corredores y locales exteriores a las liabitaciones, pudiendo en estos casos sei 
abiertas. salvo cuando estando ubicadas en pátios cubiertos recihan agua de cocinas. 

Art. 450. — Cualquiera que sea el sistema que provea de agua a la finca, siempre que 
s c-rt posible, un cano de desaguo pluvial, deberá descargar eu el punto de cota más alta do 
ia rafiería domiciliaria. 

Art. 451. Todos los aparatos sanitários deberán instai ar se al descubierto, siempre 
r- sea posible, y serán de construccion sencilla, dentro de los limites de su mayor eficacia, 
e f»a de que puedan ser facilmente inspeccionables, tanto exterior como interior mente. 

La Oficina competente podra recluizar todos aquellos mnteriales y artefactos reiacio- 
- coii las obras de salubridad, que considere inconvenientes. 

Art. 452. — En los edificios cuyos desagúes se hagan a la cloaca, toda 3e trina deberá 

rs**:- provista de un tanque de descarga automática de agua. 

Las cube tas de los AVater-Closets y de urinários deberán ser blancas,* esmaltadas, de 
no absorbento y liso y serán provistas de los sifones y ventiladores corresj)ondientes. 

1 nando se coloquen los Al ater-Glosets en serie, se podrá disponer un sifon coirnín 

• ! último de ellos, siempre que a la altura dei primero de los miwnios, descargue mi 

automático de capacidad suficiente y período de descarga conveniente. 

i..i< paredes de los cuartos de letrmas, bafios y urinários serán revestidas, hasta la 

r.i d.* dos metros, de baldosas vidriadas, mármol, marmolina, estuco, ostucoliua, portland 
a ntros matcrialcs similares, iinpermeables, resistentes, y de color 1 danço o claro, 
por la Dirección; debieudo omploarse cualquiora de los dos primero,s mal eriales 
eu los establecimiontos en que haya aglomeracidn de personas como ser: Inquili 
cafés, hoteles, teatros y otros análogos. 

Arf - 4r> ^- — Todo cemento que se emplee en las instalaciones sanitarias, será de L- 
m-.- - alidad y deberá llenar las condiciones exigidas para su ompleo en las obras públicas. 

* - arena será silícea y bien limpia. El hormigón será compuesto de seis partes de 
partida y lavada, de dos a cuatro centímetros: tres parles de arena y una de portland 
- • zelado, 'no debieudo emplenrse en obra el que haya fraguado o comouzado a fraguar. 

><*rá aprobado todo trabajo ou (pie se liaya empleado materiales que no llenen las 
' ■ :u*s exigidas. 

Ar*. -hi-L — Los pozos negros, 1‘osos de sanoamionto en general y aljiV.es, eualqtúern 
> i sistema de construccion y de I uncioiiamionto, deberán reunir condiciones porfocLiis 
o- . í--r:i!<*abiJidad y de solidez, y responder en todas sus partos a los preceptos que para 
Ha.-ês de obras estableee la higiene. A ese efeclo la Oficina competente, antes de anto- 

* - 1 • niciouamiento de tales instalaciones, podra someierlas a las pruebas y onsayos qim 
r “*• ruiivenientes. 
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455. — Los fosos y aljibes ])()drán construirse de ladrillos. En este caso, sus pare- 
*i un espesor mínimo de 0.27 m., debieudo los ladrillos empleados ser íiuevos y de 
".:d. Queda prohibido el empleo, en estas clases de construccion es, dei cascoto o 
‘amurado. El mortero a emplearse en la con st.ru ecifvn do las ]>aredes, sc conipondrá 
r es de arena y una de cemento portland de primera calidad. La fundacion de esl.os 
<*• hará con una capa de hormigón de 0.80 m. do espesor, formado de tres 
arena gruesa lunpta, seis partes de piedra partida lavada y saturada do agua y 
■ cemento portland. Sobre esta fundacion se establecerá una bóveda invertida de 
• de espesor, tomada con la inezela indicada, para las paredes. 

fo«os y aljibes será cilíndrica y su parte superior estará cubierla por 
que tendrá, para los primeros, en su clave, una abertura circular de 0.50 m. 
r '’ l’i‘ovista de un aro de liierro, al cual deberá ajustarse una tapa hermética dei 
***!• ^ sr;,s instalaciones serán revocadas interiormente con el mortei o indicado para 
•; ••."'.n de las paredes, hinalmeute, el depósito será lustrado inieriormente con 
. ii.". Li is depositos destinados a pozos negros rleberán disponer de nu tubo de 
■ - gases, que será de hierro fimdido, de 0.10 de diâmetro y sobrepasará en 1.50 m 
i li»-1 edifício. 

L - I. — Los pozos de saneamiento, en general, y los aljibes, podrán construirse de 
siempre que en los proyeclos y en la prácticn se eonipruebo que las insta- 
f!: virítl4 (loí .sistema de construccion adoptado, reúnen condiciones de impermea- 
resis:.‘iieia. Eu todo proyecto de obra de cemento armado deberá hacerse desorip- 
-Mrríio y gráficamente, de los siguientes puni os: 

! Veparación dei fondo de la exeavación. 

- t •rina y dimensiones de la armadura metálica, sistema dei envarillado y calibre 
<!►*• liierros. 

proporciones de arena, cemeulo y ])iedra a emplearse eu el hormigón. 
l’-:-'H-ediiniento de eonstrucción a emplearse. 
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'• permitira la inslalacióii de eamaras sépticas a condición de que esas 

nmsiHnan de uoueroo con los princípios que aconseja la higiene y la experioncia 
r. tiiiíciomiinientíi. Esas câmaras se con st ruirá 11 eou los mnteriales y condiciones 
ira V.s pozos negros. 

* Siempre que la depuración de los líquidos procedentes do los pozos sépticos 
I -oi;: suficiente por la reparticióii competenle, podrá ésla autorizar que esos 
• .-riidos en un pozo de fondo' perdido. 

— Las câmaras sépticas deberán tenor sus correspondi entes tapas de cierr» 
que fácilmenle puedan ser inspeccionadas y extraídos sus fangos. cuando su 
1 exija. 


X<i podrán construirse iosas de saneamiento de ninguna especie, ni aljibes 
íí tueiior distancia uo un metro dei muro modianoro. La separación entre los 
. los aljibes. será como mínimo de tres metros. 

■ consirtiir mananliales en la proximidad de los establos, cabaUerizns. 
jaiqiurr orro fofo de infección dei suelo, 

utsta I« in <->- a qm- se rol ir n* la presenle ordr-nniiza ])odrá ubicarse bajo 
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Art. 479. — Queda prohibiclo arrojar aguas que contengan grasas a las canalizaciones 
TesSarias que se eonstruyen de acuerdo con las disposieiones vigentes, siempre que ellas no 
aa un intereeptor de grasa dei tipo aprobado por ia Direceióu de Salubridad, debiéndose 
r un aparato en toda pileta de eocina. 

Art. 4S3. — Los canos domiciliários de desagiie se establecerán siguiendo la direceióu 
•> corredores y pátios dei cdificio; y en aquellos que estén provisros de sótanos, iri. 
-‘ia quedará a descubierto, así como todas laá cone.viones de ésta con las caõerías 
-■.ariaS . 

Art. 4S4. — En los planos de los edificios que se proyecten construir o reformar se 
arai: los trayectos de las canerías de desagiie; y en las memórias descriptivas se esta- 
jrvia los diâmetros y materiales de cada una de estas canerías, así como cl número y 
. los tubos de ventilaciõn y sifones de eierre hidráulico de los servidos interiores. 
Art. 4S5. — El empalme de los ramales de ffW. CC. con las canerías subterrâneas res- 
feae, podrá bacerse sin el empleo de câmara de inspección siempre que los \\'W. CG. y 
ílrt se encuentren ubicados en el plano vertical de la cafiería y exista, en la direceióu de 
g®?. «ikl câmara de inspección que ui* diste más de tres metros dneuenta»centímetros de 
o ff de empalme. Eu estos casos será imprescindible que los ffff. GO. estéu iustala- 
labia torrada y que sus.ramales no tengan una longitud mayor de mi metro ein- 
oiímelros, pudiemlo éstos tener posicióu vertical.” 


Cap. VII. HERRERIA DE OBRA. 


Materiales y ejecución. 


lj El presente Capítulo se refiere a los trabajos de herrería de puer- 
v-ntanas, rejas, escaleras, barandas, protecciones, soportes, etc, etc., 
esartos para los distintos edificios y demás obras anexas a los misnios, 
ipetnuicios en estas Bases de Licitación. 

2i El hierro forjado y laminado que se utilice para estos trabajos, 
©ta ser compacto, de textura fibrosa y fácil de soldar y trabajar. 

L? hierro fundido que se utilice deberá ser de la mejor caiidad, de 
“«ura uniforme y de grano fino, debiendo ofrecei facilidad para traba- 
: eon el cincel y la lima. 

3 i Los hierros perfilados para portones, puertas y ventanas, de todo 
y tamaiio, serán de eierre hermético, a doble contacto y de clase refor- 
m En las abertuias que lleven umbral metálico, éste será de ia clase de 
s&i r üé forzado”, y con protección para los goteros. 

Las puertas interiores colocadas en paredes de menos de 0.20 mts. de 
bsos' llevarán marco metálico tipo cajón, abarcando todo el espesor dei 
> Las que se coioquen en paredes de mayor espesor, llevarán dei lado 
; se íije la pueita, contramarco metálico; y dei lado opuesto, protec- 
«e& metálicas para los cantos. 

Te-das las puertas lisas, interiores y exteriores, llevarán por ambos 
.:-s chapas cilindradas absolutamente planas y dei espesor necesaiio 
Swte a su tamaho, para que no sean flexibles. 
i-a.' ventanas de guillotina llevarán dos hojas, de movimiento inde- 
âK-nte. y de modo que se puedan fijar en cualquier punto de su reco- 
.. estas abeituras llevarán contramarco metálico, dei lado interior. 

Los vcntanales con movimiento total o parcial, a balancín o *‘taba- 
“?s® • serán accionados con aparatos especiales que exijan poco esfuerzo, 
o-aties. y de suave movimiento. Las pequenas ventanas de abrir en 
m de "tabaquera” serán accionadas con aparatos “Simplon", embuti- 
aa 5os marcos. 

Las cajas para las cortinas de enrollar (de rnadeia), serán metálicas, 
mapa cilindrada y de espesor conveniente para que resulten rígidas; y 
sara» tapa movible sobre bisagras de bronce. 

Tixias las aberturas con vidrios, llevarán contravidrios metálicos des- 
tãoles. 

v Las uniones de todas las piezas de hieiro forjado y laminado de- 
ba hacerse con soldadura en toda la superfície de contacto, y de modo 
ftpsuiten absolutamente sólidas, salvo los casos en que por la índole 
- ;. ieza convenga que sean remachadas, atorniiladas o bulonadas. 

Los ajustes de las piezas deberán ser perfectos y sólidos, a fin de que 
IPfeeas resulten rígidas e indeformables. 

A <a.' superfícies metálicas sobrepuestas o embutidas que no puedan 
esípe uespués de montadas, debeiá dárseles dos manos de pintura de 
'. :• antes de su montaje. 

radas .as piezas de hierro que deban apoyar sobre losas de márrnol, 
aran mediante arandelas de plomo inteiqíuestas entre ambos materiales. 
hi La> pomelas: \ bisagras para todas las puertas, portones y hnja 




(«sacias de ventanas, serán de roulement; las demás serán de tipo común 
rtfoizadas. 

Las eerraduras de las puertas y portones exteriores serán tipo Yale, 
picaporte y manija adecuada a la índole de la abertura. Las cerradu- 
:as. para las pueitas interiores serán tipo Slage u otro similar, eon liave o 
sfet eila, y eon seguro o sin él, según lo indicarán oportunamente los 
Ingenieros. 

Los herrajes descriptos y los demás que se necesiten para las diversas 
obras, serán de clase leforzada y de la mejor calidad dentro de las de su 
■asu-ccie. 

6) Todas las piezas metálicas a que se refiere este capítulo se cons- 
án de acuerdo con los planos de detalles que presentará ei Contratista 
y que scan aceptados por la Administración; debiendo terminarse esas 
con toda prolijidad y esmero, a fin de que las superfícies sean abso- 
Arifemente planas, con aristas vivas y ajustes perfectos en todos sus 
dft.íiies. 

Gap. VIII. PINTURAS. 

_ -1 . Calidad y prescripciones de ejecución. 


1 ) Pinturas a Ia cal. Las pinturas a la cal se darán en dos manos; 
te prúnera, de lechada de cal sola; y la segunda, de lechada de cai adiei o- 
■—-.cole un 3 % de alumbie y los colores necesarios para darle los tintes 
fK indicarán los Ingenieros. 

Los colores para las tintas serán de procedência mineral, y de la 
sr . r calidad entre los dei tipo usado por los mosaiquistas. 

ELta clase de pintura se aplicará con máquina, al soplete. 

_! Pinturas al aceite de muros y cielo-rasos. Las pinturas al aceite 
aseviítas en este Artículo son únicamente para inteiiores, y se ejecutarán 
feá -águiente modo: 

Sc procederá primeramente a la limpieza de las superfícies que deban 
ifaiiarse, y luego se les dará una mano de lechada de cal; seguidamente 
cr wroeerierá a su imprimación, aplicando una mano de aceite de lino, crudo, 
mSti nado con secante; finalmente se darán tres manos de pintura al 
ísüsiie.. dejando transcunir entre una y otra el tiernpo suficiente para 
-_a?. s«quen. Antes de dar la segunda y tercera mano se lijarán las super- 
Stefes- pintadas. 

pinturas para esta clase de trabajos serán absolutamente mates 
- un alto grado de resistência, a fin de que las superfícies puedan 
b eirse íuertemente sin detrimento de la pintura. 

1 Pinturas al aceite sobre madera. Antes de comenzar Ia pintura 
« las Aras de madera se deberá limpiarlas, lijarlas y cubrir los nudos 
• g ma-laca. Luego se dará la piimera mano de pintura al aceite, bien 
... para que penetre a fondo en la madera; después de seca esa 
ru se lijará de nuevo la pieza, y a continuación se dará una segunda 
màs consistente que la primei a; después de seca ésta se volverá 
% y finalmente se dará una tercera mano de pintura, más consistente 
■Jè la segunda, aplicada con ia prolijidad que requiere un buen acabado, 

9 Pinturas al aceite de piezas metálicas. A las piezas metálicas en 

. omo ser: carpintería metálica de puertas y ventanas, estrueturas 

os, grúas, tornos, pasaielas, escaleras, barandas, rejas, válvulas, 
ae-atas, guias, etc., etc., se les dará primeramente una mano general 
feio de plorno o de óxido de hierro, y luego dos manos de pintura de 
grasa. secante y de semi-brillo; dejando transcurrir, entre la apli- 
unas y otias manos, el tiempo suficiente para que sequen. 

% Iodas las puertas y portones en general, se les aplicará previamente 
psiiura un enlucido de pasta especial, que luego se tratará con pomez 
según los casos, a fin de obtener un mejor acabado de la pintura. 
Srafeasniento será mucho más prolijo para la entrada principal de la 
í. > paia toclas las puertas y ventanas de la planta de oficinas en el! 
ia dei Bonete. 

-a-s *. áivu.as. compuertas y las demás piezas de hierro que se colo- 
sm las galerias, câmaras húniedas y pozos, deberân ser pintadas antes 
..nutrse en obra. 
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56 Todas las pinturas serán de las mejores clases conforme a su 
dei más alto grado de resistência, y deberán ser sometidas a la 
:ón de los Ingenieros, los que podrán exigir (as pruebas que 
n necesarias. Dicha aprobación no restará responsabilidad al 
^rrarista sobre la duración y calidad de las mismas. 

V: r<odrá ser iniciado ningún trabajo, sea cual fuere su categoria o 
ttncia, sin someter previamente las muestias de color a la apro- 
Hftn* ie los Ingenieros. 

pi Contratista deberá dar cuenta a los Ingenieros de cada mano de 
•'jBU-fc. ic:ón. enduído y pintura que vaya ejecutando; y recabará el visto 
itaaci ce cada una de ellas en una libreta que llevará al efecto. 

Ias superfícies pintadas deberán piesentarse uniformemente unidas 
WSt trazo alguno de pincel; exigiéndose un buen acabado,»para las que 
fcwa seduído. Ei Contratista deberá rehacer por su cuenta los trabajos 
feemi observados por los Ingenieros. Estos podrán exigir que se 
■apfeün- ana mano suplementaria, si con las manos estipuladas no resultasen 
jH^TT Íí .-mente cubiertas las superfícies pintadas, ya sea por deficiência 
a. IpKüción dei trabajo o de la preparación, o por mala calidad de l‘a 

EI í ntratista deberá piever en su programa de trabajo, para la 
»*m presentación de las pinturas, que éstas serán recibidas en el mo- 
msn.: la recepción provisória dei total de la Obra. 

Ias pinturas al aceite tendrán un plazo de garantia de 24 me^es, a 
llfc- la recepción provisória de la Obia. 


SECCION B 


Prescripciones particulares. 

IX. EJECUCION DEL DIQUE A CONTRAFUERTES. 
(VARIANTE I). 

Prtparación dei fondo de la zanja de fundación. 

I Zi smpleo de barrenos, la excavación, limpieza, impermeabilización 
Hsfeiiirs. Sc&ción dei fondo de la zanja de fundación, deberá efectuarse con 
«! cuidado, de acuerdo con las normas generales establecidas a tal 

ÍE- A_-.s. 162 y 163). 

1 Para conseguir un máximo de seguridad dei dique, como parte 
^**2! de la Obra, habrá que prestar especial atención en extraer 
todas las partes de roca que no llenan las condiciones necesarias. 

pis «Msen dejaise en ningún caso en las superfícies de fundación 
laayores de 10 mts-., con una resistência mínima a la compresión 
m £ is- cm*, en su estado natural de humedad. 

que se reíiere a la parte de muro hueco, deberán cumplirse, 
■pBm . ias siguientes prescripciones: 

í Las áreas de resistência reducida (mínimo 40 kg/cm 2 .), no debe- 
más dei 20 ‘ '< de la supeificie de fundación de cada contrafuerte. 

La resistência media dei suelo de fundación de cada una de esas 
SBgjíSiíSeles. no deberá ser menor de 100 kg/cm 2 . 

—Ãí condiciones de resistência deberán comprobarse por medio de 
airectos en la zanja de fundación, o sobre muestras extraídas 
» ». s&sm.a. a juicio de los Ingenieros. 

1! ti suelo de fundación deberá tenei una superfície áspera y esca- 
| en sección transversal, para aumentar la seguridad contra desli- 

■ aBKCtos. 
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208 l? . Obra de hormigón. 


1) Este dique, según se explica en la Pieza J (Parte 4 — Desmpeión 
de las Obras de Ingeniería Civil), comprende: un muro a contiafuertes, 
de 800 mts. de largo, en el cual está ubicada la toma y el vertedero; unj 
muro macizo de gravedad en la margen derecha, de 44 mts. de largo; 
3 un muro macizo de gravedad en la margen izquierda, de 330 mts. de largo. 

Toda esta obra será de hormigón y de hormigón armado, y se ejecu- 
tará de acuerdo con las disposiciones, perfiles, dimensiones y demás deta- 
iles constructivos indicados en las distintas Piezas de estas Bases de 
Licitación. 

2) En lo que se refiere a la parte de muro a contrafuçrtes, se obsei- 
varán para su ejecución las siguientes presoripciones: 

Para la distancia entre contrafuertes contíguos, solamente se admitirá 
una diferencia, en más o en menos, de 20 mm.; y para los espesores de 
las paredes y cabezas de los contrafuertes, una diferencia de 5 mm. 

Las mayores deformaciones de los encofrados a consecuencia dei hormi - 
gonado, no deberán exceder de 2 mm., en sentido perpendicular a las super¬ 
fícies respectivas. 

Cuando los encofrados de las superfícies cilíndricas de los contrafuertes 
se hagan de madera, deberán ser cepillados y aceitados. 

Cada eontrafuerte llevará su plancha de fundación independiente, 
de espesor y ancho en el sentido dei eje dei dique, variables; dependiendo el 
espesor y el ancho, de la cota de fundación, según se indica en la Pieza J 
arte 8 — Cálculos estáticos). Cuando el ancho de las planchas de funda¬ 
ción sea igual a la distancia que media entre dos contrafuertes consecutivos, 
te bordes de la plancha terminarán en forma dentada, a fin de trabarla con 
uí; planchas contíguas. En este caso, las juntas perpendiculares al eje dei 
tíksue tendrán una separación de 0.20 mts., a fin de dar salida al agua que 
astuviera a presión, debajo de las planchas. 

La superfície de contacto entre las planchas y ei suelo de fundación 
8*e desaguará por drenajes, paralelos al eje dei dique; consistiendo estos 
drenajes en canos de hormigón muy poroso, o de grés agujereado, colo¬ 
ca ics dentro de una masa de pedregullo grueso, de 40 a 60 mm. 

La pared formada por las cabezas redondas descansará sobre un 
tefl de guardia, hecho con hormigón impermeable dentro de una zanja 
amena en la roca. 

Antes de eonstruirse este muro, deberá limpiarse el fondo y los lados 
ir ia zanja, con agua bajo presión de 3 atmosferas; rellenándose luego 
—' grietas de la roca con mortero impermeable, y aplicándose después a 
todas las superfícies de la zanja, una capa de este mortero, de 5 cms. de 
fcípesoí medio. A continuación se colocará el hormigón apisonándolo fuerte- 
ssente contra las superfícies dei encofrado y de la roca ya revocada; debien- 
•â» de j ar se junto a dichas superfícies una capa de hormigón más fino, de 
(MS mts. de espesor. Las juntas de unión de las distintas secciones en que 
ss realice este muro se harán en forma dentada, y se rellenarán conve- 
«e-rsuemente para evitar eí paso dei agua. 

Las cabezas vecinas de los contrafuertes debeián estar en pleno 
: Uucto en las juntas; pero, al hormigonarlas, se evitará que se peguen 
—is a otras, pintando previamente los planos de unión con asfalto. La 
sat ermeabilización de las juntas será completa, aún para el caso de pro- 
«àstinss un desplazamiento de 20 mm. en la direeción dei eje dei dique; 
stMüzanaose, al efecto, una junta flexible de cobre, según detalle dei Plano 
HL* il. 

3 ) En lo que se refiere a los muros macizos de gravedad de ambas 
si.i-ger.es, se observarán para su construcción las prescripciones generales 
úr Ias obras de hormigón. 

El niuio de la margen izquierda irá seccionado cada 15 metros para la 
lEiataeión : debiéndose efectuar las juntas de las distintas secciones en la for- 
s© indicada para las juntas de las cabezas de los contrafuertes, o sea pin- 
fssatio con asfalto las superfícies de contacto para que no se peguen, y colo- 
IP* 10 juntas flexibles de cobre para la impermeabilización. 

39. Derivacién de ias crecidas. 


ílíi aqpueUa* secciones dei dique por :as cuales se deriven transitoria- 
- c reciclas, según se preve en el Prog; ama de construcción. se eie- 






estará solamente en un principio Ia plancha de fundación y el contrafuerte 
respectivo, sin la cabeza correspondiente. 

En todos los casos de una interrupción transitória de una obra habrá 
t-e conseguir una unión perfecta, sólida e impermeable, entre las partes 
f® construídas y las que deben construirse posteriormente. Por ejemplo: 
i lín de aseguiarse contra el esfuerzo cortante a estas juntas de inte- 
rrcr-ción en los contrafuertes, se harán escalones que sigan las trayectorias 
te. esfuerzos; en puntos de esfuerzos extraordinários, habrá que colo- 
pr armaduras de hierro que atraviesen y refuercen dichas juntas; y en 
contrafuertes en que se ejecuten las partes de arriba de las cabezas 
•asse? que las de abajo, el plano de interrupción debe correr perpendicular 
il e.ío de las cabezas. 

E’ ccntiatista deberá arreglar por cuenta suya todos l<3s danos causa- 
áp en el hormigón o la armadura por la derivación de las crecidas. 

I- >. Impermeabilización dei subsuelo. 


La impermeabilización dei subsuelo dei lado aguas arriba dei dique, se 
SÉtetuará por medio de una cortina de inyecciones, o por la profundización 
m-.no de guardia, según se indica a continuación. 

1 > Variante principal: Cortina de inyecciones. 

En el proyecto de estas Bases de Licitación se prevê la impermeabili- 
de una capa vertical dei suelo de 2 mts. de espesor medio, en corres- 
■jMencia con el muro de guardia, mediante perforaciones e inyecciones 
«na lechada de cemento, de una substancia química o de las dos cosas 
escumadas. Las perforaciones se haian en una sola fila, dependiendo la 
iistancia entre ellas de los resultados de los ensayos, y deberán entrar 
k> menos de uno a dos metros en el cuerpo sólido dei llamado quinto 
«ccrial. cota más 20 metros (+ 20) aproximadamente, sin atravesarle 
completo en ningún punto. En el Capítulo IV se prescriben detallada- 
roitó estas pei foraciones e inyecciones. 

b i A ariante: Muro de guardia profundizado. 

Fara la excavación de Ia zanja de este muro de guardia deberán 
rmyLarse explosivos de poca carga y efectos reducidos, para resfria¬ 
is a un mínimo posible el aflojamiento de las rocas adyacentes. En las 
descompuestas deberá efectuaise un apuntalamiento suficiente para 
desmoronamientos. El control de las aguas deberá poner en seco 
W* completo el fondo de la zanja para efectuar los trabajos; debiendo 
iacerse, al efecto, pozos de diâmetro suficiente, aguas arriba y aguas 
a£a;o de la zanja, con bombas sumergibles. Dicho control dei agua deberá 
cnctinuarse después de la colocación dei hoimigón, hasta que a juicio de los 
üs^enieros éste haya fraguado debidamente. 

i - e muro profundizado deberá alcanzar también al cuerpo sólido dei 
UsasêíK' quinto escoriai (cota + 20) cota más veinte metros aproximada- 
reaale. sin atravesarlo. 

JSti Colocación de las tuberías de presión. 


& distancia prevista entre los ejes de los confiafuertes en el tramo 
♦âeáant.:. de la Usina es de 10.50 mts., para que haya correspondência con 
■2 áf- 21 mts. entre los ejes de las turbinas. 

, a eutar que el agua pase entie los tubos y la masa de hormigón 
«ps? te rodea, en cada uno, se soldará convenientemente una platina junto 
a st íema. y otra en el otro extremo, que se unirá a Ia capa impermeable 
íífe .a I sina. 

* emendo en cuenta el montaje de cada tubo, se hoimigonará en primer 
."•mmo lo? cuatro apoios, las cabezas y las partes de contrafuertes que 
laitSean a cada tubo, hasta un tercio de la altura correspondiente a la 
@Bs>*nsferencia de los mismos. 

L^ego de haber sido terminado el montaje completo, incluso Ias piezas 
entrada. podrá tener lugar la colocación dei hoimigón alrededor de los 
Mg® 5 Junto con el^ hormigonado de la pared de los contrafuertes. 

^A.nque los tuoos van provistos de anillos de lefuerzo para el montaje. 
•í. «Jeoiratista tendrá que colocar en el interior de los tubos nuntales 
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ateados, suficientes y apiopiados, en aquellos puntos donde se coloque 
ifsnnigón, para impedir cualquier deformación de los mismos. 

212\ Vertedero y lecho amortiguador. 


Los contrafuertes, y especialmente todas las superfícies de contacto 
Las partes que componen el vertedero, deberán construirse con toda 
íxictitud. Los encofrados que se utilicen serán perfectamente cepillados y 
aceitados, y no deberán ceder en ningún momento más de 2 mm. al efec- 
t^irse el hormigonado. 

La plancha dei vertedero debe estar armada en tal forma, que ofiezca 
completa seguridad frente a todas las fuerzas hidrodinâmicas posibles 
fpresión y succión), y contra choques de maderas flotantes,’etc. Los encas- 
previstos en las paredes de los contrafuertes para estas planchas, 
tMtHén debeián armarse convenientemente para resistir los esfuerzos 
saiáicados; y su disposición debe ser tal que resulte imposible el levan- 
"ucriento de las planchas por efectos de la succión. 

Ei suelo de fundación para el lecho amortiguador debe llenar aproxi- 
i^iamente las mismas condiciones que las que se exigen para el suelo de 
ítmcación dei dique. 

El hormigonado de este lecho se hará directamente sobre la roca, 
$í’4eberá ser bien compacto. Para evitar lajaduras se dividirá esa capa de 
i»:rm:gón en rectángulos, de lados no menores de 10 mts. ni mayores 
rt ' mts., trabados en el sentido de la corriente. 


Puente de servicio y puente carretero. 


Para las maniobras de las compueitas dei vertedero se ha previsto la 
esEsirueción de un puente de servicio en hormigón armado, de 2 mts. de 
Bici: y de 150 mts. de largo, dividido en 12 tramos de 12,50 mts., el cual 
dgocado a la cota + 86,90 mts. 

piso de este puente será revestido con una capa de mortero tijo J, 
lê ..-,‘2 mts. de espesor, laminada y estriada. 

Lomo variante, se ha previsto la construcción de un puente cairetero 
sarrnigón armado, en todo el largo dei dique a contrafuertes y de uh 
te 6,50 mts., que irá apoyado sobre los contrafuertes a la cota 
IP^ mts. Este puente llevará una calzada de 5,20 mts. de ancho reves- 
css5 1 una capa de asfalto de 0,03 mts. de espesor; y una vereda volada 
** 1 de ancho, revestida también con qna capa de asfalto de 0,02 mts. 
Be jÈfegss-or. 

rar.to uno como otro puente llevarán baranda metálica por ambos 
'-ê acuerdo con los detalles especificados en las Posiciones respecti- 
c -ei formulário de presupuesto. 

— r - caso de que la Administración decida construir el puente carre- 
se se realizaria la construcción dei puente de servicio; por cuanto 
~ r explica en la Pieza J (Parte 4) la maniobra de las compueitjis 
at erectuaría desde el primero de los puentes nombrados. 

— i*. Normas para los precios. 


I Para calcular el precio de las obras de este dique, el Proponente 
de Ia base que éste irá fundado a las cotas indicadas en los 
MLiiis. tanto en lo que se refiere a las excavaciones como para los mate- 
sarifes y mano de obra necesarios para su completa ejecución. 

- * diferencias entre los cubaj es que resulten dei perfil supuesto 
pianos), y los que se realicen en obra, a consecuencia de variacio- 
Mp ss ias cotas de fundación, se abonarán conforme a los precios unita- 
rua? :e Ia propuesta aceptada. 

Ei Proponente tendrá en cuenta al calcular sus precios, que los 
paãsís-ádíes extraídos de cualesquiera de Ias excavaciones proyectadas y 
i rhcio exclusivo de los Ingenieros sean aptos para la Obra, podrán 
*s”irr2izados gratuitamente en la misma. 



Cap. X. EJECUCION DEL DIQUE DE ENROCAMIENTO. 

(VARIANTE II) 


PÜ.õ . Zanja de fundación. 


1) El dique descansará sobre la roca sólida, excavada en forma denta¬ 
is para aumentar la seguridad contra deslizamientos, luego de haberse ex¬ 
traído la capa de cubierta. 

2) La Administración se reserva el derecho, según las condiciones dei 
ssássueio encontradas en las zanjas de fundación, de cambiar las cotas de 
rasdãdón indicadas en los planos, tanto para arriba como para abajo, y 
■in «ia la extensión dei dique. 

3.) La superfície de fundación deberá limpiarse y prepararse de acuer- 
m: ma lo dicho en el Art. 163 9 , antes de comenzar la construcción dei dique. 

La Administración podrá ordenar la ejeeución de inyecciones en luga- 
«s. fljados por ella, según lo dicho en el mismo Art. 163 ,? . 

II* . Enrocamiento y mampostería en seco. 


1), Paia el enrocamiento dei dique y la mampostería en seco, que ser- 
~íT 2 de base para la carpeta de hormigón dei lado aguas arriba dei dique, 
í-í- «jff.o para el pie dei dique, aguas abajo, los muros de sostenimiento y 
^ e-:ronamiento dei dique, deberá emplearse exclusivamente rocas sólidas, 
♦sara.- y consistentes, sin grietas o poros gruesos, ni indícios de alteración, 
es Woquies de forma apropiada, y de un peso específico no menor de 2,6. (1) 
rocas deberán tenei una resistência mínima a la compresión de 
pS cm-, No obstante, la Administración se reserva el derecho, una 
«I ioiertas las zanjas de fundación y las canteras, de fijar definitivamen- 
«e ^ resistência mínima de las piedras, a base de investigaciones, a reali- 
el Instituto de Ensayos de la Faeultad de Ingeniería de Montevideo. 
La arena y la tierra serán excluídas por piincipio dei enrocamiento, 
*8*®** también el polvo de piedra, la gravilla y la piedra partida de dimen- 
iLí-ees menor de 100 mm., a excepción de pequenas cantidades. (Véase 
mãsm^ d). 

v deberán emplearse para el enrocamiento dei dique piedras en 
iisr^ss de barras o placas delgadas, así como piedras con fisuias o grietas. 

- * Las piedras para el enrocamiento dei dique se clasifican, de acuer- 
a esan su empieo y tamaho, en los cuatro tipos siguientes: 

po A: El volumen de estas piedras no deberá ser menor de 0.040 
y su forma será lo más regular posible. 

Tipo B: tstas piedras podrán tenei cualquier forma, siempre que su 
iijmen no sea menor de 0.040 mtsA 
Tipo C: Estas piedras tendrán un volumen mínimo de 0.200 mts. 3 . y 
—a uimensión mínima de 0.50 mts., siendo de forma lo más regailar 
frwsiMe. 

Tipo D: Estas piedras no deberán tener un volumen menor de 0.0034 
mis. . correspondiente a un cubo regular supuesto de 0.15 mts. de 

ílTlíIü. 


Ofcservación: Lns 
- M -ním-ideo. 


ensayns realizados en el 
en las mu ostras números 


Instituto de Ensayos de la Faeultad de 
n085 - 5080 - 5087, dieron respectiva - 


— _ 

| N.Ç 5085 

N.Ç 5086 

N.? 5087 


Negro 


Marrón 

%oiMar> 2 

grisáceo 

Rojo de vino 

grisáceo 

: «reiii-. 

2.76 

2.38 

2.79 

-sr r-. * , 

2.86 

.2.52 

2.86 

tbmoiotJ 

3.50 

5.55 

2.45 

*1 c une. Kgs./cinS. 

64.02 

27.98 

70.49 

■ I» cvmpresiilu. Kg. <-in-. 

( * ) 

251.00 

738.30 


•' E» L» muestra N.° íiO&T» un se pudo efectnar ensayo a la compresión. 









Las dimensiones indicadas para las piedras tienen validez provisória. 
La S dimensiones definitivas y la forma de su empleo recién serán fijadas 
gíüK - la Administración, al disponer de testigos suficientes clel material 

extraído de las canteras. , . 

3 ) La ejecución dei dique de enrocamiento se efectuara en la siguien- 

fe» forma: 

a ) Mampostería en seco: piedras dei tipo A. Para la mampostería en 
Sés»: deberán empleaise piedras dei tipo A, extraordinariamente buenas y 
«assistentes, de forma tan rectangular como sea posible, y de suficiente 
-1 — > r n para hacer con ellas una mampostería perfecta, de acuerdo con 
a*- cvescripciones. Las juntas de apoyo serán en lo posible horizontales, 
épipiszándolas de vez en cuando para evitar deslizamientos, según se índi- 
mea plano N. 9 18. Los interstícios que queden entre las juntas se relle- 
avri- cuidadosamente con las mejores piedras disponibles. 

t i Escoílera ordenada en el talud aguas abajo: piedra dei tipo B. La 
^ i exterior dei talud aguas abajo tendrá un espesor medio de 0.60 mts., 

« sarr.; formada con piedras tipo B, buenas y consistentes, elegidas y colo- 
una por una. Los interstícios mayores deberán rellenarse con piedra 

iãüE. , . j j | 

, Paramento a grandes bloques en el talud aguas arriba: piedra dei 

vç» t. Deberán empleaise exclusivamente piedras tipo C, elegidas de la 
wHÍflrealidad de las canteras. El largo de las piedras irá colocado perpen- 
zc’- Armente a la superfície dei talud, quedando los bloques dei paramento 
unidos con la mampostería en seco, y a la vez entre ellos, en todas 
_r:as: rellenándose los huecos que puedan quedar, con material de 
, r A,_ri calidad. La supeificie dei paramento será lo más plana poalble, 
a*s»>dLndose también a los chaflanes de la carpeta de hormigón, y dispo- 
de trecho en trecho, piedras de 10 a 15 cms. más bajas que la 
V -Ãkie general, para impedir un deslizamiento de la carpeta.de hormi- 
«§kTlÍs juntas exteriores deberán rellenaise con especial cuidado para 
L-^be sa: - pierda hormigón por penetración en las mismas. 

fSfeervación: La Administración se reserva el derecho de reemplazar 
oiw»>rsíi.»r;nto de grandes bloques por una plancha de mampostería o de 
en el caso de que no sea obtenible en las cantei as un material 
adiciones establecidas. 

Enrocamiento vertido: piedra tipo D. Las piedras a emplearse pa- 
e «@T»eamiento también deben ser sólidas, duras y consistentes. La 
a rz r- -r ri tamano de las piedras pueden ser arbitrários; sin embargo, no 
©s .aãsF -- emplear más dei 5 % de piedras de volumen menor de 0.0034 
jpg.- r.e-zdaáas con escallas de canteras, ni más dei 3 '/ de escalla sola. 
l resiricción rige para cada carro o vagón; vale decir, que no deberá 

I a! promedio de vários carros o vagones. El material a verter de- 

[ fev-i ggr üien mezclado por su tamano dentro de cada carro. Podrán colo- 

f- -- - de cualquier volumen excedente de 0.0034 mts”. siempre que 

C-fp**- a las prescripciones y a lo arriba establecido. 

Lis uacos en el enrocamiento vertido no deben ocupar más dei 33 % 
g@ • 'iàB£r:«-r. clel mismo enrocamiento. 

Mj çiección y separación dei material para los muros en seco y 
hsna -i fcwoeamiento deberá efectuarse exclusivamente en las canteras. 

oue la Administración rechazare material en las canteras, el 
Ej i - cieberá llevar este material directamente a los lugares de 
MlfesaSsã ; 

ji _ .-jecución dei enrocamiento dei dique habra que observar el 
prtx-edimiento: Una vez construída la galeria de inspección y el 
gaardiâ, se limpiará la superficie más baja de fundación supuesta 
SgE^sg^ m-Á< cuarenta y ocho metros treinta centímetros y más cuarenta 
. rjffir<;s i -- 48.30 y + 49.00), mediante agua a presión, según pres- 
se rellenarán en cuanto sea necesario los huecos y grietas 
a ,-vyt u hormigón y se taparán las partes blandas; después se.cons- 
•Sar-t sá sAnvoostería en seco, uniéndola al muro de guardia, y llevándola 
ã ooíê más cincuenta (— 50), aproximadamente, siguiéndose el mis- 
para la mampostería al pie dei dique, dei lado aguas 
Ef rüri:c&n'.iento piopiamente dicho se efectuará a continuación, par- 
se nuracostería en seco y en dirección desde aguas abajo ha/cia 
m cu capas horizontales y paralelas al eje dei dique. 

7! p EB CgfUialente indicado se observara hasta alcanzar la altura total 


a. ' 











tfrf dique, por capas sucesivas. La altura máxima de una sola capa de 
«■reseamiento será de 8.00 mts., reservándose la Administiación el derecho 
«disminuir en mucho esta altura, si las condiciones dei material obtenido 
es sãs canteras lo exigiera. 

La mampostería en seco, incluso el paramento a grandes bloques dei 
aguas arriba dei dique y el enrocamiento ordenado en el lado aguas 
serán ejecutados, en cuanto sea posible, al mismo tiempo que el 
sss-oeamiento veitido. No deberá alisarse la superfície de una capa para 
Smiiiar la colocación de Ias vias de transporte; más bien se exige una 
ssssrtefkie irregular y dentada de cada capa. Si a pesar de eso, por el 
tr^jisporte u otro efecto se hubieran formado planos o cubetas de estruc- 
' -um üesfavorable en la superfície de una capa vertida, deberán deshacerse 
a mano o a máquina, antes de verter una capa nueva, ,para obtener 
in lasamento rugoso y bien dentado para la próxima capa. Quedará prohi- 
!*§§» ei empleo de explosivos para este fin. 

Ei enrocamiento vertido en la vecindad de la mampostería en seco, 
♦fei lado aguas arriba, deberá ser más compacto, o sea con un porcentaje 
~ de hueco; siendo más flojo, o menos compacto, hacia el talud de 
V-as abajo. 

C a especial cuidado habrá que verter la parte dei enrocamiento 
a%**ente a la mampostería en seco. Las superfícies dei enrocamiento 
igualmente deben ser rugosas y dentadas, y formadas por bloques 
entre los más voluminosos para asegurar una buena unión entre el 
rc^-icamiento vertido y el ordenado. La escollera vertida y la mampostería 
— seco deberán quedar trabadas entre ellas, así como también el para¬ 
da*.: a grandes bloques y la mampostería en seco dei lado aguas arriba, 
evitar deslizamientos. 

Fxlrá admitirse que las aguas dei rio pasen por encima de la parte 
tique realizada, por inundación de la zanja de fundación, cuando esto 
imprescindible, o cuando a critério de la Administración eso no 
- ::que las condiciones de enrocamiento. Sin embargo habrá que tomar 
#r»£a.ciones para evitar danos o socavaciones en el enrocamiento ejecutado, 
de tierra, barro, y cualquier material inconveniente para la 
* : £-'-'>ncia dei dique. Si se hubieran depositado capas de tierra o 
deberán eliminarse éstas cuidadosamente antes de continuar el 
«r».^rr.:ento. Las perdidas dei material ocurridas eventualmente, por tal 
deberán ser sustituídas por el Contratista y por su cuenta. 

* Altura adicional. En vista de que el asentamiento probable, según 
y* rAr.cias obtenidas en otios diques de enrocamiento, llegará aproxima- 
a 1,5 '/v, habrá que dar al coronamiento dei dique una alturta 
r que la dei perfil proyectado, a fin de que una vez producido el asen- 
— r ~- -- coronamiento quede, como mínimo, al nivel de más ochenta 

Hf eã- Bvetros treinta centímetros (+ 86.30 mts.) indicado en los planos 
fis Bases de Licitaciôn. 

E- Birtraje y computo se efectuarán sobre la base dei perfil definitivo 




SMPt * irpeta impermeable. 


impermeabilización dei dique se obtendrá por una carpeta de 
fc impermeable, colocada sobre el talud dei lado aguas arriba, con 
’ que varia de 0.60 mts. a 0.20 mts. 
carpeta de hormigón será teforzada mediante una armadura de 
«rríondos, y está proyectada en tal forma que pueda acompanar- 
mniiento dei dique; pues según experiencias, este asentamiento se 
re iorma uniforme, siempre que el dique sea construído correc- 

: : .-vitai fisuras por el efecto de dilataciones y contracciones deíl 
fcc se prevén juntas horizontales y verticales, impermeabilizadas 
emente por lâminas de cobre, y rellenas de asfalto. Las juntas hori- 
-í Siif dei dique tendrán menor distancia entre ellas, para proteger 
Tta c ntra probables íoturas, que se producirían donde el cuerpo 
dei dique toca al suelo rígido.Con el fin de facilitar una ejecu- 
me-ria de las juntas, se colocarán bajo ellas bloques contínuos de 
dentro de la mampostería en seco. La carpeta se ejecutará en 
impermeable, de granulación media y directamente sobre la 
ia. baio encofrado, o sin encofrado, mediante apisonado mecá- 






En las capas inferiores la carpeta deberá ejecutarse inmediatamente 
afespués de la terminación dei enrocamiento, en vista de la inundación 
*eiole de la zanja de fundación. En las capas superiores, donde no existe 
■ai probabilidad, la ejecución de la carpeta deberá postergarse por algún 
iterpci, a juicio de los Ingenieros, para que el dique se asiente. 

Sobre la carpeta impermeable se construirán escaleras, distanciadas 
® — 1 ètros, con hormigón igual al de la carpeta. Los escalones tendrján 

(ftJí- —ts. de altura, 0.26 a 0.28 mts. de huella y 1.00 mt. de ancho, siendo 
~ gç-esor máximo, medido perpendicularmente al talud, de 0.30 mts. 
Tiiatí Ias superfícies exteriores de las escaleras serán revocadas ,con 
de cemento 1:3. Las escaleras bajarán desde el coronamiento dei 
basta tan cerca como sea posible dei fondo dei rio. 
la. construcción de las escaleras con todos los trabajos accesorios se 
en el precio unitário para la carpeta impermeable. Habrá que 
•* ' ■* ** pianchas durante ties dias por lo menos, para protegerias contra 
• «íeçtos dei calor, dei frio y de las lluvias, y luego se mantendrán mo- 
man corante 10 dias más. 

Moro de guardia. 


muro de guardia en hormigón se construirá dentro de una 
c.o. ~.*erta en la roca, bajo control de agua, quedando restringido a uh 
-C-cr . uso de explosivos. 

de colocar en obra el hormigón deberá limpiarse el fondo y 
> de la zanja, con agua, bajo presión de 3 atmosferas, relle- 

■kox luego las grietas de la roca con mortero impermeable, y aplicán- 
* - a todas las superfícies de la zanja una capa de este moitero, 

rl crcs. de espesor medio. 

p tawfcinuación se colocará el hormigón, apisonándolo fuertemente 
— superfícies dei encofrado y de la roca ya revocada, debiendo 
.‘—-to a dichas superfícies una capa de hormigón más fino, de 
~ sts -- espesor. Las juntas de unión de las distintas secciones en que 
muro se harán en forma dentada, y se rellenaián conve- 
-stcc-a'. ; para evitar el paso dei agua. Para la consolidación de este 
^ s ::.:<ará en su parte superior y junto al apoyo de la carpeta, la 
metálica indicada en los pianos. 

— 1 íj»rm eabilización entre este mui o y la carpeta se efectuará 
-ci . unta flexible de cobre, según se detalla en los planos. 

5 * im^ermeabilización dei subsuelo. 

—* — cerni eabilización dei subsuelo dei lado aguas arriba dei dique, 
p:r medio de una cortina de inyecciones, o por la profundi- 
-■ ae guardia, de acuerdo con las mismas prescripciones indi- 
fflpí te Yaiiante I en el Art. 210 9 . 
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^'-ícero en el dique de enrocamiento. 




- s dei vertedero. Habiéndose considerado como cantera la aper- 
ic este vertedero (Art. 165 9 de esta Pieza B), y siendo 
t suirir variaciones en cuanto a su extensión y profundidad. 
minarán oportunamente hasta dónde podrán exten- 
vaoones y la profundidad de las mismas. 
e .as excavaciones de este canal, debe tenerse cuidado de 
ei*; ue la roca no queden con formas demasiado irregulares, 
i-íit-rs de más de 0.50 mts. de altura sobre el perfil dei 
ar.;:a de 200 mts. aguas arriba y aguas abajo dei vertedero. 
i cambiar la pendiente de los taludes, o dei piso dei canal, 
hacerse en un largo apropiado, a juicio de los Inge- 


- manera podrá cortarse una capa permeable, ni acercarse 

- . kl Ia excavación. Para los barrenos de la última capa de 1 
distancia de 150 metros aguas airiba y aguas abajo deil 
Cétter. emplearse solamente pequenas cargas y material 

aeo efecto. 

«cie cel canal debe limpiarse de todas ias piedras que estu- 
sooe - ueltas. Las superfícies cie los taludes poco resistentes, 




«fcfcerán revestirse con mampostería; y las superficies dei suelo, de insufi- 
lásTiZe resistência a la erosión, debeián cubrirse con hormigón, o con empe 
asentado con mortero. Estos trabajos de refuerzo se efectuarán 
feèsamente por orden de los Ingenieros, y se pagarán extia, de acuerdo 
:-:c las posiciones previstas en el presupuesto. 

2) Estribos, pilas, umbral, lecho amortiguador, etc. La infraestructura 
:el vertedero consiste en lo siguiente: dos estribos, con muros en ala por 
te lados de aguas airiba y aguas abajo, en hormigón; dos pilas reforzadas, 
hormigón armado; nueve pilas ordinárias de hormigón armado, recu- 
itíeiiQo una estructura de hierros perfilados; el umbral, el lecho amorti- 
wsstíor y los revestimientos de taludes, aguas arriba y aguas abajo, todo 
Wd lh'*rmigón. 

L«s estribos y las pilas deberán ejecutarse de acuerdo con» los detalles 
■ ' planos Nos. 20, 21 y 22, cuidando que las medidas sean rigurosamente 
mmtãs para recibir la superestructura metálica, que se compone de doce 
«"apuertas de segmento, un puente carietero y la pasarela de servicio. 

eacofrado a utilizarse será de tablas cepilladas, bien aceitado, y sufi- 
eâüslerr.ente rígido para que no sufra una flexión mayor de 2 mm. al 
tíãe*luarse el hormigonado. 

1 umbral y el lecho amortiguador se hormigonarán directamente 
r-â de la roca; debiendo ser esta última, aproximadamente, de la mis¬ 
sais consistência que la que se exige para el suelo de fundación dei dique. 

mi *a de hormigón de ambas partes se ajustará en un todo a las dispo- 
mmrnsm, cotas y dimensiones detalladas en los planos ya indicados; debien- 
teferminarse por su lado superior con un hormigón más rico en cemento, 
ms espesor de 0.20 mts. Para evitar las rajaduras, en la parte dei lecho 
Mw*fT:iguador, se dividirá dicha capa en rectángulos, de lados no menores 
I mts. ni mayores de 15 mts., trabados en el sentido de la corriente. 
Las uniones a ambos lados dei vertedero, entre los estribos y el dique, 
saa fefEán en forma dentada y completamente impermeables, con doble capa 
se ffcliioa asfaltados. 

Toma y canería de presión. 


*-®s excavaciones y la preparación dei teireno donde se fundarán estas 
ceras, se ejecutarán de acuerdo con las prescripciones generales sobre 
BMráuiemos de tierra y roca, expuestas en el Capítulo III de esta Pieza B. 

Egíanclo suficientemente explicadas las disposiciones, los materiales 
‘ retalies constructivos de estas obras, en los planos 15 y 23 y en las 
-■ Y J (Parte 4) de estas Bases de Licitación, solamente se prescribe 
ti-i m ejecución, que deben observarse los procedimientos indicados en 
«ssu. Pieza, para las obras de hormigón. 

£:ssa.-* obras se ejecutarán en seco, bajo el control de aguas, debién- 
-r la utilización de estas caherías de toma para la derivación 
str rrecidas, en su oportunidad, conforme a lo dicho en el programa 
Ite Süãtsi.ruaeáón. 

1 ilería de inspección. 


te galeria de inspección se halla descripta ampliamente en los Planos 
y 19. y en las Piezas F y J (Parte 4) de estas Bases de Licitación. 
te mayor parte de las excavaciones para esta galeria se harán a cielo 
rn la roca viva; y una pequena parte en túnel, bajo los tubos de 
1 y 2. Para estas excavaciones y para el hormigonado regirán las 
generales de esta Pieza, en lo que corresponda, 
ía galeria se construirán los 26 pozos de observación previstos en 
PjUífcto, dotándoselos de los accesorios correspondientes. Estos pozos 
• terin en los sitios y a las profundidades indicadas en el plano N.° 19. 
EI casto total de esta galeria y los pozos mencionados, figurarán en las 
como un rubro dei monto total coriespondiente a la Variante 
ü J6áe enrocamiento). 

C>ronamiento y camino sobre el dique. 


1 *.n ei Proyecto correspondiente a estas Bases de Licitación se 

a ceastrucción de un camino carretero de 7 metros de ancho sobre 
i ira-fasuniento dei dique, en toda su extensión; y como variante, uno 
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àe 2 metros de ancho, también en toda la extensión dei dique, ambos de 
acuerdo con los perfiles dei plano N. ? 18. 

2 ) Respecto de la primera solución se ha creído conveniente limitar 
«a largo entre los puntos menos seiscientos y más mil (— 600 y -f 1000 ) 
-r.l kilometraje dei dique. En este último punto el camino se desviará 
lacia el lado de aguas abajo, buscando el terreno natural, que en ese sitio 
'-«ene la cota -j- 85; siguiendo el dique desde este sitio hasta su termina- 
: e en el punto + 1485 con un ancho de 2 metros en el coronamiento. 

El Proponente hará su oferta conforme a las modificaciones 
indicadas y a las siguientes prescripciones: 

La parte superior dei coronamiento, desde el nivel en que irán asen- 
tesdas los cordones de hormigón (de un metro de alto), que lo limitan por 
ir- xts lados, se construirá después de producidos los asentaanientos pre- 
-sios, previa autorización de los Ingenieros. 

Una vez construídos los cordones se proseguirá el enrocamiento entre 
mismos, terminándolo con piedras elegidas para obtener una super- 
:-< r regularmente plana. Luego se comenzará la calzada, que se hará en 
** forma siguiente: Se colocai á un empedrado de 0.20 mts. de espesor, de 
z-.edras elegidas y colocadas una a una; a continuación se extenderá ima 
de 0.10 mts. de espesor, de pedregullo de 40 a 60 mm. sobre la ante- 
ar, con una pendiente lateral de 1 % para el desagúe, debiéndosela cilin- 
inr con un rodillo mecânico de tres ruedas que trasmita al terreno en su 
: aeda trasera una carga comprendida entre 70 y 90 kgs. por centímetro de 
fTzirratriz, hasta que las piedras queden bien acunadas y la superfície 
ULTr.a y sin ondulaciones; luego se extenderá en capas delgadas material 
recebo, compuesto de tosca o de resíduos de las rompedoras de piedra, 
-* r * a 15 mm., cilindrándose en seco cada una de ellas, y «continuándose 
*■ misma forma hasta que no penetre más recebo en los huecos dei 
zedregullo. Una vez terminado el piimer cilindrado en seco se regará la 
«perfície y se proseguirá el cilindrado, agregándose simultânea mente re- 
hasta que se forme una capa lisa y resistente, a juicio de los 
-zgenzeros. 

Junto a la calzada y dei lado aguas abajo se construirá una vereda 
L r - Jida con un cordón de hormigón, según se indica en el plano N.« 18. 
g** vereda se compondiá de una capa de 0.10 mts. de espesor, de gravilla 
. a 15 mm., debidamente cilindrada. 

La calzada y la vereda llevarán un tratamiento superficial de alqui- 
Este será de primera clase y debe agregárseie 80 gramos de aceite 
r. i_quitrán por cada 1,3 kgs. de éste. Para la colocación debe tener la 
11113 temperatma mínima de 80 grados. Inmediatamente después 
Vr xí -cada la mezcla de alquitrán, se extenderá uniformemente gravilla 
-c cantidad tal que cubra completamente y sin exceso la superfície dei 
ai _-ento. Todo exceso de gravilla será retirado por medio de una escoba 
zespués de lo cual se pasará sobre la calzada un rodillo liviano 
-tçr-.ç.-ido. El cilindrado se haiá hasta que la gravilla haya sido bien intro- 
e11 el revestimiento bituminoso. Las ruedas dei rodillo serán moja- 
;.ira evitar que los materiales se peguen a las mismas. Las superfi- 
cr=? tratadas deberán ser entregadas en el momento de la recepeión provi- 
•-rajic la totalidad de la Obra, en perfectas condiciones de conservaeión. 

camino llevará en ambos lados un parapeto de hormigón armado de 
m =*-tro de altura y 0,15 mts. de espesor, andado en los cordones latera- 
f 1 hormigón que terminan el coronamiento dei dique. Se preverán 
uc desagúe convenientemente distribuídas. 

- ' Respecto de la variante mencionada en el inciso 1 de este artículo, 
-iní-stcnte en un camino de dos metros de ancho, se ha considerado conve- 
z-tez:^ instituiria por otra en la que el camino tiene un ancho exterior de 
zn*tro~. a fin de permitir el pasaje de vehículos. 

EI perfil de esta nueva variante se detalla en el plano N> 18A, y 
r jede observarse, el mm o dei lado aguas arriba es de hormigón, 
mjL nzza pequena armadura dei lado interior dei dique; y el dei lado aguas 
íis».*-. es de mampostería en seco, terminado con un cordón de hormigón. 
** - ^ da. la vereda y los parapetos son de la misma clase que los previs- 

- r zara el camino de 7 metros de ancho. 

o&ítante el ancho de 3,50 metros de este camino, lo mismo se pre~ 
^ tcnstiucción dei puente carretero sobre el vertedero, con el ancho 
tSe- metros. 

5 ^^“ permitir el cruce de vehículos en el camino, se harán dos en- 
âei lado aguas abajo. ubicados en lo puntos -f 165 y 4 . 580 dei 
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kilometraje dei dique. Estos ensanches tendrán un ancho total de 7 metros 
7 una longitud mínima de 25 metros; debiendo efectuarse el acordamiento 
de los ensanches, con el camino normal de 3,50 metros, en un largo de 
diez metros. 

224 . Morteros, hormigones y dem ás materiales. 


Los tipos de morteros y hormigones, y los demás materiales necesa- 
rk»â para las obras que comprende este Capítulo y que no se detallan en el 
siismo, serán los indicados en las distintas posiciones dei presupuesto de 
èas Obras de Ingeniería Civil, ajustados por el Proponente al proyecto 
@e su propuesta. 

225 . Normas para los precios. 


1 ) Para calcular el precio de las obras dei dique el Proponente par- 
':rá de la base que éste irá fundado a las cotas indicadas en los planos;, 
lesto en lo que se refiere a las excavaciones como para los materiales y 
~zno de obra necesarios para su completa ejecución. 

2 ) Las diferencias entre los cubajes que resulten dei perfil supuesto 
ãggún planos), y los que se realicen en Obra, a consecuencia de variacio- 

~rrs en las cotas de fundación, se abonarán conforme a los precios unitários 
è-e a propuesta aceptada. 

3 ) El Proponente tendrá en cuenta al calcular sus precios, que los 
sratcriales extraídos de cualesquiera de las excavaciones pioyectadas y 
«as a juicio exclusivo de los Ingenieros sean aptos para la Obra, podrán 

utilizados gratuitamente en la misma. 

4) Respecto de las excavaciones para la apertura dei canal dei verte- 
észú. ya se ha dicho en el Art. 165 que deben considerarse como la cantera 
èn pi oferenda para la extracción de piedra para las obras; por este motivo, 
|k agsertura de este canal no se pagará como excavación, sino en las obras 
.-rilizadas con el material proveniente de la misma. 
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Cap. XI. ESCU SAS. 


Z2». Construcción de la cabeza aguas arriba de la esclusa superior. 


La Administración no tiene por el momento interés en construir las 
esssfas.as: peio siéndole conveniente considerar la posibilidad de construir 
á* femediato la cabeza dei lado aguas arriba de la esclusa superior, pre- 
sssstóo los inconvenientes que surgirían en el futuro para realizar esta 
de la Obra, una vez hecho el embalse, el Proponente deberá prever 

— síj oferta, como una alternativa, la ejecución de dicha cabeza simultá- 
asaineBite con la obra dei dique. 

Para la Variante I (Dique a contrafuertes), la alternativa comprende: 
.a. excavación y los revestimientos en piedra, de la dársena superior (canal 
iã? accesoi : y la excavación y la construcción de todas las obras de hor- 
para la cabeza de dicha esclusa hasta la cota dei coronamiento dei 
\ _ 84.30), desde el plano exteiior dei umbral aguas arriba, hasta el 
ae los contrafuertes dei lado aguas abajo, donde terminará en forma 
fãSasi afiada: comprendiendo esta obra de hormigón, los nichos para los cie- 

rrovisorios, para las compuertas y para las escaleras, y también la 
s&s&ia amortiguadora para la admisión dei agua. Los detalles construc- 

- ■ de esta obra serán similares a los indicados en los planos Nos. 39 y 41, 
« tsty tados a este tipo de dique. 

La impermeabilización de las juntas de unión entre los muros de la 
e=s;-asa y las cabezas de los contrafuertes adyacentes, se hará en la misma 
Steraaa que la prevista para las uniones entre dos de estas cabezas. 

Para !a Variante lí (Dique de emocamiento), la alternativa com- 
jrec-se ia constiucción de la dársena superior (canal de acceso) y de la 
a^eza de la esclusa, en la forma explicada para la Variante I. Para esta 
'fiaràzsiià II. los muros de la esclusa se llevarán hasta la cota más 86.3D 
} de. lado aguas abajo terminarán en forma escalonada, siguiendo 
« perfSi dei dique. 
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En lo que corresponda, estas obras se harán de acuerdo con los 
jp*a§es constructivos de los planos Nos. 39 y 41. 

La impei meabilización de las juntas de unión entre los muros de la 
■£§clusa y la carpeta dei dique, se hará de acuerdo con el detalle especial 
gara esta clase de uniones, indicado en el plano N. ç 18. 

Tanto en una como en otra variante deberá preverse el cierre provi- 
de la câmara de la esclusa, para contener las aguas dei embalsei. 
SMss cierre se efectuaiá con un muro de hormigón impermeable, construído 
los muros, detrás dei cual se colocará un enrocamiento, que al mismo 
®e=po que ayude a contener el empuje dei aguft «ontra el cierre, sirva 
sara el pasaje dei camino previsto sobre el coronamiento de los diquels. 

Los precios para una y otra variante se indicarán por separado, 
iria-.nndose para cada una el importe de las obras comprendidas en la 
«fca^ativa y el de las obras suprimidas en el dique, por ese motivo. 

r.n la Pieza K se adjunta un croquis (Plano NU 39 a) de la limi- 
festes en perfil de estas obras, lelacionadas con la navegación. 


C»D. XII. CONSTRUCCION DE LA USINA, LOCAL DIESEL, 
CASA DE COMANDO Y CANAL INFERIOR. 

— ” fíeneralidades. 


Lbs detalles dados en el proyecto paia esta parte de la Obra no tienen 
(sarásíer definitivo, puesto que es posible que se tengan que hacer impor- 
câmbios en las disposiciones y dimensiones, de acuerdo con las 
«raeterísticas de las máquinas y de los demás equipos que se adopten. 

Los planos de estas Bases de Licitación deben considerarse, pues, co- 
a» «a proposición, que sirve sólo para dar una idea de las disposiciones 
■ fccer.siones principales; sobre cuyo particular, el Proponente tendrá 
e aa»ia para la confección de su proyecto las siguientes consideraciones: 

í En general todos los locales de estos edifícios deben ser suficien- 
-.ísascte amplios como para contener las instalaciones conespondientes, y 
- a fas. espacios para pasajes de ancho adecuado para la circulación, las 
y la seguridad dei personal. De modo especial se íecomienda que 
«apacios para pasajes en la Casa de Comando, no sean menores de 2 
re-gros de ancho; salvo en la Sala de Baterías, que podrán ser de 1 metro. 

: ■ La Sala de Montaje deberá tener suficiente capacidad para el 
m:c:a;e de las máquinas de la propia Usina, y para la limpieza, repara- 
-uc. secado y montaje de los transformadores piincipales, que deben ser 
r.>. .o- - todos por las grúas de la Sala de Máquinas. 

_ - 1 Pura la comunicación directa de los tres primeros pisos de la Casa 
l.-ersar.do, se preverá la instalación de una escalera interna de servido. 
á Wã la planta de oficinas dei proyecto de estas Bases de Licitación 
§P Ia instalación de un pozo de aire y luz, circundado en parte por 

galeria. El Proponente deberá prever la sustitución de este pozo por 
m bs8, al que tengan salida directa todos los locales de las oficinas; .el 
—-vará un techo más elevado que el resto de la planta, con ventanales 
-a aereación, o bien una claraboya central. Para proporcionar luz 
a la Sala de Comando, se colocarán patines circulai es en el piso 
•dbo hall, embutidos en la loza de hormigón dei entrepiso. 

L».<ha planta deberá contener los siguientes locales: tres despa- 
0 * tara jefes, de 20 m-, cada uno; una Sala de Espera; una Sala 
feKeábo, de 25 m-., a ser posible con vista a la Sala de Máquinas; un local 
gasa afkínas. de 60 m-,; una Sala de Dibujo, de 40 m4; una cám^ra 
para copias heliográficas, de 25 m-, ; un local para archivo y 
de instrumentos de trabajo. Todos estos locales se dispondrán 
^ *:zsta conveniente, de acuerdo con sus destinos. Las áreas indicadas 
Hf» itriximadas. 

í'i Se preverá en la Usina, con entrada directa desde la Sala de 
Iéjwebí -: un local para los siguientes servicios, independientes: un guarda- 
I Irma. 3t'l m-.. un comedor de 20 m-„ y servicios higiénicos, compuestos 
® ,C.. dos urinários, tres locales paia duchas, tres lavabos. 

r-r cada una de las tres primeras plantas de la Casa de Comando, 
* tivera un guarda-ropa da 12 m-., y los siguientes servicios higiénicos: 
n *X~. u;k urmario. dos la\ auos y un local para duchas. 
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En la planta de oficinas se preverá un local para servicios higiénicos 
ie jefes, que contendrá un cuarto para bano y ducha, un W.C. independiente 
7 un compartimento con un lavabo y un urinário. Para el personal de 
-íicinas se instalará un local con dos W.C. independientes, dos cuartos de 
iucha, y un compartimento con tres lavabos y dos urinários. También se 
sreverá un local de 20 m 2 . para uso dei personal de limpieza, con mesa de 
@ármol y pileta. 

f) Para el servicio de la Casa de Comando y para comunicarse de 
«b modo rápido con el dique se preverá un ascensor, a instalarse en la 
—íma caja de la escalera principal, o bien en una caja especial adyacente 
i ésta. La comunicación mencionada se efectuarâ por medio de una pasa- 

metálica, tendida entre el coronamiento dei dique y la caja dei ascensor, 
fasrizontalmente o en pendiente, según lo permita la ubicación dei ascensor. 

g) Como posibles variantes de la disposición de la Usina, véase el 
Ar*. 232 Ç1 . 

Excavación de las zanjas de fundación. 


Para las excavaciones de las zanjas de fundación se seguirán las 
treseripciones generales de los Artículos 162 y 163, debiendo manteneise 
ii«Allas durante su ejecución, completamente libres de agua. 

Ei fondo de la zanja de fundación de la Usina debe satisfacer las 
exigências dei Alt. 207 l? ., relativas a la fundación dei dique a contrafuertes. 

— fco que se íefiere a la Sala de Comando, será suficiente tener en cuenta 
6 ® condiciones generales de una buena fundación para cargas verticales. 

Se pondrá especial atención para la unión de la Usina con la orilla, 
•tecido a la presencia de capas alteradas y permeables, así como a las 
gía-sèles filtraciones dei agua de las laderas. 

— F undaciones y demás trabajos de hormigón. 


1 1 Las fundaciones dei edifício de la Usina serán de hormigón 
¥ ks hormigón armado, y se harán divididas en bloques de ancho igulal 
i & distancia entre los ejes de las turbinas por medio de juntas contínuas 
«?rt:cales. según se indica en el Plano N> 25. Por lo tanto, cada bloque 
atC5*.:tuye una unidad, que debe ejecutarse independientemente por capas 
krizontales. Las interrupciones necesarias en la ejecución de los bloques, 
st s en el programa de construcción (derivación de ciecidas, montaje 
as máquinas, etc.) no deben ocasionar juntas o grietas permeables. 

Los muros de fachada Norte y Sur de la Usina, desde la cota más 
ÉKseeeta y cuatro metros noventa centímetros hasta más setenta y ocho 
isritr.:.çs sesenta centímetros (+ 64.90) hasta (+ 78.60) serán totalmente 
L mr.igón, a excepción de los antepechos de los grandes ventanales y 
if- Vs panos donde no hay ventanas, que serán de ladrillo. 

2 < En la casa Diesel las obras de hormigón son: fundaciones dei edi- 
“ix: v de las máquinas, entramado dei piso (vigas y planchas) y dinteles. 

i) En la Casa de Comando las obras de hoimigón consisten en: funda- 
xaiees.. canales de cables, las cuatro columnas previstas, losas y vigas 
sa_~i k-s entrepisos y azoteas, dinteles, contrapisos y rústicos de escaieras. 

Los tipos de hormigones a emplearse en todas las obras compren- 
•sísé&s en este Capítulo, serán los indicados en las distintas posiciones dei 
:r-»sau<r5to, ajustadas por el Proponente al proyecto de su propuesta. 

!§S1 Lmpermeabilización. 
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I! Dado que el nivel aguas abajo durante las grandes crecidas y con 
íáUesfcsdero completamente abierto puede subir hasta la cota más sesenta 
metros noventa centímetros (-)- 63.90), es necesario el revestimien- 
Ijyfegê-imeable de los cimientos de la Sala de Máquinas y dei canal de 
arafes. Para este caso se ha previsto la confección de una especie de 
fiioía «Se eemento armado, el que tendrá por objeto servir de base a una 
ora «Se aislación perfecta. 

C-isno material aislante se ha previsto colocar dos capas de cartón 
fierra asfaltado de la mejor calidad sin arena, de 10 a 13 m/m. de espesor 
mas »aa, dando entre cada capa cinco manos de betún mejicano de pri- 
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2 ^ra calidad. Dichas capas se compondián de chapas de cartón fieltro 
asfaltado de 3,5 a 4 m/m de espesor. 

A fin de no danar esta capa aisladora, la superficie interna dei 
a;ón de cemento será lo más lisa posible; y al hormigonar el macizo inte- 
después de colocada la aislación, se echará junto a ésta una capa de 
nurtero. 

2) En las juntas de separación entre dos bloques, la impermeabili- 
sciõn se conseguirá por medio de una chapa flexible de cobie que pene- 
tnra por ambos lados en las capas de cartón fieltro. En las aberturas 
aj-a tubería de presión de aspiración y otras tuberías o conductores, debe 
lacerse el cierre por medio de platinas. 

3) El Proponente podrá ofreher otra clase de impermeabilizacióh 
te resultado seguro, cuando creyera poder ofrecer ventajas con éstas. 

El Contratista será responsable por la perfección y duración de la 
jEsermeabilización. Se establece que el plazo de garantia para esta parte 
a* A Obra será de dos anos. 

4 » Detrás o dentro de la capa de aislación hay que disponer en el 
a:rr:gón una red de drenes, hecha de canos de 10 cm. de diâmetro, con 
Sssèas abiertas o placas de hormigón poroso; debiendo poneise atención 
evitar que se obstruyan estos drenes con mortero u hormigón, du¬ 
rante La construcción. 

i.sta red de drenes debe preverse, de acuerdo con el plano, con drenes 
=atc:ores de 20 cm., que conducirán las aguas a los canos de caída (pro- 
— isseg- de válvula de retención), por los cuales a su vez ésta irá a los 
ruiee: : res principales y pozos de bombeo de la instalación de bombas de 
íesarue. 

Dicha instalación de bombas tendrá también la misión de vaciar en 
oportunidades los tubos de aspiración, cuando sea necesario hacer 
rsçiraeiones, y también sacar el agua de las galerias de inspección dei 
tsüssE de enrocamiento. 


Trabajos de albanilería. 


I > Muros de ladrillo. Serán de este material en las fachadas Norte y 
ror de la Usina, los antepechos de las ventanas, la parte por encima de la 
—. 43 . de Ia grúa y los panos en que no van ventanas. Los demás muros 

* 3 Usina, de la Sala dei motor Diesel y de la Casa de Comando, serári 
ãffiêefc de ladrillo. 

2} Cubiertas de la Usina y de la Casa dei Motor Diesel. Las cubiertas 
■e esr :e locales, consisten en una plancha de hormigón liviano armado de 
resUmetros de espesor, apoyada sobre las correas metálicas dei techo; 
««cr-e a que irá una capa de mortero tipo H de 2 centímetros de espesor, 
usa r^j-peta impermeable de 3 centímetros de espesor y luego una chapa 
n» «§át-: e de 0.61 milímetros de espesor. 

El canalón para recibir las aguas pluviales será de chapa de cobre 
at 1 smímetro de espesor, e irá colocado dentro de una caja hecha en el 
mrTLrgÕT! de la cornisa. El plano superior de la cornisa fuera dei canalón, 
■Mim tendiente hacia éste, e irá recubierto con baldosas Sacoman como 
i-r -ri.'. Las cubetas para desaguar en los canos de bajada, serán 
de chapa de cobre; colocándose una por cada pilar en la Usinh, 
ura j&csr cada 80 m 2 . de cubierta en el local dei motor Diesel. 

8Ç -Azotea de la Casa de Comando. No obstante que en estas Bases de 
se indica una cubierta semejante a la de la Usina, ésta será 
«Krrzí-ia por azotea, hecha de acuerdo con las prescripciones dei Art. 191. 

Pira 6L cálculo de las planchas y vigas de esta azotea se tomará un 
ps*» fetóaí de 600 kilogramos por m-., en el que está incluído el peso pro- 
» s -s plancha, relleno, embaldosado, revoques y sobrecarga. 

4í Revoques. Las fachadas de estos edifícios se revocarán con mor- 
se-gún lo dicho en los Artículos 186 y 190, Capítulo VI; quedando por 

* s.«n efecto los revestimientos con sillares de piedra que se prescri- 
■d er asras piezas de las Bases de Licitación. 

Li entrada principal, el hall y la caja de la escalera en toda su altu- 
*> seiuso los cielo-rasos, llevarán también revoques de fachada, con 
ml àicoraáo adecuado a la índole industrial dei edifício. 

demás revoques internos y externos de estos edifícios, por encima 

* a. saia más sesenta y cuatro metros noventa centímetros (4- 64.90). 

* xaran de acuerdo con las prescripcionea de los Artículos 186 y 190. Los 
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qne deban hacerse por debajo de dicha cota se ajustarán a las piescrip- 
dones particulares de las posiciones dei presupuesto (pieza F). 

•5) Revestimientos de baldosas. En las Salas de Máquinas y de Mon¬ 
ta; e, local Diesel y en todos los locales de la Casa de Comando, salvo la 
planta de las oficinas, todos los muros sin excepción serán revestidos con 
ioídosas según lo dicho en el Artículo 197, en dos metros de altura, a contar 
áe los distintos niveles de los pisos existentes y de los pasajes y rampas 
ãe escaleras adosados a los muros. 

6 ) Revestimientos de madera. Llevarán lambris de roble (compensa- 
&:•» de un metro de alto, lustrado a muneca, la sala de recibo y los tres 
àespachos de los jefes de la Usina. Para acompanar este lambris, se colo- 
arán contramarcos de la misma madera en las aberturas de puertas y 
"•entanas de estos Ipcales. 

7) Marmolería. La entrada, el hall y la caja de Ia escalera hasta el 
piso de las oficinas, llevará un friso de mármol dei país, tipo Bolívar, Rojo 
üsrlental, u otro de precio similar, lustrado, de lm.40 de alto y 0 m .02 de 
ísoesor. Los corredores de la planta de oficinas, llevarán un zócalo dei 
nismo tipo de mármol, de Om.35 de alto y 0m.02 de espesor. 

La escalera principal irá revestida con mármol dei país, tipo Maciel, 
sendo los replanes y las huellas de 0m.04 de espesor, y las contrahuellas 
7 cs rtabones de 0m.02 de espesor. Todo este material será lustrado. 

Todas las chapas de mármol deberán ser elegidas, a fin de que el 
tr:c;unto resulte uniforme en colorido y vetas. Con este motivo el Contra- 
trsta deberá ponerse de acuerdo con los Ingenieios para la elección dei 
de mármol, con la anticipación debida, con el, objeto de dar tiempo a 
as eanteras para la selección de los bloques y la preparación de las chapas. 

-0 Escaleras secundarias. La escalera de la Sala de Máquinas, de 
a cota más sesenta metros noventa y cinco centímetros a más sesenta y 
=üt-rs metros noventa centímetros (+ 60.95 a + 64.90), y las pequenas 
«oa.eritas de la Casa de Comando, irán íevestidas con baldosas de port- 
arc de 0m.03 de espesor, estriadas-, especiales para este destino. 

9; Pisos. La entrada principal, el hall, la caja de la escalera en la 
çiattta baja, y la Sala de Comando, Hevarán piso de baldosas monolíticas, 
jgtoBdas, de 40 centímetros por 40 centímetros; los corredores de la 
de la escalera principal y el hall de la planta de oficinas, llevarán piso 
De nardosas dei mismo tipo, de 30 centímetros por 30 centímetros. 

La Sala de Máquinas en los distintos niveles, la de Montaje, el local 
qü motor Diesel y los demás locales de la Casa de Comando, salvo los 
«•ecríicados especialmente, llevarán piso de mosaicos de grés de 10 centí- 
•ejtCtcs por 10 centímetros, de tipo especial para Salas de Máquinas, o 
que no absorban aceites ni grasas. 

Los locales para servidos, como ser comedores, lavabos, W.C., duchas, 
msz*. etc., llevarán pisos de baldosas monolíticas de 20 centímetros por 
2 . re-stimetros. 

Las pisos de todos los locales de oficina y de la Sala de Recibo llevarán 
iatL-eum de 6 milímetros de espesor, pegado sobre fieltro, con pasta espe- 
s*L a ios contrapisos. 

Sala de Batería llevará piso de baldosas Sacoman, de 15 m/m de 
rejuntadas cuidadosamente con asfalto. 

10) Umbrales. La entrada principal, de acceso al hall, llevará umbral 
i* rrar.ito gris o rojo, martelinado y de una sola pieza. Las demás puertas 
ssfefiores llevarán umbrales de hormigón, con enlucido de portland y 
,ir^i y bordes protegidos con hierros ângulos de 50 x 50 x 6 milímetros 
11 í Zócalos y guarda-sillas. A los locales de oficinas que no llevan 
*=:sns. se les colocará zócalos de 0m20 de alto y guardasillas de OmlO 
tu iacfoo. ambos de roble, con semilustre a muneca. 

12 » Trafcajos de herrería de obra y vidrios. Todas las puertas, venta- 
its j cemás aberturas serán de carpinteiía metálica, de doble contacto. 

La puerta principal de entrada será de estilo sobrio, y adecuada al 
ssáctar industrial dei edifício. 

--- ia entrada se colocará una puerta cancel adecuada, que llevará 
biselados. 

Ei portón de entrada a la Sala de Montaje, deberá estudiarse con 
cuidado por sus grandes dimensiones, a fin de que sea lo más 
@fôsá'lb!e, de suave funcionamiento y de cierre perfecto. Este portón 
*eí táe estilo adecuado a la arquitectura dei edifício. En una de las hojas 
una puerta de servido, de 0m80 de ancho por 2 mts. de alto. 

Las demás puertas exteriores e interiores serán llenas. de una o 
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á*ee hojas, según corresponda, y con chapas por ambas caras, completa- 
ise-rte lisas. 

Los ventanales de la Sala de Máquinas, en parte serán de abrir; los 
♦M local Diesel, serán totalmente de abrir; y los de la Casa de Comando, 
GS&ún los locales, serán de abrir o fijas. Ei movimiento de éstos será á 
tefcadn, mediante un mecanismo apropiado y de accionamiento fácil, que 
m eo locai á en cada uno. Todas estas aberturas llevarán vidrios de fantasia, 
ãpo granité fino. 

En la Sala de Comando se colocarán tres ventanales con vista hacia 
a. de Máquinas, de abrir en parte o totalmente. En la planta de ofici- 
oíí y en correspondência con dichos ventanales se colocarán también tres 
irr -stos. Todas estas aberturas llevarán vidrios comunes dobles. 

Las ventanas exteriores de las oficinas serán a guillotina y llevarán 
«ühcsi comunes dobles. Poí el iado exterior llevarán cortinas de enrollar, 
Oi —adera, con proyección. 

Los ventanales de la planta de oficinas para aire y luz dei hall 
ssasãrán una parte fija y otra de abrir, ‘ y llevarán vidrios de fantasia 
ÜSaüMjs. Las demás ventanas que no se detallan, serán dei tipo que más 
— .Tng-a, de acuerdo con su ubicación. 

Para dar luz cenital a la Sala de Comando se colocarán patines circu- 
áa~TS. embutidos en la losa de hormigón armado dei entrepiso, según se ha 
«âefeti er. el Art. 227 9 . 

Se colocarán barandas de cano de acero pulido en las escaleras de la 
lüás tte Máquinas y en todos los mgares que lo requiera la seguridad dei 
oai. La escalera principal de la Casa de Comando llevará baranda de 
(Berro) aáecuada, con pasamano de bronce pulido. 

I : Pinturas y empapelados. Los despachos de los jefes, la Sala de 
y la de Espera llevarán ias paredes empapeladas, y los cielo-iasos 
psfeãaos con pintura al aceite, mate. 

L i frisos de las oficinas y las paredes dei hall de la planta de oficinas 
bk gisíãrán al aceite, mate. Las paredes y los cielo-rasos de todos los demás 
ttedbss de la planta de oficinas se pintarán a la cal. 

_^s paredes y cielo-rasos de las demás plantas de la Casa de Coman- 
4b- _ã5 Salas de Máquinas y de Montaje, dei local dei motor Diesel y 

«â? íss servicios, serán pintados a la cal. 

Para las paredes y techos de la entrada, dei hall y de la caja de la 
«es&teaa., no se prescriben pinturas porque llevarán revoques de fachada. 

Tedas las puertas, ventanas, estructuras metálicas, grúas y demás 
n-ira.,- metálicas que no vayan pulidas, así como ias cortinas de enrollar 
ifc Is planta de oficinas, serán todas pintadas con pintura al aceite. 

Las paredes, el cielo-raso y la parte interior de las aberturas de la 
de Baterías, se pintarán con pinturas anti-sulfúricas de la mejor 

lê Calefacción. El Proponente estudiará un sistema de calefac- 
íá.c tretral. de agua o de aire caliente, para todos los locales de la Usina, 
acL Diesel y Casa de Comando, eficiente y económico, tanto en lo que se 
ai costo de instalación como a los gastos de ejercicio. 

Se Üania la atención sobre la posibilidad de utilizar para este fin, el 
.sass- «te r-efrigeración de ios alternadores, cuyo aprovechamiento para la 
faisia.r«íón de la Sala de Máquinas, se prescribe en los Pliegos de las Ins 
n*- - Eléctricas. 

81 sistema de calefacción será regulable, y capaz de mantener una 
-«er. asai ura de lõ-C. a nivel de la cota más sesenta y seis metros cin- 
PBSía eenrímetros (+ 66.50), en ;la Sala de Máquinas, de Montaje y dei 
t£ mc Blesei: y una de 18’C. a 1.50 rnts. dei nivel de los pisos, en todos 
7«es lueaies de la Casa de Comando y oficinas, y en el de los servicio.s 
ar m » iina, cuando la temperatura exterior sea de 0’C. 

81 Proponente detallará en su propuesta el sistema de calefacción 
JKoyrCta construii y adjuntará los planos respectivos, debiendo hacer 
trr Ti-r si soe to de Ia instalación como una posición dei presupuesto e in- 
sStscl er. ei monto global de la Obra. 

âsfifs cie !a recepción provisória de la Obra se efectuarán las pruebas 
•a* tne» íuoeionamiento de esta instalación, de acuerdo con las condicio- 
-fssa Ircidas en este Artículo. 

iá>) Ventilación de la Sala de Baterías. La ventilación de esta Sala se 
rr.ediante un extiator helicoidal de aire, accionado eléctrica- 
gss^G-. :e canacidad suficiente como para efeetuar cinco câmbios de aire 
w ntra dei centenido total de la Sala. 
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? ara la entrada dei aire se dispondrán aberturas convenientemente 
lniidas en la parte baja de la Sala. La aspiración se efecturá en l'a 
alta, disponiéndose el aspirador en foi ma que los vapores ácidos no 
. a través de la hélice ni se pongan en contacto con el motor. 

partes de esta instalación que estén en contacto con el aire aspi- 
èeberán ser inatacables por la acción de las emanaciones de los 
- ée la batería. 

i£ j Ascensor. El ascensor que se prevê en el Art. 227 9 . de esta Pieza, 
icvionado eléctricamente y responderá a los últimos adelantos de la 
És sobre el particular. 

Stetfceiá ubicársele entre los tramos de la escalera principal, de la 
éi Comando, o en un compartimento especial; previéndose una pa¬ 
para cada piso de la Casa de Comando y una para el aqceso al dique, 
i m fea dicho en el Artículo mencionado. 

La máquina dei ascensor tendi á una capacidad para levantar una 
. siíí de 500 kilos, con una velocidad de un metro por segundo, utili- 
A tipo de corriente eléctrica que se disponga para los servicios de 
: .... A ser posible, la máquina se instalará en la parte baja deli 


Kpipo de maniobras estará dispuesto para gobernar con ascenso- 
r medio de una botone^a de maniobras, y llamadas de timbre desde 
; oisos a un tabíero indicador dentro de la cabina; o individual- 
■:r medio de llamadas directas dei ascensor desde todos los pisos. 
:o aparatos de seguridad, se proveerán: en el tablero de manio- 
fe cabina, un botón para detener ésta en cualquier punto de su 
: : desconectadores en las puertas de la cabina y de las paradas: 
«os para que estas últimas puertas no puedan ser abiertas cuan- 
eer-sor no se halle frente a eilas; dispositivo especial para frenar 
a @@ caso de rotura dei cable de suspensión, o de descenso a velo- 
: rmal: y dispositivo para detener el descenso de la cabina, en caso 
■sírar cualquier obstáculo bajo de ella. 

ia ina seiá metálica, con capacidad para seis personas. Las puer- 
l cabina y de las paradas se moverán sobre colisas. 
ei caso de instalarse el ascensor entre los tramos de la escalera, 
-rá la protección metálica correspondiente para todo el recorrido, 
a la recepción dei ascensor, oportunamente se le someterá a las 
tí pruebas: 

isrá hacérsele funcionar durante una hora con la carga máxima es- 
it 500 kg., con paradas en cada extremo de 10 segundos; y luego 
e jí:-! carga, con paradas también de 10 segundos en los extremos 
Ljrrido. Al finalizar las pruebas ninguna pieza deberá presentar 
feaiamiento anormal y superior a 40 :; C. sobre la temperatura dei 


haran además las pruebas de velocidad, y todas las de seguridad 
las en este mismo inciso. 


'"í iriantes de la Usina. 


de la oferta basada en el proyecto de estas Bases de Licitación 
*&. el Proponente podrá presentar variantes propias sobre 
, aegún ya se ha dicho. 

ano 27a. se han bosquejado algunas variantes sobre la dispo- 
í sina. que se describen a continuación: 

ción í. por ejemplo, muestra las disposiciones de acuerdo con 
rineipal, previendo la instalación de la válvula de mariposa 
í grupos de máquinas, dentro de la Sala. Para recubrir la in- 
i de la Casa de Máquinas y para proteger a éstas contra el 
fración, se intercala en el hormigón una capa de impermeabi- 
ruua. colocada por fuera de las espirales de las turbinas y de 


.Ê- ui- de ias turbinas se encuentra, como en todas las variantes, ai 
m. a sás cincuenta y siete (4- 57). Los generadores están instalados 
*• r-» *: ée íeducir en lo posible el largo de los árboles, entre las tur- 
H-i.- w te: generadores, encontrándose el piso de estos últimos a la cota 
«Kr «—c-ãiã noventa y cinco (— 60.95). Por razones dei montaje de las 
de mariposa, el piso de los generadores tiene que quedar abierto 
m -• o dei rrmro aguas airiba de la Usina. 








I s~ Sala de Máquinas tiene 20 metros de luz interior, en el sentido 
a- asr- ; y está formada por pórticos de dos articulaciones. Para el mon- 
Bjr Ur ia- máquinas se emplean dos grúas corredizas, acopladas entre sí 
m-'—-L±o de una traviesa, para el caso de tener que elevar piezas muy 

jfe* Solución II representa una variante en que las válvulas de mau- 
H>k. — ínstalan fuera de la Casa de Máquinas, propiamente dicha, encon 
bs turbinas y los generadores instalados a la misma altura 
BSK 0 S -2 por la Solución I. En esta variante el piso dei generador puede 
ccmpletamente cerrado. La Sala, que por lo demás está proyec- 
|üés : para la Solución I, es de un ancho interior de 18 mts., lo que 
L. la construcción de las grúas. 

válvulas de mariposa se encuentran dei lado aguas arriba, en 
t - sa#viduales, cubiertos con tapas de vidrio, a charnela o corredizas 
I Sjt,a gí mceitaje de estas válvulas se ha previsto una grúa corrediza de 
nfeo. 

T^r. .ién en este caso se protegen las máquinas y las válvulas contra 
e at ,i le infiltración, por medio de una capa impermeable contínua exte- 
para su abaratamiento, llega únicamente hasta el plano medio 
de las turbinas, o sea a la cota más cincuenta y dos cincuenta 
- Ü£L!■. . donde se une a las espirales de ias turbinas por medio de bri- 
cpi Zs-za capa envuelve también completamente, las válvulas de mariposa 
xnución III esquematiza una construcción que requieie un mínimo 
gjp (pfsa impermeabilizadora, y también demuestra cómo pueden insta 
■«->- ki- generadores completamente protegidos contra las crecientes, a 
■jm, afes. s- e: rrespondiente a ia cota más sesenta y cuatro noventa (+ 64.90). 
Sfefci aBMrión no solamente requiere un aumento de la altura de los anuios 
A® ao ev de los generadores, de casi 5 mts., sino que exige también lia 
ftgapr ". <■' de árboles intermédios. 

Li stsnción a esta instalación más alta de los generadores, la Sala 
üür* miias dei tipo previsto por las Soluciones I y II, tendría que ser 
jáb - ssrèã «lavor altura, lo que disminuiría la ventaja que ofrece esta 
pHuj-ü- III. Por eso, en este caso, no se cubre la Sala de Máquinas sino 
pi n; .^mu-ente los generadores, con un revestimiento especial paia prot* 3 - 
Igpi a fe intemperie. 

nr- montaje cie las máquinas se emplearía una grúa de pórtico 
«fe íBftalación ai aire libre, que puede servir al mismo tiempo para 
-j. m a n la váivuia de mariposa con el mismo mecanismo, y también 
jSgl dt una mémula puesfca en uno de los montantes para suspender 

i mor: do ek-vacíón do los cieires de los tubos de aspiración. 

ias válvulas de mariposa y los pozos de las turbinas se encuen- 
nsràí as-.]» de servic.o propiamente dicho, en el que están dispuestos los 
■sgy. la - . los diferentes grupos de máquinas auxiliares y el canal de 

■ fib esi Bfeic pasillo corre a lo largo de toda la Usina y recibe la luz por ia 

«e i de los pozos de las válvulas de mariposa. 

:n i.es soluemnes IV, V y VI, se han esquematizado otras varian- 
n «tas» construcción de la Usina, empieando también una grúa de 
nr-.»» âe instalación al aire libre. 

Ls >oiución IV, por ejemplo, es similar a la Solución I, pero a cielo 1 
los generadores cubiertos como en la Solución III. 

1^. Bffiüución V es muy parecida a la Solución II, pero también a cielo 
áfessa.;.. AjcCias. las excitatrices pueden montarse separadamente de los 


: - 
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s como en los casos de las Soluciones III y IV; lo que no 
embargo, notables venta jas en lo concerniente a la altura 
d.r la grúa para montar el rotor, como se desprende de la 


: — 


L - : . yectos III, IV" y V preven una cubierta de hormigón armado 

: üs mas sesenta y cuatro metros noventa centímetros (-f- 64.90) 
s£ü: la arte superior dei edifício. 

L» S-ftución VI muestra por último una construcción especial de la 
ssrsftnariura de la Usina. En ésta, mientras que la infraestruetura 
•í=fB.adé. i or la disposición y la colocación de las máquinas, a io indi- 
s& hz Soiución II, la cubierta de las máquinas está formada por una 
-tò. - steaida por vigas y traviesas de hormigón aimado. 
gfera e; montaje cie las máquinas se dejan, encima de cada una de 
. Éaheyln.ta.:' suficientemente grandes para poder introducir cómoda- 
ssr.- JíS joeycres piezas. por medio de la grúa de pórtico de instaiación 
meu Hfwe. que circula encima de toda la «uperesti uctura. Estas aber- 
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■ aSlp.ii cubiertas por tapas de vidrio de estructura metálica, qüé 
Bm Sgèire rodiilos. 

« anal inferior. 

canal, cuyos detalles constructivos están indicados en los planos 
1 15 y 153, se ubicaiá en prolongación de los tubos de aspirfa- 

*4* g í-rá abrirse casi exclusivamente en roca, en un largo aproxima- 

• -fc_ metros y en un ancho de 82 metros. 

nc te 30 primeros metros a partir de los tubos de aspiración, el fon- 
4* «cal irá en una pendiente, desde la cota -f 41,50 a la cota -f 48, y 
' -ie este lugar, seguiiá con este nivel hasta su terpiinación. 

—êxcavaciones en tierra y roca, así como el transporte y depósito 
^VjSêrial extraído, se harán de acuerdo con las prescripciones dei Capí- 
- na parte de las excavaciones se efectuará en seco, ya sea dentro 

s » 55 - de fundación I de la Usina, o aprovechando las bajantes dei íío. 

— sapçrficie de la roca dei piso dei canal en los 30 primeros metros, 
cr .os tubos de aspiración, será refinada, a fin de que no ofrezca 

a la corriente de las aguas. 

— -a margen derecha y desde la cota -f 57 a la cota + 64,90, se 
smsr.-^ri. i n muro de sostenimiento de 150 metros de largo, de hormi- 

€. nas rnárgenes izquierda y derecha se revestirán con un muro 
m . rgpfeón tipo B, siguiendo la pendiente dei canal, en una extensión de 
’ s - a contar de los tubos de aspiración; prosiguiéndose el de la 

iertcha 120 mts. más, entre las cotas -|- 48 y + 57 metros. A la 

— - ■ metros se hará una banqueta de 2 mts. de ancho con piso de 
-urm_r:r. tipo B. en todo el largo de este últipio revestimiento. Los de- 

e esí trabajos están indicados en los planos ya mencionados y 
Ac .-‘.-/ir F y J (Parte 4). 

Cap. XHI. EXPLANADA CONTÍGUA A LA USINA. 

.IL>^im.entos de tierra y roca, pavimento y desagües. 


- explanada tiene por objeto facilitar el acceso a la Usina, e 
ii lugai próximo y de fácil comunicación, las estaciones dc 
rçación al aire libre, el taller, el depósito, la via fémea, etc. 

-- • sición será aproximadamente la que indican los planos Nos. 6 , 
y tíeberá tener una extensión suficiente para ubicar ias instala- 

■ ' :: nadas. 

explanada se hará casi en su totalidad excavada en roca; te- 
; arte en tenaplén. Este último irá sostenido por el muro de 
síb mencionado en el Art. 233, en una extensión de 110 metros, a 
. te Usina; a partir de cuyo punto llevará dei lado dei rio un 
ai apisonado y revestido con tepes. 

: d caso de emplearse explosivos para la excavación, se tendrá que 
■ciai cuidado por la proximidad dei dique. 

-uperncie excavada seiá lo más plana posible y deberá seguir apro- 
sfjítXc ios declives que se preven para el desagüe. 

igualdades que puedan quedar en ellas se rellenarán con 
. A, usándose pedregullo más fino dei establecido en el cua- 
fcnrmigones, si fuera preciso. 

«esranién se efectuará con los resíduos de ia propia excavación, 
jç&tenH-n:e extendidos y apisonados en capas. 

. :c;. .a supeificie de esta explanada hasta 5 metros más al Sur de 

■ fauna ef depósito instalado en la misma, será recubierta con una 
r Òbi xigón tipo C, de 0,05 metros de espesor, con juntas de dilata- 
aw»ieaíenient« distribuídas y rellenadas con asfalto. 

\ ÜS Pl anos mencionados, la explanada arranca dei muro Sur 
-"-acia el lado de aguas abajo; pero el Proponente deberá prever 
r ru-rsta que ésta debe extenderse también hacia el lado de aguas 
la proximidad dei dique, siguiendo la línea dei talud que la 
>>r t! lado Oeste. (Ver plano N. e 6 a). 

Para evitar la mvasión ue las aguas provenientes de la ladera Oeste, 

■ - ra a i° iargo de ia cresta dei talud de la excavación, una cu- 















-eía de coionamiento, para su encauee. También se preverá la construc- 
de otra cuneta al pie de dicho talud, paia recoger las aguas de filtra- 
tíasnes de esa ladera y las de íluvia de las partes adyacentes. 

Para el desagüe de la explanada se preverán declives suaves en la 
is*?:erficie de la misma, hacia la cuneta al pie dei talud, hacia el rio y bacia 
BBtt áderos especiales. Las aguas de los sumideros y de la cuneta se lleva- 
es al rio por medio de canos de hormigón embutidos en el suelo. 


Cap. XIV. ESTACION DE TRAN SFORMACION AL 
AIRE LIBRE. 


Excavaciones, fundaciones, canales para los cabies, etc. 


Esta Estación se ubicará en la explanada contígua a la Usina, en el 
ssrk: más próximo a ella; y se compondrá de una instalación de transfor- 
ra.::»n de 63 KV. y otra de 170 KV. 

Los trabajos de Ingeniería Civil de estas instalaciones consisten: en 
fiis cimientos de hormigón y Ias excavaciones correspondientes de los mis- 
sws. para los mástiles de las barras colectoras, poste de amarre, transfoi- 
Tnaiires. interruptores, bobinas de reacción y demás equipos eléctiieos; 
zm.i- revestidos con hormigón armado para las resistências hidiáulicas; 
rmi-aatos de las barandas; y canales para los cabies, etc. 

Los cimientos para los mástiles y postes de amarre, serán de hormi- 
gpc» ixo B; los zócalos de fundamentos para los demás equipos serán de 
üsCBu^ón tipo C., y se revocarán en las superfícies vistas con mortero tipo 
M, --- sevestimiento de los pozos para las resistências, excavados en la roca, 
.tssá. ãe hormigón armado tipo E, de 0.10 mts. de espesor y revocados con 
[stttrf ey impermeable tipo H. Todos estos trabajos se harán de acuei do 
ms Ims detalles dei proyecto que acepte la Administración. 

Para el pasaje de los cabies desde la LIsina hasta las Estaciones de 
SíSrf&ueión se construirá un canal abierto, de tres o cuatro secciones en 
tuizts, de capacidad suficiente para acomodarlos en una sola fila sobre 
.as mffíúes y pisos. Los pisos, mui os y tabiques divisórios de este canai 
m : ~- 4 -ín con hormigón tipo C, de 0,10 mts. de espesor. Debiendo tener el 
ns-: fci.. pendientes necesarias para conducir las aguas a canos especiales, 
fcTtêrán transportaria, ya sea hacia el pozo de bombas de la Usina o a 
a.,- trâãerías de desagüe de la explanada. 

PP canal deberá tener la profundidad indispensable para cumplir las 
j^ssicaáes de capacidad y pendientes de desagüe; y debeiá proveérsele 
ifc tapas desmontables, simplemente apoyadas sobre los muros dei canal, 
-1 g de chapa de hierro rayadas de 6 mm. de espesor. 


Pleza 

C 


Pleza 

D 


Cap. XV. TALLER Y DEPOSITO. 


LhiP. Disposiciones generales. 


Sk^úr. se indica en el plano N. e 6 a, el Proponente deberá prever 
& «aaascrucción de un taller y un depósito para el servido de la Usina, 
—nr ífSiê a las disposiciones siguientes: 

O íâiier y el depósito se ubicarán en la explanada contígua a la 
â eontinuación de la Estación de Tiansformación. Entre ambos 
un sólo cuerpo de edifício, de 12 m. de ancho por 65 metros de 
Bésktsv distribuídos dei siguiente modo: En el extremo Sur se colocará el 
que tendrá 20 metros de largo; a eontinuación, nacia el Norte, 
-scíc-í d taller, que tendrá 40 metros de largo; y por último, en el extremo 
SãsBàs sê mstalarán los servicios higiénicos y un compartimento para 
7 herramientas, de 5 por 5 metros. 

Ej depósito irá separado dei taller por medio de un tabique de ladrillo, 
K ais metros aproximadamente de altura; y llevará un portón en el 
, w - dê cuatro metros de ancho, hecho con hierros perfilados y tejido 


E 














ra. Ia construcción de este edifício se tendrá presente la derivación 
ia férrea que penetrará 10 metros en el taller, en la foi ma indicada 
-ano X." 6a., la cual forma parte de la construcción dei ramal ferro- 
g?ecifiçado en el Capítulo XVII. 

ii^rk preverse Ia instalación de una grúa de puente, a una altuia 
iente y dispuesta para moverse sobre rieles a lo largo dei taller y 
* r >:to; cuyos rieles irán apoyados en pilares adosados a los muros, 
"s* será construída para levantar una carga de 5 toneladas, median- 
swnche de carro, que podrá correr sobre la misma. Tanto la grúa 
. ruinche serán accionados a mano. 

« _servicios higiénicos se instalarán dentro de un compartimento 
- . meti os, y constarán: de dos W.C. independiente^s; dos pequenos 
rara ducha; dos urinários de loza blanca y tres "lavabos de loza 


M tVoponente presentará conjuntamente con su propuesta los planos 
■sfzi : ; :ra y los detalles constructivos necesarios, para dar una ideia 
m ée su oferta. 


Detalies constructivos. 


issmientos serán de hormigón ciclópeo, debiendo el Proponente 
:ara su propuesta, que éstos tendrán un metro de profundidad 
::a — 64.90. Las paredes y los pilares serán de ladrillo, de lois 
que correspondan. El techo se compondrá de ceichas metálicas, 
rientes, con entramado de tirantes doble T, sobre los que descan- 
r lancha de hormigón liviano armado de 7 centímetros de espesor, 
por encima con una capa de mortero tipo H de 2 centímetros 
.. y por último, una cubierta de chapa de zinc liso N. ? 13, de 0.74 
espesor. Los canalones para pluviales serán de chapa de zijic 


rZ. raTer y el depósito llevarán piso de portland; los servicios higié- 
* ? e* compartimento para útiles llevarán piso de baldosas de portland. 
Ta__er y al depósito se les colocará un revestimiento de portland 
nasra 2 metros de altura sobre el piso; y a los servicios higié- 
■ de baldosas blancas “Johnston”, también de 2 metros de altura. 

taredes, por encima de los revestimientos, y la parte interior dei 
Lirás. revocadas. Los cuatro frentes dei edifício llevarán revoque de 


f- j 2 ^Tr llevará un portón por el lado Este, y el depósito uno por 
m tara la entrada de la vía. Estos portones, las puertas interiores 
cB ventanas, serán de carpintería metálica a doble contacto. 
T:*!®!? vidrios serán dei tipo rayado. 

raredes y el ievoque interior dei techo irán pintados a la cal; 
■ z. >' ra de herrería con pintura al aceite. 

fin Seios los trabajos que comprende esta obra rigen Ias prescrip- 
- ©raeraiea de la Sección A de esta Pieza B. 


Cap. XVI. ESCALA DE NÍVEL DE AGUA. 


l*«?tnicción de la escala. 


K & que se refiere este Capítulo está situada aguas abajo de 

st ei kilometro 392,2 dei Rio Negro, sobre su margen izquierda. 
>bra está detallada en el Plano Nd 38 y en las Partes 4 y 10 de 
i i : y se compone: de una torre exagonal en hormigón armado, de 
Bi nerras: de luz y 18 metros de alto sobre el nivel dei piso, en la cuíal 
» (sfcpd.:, el fJotador y demás accesorios para la trasmisión a distan- 
nfc íit xrrel dei agua; una galeria, en hormigón, de 3,50 metros de largo 

Í ilaESEx?? de ancho, protegida con una reja en la boca de entrada; y un 
at ertrada dei agua, abierto en parte en la roca y en parte eln 
l esE ur enrocamiento de defensa de 0,30 meti os de espesor, colo- 
sacre ís márgenes y el suelo. 

Terre estará fundada sobre la roca sólida, aproximadamente a la 

Tra-t 4 -?. 50 . 
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La escala llevará además las siguientes piezas que se detallan: 

Dos escaleras a la marinera, hechas con montantes de hierro plano y 
«■esjmes de hierro redondo, todo galvanizado a fuego. 

Vna baranda en la plataforma de hormigón, hecha de tubos de hierro, 
»3_' ir.lzados a fuego. 

Lna puerta de entrada a la torre, de hierro, lisa y a doble chapa, 
ar. serradura. 

Dos celosías de chapa de hierro con marco también de hierro. 

Vr.a ieja para protección de la entrada de la galeria, hecha con ba- 

de hierros planos y redondos, galvanizados a fuego. 

7r. tablero de madera dura para el cierre de la entrada de la galeria, 
dfcai--io en varias secciones, con sus herrajes de hierro galvanizado, para 
Inasailos. 

Para todos los trabajos que comprende esta Obra, rigen las prescrip- 
generales de la Sección A, de esta Pieza B. 


Cjpl XVII. SUPERESTRUCTURA DEL FERROCARRIL DE 
PASO DE LOS TOROS AL RINCON DEL BONETE. 

•Sh Alcance de los trabajos. 


a a. 


isia obra comprende todos los tiabajos y suministros concernientes 
ícr-erestructura (enrieladura y balastaje), dei ramal proyectado entre 
Cci dei Ferrocarril Central dei Uruguay en Paso de los Toros y Ija 
tr, el Rincón dei Bonete. 

í infraestructura para este ramal, o sea las obras de tierra y de 
las obras complementarias, como ser alambrados, barreras, guarda 
__ fes. etc., serán de cuenta de la Administración. 

- icha infraestructura, que se extenderá hasta la explanada contígua 
L -r,a. a 300 metros de distancia de la misma, se entregará al 
aatiíta dentro dei plazo fijado para comenzar la Obra, pronta para 
ar la superestructura. 

L» trabajos de la superestructura a cargo dei Contratista, compren- 
«í nr palme con la via dei F.C.C. dei U. en Paso de los Toros; toda 
a. desde este lugar hasta el interior dei local Diesel, en el Rincón dei 
ce: ios dos ramales de via de igual trocha, para el servicio de la 
taóE de Transfoi mación al aire libre y para el Taller; y los desvios 
anri.pes necesarios. 

L* tr <ha de la línea será la normal, de metros 1,435. 

. trazado definitivo y los detalles referentes a este ramal, se entrp- 
al Proponente al mismo tiempo que los formulários de presu- 
« - Piezas F - G - H - I). 

Enrie T adura y balastaje. 

I Descripción. Toda la enrieladuia será dei tipo Vignole o de patín. 
ãssTsientes serán de quebracho o de acero, empleándose los primeros 
a® ies pasos a nivel, câmbios y obras de arte, y los de acero en el 
ia línea. 

8H Condiciones dejl material de via. Los rieles, eclisas, bulones, tuer- 
«SBâelas. clavos de via, câmbios, cruzamientos y durmientes de 
csKnpIetos, deberán ajustarse estrictamente al “Pliego de Condicio- 
i|*r» material metálico de vias” dei Ministério de Obras Públicas que 
* - .Lzscribe al final de este Capítulo. 

SC) Durmientes de quebracho. Se usarán durmientes de quebracho co- 
«wiDeiiyas dimensiones transversales mínimas serán: 0.12 de espesor y 
#8® & ancho. Los durmientes serán sanos, rectos, sin grietas ni otros de- 
iãPrados a hacha, a azuela o aserrados en forma que presenten una 
sãcie plana y sección rectangular. Se tolerará sámago en los cantos 
ica. caia, a condición de que ésta no tenga menos de 0.17 de madera 
Se admitirá hasta el 10 ' i de los durmiente con curva lateral, 
ítecfea no exceda de 10 centímetros. El largo corriente de los dur- 
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será de 2,50 metros, y los utilizados en los câmbios serán de longi- 
erwientes desde 2,75 hasta 4.25. No es obligatorio el uso en los 
de todas esas longitudes. 

4 » Emrieladura y balastaje. En esta obra se comprenden las operacio- 
^Fcentes: 


*> Eznparejar, rectificar y completar el plano de formación de la vía 
T accesorios. 

Suministro y preparación dei material de vía. 

Distribución y colocación dei mismo (enrielar). 

Extracción, caiga, descarga y colocación dei material de balasto. 
Transporte de balasto. 

Levantes, alineación, nivelación y tapado de la via.' 

Conetas transversales de desagüe. 

Tercninación de taludes y cunetas (con limpieza) y detalles com- 
pèementarios de todas las operaciones anteriores. 

*• K**Ianteo y nivelación. Los Ingenieros darán centros y niveles en 
■n»a enrielarse, colocando estacas o puntos fijos hectométricos en las 
t a distancias convenientes en las curvas. Colocarán estacas en am- 
* MCaòas de las obras de arte, a fin de marcar exactamente el eje de 
«a y evitar desplazamientos de la misma. 
áe tebrará un acta con croquis de la entrega de dichos puntos fijos al 
Eaeãita. quedando éstos bajo el cuidado y responsabilidad dei mismo, 
■K m s t ir istrará las estacas y deberá velar por su conservación. 

Em ciavas de radio de 500 metros o menos, se acordarán estas alinea- 
> sx. las rectas adyacentes por medio de espirales de transición. 

Lm câmbios de pendientes cuya diferencia sea más de 0.010 serán 
rr-^ix per curvas verticales de 2.000 metros de radio como mínimo, 
esto no sea posible el acordamiento se hará con curvas de flechas 
ies, cuyo trazado se hará con niveleta conforme a las instruccio- 
► a. oarst oportunamente. 


Perfil transversail tipo. La vía deberá ser perfectamente centrada. 
I 7 tapada de acuerdo con el perfil y cotas suministradas por los 
s. debiendo quedar teiminada según el perfil transversal tipo de 

3§j C*rr@cción dei plano de formación. Antes de proceder a la coloca- 
i e m \ ;jí. se nivelará nuevamente el plano de formación, se corregirán 
■ piovenientes dei asiento de tierras y se arreglarán los dete- 

se hubieran producido. 

*» ASsado de durmientes de madera. El alisado de los durmientes se 
smn a mano o con máquina, de acuerdo con las plantillas e instruccio- 
mm iümir.istrarán los Ingenieros. 

E. alisado deberá procurar una superfície plana de madera sana para 
^respectivo patín dei riel, y en dicha opeiación deberá quedar bien 
**~~'ZÈ* ia posición de los agujeros para los clavos, cuidando especial- 
r -- -a =xactitud de la trocha correspondiente. Al alisar durmientes 
r: w» endra en cuenta que se prefiere que la cara aserrada apoye sobre 
hfcsa. También se preverá el aumento de trocha establecido para las 
Lee durmientes alisados serán marcados en sus cabezas, indicando 
• recta o de curva, y en este caso para qué radio. 

L» èmrmíentes para puentes serán alisados y entallados sobre la 
pA íb- “vz ajustados y preparados sobre las vigas y longarinas en que 
«ws. Los durmientes serán perforados en todo su espesor. Los agu- 
^scran un diâmetro igual al dei círculo inscripto en la mayor sec- 
y transversal dei vástago dei clavo y serán tangentes exterior- 
te al iaLn dei riel. 

durmiente para recta, las líneas que determinan dos pares 
coitarse en el eje de la vía. Se hará doble clavadura en las 
* ** radio igual o menor de 300 metros, colocándose tres clavos para 
raá ss cada durmiente, dos dei lado exterior de la vía y uno dei 
«ceri*:r. En ningún caso se deberá perforar el durmiente dos veces 
misma fibra a menoi distancia de 15 centímetros. Los durmien- 

* Jantas serán elegidos entre los más regulares y si es posible con 

* aserradas. Se procurará perforarlos en el terreno después de 
ias eclisas a fin de ubicar convenientemente los clavos en las 

ác aquellas. 
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•Hxación de los duiniieníes. Los durmientes comunes se coloca- 
Eodo Q ue la separación entre los mismos se conserve constante y 
■** 1.300 durmientes por kilometro. Para la correcta distribución de 
■Mentes se empleaián regias marcadas con l a posición de aquéllos. 
r ^tas se cuidará especiaimente que los durmientes queden bien nor- 
i km neles, y en las curvas se colocarán radialmente. Se usarán los 
«usrtes adecuados según su entalladura para recta o curva, etc. Cuan- 
* ««-entes tengan una cara aserrada, ésta se colocará apoyada en 

C nrvado de los rieles. En las curvas de radio igual o menor a 200 
>*r cun arán previamente los rieles de acuerdo con el radio corres- 
" Para esta operación podrá utilizarse máquinas o un sistema 
i que convenga al Contratista, previa conformidad de los Inge- 
tíiê-cando expresamente prohibido el empleo de métodos que no 
ei te curvatura homogénea y contínua dei riel. 

Jantas. Los rieles se colocarán en las alineaciones rectas, de 
m» «psi -as juntas estén situadas en una misma normal al eje de la via. 
M ninguna junta de rieles sobre los estribos y pilares de los 

— *-'--bre los tramos cuando su luz lo permita. 
z-i uis tuivas, las juntas se colocarán alternadas. Para este fin se cor- 
* 221 para cada curva, colocando un cupón al comienzo y otro ,al 
. .m.a tal que a la terminación de la curva las juntas continúen 
Es tos rieles cortados se colocarán siempre dei lado interior 

- N '° se admitirán cupones de largo menor de 4 metros. Cuando 
aszri recta entre curvas sea menor de 200 metros, podrá seguirse 

alternadas. Los rieles serán cortados cuidadosamente con 
. .-.«iüdo lebabas que impidan dar la luz debida en las juntas. Los 

- tara õulones serán hechos conservando la distancia debida desde 
ss» áe! riel. 

*! * —itir la dilatación de los íieles, se dará a las juntas una luz, 

üt 711 IÉa e:mo S1 y ue: Para 30? de temperatura, la separación de 5 milí- 
>.r cada o? por encima o debajo de esa temperatura, se dismi-t 

• -■• S1 *ará 1 milímetro dicha separación. Para mantener la medida 

conespondan, se colocarán testigos de chapa de hierro 
i en las cuatro últimas juntas de los rieles ya colocados, a 
Str altere la luz de éstos al asegurar los nuevos. El Contiatis- 
" li -‘- ^ correcto uso de los testigos que correspondan a la tempera- 
-Tn:o. para lo cual tendrá en la obra un termómetro adecuado. 

- Easailch e de la trocha. En las curvas de radio de 500.metros o 

* «josei vará la trocha normal. Para los rádios menores de 500 
-—ciitaiá la trocha cuatro milímetros por cada cien metros de 

<rl ladio. La ampliación de trocha se hará retirando el riel 
jr te c ui' a desde el piicipio de la espiral de transición, proptor- 

- longitud de ésta, en forma que al llegar al punto de tan- 

- curva circular, se encuentre la trocha ensanchada en l a canti- 
pEíiw ta . y análogamente al final de la curva. 

^breelevación. En las curvas se dará al riel exterior una sobre- 
•--- ser a indicada en todos los casos por los Ingenieros. Esta 
*■“? ■ de: ’ erá alcanzarse paulatinamente, desde el punto de tangen- 
■ ±-^ac:on recta con la espiral de transición hasta la unión de ésta 

- ^ i ::rcular. E1 riel interior conservará las cotas marcadas en el 
®a2sr_-r_c:nal. Cuando se empleen durmientes de acero, se procederá, 

- a ia a preparar y colocar durmientes, chapitas, tornillos, etc.! 
a fijada en los Artículos anteriores para el caso de 

■ - - ue quebracho. 

Material para balasto. La clase dei material a emplearse para 
IBaL í :mo su lu & ar d e extracción, bancos a explotar, método de 
serán en todos los casos aprobados expresamente por los 
«fc qu.enes el Contratista está obligado a íecabar instrucciones 


f. n £? neral > se barán dos levantes, y una nivelación y 
rt- :va. El primer levante se hará de una altura media de 15 
ee=;uando apisonando y nivelando la vía conforme a las 
Este levante se hará inmediatamente después de 
“ Vi,i E1 segundo levante se hará en cada trozo cuando lo 







---- los Ingenieros, y tendrá una altura media de 10 centímetros, 
"» aleanzar el perfil y cotas teóricas fijadas por los mismos. Se hará 
1 nivelación y tapada definitiva, por lo menos treinta dias después de 
h —r.ado el segundo levante. La via deberá quedar terminada, de acuei do 
= * - 'ección dei plano tipo fijado y con las modificaciones que hubieran 
Wãaado por escrito los Ingenieros en atención a razones o dificultades 
«peeiales. 


Material metálico de via. 

Ste transcriben a continuación las condiciones para el material meta 
íes ée Via, establecidas por la Dirección de Ferrocarriles dei. Ministério de 
ÜJtü Públicas: 


— E? Rieles. — Los rieles serán do acero dei tipo Vignole o de patfn. de ncuerdn 

- -eui adjunto, de 39 ksms. 080 por melro lineal y de 12 metros de longitud en general. 
Ssí. tfi El acero que se emplee será de la niejor calidad. obtenido por el procedimiento 
le-ne-, Thonnis o Siemens - Martin, duro, tenaz, compacto, homogéneo y de grano fino. 
pSgE*sfc.ión química dei acero responderá a las siguicuf.es proporciones limites de mate- 

al hierro: 

( 'arhono .0.35 a 0.60 % 

Silíceo (máximo).0.15 % 

Manganeso.0.70 a 1 % 

Fósforo (máximo). 0.07 % 

Azufre (máximo). 0.07 % 

S ! Xo obstante que el Oontratistn debe responder de los defectos de los materiales 
is Administrnción se reserva la fncultad más amplia de fiscalizar con uno o más 
: -mores, toda la fnhrieación de los materiales a emplearse, ya seuu de fabrica 
" extranjern. El fabricante de los rieles deberá suministrar al Agente Inspec- 
naeiones de carbono y fósforo en cada colada y un análisls completo en cada 

* fe tesíènacionc». Cada análisis completo será becho sobre virutas de taladro de los 

* *• ■»> probetas de ensayo a la tracción. 

' ■ ,1,! laminacion exceda de 200 toneladas, se efeetuará un análisis completo por 
** 1 -'-ocas O tracción. El Inspector podrá bacer análisis independientes, eligiendo dos 
“ ■* Wàe líHt toneladas fabricadas, proveyeudo cl fabricante las virutas de taladro neee- 
awán tomadas de la parte superior de la cabeza dei riel eon una mecha de acero 
diâmetro. Si el resultado de cualquiera de estos análisis no fuera satiafac- 
^rudes de la misma colada serán reehazados. En este caso, el Inspector podrá 
r «Sse a»»r. rieles dei mismo lote de 100 toneladas y de otra colada, y si praeticados 
F-*. ' numera, no diese algano de los dos buenos resultados, serán rechazadas 

' E. pmceso de la fabricación se ajustará a los mejores métodos eorrietites en 
sd». X- se emplearán lingotes de cuyo interior baya escapado metal fundido (que se 
«angrados), ni los que presenton indícios de soluciones de continuidad, falias, 

. na..te se cortará en sus extremos la lougitud suficiente para asegurar rieles 
r - !l eompresión o redueción de los lingotes se hará por presión progresivn 

f.ti.riciinle proveerá al Inspector de dos juegos de plantilla. interior y exte 
- «Ilustrar. Cada plantilla será gravada cou la inscripción “R. O. dèl Uru 
pRAcmgiün dei peso nominal por metro de riel, el nombre dei fabricante y su direc- 
■* contrato. La exactitud de esas plantillas deberá ser comprobada por el 
' '• aprohaciún previa no se dará eomienzo a la fabricación. 

' - ' r; des laminados de acuerdo con la plantilla respectiva, serán de sec- 

Tn ™ r ** í : "'la su lougitud. perfectamente sanos, dereebos y libres de grietas, bendi- 

* : r-i'•■■!.as .V defectos de cualquier clase. 

' -"'-rancias en la seceión serán las siguientes: medio milímetro (Om.OOOõ) 

• en ei ancho de la cabeza y en la altura total; y milímetro y medio (m. 
P* ■ "" ,IeI l 1:llín - - Vo SP tolerará ninguna variación de dimensiún suseeptible de 

WS í» cjfc-Ac de las eelisas. 

ustatar ei peso normal definitivo de los rieles, se pesarán por lo menos 
’ 4r ~ d- 'ceción lo más conforme posible, a las plantillas y de longitud compro 
■' l.i primera laminacion. Se tolerará una diferencia de 2 % en más o en 
Miando un 5 % elegido mitad por el Agente Inspector y mitad por 

L«5 r.-b-s serán cortados con sierras circulares en caliente, a su salicla riel lnmi- 
*'•**’■■ eNl . l ' xri ' eln " s los trozus que puedan tener defectos ya sea por provenir 
-. bng.ire. a pesar de los cortes o caldas practicadas en estos, o por efecto 
i-dindr.is. Se tolerará una diferencia de dos milímetros (0m.002) en la 
" e!1 mem,s - a Ejv centígrados de temperatura. Se prohibe absolutamente 
Sc admitirán dentro de la cantidnd de rieles de 12 metros a proveer. y 
máximo dei 5 % dei total, rieles con longitud de sõlo 8 y 10 metros, que 
sir rieles más largos, cortando los extremos defectuosos que los hacían 
riçies. mas eortos, serán pintados en sus extremos eon un color dis- 
mí~i 1 icfUKitud. 

E - ; ,or.. anre proveerá rieles eon longitud de llm.95, es decir, 5 ems. más 
* ** _Wü£Í;a': termal. para compensaeión de curvas. Estos rieles, serán pintados 
— -> "o!i «>tro color distintivo. 

í: - (i *>«• '-ráii cn.l. rezaclns perfectamente en todo sentido por presión prn 

P* enderezamiento por percusión. y el recalentar los rieles. 
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- ^'^rieles serán cuidadosamente fresados en sus extremos, si es necesarin. 
oi «nmtiid y de manera que la seceión extrema quede bien plana, neta y pernen 

< ; avida ^ es n > rebabas, que deberán ser quitadas con limas en lãs aristas 
íjc^rfii.jiendose el uso dei martillo y ei reealentar los rieles. 

L fc.» agujeros en los extremos dei alma de cada riel, para los bulones de las 
fjE h - ohos simultaneamente con taladros mecânicos a rotaciõn, prohibiéndose el 
Í escanador, y el recalentamiento de los rieles. Los agujeros serán perfec- 
f™' 11 '""- norm ales al alma, y su posicióu y diâmetro serán de acuerdo con la 
■Sr**'".- Que previamente baya aprobado el Agente Inspector de acuerdo con los 
‘ ” r' ara f & C l eCIm , 0S de milímetro en la posicióu de los agujeros, y en más sola ■ 

. metro. Los bordes de los agujeros estarán libres de rebabas, y será recha- 
:l1 ser perforado revele tener cavidades en su interior. 

- - uminarse los rieles, se les imprimirá en relieve en un lado dei alma y en 

• i R>a cubierto por la eclisa, el nombre dei fabricante o sus iniciales el peso 

W - T p l mes y ano (dos últimos cifras) de fabricación, en caracteres de 15 

Lr* me “ os - "úmero de la colada y una letra, A, B, C, etc., indicando con- 

í. parte dei lingote, a partir de la cabeza, de donde proviene el riel serán 

; unzun bien claramente, con tipos de no menos de 10 milímetros de altura. 

Sj y en sitio que no pueda cubrir la eclisa. 

Ui , ilidad de los rieles se proliará por medio de ensayos mecânicos que con- 
1 tu iprueba de clioque y en una prueba a la tracción. Estos ensayos se efectua- 
1 sina y por cuenta dei fabricante, bajo el contralor dei Agente Inspector. 

I ‘H .- >;i,io serán ínspeccionados por éste, y previamente a su empleo deberán 

A ** Cada c ' oI , ada el Agente inspector elegirá un trozo de riel que será estampa- 
7 e n T e ™ de la colada - *»e cortará de esta pieza, un trozo de lin 50 
ife >-ra colocado horizontalmente descansando por el patín sobre dos apoyos 
ifS C " ,Va SuperfMae suimrior de contacto será curvada con radio no niavor 

s ap0y0S estaran solidamente fundados y la distancia entre sus cen- 

- un metro. La prueba consistirá en un clioque produeido en el centro 
”"V f ' Ia , Ca , lda demente guiada y vertical de una masa de hierro o martinetã- 

K “ , de Una altura de 5 metros. La superfície inferior dei mazo o mar- 

” ~ de curvatura no mayor de Oni.150. El aparato de ensavo, será previa- 

“Cntieandose la correspondência de los centros de curvatura, planos de 
- - «* gratedad dei martmete, eje de la pieza a ensayar, etc. El clioque deberá 
' tm isv.etura. el ensayo da mal resultado, se elegirán dos nuevos rieles de la 
«a. ^ z „, similares serán cortados y ensayados de igual manera, dependiendo 

* ! ■ . <le I a ? alada > del res «ltado de los tres ensayos, de modo que si d(Vs 
no satisficiesen el ensayo, la colada entera será rechazada. 

' n ' ; " 101 ’ , toneIadas de rieles se hará un ensayo de tracción para el cual 

• ma .. r-.«ta del extremo de un riel o de uno de los trozos ensayados al choque 

• 1 --•'■ aat “- Lo l ,robeta sera cortada en frio del hongo o cabeza del riel a 

1“ í"' S " CeUtl :°, 7 c, a SUpei ' 1Í0Íe de rodad " ra - y Preparada sin ninguna ope’ra- 

s- to@t> . m recocido. Sera estampada con la marca del Inspector Agente v ten- 

““ V 5 ' Ut C ! e en8ayo de 0 . ln - 100 dOO milímetros) con un diâmetro’de 13.8 
, "*''**' ™ lnl m a de rotura sera de ijõ kgs. por milímetro cuadrado v el alar- 

Tr: T* . ° e T yo da mal resultado, se harán dos más, ãbteniendo 

~ “ ote de 100 toneladas, y el rechazo o aeeptaciõn del lote entero de- 

, - T ,os tres ensayos - de modo que bastará que uno de los dos contra- 

aai rss:.!«jtd.i, para que el lote sea reebazado enteramente. 

a. CWrf» na* prueba o ensayo de choque o de tracción. lo mismq que un aná- 

r - , tado ’ s, ‘ Pructicaran dos contra-ensayos en la misma forma, en la 

• - n« el caso; y si uno de esos contra-ensayos es defectnoso. la colada o 

- '-a el caso. sera rechazado. 

A :" " ^r« or ;- dra id a coeso libre eu las Usinas dei fabricante durante 
. , ' , *" d,do - P° dra exa " ,mar **1 material durante eualquier período de st! 

to avante le concedera todas las facilidades para permitiria asegurarse de 

. 7 ' M ,‘C"" 1 dpl material se hace conforme el presente pliego, y teudrá 
„ . 1 '-'d., vl material o piezas terminadas que nu estén de acuerdo con 

ã' J ' ' -I-ÇCificacioncs. Antes de ser sometidos los rieles a la inspeccióu el 
r n ' |,,s r as.ficara, pudiendo el Inspector rehusarse a uispeccionar 

■ ^ que considere nu estar suficiente o convenientemeute dispuesto para 

—l!-, ía ,rlral , e proveera " 811 c<,8to - t"dos los aparatos (grúas. poentes 
uttles u obreros necesarios para manipnlación y removido que sean 
a o (lcspues de ella. 

Lr ; • r recibirá iiviso escrito del fabricante, por io menos 7 dias antes 

l,r r er ot ‘: ,le rieUfK ’ y 3 dIt,s untes, por |„ n.et.os, v tam- 
- - -"‘Iinacioji de eualquier lote snbsiguiente. de manera de asegurarse la 

b. r*..r eu ln labneâciún. 

i > ' sean Meel ’ tados ror el inspector serán estampados con su marca 
r r >> ' Jl,e neeestten alguna corrección (enderezamiento, íresado etc.) 

corregidos para ser presentados nuevamente a inspeccióu 
' '' r:>n .‘"mediatamente apartado*, uo pudiendo el fabricante disponer de’ 
v *“ )U eX1, r Ud0 eI lote de 108 «ceptados. Deberán ser marcados con 

* - •; - l -anelai no se considerara recibklo niiigún material que no este 

■ ^ ' dfl inspector, por lo cual no podrá expedirse sin ella ningún lote 

í*: ■> . a r leles - dul 'mientes, eclisas, etc., o sea todo el material a 

-«.ertal metálico para poentes y pasajes inferiores. Los artículos 18 
_ - "*•••* n.-í proutict..» o niateriales que deban fabr!e ?u - se , 

t'Í aCer " ‘ l y, laS Wlisas Sera de la me í 01 ' calidad. obtenido por el 
ses "" 1; ' aceptada y el análisis de su 
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|p. —El fabricante, antes de laminar las eclisas, verificará la determiuación de ear- 
eada colada dei acero a emplearse, y facilitará dichas determinaciones al Inspector. 
*i fabricante verificará análisis completos de virntas de taladro tomadas de eclisas 
idas. los que demostrarán que Ia composición química de las eclisas se ajusta a los 
iicados en el artículo anterior. 

- 24. Se hará un análisis químico completo y se suministrarán sus resultados en cada 
: * parte de ella. 

25. La resistência a la tracciõn y alargamiento dei acero empleado se constatará 
a> cilíndricas de 90 nnns. de longitud y 80 mms. entre referencias, con 20 mms 
obtenidas de las eclisas laminadas aunque no estén agujereadas. La resistência 
pie resulte dei ensayo no será menor de 45 kgs. ni mayor de 55 kgs. por milí-. 
àrado. y el alargamiento mínimo será de 22 %. 
er. 35. Las eclisas terminadas deberán resistir la siguiente prueba de plegado en frio: 
rama horizontal con tijera, la rama vertical deberá plegarse 180“! con uu radio 
ui rimo de 38 mms. sin presentar grietas ni signos de rotura. Antes de efectuar 
rrá cepillada a máquina o finamente limada la superfície de la eclisa a doblarse. 
Íft-erá disminuirse en 45? el ângulo dentro de las dos ramas sin que en la arista se 
t-endiduras. 

Ar-- 27. Se hará un ensayo de tracciõn y una prueba de plegado en frio por colada 
«!» * 20.1 hX) kgs. y dos de cada clase si la colada excede de 20.000 kgs. 

-fa" 2b. Las eclisas se eonservarán separadas por coladas hasta que se haya resueltu 
■ lasí-K-tor su aceptación o rechazo. 

Arr. 3*. El Inspector elegirá las barras de donde se deben obtener las probetas para 

* êi tracciõn, y las eclisas a ensayar al plegado, marcándolas debidameute, de aeuer- 
A eviada de que provienen y con su marca. 

gS. En caso de que un análisis, prueba de plegado o ensayo de tracciõn, no responda 

* eu estas especificaciones, se harán dos ensayos más o contra pruebas de la 
*-■ ra.se y en las mismas condiciones prescriptas para el primero fallado; si alguno de 
- •"* :-:er,,s ensayos tampoco eumpliera con aquellas especifieaciones. el acero de la 
S ft trata de análisis) o las eclisas de la colada, a que correspondan las pruebas. 

• srjiüila.-. Estos contra-ensayos se harán a costa dei fabricante. 

TI. I... análisis, pruebas o ensayos antes mencionados, y contra pruebas si sou 
~ efectuarán en la Usina, talleres o laboratorios dei fabricante. 

|M ^2- lingotes que se empleen serán remitidos por un tren estirador (Bloming) y 
> íOLiiáas. basta obtener la forma que iudican los planos. Se cortará de las barras 
« extremos la longitud suficiente para asegurar la eliminación de toda la parte defee- 
m w A* extremidades dei lingote. No se emplearán lingotes de cuyo interior haya 
fundido, empleándose todos los métodos comentes para asegurar la buena 
mm mi material requerido. 

33- Tr-las las eclisas, serán de secciôn uniforme, limpias, rectas, sin comba ni ula- 
ãe grietas, escoriaciones, rebabas y otros defectos. 
acr- TL Ames de laminar las eclisas, el fabricante someterá a la aprobación dei Inspec- 
mm de plantillas, interiores y exteriores, hechas de material también aprobado. 

= “ jr-rrn indicado en los planos que acompanan a estas especifieaciones. Cada plantilla 
■m Ias letras R. O. U., el nombre y dirección dei fabricante y la fecha dei 

eclisas se laminarán con toda exactitud de acuerdo con la plantilla respec- 
«justar también perfectamente en un patrôn metálico hecho con el contorno 
■'1: ese patrôn deberá ser aprobado previamente por el Inspector. 

8i fuese necesario enderezar las eclisas, la operaciõn deberá haeerse mientras 
>n:e. por presiõn progresiva y no a martillo. 

I- ' eclisas serán cortadas a sierra a la longitud que indican los planos, con 
S bieu planos, a escuadra, y sin rebabas en los bordes, que serán quitadas. 

L"> agujeros para los tornillos y bulones se punzonarán eu ângulo recto, de 
: *n cada eclisa y mientras estén aún calientes: serán bien netos, sin rebabas' 

S. exactos en sus distancias y en la posición indicada en los planos respectivos 

- ^ tolerará en el diâmetro de los agujeros algún exceso en las dimensiones 

' d 1'Eino respectivo, siempre que el exceso no sea mayor de Om.OOOS (décimos 

- AI iaminarse las barras para eclisas y en su parte exterior, se grabará en 
-*•*■ =*!;•■ de los cilindros de laminaciõn, el nombre, iniciales o marca dei fabricante, 

" I l - fabricaciõn, en caracteres tales que en cada eclisa aparezea parte de la 

‘.gfrs.- mdicando las fechas (mes y aiio) podrán estamparse también a punzón. 

41- A dem.-is de los agujeros deberán practicarse también las entalladuras destinadas 
si «d-E dei durmiente o clavo de vía de acuerdo con el plano; ellas podrán ser 
**- q-ait;:ndose con limas las rebabas que quedasen. Se tolerará una diferencia de 1 

* •£men<iôn o en la posición de esas mueseas o entalladuras. 

•Ü S» tomará por peso normal definitivo dei par de eclisas, el peso medio que 
«r im pares, de secciôn, longitud y agujeros exactos. En cada lote se pesaráu 
por mitades por el fabricante y el Inspector, y el peso medio resultante 
*„■ e>te. Se admitirá una tolerância en más o eh menos de 2 % en cada lote, pero 
w»3ií.:>. el exceso sobre el peso normal definitivo. 

■B- i-ss eclisas. ima vez recibidas en la Usina, serán suraergidas en aceite de lino 
- I iwego atadas con alambre adiado con plomo y con la marca dei Inspector. en 
m XO t atado. 

•44. Baleies. tuercas y arandelas. — I,..s tortiill...» ,, bubmes serán de acero dulee 
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çi- las arandelas, y las tuercas de acero más duro, todo de la mejor calidad, fabricados 
Birocedimiento Bessemer o Siemens Martin según las regias corrientes. 

Am 45. El fabricante someterá a la aprobación clel Inspector seis piezas completas 
■ a_ si-erca y arandela) de perfecto acuerdo con los planos, y no podrá dar comienzoi 
ricaciôn corriente, sin que haya recibido dos bulones aprobados por el Inspector. 
s bulones serán comparados a dicha muestra, reehazándose enter amente los lotes 
sales más dei 20 % de los bulones no estén de acuerdo con esa muestra. 

46. Sin perjuicio de la confección de las muestras, el fabricante someterá también 
bación dei Inspector, un doble ejemplar de plantilla con las marcas usuales; una 

ba d as dichas planillas, serán estampadas con la marca dei Inspector. 

47. La serie de ensayos dei acero destinado para bulones y arandelas, consistirán 
frB -asayos a la tracclón, dos ensayos de doblado en frio y dos después de templada la 

rr* t para las tuercas, en dos ensayos a la tracción solamente. 

:>* iará una serie de ensayos por cada 30 toneladas de acero o fracciôn. 

% — 4*>. Elegidas por el Inspector las barras a ensayar, se prepararán probetas tor- 
e 20 mms. de diâmetro y 200 mms. entre senales, que, sometidas aí ensayo, deberán 
ssa tensiôn de 40 kgs. por m. cuad. con un alargamiento mínimo de 25 % sobre^ 
sms. para los bulones. 

. el acero de las tuercas, la tensión mínima de rotura será de 50 kgs. por m.m.cuad. 
•gamiento dei 20 %. 

49. Las barras para bulones, serán dobladas ISO? en frio, con diâmetro interno 
jf de la barra sin presentar indicios de rotura. La longitud máxima de la barra a 
~rá de 200 mms. 

a?adas las barras al rojo vivo y sumergidas en agua a 27? centígrados, se doblarán 
■iiámetro interno de 10 mms. 

5u. Si alguno de los ensayos de la serie diese mal resultado, se harán tres contra- 
i- lã misma naturaleza, en barras de la misma colada y en las mismas condiciones, 
rará que uno de los contra-ensayos dé mal resultado para que la colada entera 


«« 51. Los tornillos y tuercas se filete ar án en frio con filetes Witworth, según el paso 

L,»-. fiie?es o hilos serán tallados netamente, y con uniformidad de modo que los bulones 
f — Ur sean intercambiables y que puedan ajustarse a mano basta dos tercios dei espesor 
m- a? -«f-ffci&s, y luego con 11ave de 0m.30, por un solo hombre. 

~_» 1 -ngitud útil dei fileteado será por lo menos la indicada en el plano. 

'_* - tuercas serán perforadas y luego fileteadas en dos operaciones. 

~,-i Li primera, la rosca será cilíndrica, con el diâmetro mínimo y ocupará todo el 
Lr la tuerca. 

te segunda, se llevará el diâmetro de la rosca, al definitivo, dándosele la conicidad 
?a la parte superior. La extremidad dei filete será fresada. 
ir: 52. Las dimensiones serán verificadas cuidadosamente durante la fabricación, ad- 
— ias siguientes tolerâncias: 


i 1 sim. en más en la longitud fileteada. 

i _ sem. en más o en menos en la longitud total dei tornillo a contar de la base. de* 
esbeza. 

* - + d** mm. en más en el diâmetro de la parte fileteada. 

l b. mm. en más en el diâmetro de la parte no fileteada (comprendiendo el cuello). 
n*. en más o en menos en las dimensiones de la cabeza. 

^ nim. en más o en menos en la altura de las tuercas. 


% — 55. La base de la cabeza será perpendicular y concêntrica con el eje dei bulôn. 
H Êssiero de la tuerca después de fileteado será bien equidistante de las seis earaSj 
aíií. 

£1 * la tuerca y la arandela, estarán exentos de grietas, rebabas, sopladuras y 
» ièíSSí-õ: y su fractura presentará aspecto homogéneo y compacto, 
ir- 54 . Una vez terminadas las piezas (bulones y tuercas), serán sometidas a las 
jja ísst? pruebas en frio, en el número que juzgue necesario el Inspector: 


i Pru-ra de plegado en frio en la parte fileteada dei bulón, para lo cual se le golpeará 
opa st aza. hasta doblarlo en ângulo recto, sin que deba notar se indicio s de rotura. 
i Praeba dei filete a la tracción dei bulón, atornillando la tuerca en todo su espesor, 
* 5 » t! bulón bien fijo por su cabeza y cuello, y una vez acunado el espacio entre la 
rj. -rza dei bulón y la tuerca, haciendo girar ésta hasta obtener la rotura dei cuerpo 
sin que el filete se haya desprendido ni presente la tuerca indicios de rotura, 
c Pm-ba de ensanchamiento de la tuerca, consistente en la introducción de un mandril 
• en la abertura central; aumentando su diâmetro en 1/10, la tuerca no 
stresennirá indicios de rotura. 

f Pr.-ba de aplastamiento, a cuyo efecto se comprimirán las caras opuestas de las 
iÃf-:ra.' perpendicular mente a su eje, hasta tocar se las paredes de la abertura 
reatrai >in que presenten signos de rotura. 



Si más dei 10 % de los bulones o de las tuercas, some tidos a las pruebas 
i ii o la resistiesen será rech azado el lote enter o. 

Ei peso normal definitivo dei bulón con tuerca y arandela, será determinado 
: rrnlbis completos (con tuerca y arandela) escogidos por el Inspector entre los 
ricados y euya forma y dimensiones sean lo más exactas posibles. 

Ei p*-s<> efectivo en cada lote se obtendrá pesando 500 bulones completos 
e»íindo jiur el fabricante y ei Inspector. El peso medio resultante será tomado 
• clel lote. 

Se tolerará en el peso efectivo el 1 % en más o en menos sobre el peso normal 
r.. kc se abonará el exceso dei peso efectivo sobre el normal. 

Aaies de expedir los tornillos. tuercas y arandelas, se limpiarán y lubricarán 
: u* n aceite ínáqmn... ai«uuiillándnse las tuercas lo necesario en los pernos 


Pleza 

c 


Pieza 

D 


PI eu 

E 


— 81 — 







Los bulones Coii sus tuercas y arandelas Serán envasados en cajas o en barriles suficien- 
tz^tente sólidos, en lotes de 500 por envase, que llevarán la marca o nombre dei fabricante 
j ti indicaciõn dei peso. 

Art. 60. Cada lote a expedirse no coinprenderá más de 20.000 piezas completas. 

Art. 61. No será expedido de la fábrica ningún lote sin la previa autorizaciõn dei Ins- 
■ r eon el certificado correspondiente y prévio sellado dei envase. 

Art. 62. Clavos de vía. — Los clavos de vía serán de acero dulce de la mejor calidad 
se constatará por ensayos de tracción y pruebas de plegado, efectuándose una serie de 
s por cada diez toneladas o fracción. 

Art. 63. Preparadas las barras de acero de 200 mms. de longitud entre senales y tornea- 
BW 20 mm. de diâmetro, deberán resistir una tensión comprendida entre 38 y 45 kgs? 
» - m.cuad., con im alargamiento de 22 % como mínimo. 

Art. 64. Las pruebas de plegado se efectuarán sobre barras de 200 mm. de longitud 
nu sss. las que serán dobladas sin presentar indicios de rotura en la forma siguiente: 

En frio: con diâmetro interno doble de la barra. 

En caliente sobre si mismas. » 

Calentadas al rojo vivo, sumergidas enseguida en agua a 27? centígrados el diâmetro 
f" (interno de la vuelta será mitad dei de la barra. 

Art. 05. Si uno cualquiera de los ensayos dei acero diese mal resultado, se harán tres 
rmiitr-i-vnsayos de la inisma naturaleza y condiciones, en barras de la misma colada. Bastará 
essK X'i 4e los contra-ensayos no dé buen resultado, para que sean rechazadas todas laS) 
câe la colada. 

A::. 06. Antes de dar comienzo a la fabricación, se someterán a la aprobación dei Ins- 
»—âos plantillas debidamente marcadas; y de acuerdo con las dimensiones de los planos, 
» [ -...rãrán seis clavos como modelo. 

- - pudrá darse principio a la fabricación cuando estén aprobados dichos modelos, 

,serán devueltos dos al fabricante, con la marca dei Inspector. Los clavos presen- 
tMii E i üfi inspección serán iguales a dicnos modelos. 

S ***' dei 20 % de cada lote a recibir no estuviese de acuerdo con los modelos, el) 
tn- — recbazará todo el lote. 

Aj-. 67. Las tolerâncias en las dimensiones no excederán de las siguientes: 



i) el ancho y espesor dei clavo, % mm. (Om.OOOõ) en más o en menos, 
j E:. ias dimensiones de la cabeza, un milímetro, 
et &« la longitud dei cuerpo dei clavo, tres milímetros. 

A.". 68. En cada 25.000 clavos, o fracción menor, se harán las pruebas de recepción, 

E a- u;. a la tracción, doblado dei cuerpo en frio y doblado de la cabeza en el número 
a. ■ ís que juzgue conveniente el Inspector. 

S. ®. Con el clavo se preparará una probeta torneada de 18 mms. (0m.018) de 
ir «Sm ochenta mms. de longitud útil de ensayo. La resistência a la tracción no 
ffiíBM - sie 3S kgs. por m.m.cuad. y el alargamiento mínimo dei 25 %. 

SO. El clavo será completamente doblado sobre sí mismo sin presentar indicios de 


&S3. 71. La cabeza dei clavo se apoyará sobre una cuíía. Estando el clavo introducido 
■- KHye dei yunque, y golpeando sobre el clavo en frio, en el sentido de su eje, la' 
4- a-., inclinarse 45? sobre dicho eje, sin indicios de fractura y sin que dejen de ser 
mz-ur-j ~ t - planos de la cabeza. 

AS- 72. Si más dei 30 % de los clavos sometidos al ensayo de tracción, no diesen el 
írijriii... se repetirán los ensayos en un número igual de clavos en la misma forma. 
~ã» dei 30 % de los nuevos ensayos diesen mal resultado, ei lote entero será 



CHaiquiera de las pruebas establecidas por los artículos 70 y 71, más dei 10 % 
- 'ílesen mal resultado, el lote entero será rechazado. 

Ei peso normal unitário se determinará pesando 500 clavos elegidos por sus 
* ístactns entre los primeros fabricados. 

Bc&erhu unitário se determinará en cada lote pesando 500 clavos elegidos por 
k- ! fabricante y por el Inspector, y por él se determinará el peso de cada lote. 
t E'n el peso efectivo se tolerará 2 % en más o en menos sobre el normal. 
Ã ! '..ca lote a recibir no excederá de 25.000 clavos, o fracción menor, que no serán 
3 « ia aprobación y certificado dei Inspector. 

t. li»..;.,idos los clavos, serán embalados limpios en cajas o en barriles bastantes 
--(-'iad de 500 por envase y con la marca de éste, dei fabricante, y el peso neto 



.ambios y cruzamientos. — Los câmbios completos (agujas, eorazón o cruza- 
. mauiobra, cuntrarrieles, etc.), deberán ajustarse a los planos aprobados. 
. ,.j ie el sistema y la forma de los câmbios deban ajustarse en general a los 
I - » estas cspecificaciones, podrá el licitante proponer otros câmbios, alterando 
- b.- piameros, siempre que esas modificaciones no puedan comprometer la re 

2 scguridad dei cambio, sino que lo inejore. Podrán proponerse câmbios 
•- r iuiçiitos constituído®- por piezas de acero de sección especial adaptable a 
A-í nrl prupuesto. Cualquiera que sea el tipi de la palanca de mauiobra dei 
<»r m.jvil en plano paralelo a la vía, y el contrapeso deberá ser un disco 
palanca. 

* *•••* eolistis. bulones y tuercas que se empleen en los câmbios, deberán 

:*uici""es exigidas paru esas piezas en la parte correspondiente de estas 
Lãs va ri 11 as de conexión de las agujas, la barra de trasmisión, los ejes co- 
i> *. *••.< ésitíictes. serán de liierro forjado, de primera calidad, con Ias caracte- 

- Uiíiiiiar, ia rotura por tracción. 35 kgs. por min?.; alargamiento mínimo, 
- le 200 mm. de longitud y 2P de diâmetro. 
pl+Z? í-u fru>. termanclo angulo de 4o? çin presentar indicios de fractura. 
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Las enfias o tacos serán ele acero colado, sin defectos y con las siguientes característi¬ 
cas: Resistência mínima a la rotura por la tracciôn 40 kgs. por mm2.; alargamiento mínimo, 
15 % sobre barras de ensayo de 200 mm. de longitud y 20 de diâmetro. 

Las arandelas, chavetas, guarniciones y demás accesorios pequenos, serán de acero dulce, 
ie buena calidad con resistência mínima de 40 kgs. a la rotura por tracciôn y alargamiento 
mínimo de 25 % en barras de 200 mm. de largo y 20 de diâmetro. 

Art. 70. El fabricante someterá a aprobación dei Inspector, doble juego de plantillas, y 
@fj podrá dar comienzo a la construcción de los câmbios hasta que dichas plantillas estén 
aprobadas por el Inspector y estampadas con su marea. 

Art. 80. Los agujeros en el alma de los rieles deberán ser taladrados y no punzonados. 
‘ «mudo sea neeesario reducir la sección de rieles, se liará con la cepilladora, prohibiéndose 
- -1:'. operación previa con el mismo fin. Las barras de eonexiôn, la de trasmisiõn, y los 
ejesf-Correspondientes, deberán ser perfectamentc calibrados. Los ejes y agujeros correspon 
li- i Leg en esas barras deberán ser perfectamente torneados. Las caras de las piezas que 
•ríSinen tener contacto serán enderezadas, cepilladas, torneadas o escareadas según el caso. 
«üKlquiera que sea el material que forme esas piezas. Los cojinetes o asientos y los tacos y 
ifaii.is deberán ser perfectamente lisos, permitiendo el ajuste exacto de las piezas entre si. 
• deslizamiento fácil de las agujas. 

Art. 81. La inspección de los aparatos se verificará en lo posible, en seguida y a medi- 
- iue sean terminados, para lo cual el fabricante avisará al Inspector con anticipación 
•^■nwuiiento. Cada aparato será montado para ser iuspeceionado, presentándose de manera 
» facilite su examen detalhado, uno por uno, separándose los corazones ò cruzamientos y 
■ ambios propiamente dichos o agujas. No se admitirá la superposiciõn de esos aparatos 
L-Ls las piezas deberán estar perfectamente limpias y secas con exeepción de los bulones 
. oodrán estar aceitados el dia fijado para la inspección. 

Art. 82. Cada aparato terminado se someterá a las siguientes verificaciones: 


a I Longitud de los rieles de punta y contrapunta que forman el corazõn, admitiéndose 
una tolerância en esas medidas de 1 mm. en más o en menos. 

ÍE > Longitud de las patas de liebre, rieles exteriores y contrarrieles, con tolerância de 
2 mm. en la longitud. 

e; Los cruzamientos serán de tangente 1[10 y 118. 

■:' Los bordes de los hougos de los rieles que forman el corazõn y los de los rieles 
que forman las patas de liebre, deberán estar en línêa recta, no tolerándose una des- 
viación mayor de 1 mm. 

el La punta real dei corazõn deberã hailarse sobre la bisectriz dei ângulo dei cruzamien 
to, y las patas de liebre deberán ser simétricas con relaciôn a dicha bisectriz. Esta 
verificaciõn se liará tendiendo un cordel, según dicha bisectriz, para lo cual éste 
pasará por el centro de dos regias de acero cuyas extremidades equidisten dei vérti 
ee dei ângulo, apoyadas contra los respectivos rieles. 

fi Se verificarán por medio de plantillas aprobadas los espesores y forma dei corazõn. 

los espacios que separan la punta dei corazõn de los codos de las patas de liebres y 

las caras cepilladas dei corazõn. 

i Los espacios libies ] ara las pestanas de las ruedas entre rieles y contrarrieles, entre 
corazõn y patas de 1 ebres y entre los codos de estas, serán exactamente los indica¬ 
dos en el plano correspondiente, verificándose también por plantillas aprobadas. 

: ' LI enderazado, según el piano de los patines, deberá ser perfecto, y se verificará esta 
condición colocando el rjumbio con los patines haeia arriba y deslizando sobre elloa 
una regia que deber,. apiicarse exactamente en todos, sin dejar espaeio libre. 

Art. 83. En los câmbios propiamente dichos, se verificará: 

■ La longitud de las íjgujas y de los rieles y contra agujas. 

1 La exactitud dei cepillado de las agujas, debiendo ser las aristas bien netas y repa 

sadas con lima», para sacarles las rebabas. 

La punta de las agujas en cada posición extrema, se alojará debajo dei hongo dei 
riel contra aguja. Donde comienza el bisel de la aguja, deberá haber un espaeio dc 
1,5 mm. (un miilme-tro y medio) entre ésta y el riel contra aguja, espaeio que irá 
dismiiuij endo gradualmente hasta la punta, a fin de obtener un contacto completo v 
seguro. 

I.a ubicación y dimensiones de los agujeros serán exactamente las indicadas en el 
plano respectivo. 


■t 84. Reeibidos los câmbios por el Inspector, el fabricante aceitará todos los apara 
. aceite de lino fresco y hervido y podrán ser expedidos. 

"" ^ Los câmbios serán para los desvios de cruces de trenes de 1:10, debiendo em 
en los demás casos posibles los de 1:8 por las menores velocidades de los trenes. 

■■t. 8f>. Durmientes de acero. — Dichos durmientes serán de acero dei tipo indicado en 
*'-■ agregados o dei usado en las llneas dei Eerroearril Central. El acero será obte- 
r .d prpcedimiento que indique el proponente en su propuesta y deberá llenar las 
enes indicadas más abajo. 

-i. La resistência a la tracciôn por mm. enadrado de la sección transversa! origi 
■“ l,an ' a lla prueba, será al menos de 50 kilotj* 'Dichas barras se obtendrán de las 
*•***;' s t | 1 "' res ' lUe “ «>««• desperdícios de lainiuación. El Inspector elegirá uno de 
Cnrmicntjji Ieriniiiailos o fraceión, para someterlo a los ensayos. 

" SS El ensayo de flexión se hará nplastamlo un trozo de durmientè de 1 m. d.' 
\ K tr,0 « l,a j° el martillo pilón de vapor con golpes débiles, doblándolo luego en sentido 
::nal por su espalda hasta que los extremos se toquen y el diâmetro dei círculo en 
ez no exceda de 75 mm. sin presentarse rotura u otro defecto. No correspondiendo 
* ei durmiente a los ensayos anteriores, « a las demás txigeneias explicadas 


»i Inspector debe ensayar otro durmiente y, si le parece, un tercero; resultando 
*•' iin«' de est<s dus, iJudrú rechassar todo el lote. 

'■d:*. r.ida durmiente debe llevur en relieve en su interior, 

!-•> m c‘*i»lodos ]mi[- el Insiieetor senín marcados 
sin eiia. 

La siii»çrfieie cie rotura rL 


la marca cie fábrica y 
con su estampa no admitiéndose 


de los durmientes debe presentar 


grano fino, absoluta 
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r_~. f( limpio y uniforme. Los durmientes terminados serán perfectamenie lisos, liminamentó 
- • ,|os ' glM grietag, huecos quemados, fisuras ni otros defectos. Está prohibido cementar 

te»Á<iuras coii masilla o cerrarias por martillado u ocultar defectos por medio de procedi - 
W*ee;os semejantes, permitiéndose sólo quitar eon einecl las virutas de lamiuación y capas 
■pv no ijusen de 1 mm. 

Art. 91. La superfície de contacto de durmientes con el riel o las chapitas debe sev 
.?-.->'Ctamente plana y lisa. Los durmientes serán cerrados en los extremos como indican 
-• s planos, en forma de caja. Las rebabas en los extremos deben ser quitadas como las 
■sfe * ã.' adrado, etc. 

Art. 92. Se tolerará como falta de peso en los durmientes el 2 % y como exceso el 
: debiendo fijarse como peso el que resulte de una partida elegida en forma análoga a ia 
pSJCtripeiõn de rieles y eclisas, etc. 

Art. 93. La perforaciôn de los durmientes será por taladrado y se admitirún diferen 
BJ® ta ia posición de los agujeros hasta de 1 mm. en más o en menos, y y 2 mm. en más o 
en el diâmetro de agujeros. En la longitud de durmientes se tolerará 20 mm. en 
Is en menos; en la altura y anchura 2 mm. en más o en menos; y en el grueso % mm. 
is o en menos. 

■■r;. 94. En cuanto u los bulones y tuercns para durmientes, se tomará como norma !•> 
• pto sobre bulones y tuercas de eelisado en la parte pertinente. Las chapitas de apre 
-uu-nto ilel rui serán de acero fundido y deberán admitir un ensanchamieuto de 2 mm. en 
producirse hendiduras. J.a secciõu de fractura debe prescntar grano fino t 
- .-m.-. Dado que las chapitas de apretamiento no son upropiadas por su forma pura 
« de traeciõu, podrán bacerse estos ensayos al preparar las planchitus de barras lami 
-> La conslruccii.il de durmientes, planehitas, ete., será heeh» según plantillas que apro 
. Jnspector. Para cualquier puuto no previsto o resuelto por analogia con otros urtícu- 

.' tt _ uteinoriu, se estará a lo que resuelva la Direcciôn de Ferrocurriles. 

;r 9->. Los durmientes ile acero y sus accesorios serán revestidos eu fábrica con un 
a * ,lUoxl dante euya com posición deberii ser sometida a ia aprobaciôn dei InSpector”. 


Cap. XVIII. TANQUE DE AGUA POTABLE. 


Pieza 


- — Proyeeío y construcción dei tanque. 


a. Proponente proyectaiá un tanque de hormigón armado para el 
*«=«fc:-..amknto de agua potable, que se construirá en !a altiplanicie de 
™ —A r - n derecha dei Rio Negro, en el lugar indicado en el plano N. v 50 
5*52 'A ianque denominado N. ç 1. 

£ r. nque será de cien metros cúbicos de capacidad, tendrá ia forma de 
st : o de base circular y el fondo irá a la cota más cien (4- 100 : 


I 


—“ ■ ase dei tanque estará formada poi seis u ocho columnas con sus 
.'iv miientes arriostramientos, El techo tendrá la forma de un casquete 
. con una pequena flecha para facilitar el desagüe, pero teniendo 
rir que se desea aprovecharlo como terraza. Se dejará en el techo un 
ee 0.3u metros de diâmetro, para el acceso al interior dei tanque, 
■ i tapa de cemento armado. 

^ preverá una escalera de hierro, en forma de espiral, adosada al 
. 1 a la base formada por las columnas, dispuesta para ascender 

. .a comodidad a la terraza mencionada. Tanto la escalera como la 
. a aran una baranda de canos de hierro galvanizado. 

T- la pai cd dei tanque se colocará una escala, que por medio de 
.-áo. ,.- acoplado, permita conocer, en todo momento, ei nivel dei agua 
íârwjuc. 

L. suministro dei tanque comprenderá todo el equipo de bombas, ca- 
‘ “* etc., necesarios para almacenar agua potable en el mismo, 
p< tenda suficiente para un consumo de 100 m a . diários. Las bombas 
i acc.onacas eléctricamente y en forma automática en combinación 

- nivel dei agua. 

~~ Proiwnente presentará con su propuesta los planos de esta obra 
: A.:r- constructivos necesarios paia dar una idea exacta de su 
L A1 calcular sus precios tendrá en cuenta, según se ha dicho en el 
155 . de esta Pieza. que podrá utilizar este tanque durante la 
r. w v;on di la Obra en el Rincón dei Bonete. 

rira todos los trabajos que comprende esta obra rigen las Prescrip- 
^ _-.uv.alr- de a Sección “A" de esta Pieza B. 

— hrporte de esta obra se indicará en el Capítulo correspondiente y 
: _.ra en el monto global de la propuesta. 
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Cap. XIX. CASA DE COMANDO EN DURAZNO. 


243 9 . Diaposiciones generales. 


En el plano N. 9 172 se indica, en forma de antep. oyecto, la disposición 
de esta Casa de Comando. El Proponente deberá estudiar una disposición 
definitiva, amplia, de acuerdo con las exigências de las instalaciones eléc¬ 
tricas de su oferta, y teniendo presente que los espacios libres para la 
circulación no deberán ser menores de 2 metros, salvo en la Sala de Baterías 
que podrá ser de un metro. 

El edifício debeiá contener, además de los locales para-la parte eléc¬ 
trica: un local para el pcrsonal de guardia, de 20 metros cuadrados, un 
despacho de 15 metros cuadrados; un comedor de 12 metros cuadrados; 
y un local para servidos higiénicos, que comprenderá un WC. y una ducha 
independicntes, un urinário y dos lavabos, ambos de loza blanca. 

Para el estúdio dei Proyecto, el Proponente tendrá en cuenta que el 
edifício no irá adosado a ningún otro, a fin de que reciba aire y luz por sus 
cuatro costados. 

El Proponente presentará conjuntamente con su propuesta los planos 
y detalles constructivos de esta obra. 

244 ». Prescripciones para la ejecución. 


Los cimientos de este edifício serán de piedia o de hormigón ciclópeo, 
según más convenga. Para la estimación dei costo de los cimientos eí 
Proponente tomará por base, que el plano de fundación se halla a un metro 
bajo el nível dei terreno natural. 

Respecto de las paredes, entrepisos, azotea, revestimientos de baldo- 
sas, revoques interiores y de fachada, detalles constructivos y de ventila- 
ción de 3a Sala de Baterías, contrapisos, pisos, carpinteiía metálica de 
aberturas, pinturas, vidrios, etc., serán todos de los mismos tipos pres- 
criptos para la Casa de Comando en el Rincón dei Bonete. 

En lo que se refiere a las instalaciones sanitarias, como en el lugar 
donde se hará esta obra no hay servidos de cloacas ni de agua potable, 
el Proponente pieverá la construcción de un pozo negro amplio, y de uín 
aljibe para el aimacenamiento de las aguas pluviaíes que recojan los 
techos, de 30 m 8 . de capacidad. Para el servido de agua dei edifício se 
construirá en la azotea un tanque de cemento armado, de 5 m 3 . de capacidad. 
ai que se llevará el agua dei aljibe por medio de una bomba eléctrica. 


Cap. XX. LOCALES DE GUARDIA Y DEPOSITO PARA 
VARIAS LOCALIDADES. 


245 . Disposición y detalles constructivos. 


1) Los locales de esta índole son para la vigilância de algunas de 
3^.' Estaciones de Transformación que se instalarán en diversas localidades, 
y «egün se indica en la Pieza E, y en la Parte 7 bis de la Pieza K, se cons¬ 
truirá en cada lugar uno u otio de los tipos de locales que a continua- 
dón se indica: 

TIPO A. Esta clase de local constará: de un local para el tablero, de 20 m-.; 

un depósito, de 20 m*.; un local para la guardia, de 16 m 2 .: y 
servidos higiénicos, compuestos de un W. C. y una ducha indè- 
pendientes, un lavabo y un urinário, ambos de loza blanca. 

TIPO B. Este tipo de local constará: de un local para el tablero, para la 
guai dia y depósito, de 25 m 2 .; y un local para los servicios higié¬ 
nicos, semejante al descripto para los locales dei tipo A. 

- Tanto para uno como para otro tipo de locales, se construirá un 
pvo negro, y un aljibe de 20 m 3 . de capacidad, para almacenar las aguas 
pknriales que recojan las azoteas de los mismos y de los techos de los talle- 
lcs contíguos. En la azotea de estos locales se construirá un depósito de' 
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cemento armado de 2 m 3 . de capacidad, que se abasteceiá con el agua dei 
aljibe, mediante una bomba eléctrica. 

• , E 1 ti] ? 0 y . 1 ° s de , talIea constructivos de estos locales serán enteramente 
iguales a los mdicadps para la Casa de Comando dei Rincón dei Bonete. 
Bara Ia estimacion dei costo de los cimientos de estas obras se tomará 

EjoTni?"fddfe„ d „ e nateS 1 ' Sn “ metr ° de P^fundidad 

tructívos rOPOnente adjUntará con su P r °puesta los planos y detalles cons- 


Cap. XXL TALLERES DE INSPECCION Y REPARACION 
PARA VARIAS LOCALIDADES. 


246 . Disposición y detalles constructivos. 


Estos talleres tienen por objeto atender el servicio de las Estaciones 
oe Eansformacion que se instalarán en varias localidades, y su número 
y^acion están indicados en la Pieza E, y en la Parte 7 bis de la 

Cada uno de estos talleres tendrá 8 metros de ancho por 15 metros 
Aí Largo; y como su objeto primordial, según se ha dicho, es atender los 
srasa.ios de las Estaciones de Transformación, se ubicarán dei modo más 
sivorable para que las vias de servicio de la Estación respectiva penetren 
= el mismo, a fm de facilitar el transporte de los equipos de uno a 
«ro lugar. 

Para el movimiento de las piezas pesadas dentro dei taller, se pre- 
la mstalacion de una grúa de puente para correr sobre rieles a lo 
dei mis mo, y con guinche móvil, de una potência adecuada al peso 

* te equipos que se proyecten instalar. Ambos elementos serán accionados 

* raro. 

Para este local se instalará un W. C., una ducha, un urinário y un 
** de dmiensiones adecuadas. El servicio de agua y de desagúe se 
«easera con la respectiva instalación de la Casa de Comando o dei local 

* <l ue se haya construído para la misma Estación. 

- O tipo y los detalles constructivos de estos talleres serán enteramente 
«ate a los prescriptos para el Taller dei Rincón dei Bonete. 

, P ara la estimación dei costo de los cimientos de estos talleres, se to- 
y*. P° r base . < l u 1 e f 1 Piano de fundación se halla a un metro de profun- 
oajo el mvel dei terreno natural. 

- 1 ^oponente deberá remitir conjuntamente con su propuesta los 

7 detalles constructivos. 


Plan 

E 
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prescripciones para las construc- 

CIONES DE ACERO. 


1- Disposiciones generaJes. 


I. VERTEDEROS. 


247". 

segundo ™ C ““ <ial de 4 ' 450 PO 

Zr ,0S d0S tiP0S * PraSa eSt “ diad “. P S-e SL m a“TÍ f S” 

.0 miúSSií rSSSfiZjZS?£?JSr* «m. eamien 

10 5° mk. de I„ z cada una" ÍXàdas ™ S “S v,d, r 4 „ en , 12 aberturas™ 
Cada 4 aberturas se dispondrá una nil Q t 1 a \ es de *^>60 mts. de ancho 
cienes móviles estarán formados no? sevmínf^ de 2 mts ' de ancho - Los 
mda por los valores siguientes: ' gmentos ’ Cl| ya ubicación está defi- 

Primera Etapa. 


249o 


250o. 


Cota dei umbral dei vertedero . 

■Nível normal ... ’ • 

S de ! borde superior dei segmento’ 
Nível máximo dei agua 

Lota de la pasarela de servicio .’ ’ 


+ 

+ 

+ 

+ 

+ 


76,00 

80,00 

81,00 

82,80 

87,15 


cid» oretros. EI ej e de rota 

tanto los segmentos ocuparán la siguieute posfcifa ■ + 80 ’ 85 ' Por 1 


Segunda Etapa. 


251o. 


252o. 


Cota dei umbral 
Nível normal . 

Niyel máximo dei agua ’ ' ' 

L°ta d e la pasarela de servicio 


79,00 
83,00 
+ 85,40 
+ 88,68 


+ 


Si “MenTpSSV 16 "T™ 0“ Pueda, 

nes intermedias. Para levantarias es ne ^ esidad de mantenerlas en posici? 

nuert COrredÍZa E lo lam ° de ía s compuertas S Én ] fl<aent , e ' dis Poner de um 
puertas a segmentos hay que tener JzLf a const ™cción de las com- 
cerradas, el agua se vierte^or ? tando Ias 

tín^M PaSa , también P° r debajo y por arriba S Ff? lentras . V ue al abririas, 
bado para evrtar „„e euerpos f ,Cantes 
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t-izos en las instalaciones, como también que queden apresados en la 
ssÉructura de hierro. Además la posición de la viga de los segmentos con 
-^rtecto al borde inferior de la plancha tendrá que ser tal, que no produz¬ 
ias síectos excesivos de succión. La construcción y el anclaje de los cojine- 
ães de soportes en los segmentos requiere un cuidado especial, debiendo 
ZàüiTie en cuenta el caso de que uno de los tramos se encuentre cerrado, 
imentias que en el tramo adyacente la compuerta correspondiente se 
centre completamente levantada. Respondiendo a todas estas condi- 
tãices se prevén las pilas construídas con hierros perfilados dentro de 
masa de hormigón. Los cojinetes de soportes de las compuertas que- 
HLrsjí unidos rigidamente con la estructura en hierro. La impermeabiliza- 
zt §® dei umbral dei veitedero se hará por medio de vigas de madera, que 
gfes eanaen sobre zócalos de hierro, fuertemente anelados en la estructura de 
icrm.igón dei vertedero. Como juntas laterales se emplearán chapas flexi- 
àses revestidas de madera, en forma tal, que dicho revestimiento deslice 
esafcz- chapas empotradas en la estructura de hormigón, y que la presión 
èfd agua contribuya a aumentar la presión contra dichas chapas. Los 
-egmentos se maniobran por medio de una cremallera, dispuesta sobre un 
vãz uipo elevador, o grúa corrediza, a lo largo de la pasarela de servicio, 
es£-.LT.ehándose la cremallera desde arriba a un dispositivo colocado en el 
sgsémj dei segmento. Con este dispositivo se afirmará también el segmento 
íü fca parte inferior de la pasarela, cuando se encuentre completamente le- 
«ssfcado. El movimiento de la cremallera se efectúa por medio de un pirrón 
►:* ir.ando movido por un motor eléctrico. Para este fin, dicho mecanismo 
-=ssu dispuesto para permitir por oscilación el enganche y desenganche de 
-k (cremallera al segmento. Para protegeria contra la correntada, cuando 
^ eneuentra sumergida, la cremallera estará provista de una guia de gran 
SffiMptiüd. La cremallera se hace oscilar a mano, así como el desplazamiento 
Ésl gíjinche. Para el funcionamiento dei motor dei elevador se dispone de 
g^sssnte alterna trifásica de 50 períodos y de 380 Voltios. Para dar co- 
E--níe a dicho motor se dispondrá, en cada posición de operación, de los 
sêíse» eorrientes coriespondientes para enchufar los cables alimentadores. 
Li eixâdad de elevación se fija en 0,20 mts. por minuto. 


: ) Dique a contrafuertes. En el caso de construírse el dique a contra- 
ferrcres (tipo Neotzli), el vertedero se ubicará inmediatamente al lado de 
a. fljfeina, en el cauce dei rio. En este caso, como en el anterior, el vertedero 
ss se, : dividiiá en 12 tramos de 10.50 mts. de luz, separados por pilas de 
Siesx. de ancho. Las compuertas serán de hierro y su tipo será móvil 
sarirs rodillos fijos a la misma. Dentro de las pilas estas compuertas se 
ppas&nafl en nichos de 0.50 mts. de profundidad, con sus guias correspon- 
êéraiess. operándose el desplazamiento vertical por medio de guinches y 
ra. Las cotas son las mismas que las anotadas paia la Variante a). 


E. movimiento de las compuertas se hará en grupos de seis, por medio 
rête ::<s motores eléctricos situados en las pilas extremas de cada grupo, 
sa-ri 1: cual a lo largo dei puente carretero o bien de la pasarela de servi- 
m.L se dispone de un árbol de tiansmisión, que a su vez se conecta a los 
emgr-inajes de cada grupo de seis compuertas. La velocidad de elevación 
fflKrn de 0.20 mts. por minuto. Los esfuerzos que deben soportar los rodi- 
Lss. »jte ias compuertas, que provienen de las aguas que pasan tanto por 
eomo por debajo, son los mismos que los correspondientes para los 
*egs*esiíos. También las juntas deben ser ejecutadas en la misma forma, 
4£*tsio en el caso qnterior. Los rodillos de soporte y guias, deben quedar 
ürT-áx de las juntas y dispuestos en forma accesible. 

S! Prtscripciones para la ejecución. 


Las, compuertas en ambos casos a) y b) deberán ser hechas de rnane- 
~i »^riè permitan un cierre seguro y estanco. Deberán ser fuertemente 
♦^nslfuídas e instaladas según las regias de la técnica, de manera que no 
gtr •: .zcan. vibraciones ni oscilaciones, sea por las aguas que desbordan 
gars- «acima de ellas, como por las que pasan por debajo de las mismas. El 
dei sistema de maniobras debe ser ampliamente dimensionado, 
BS* H íh» de permitir que puedan íesistir los esfuerzos que se produzean 
jc-dji-rrmã! mente en su funcionamiento. Todos los pernos, cojinetes y rodi- 
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lios tienen que proveerse de un sistema sencillo de lubrificación, y todas 
las superfícies de deslizamiento convenientemente protegidas contra la 
introducción de arena, etc. Las juntas deben ser ajustables y fácilmente 
renovables. Como material para las construcciones de hierro se empleará, 
en primer término, acero dei tipo de 37 a 42 kg./mm 2 , de resistência y un 
alargamiento mínimo de 20 %, pudiéndose emplear material de más alta 
calidad, si su uso fuera particularmente ventajoso, o bien que se obtuvie- 
ran economias constructivas. La fatiga máxima se fija en 14 kg./mm 2 . No 
se emplearán chapas de un espesor menor de 6 mm. Se deja libertad al 
Contratista para que se haga las construcciones soldadas o remachadas. 
Los trabajos de soldadura al ejecutarse el montaje deben ser limitados en 
todo lo posible, por cuyo motivo las estructuras de hierro deben ser envia¬ 
das al lugar de la Obra, armadas en forma tan completa somo lo permitan 
las condiciones de transporte y montaje. 

256°. 

Todas las ruedas dentadas de los guinches serán de acero fundido y 
deberán tener dientes fresados. Para los engranajes de alta velocidad so 
preverán cajas fijas de protección perfectamente estancas. Los elementos 
âte trabajo delicados deberán prever se, en cajas de protección, y las insta- 
laciones eléctricas con una protección especial contra la humedad. 


257°. 

Para casos de emergencia se proveeiá un sistema manual de 
e€,cionamiento de las compuertas, disponiéndosele en forma tal, que para 
si manejo de cada compuerta se empleen cuatro hombres. 

II. ESTRUCTURA DE LA TOMA. 
i. Disposiciones generales. 

2-5S-. 

a) Reja. Delante de la entrada de cada uno de los cuatro conductos 
se colocará una reja fija. La altura de cada reja, medida oblícuamente, 

rá de. mts. 12.00 

t! ancho . ” 15.60 

-a inclinación sobre la horizontal en la Presa de enrocamiento podrá 

ser de. 80 ç 

f -n el dique de contráfuertes. 67 l? 


Considerando las grandes secciones de pasaje en la turbina, la distan- 
esa libre entre barras será de 150 mm. La mayor sobrepresión que tendrá 
: je soportar cada reja con sus dos soportes horizontales intermediários, 
fija en tres metros de columna de agua. 


Cada reja deberá ser compuesta de unidades separadas, de tres tone- 
fcaiáas de peso, de manera que puedan manejarse con la grúa giratória de 
fefes toneladas de capacidad, acoplada a la máquina limpiadora de rejas. 


251. 

Las conexiones trans ver sales de las unidades que componen una reja 
Seseírán que ser hechas en forma tal, que el rastrillo de la máquina para 
Isatiarlas no quede trabado en ellas. Teniendo en cuenta la acción dei 
. istrillo, deberá ser el conjunto de la reja afirmado en un marco de hierro 
jgKTsilado y éste a su vez empotrado en el muro, para que quede fijo, 
isiimo en el caso de que se produjera un movimiento inverso dei agua. 

las barras de las rejas se emplearán hierros con un perfil especial 
ÊS3FS asegurar la menor resistência al pasaje de la corriente, siempre que 
se oomprobara que la disminución de las pérdidas de carga justifica el 
i.mento de costo que demanda el empleo de dichos perfiles especiales. La 
ejsctición de los dos soportes de apoyo horizontales se realizará o en hor- 
jBLr^ór. armado con una protección metálica incluída en el suministro de la 
rsjÍe o en estructura metálica, empleando únicamente perfiles que ofrezcan 
± saünima resistência a la circulación dei agua. Para el apoyo de las vigas 
às s*;orte horizontales se dispondrá de un pilar de cemento armado en 
T. Agc-dio de !a entrada. Además para la construcción de las rejas y de las 
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d em ás piezas de hierro pertenecientes al suministro dei equipo completo 
de las mismas, se empleaiá hierro de calidad normal. Se ofrecerá en el 
precio especial indicado en la oferta el empleo de hierro con aleación de 
cobre, para disminuir la oxidación de esas partes. 

262». 

b) Máquina limpiadora de reja. Para la limpieza mecânica de la reja 
de entrada se empleará una máquina limpiadora que correrá sobre la pa- 
sarela de servicio de la toma, la cual permitirá una limpieza eficaz de la 
reja. La vía se encuentra a 38,20 mts. sobre la base de las rejas. Los 
rastrillos dei carro de limpieza pueden ser controlados desde arriba. Su 
ancho será de 3 mts. aproximadamente, de manera que las rejas de un 
ancho aproximado de 15,60 mts., puedan ser limpiadas en seife pasadas. La 
velocidad de elevación dei guinche para mover el carro limpiador será de 
0,30 mts. segundo, mientras que la velocidad con la cual se baja el carro, 
será el doble de la misma, o sean 0,60 mts. por segundo. La velocidad d|e 
rraslación podrá variarse hasta un máximo de 0,50 mts. por segundo. El 
carro de limpieza estará montado sobre ruedas muy fuertes y provistas 
de pestanas que corran entie las barras de las rejas, para la guia lateral 
dei carro. El peso dei carro de limpieza completo deberá ser suficiente 
para que pueda efectuar a satisfacción los movimientos de bajar y subir 
para cualquier estado de atascamiento de la reja. Se podrá ofrecer cual- 
quier tipo de rastrillo limpiador. Las ventajas de cada sistema de cons- 
trucción tienen que ser detalladamente descriptas a base de experiencias 
obtenidas en la práctica. Para todos los movimientos de la máquina limpia¬ 
dora de rejas se emplearán motores eléctricos para corri ente alterna de 
50 períodos y 380 voltios. La conducción de la corriente se efectúa por 
mea de contacto. La operación de la máquina tiene que ser efectuada por 
medio de un botón de comando desde un puesto de servicio, desde donde 
debe poderse controlar toda la operación. Además la operación total, que 
consta sucesivamente dei descenso, la subida y la volcada dei carro, y 
luego su retorno a su posición de trabajo, deberá ser ejecutada en forma 
automática. Este procedimiento por medio de botones de mando, debe 
poderse interrumpir en cada operación y podrá ser reversible para empe- 
zar en cualquier momento, de nuevo, el ciclo de tiabajo. Por medio de un 
interruptor especial se evitará que se devane inútilmente el cable dei tam- 
bor. Por disposiciones de protección eléctrica se protegerá el guinche 
eontra un aumento excesivo de carga. Para el movimiento longitudinal se 
instalará igualmente un botón de mando y contactos para la limitación 
automática dei movimiento, por lo cual se inteirumpe el movimiento longi- 
udinal dentro de un recorrido de la máquina en un trecho igual a su pro- 
pio largo. Con otra conmutación se hace factible el movimiento longitudi¬ 
nal en cualquier trecho entre las posiciones extremas. Para levantar los 
troncos o raíces flotantes, la máquina limpiadora de rejas será combinada 
con una grúa eléctrica giratória, a mano, de 3 toneladas y 0,20 mts. por 
segundo de velocidad de elevación. La extensión dei brazo giratorio será 
aproximadamente de 5 mts. desde el borde de la pasarela de servicio. Para 
agarrar los troncos se proveerá una tenaza, que se cierra automáticamente 
a! levantarse. Para retirar las rejas se ofrecerá un guinche a mano. Para 
fe remoción de los resíduos extraídos por el rastrillo y volcados desde el 
carro de limpieza, se pioveerán dos vagonetas con cajas de volcar. Estas 
t irrerán en rieles especiales, dispuestos entre los rieles de la máquina 
íifiipiadoi a. Tendrán aproximadamente 3,50 mts. de longitud de caja, y una 
eapacidad mucho mayor que el contenido dei rastrillo de limpieza. Deberán 
r-eder ser desplazadas ya sea acopladas con la máquina limpiadora de ie- 
. âs. o arrastradas por dos hombres como máximo. La máquina limpiadora 
ife rejas tiene que ser extremadamente fuerte y resistente. Los elementos 
ir los guinches, de los rastrillos y de las volcadoras, serán de fácil acceso, 
.ir maneia que defectos eventuales puedan ser localizados y arreglados 
ícm.ediatamente. La parte mecânica y eléctrica deberá protegerse contra 
saÉbrecargas. Deberá preverse la suficiente iluminación para facilitar los 
Èçabajos durante la noche. El puesto de servicio estará protegido y pio- 

o de puertas y ventanas amplias, que aseguren la posibilidad de poder 
bservar los procesos de trabajo. Los motores, controles, etc., se ofrece- 
*áa en una construcción protegida contia la humedad. El suministro de 
ia máquina limpiadora de rejas comprende también los rieles y la línea 
zé contacto para todo el recorrido de trabajo, con sus postes, las dos vago- 
s-rías de volteo con sus rieles, etc. La oferta tiene que ser detallada en 
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tal forma, que permita establecer la diferencia de los precios en caso de 
deducción de cualquiera de los renglones, por ejemplo, rieles, carros, etc., 
sin necesidad de pedir nuevamente aclaraciones. 

263’. 

c) Cierre de emergencia. Para el cierre piovisorio de una tubería, por 
ejemplo, para ejecutar composturas en ellas o en la válvula de mariposa, 
etc., se suministrará un dispositivo de cierre de emergencia, común para to¬ 
das las tuberías, que se colocará y quitará con un guinche especial que 
correrá sobre los rieles de la máquina limpiadora, o irá combinado con la 
misma máquina. Según el tipo de Presa estarán dispuestos los nichos de 
guia en foi ma vertical o bien oblícuamente bajo un ângulo de aproxima¬ 
damente 12’. El nivel dei umbral de la boca de toma se encuentra sobre 

la cota. + 50,70 

El nivel máximo. _!_ 85,40 

La sección libre dei conducto de entrada, medida vertical- 

calmente es de.7 mts. X 7 mts. 

El puente de servicio en la Presa de enrocamiento está a 

la cota de. -f 88,90 

264’. 

Para limitar la fuerza de elevación y la altura dei equipo elevador, 
se tendrá en cuenta que el cierre de emergencia no se moverá sino cuando 
m encuentra libre de presión hidráulica y no se colocará sino bajo agua en 
repeso y que va dividido en dos partes. La parte superior dei cierre tiene 
dos válvulas para llenar los conductos y de tal capacidad que el contenido 
máximo dei conducto, de 3.300 mts. 3 (1750 mts. 3 ) con un nivel de embalse 
a la cota +• 76,00 pueda llenar se en media hora (Vi de hora en el segundo 
caso). 

265'. 

Las válvulas de llenado serán de forma esférica o cilíndrica. El meca- 
r. - mo de abertura actuará primeramente sobre las válvulas de llenar los 
tubos y luego de equilibrada la presión en ambas caras dei cierre, actuará 
sobre la compuerta superior. Las entradas de las válvulas serán 
provistas de una reja. Ambas partes dei cierre se construirán con 
armazones formados por hierros perfilados, cubiertas por planchas colo¬ 
cadas dei lado exterior y provistas con planos de contacto de impermea- 
rilización perfectamente ejecutados. Para conseguir un cierre de máxima 
:mpeimeabilidad, podrán proveerse juntas complementarias de goma. El 
umbral se impermeabilizará por medio de una viga de madera, descansan¬ 
do sobre una viga de hierro, la cual estará metida en el hormigón. La 
;unta entre compuertas se efectuará igualmente con el contacto de made- 
contra madera. La estruetura metálica dei cieire será roblonada o solda¬ 
da : deberá ser perfectamente rígida de manera que no puedan producirse 
áeformaciones bajo la presión máxima dei agua, ni puedan producirse 
fíltraciones u otros defectos. Las armazones de los nichos deben ser cons- 
truetivamente ligadas por debajo con la platina dei conducto de entrada y 
--rán prolongadas como guias hasta la altura dei puente de servicio. Èl 
ancho dei nicho será reducido a un mínimo en la región de los conductos 
ie entrada, para reducir al mínimo posible la resistência al paso dei 
agua. Los nichos abiertos servirán también como guias de la tenaza, con 
la cual serán agarradas las dos mitades de los tableros de cierre. El acople 
dr los ganchos de la tenaza prévio al levantamiento, así como el desacople 
ue las mismas, después de haberse colocado los cierres, se realizará por 
medio de un mecanismo de funcionamiento automático (por el peso de la 
:enaza) o dirigido desde arriba por cables de guia teniendo que funcionar 
en ambos casos con seguridad absoluta y requiriéndose una construcción 
especialmente fuerte. 

266 . 

El equipo de elevación construído independientemente como grúa de 
pórtico o combinado con la máquina limpiadora de rejas, con la ampliación 
correspondiente dei puente de servicio, estará provisto con mecanismo de 
elevación y de giro, accionado eléctricamente en el primer caso y en el 
segundo tendrá el mecanismo de traslación en común con la máquina lim¬ 
piadora. La velocidad de elevación será de un metro por minuto. La velo- 
c:dad de descenso aprovechando el peso propio de los tableros de cierre, 
2 metros por minuto, la velocidad de traslación 5 metros por minuto. Todos 
;Os dispositivos de maniobra serán acomodados en forma conveniente, en 
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“n Puesto de servido cubierto, las instaladones eléctricas tendi án protec- 
:®Dn contra goteras y humedad. En el caso de nichos inclinados, habrá que 
Woveer neles de guia inclinados en el armazón de la grúa, a fin de intro- 
:ueir las placas de cierre fácilmente en la posición oblícua. Deberá pre- 
verse espacio debajo dei pasaje de sei vicio para guardar las compuertas 
►«st estén fuera de uso, para cuyo fin las compuertas se preverán con 
ízLIos para colgar. 

- Prescripciones para la ejecución de ilas instalaciones de limpieza de rejas 
y de cierres de emergencia. 

35 . 

Para la ejecución y montaje de las construcciones de hierro se emplea- 
r — las mismas prescripciones que rigen para la instalación de las tuberías 
presión. Los elementos de soporte construídos de acero “Siemens 
Ifartin”, no deberán ser esforzados en más de 12 kgs. por mm 2 , mientras 
en los cierres de conductos de descarga suponiendo un nivêl de agua 
*■ mas 63,90, podrá llegarse a 15 kgs. por mm 2 y siempre que con es¬ 
ta esfuerzos no resulten inconvenientes, tales como filtraciones, etc. Las 
ssíalaciones mecânicas y eléctricas tienen que ser proporcionadas de tal 
que permitan efectuar en una sola operación un ciclo de trabajo. 
partes, eléctricas serán de construcción perfecta y de entera resistência 
la intemperie, y deberán satisfacer, además, todas las exigências 
respe-cto a la seguridad dei servicio y protección dei personal. Los engra- 
la. rs en caso de no ser blindados debeián estar provistos de dispositivos 
protección. Los cables de acero serán de un tipo resistente a la intem- 
Para asegurar el máximo de durabilidad, se emplearán tambores de 
y roldanas con un diâmetro bastante amplio. Para las partes mecá- 
nestas a un desgaste fuerte, tendrá que ofiecerse los repuestos 
«Ésrrespondientes, que deberán poderse colocar sin necesidad de retocarlos 
* 1 - a - ustes especiales. Es deseable el máximo grado de intercambiabilidad 
construcciones de los distintos elementos para la mayor facilidad de 
psv/i tóí.ón de los respuestos. Todas Ias partes mecânicas, serán nintadas 
f* ^ lábiica primeramente con una mano de minio y otra mano de pin- 
-isra al aceite como también con una segunda mano de pintura al aceite 
a = ? -- ‘• :ies de montadas. Las partes de construcciones de hierro que no estén 
’-j' - rad as se pintarán dos veces en la fábrica con una pintura bitumino- 
si j recibirán otra mano más de pintura igual después de la llegada o 
ríesTíirs de su colocación. 


III. TUBERÍAS de presion. 
I Disposiciones generales. 


Lada una de las turbinas hidráulicas, dos en la primera etapa y cuatio 
-a < apa final, tendrán su tubo de presión propio, los cuales vendrán 
sfezacos a través de la presa. Cada tubo irá munido de una válvula de 
-C‘~ a - -^ n primera Etapa de la Obra se colocará el número total o 
° S cuatro tub ? s de Presión, y aquellos que no fueran utilizados de 
-.aio se cerrarán, dei lado de la Usina, por medio de cierres proyiso- 
_ estancos, construídos de palastro. El largo de los cuatro tubos de 
gí^cr. medido en el eje desde su boca de entrada hasta la platina, donde 
^ .alará la válvula de mariposa, inclusive el trozo de acoplamiento de 
í se&gros de largo, será para la presa de emocamiento de 83 metros y para 
a presa a contrafuertes de 42,50 mts. 


C-ametro interior de los tubos de presión se prevê en 
Bí cual resulta una velocidad máxima dei agua en 

□úmeros redondos de. 

— centro de los tubos, en la boca de entrada quedai á 

a la cota. 

TL-rz:ras que en el centro de los mismos en la posición 
de I a platina de la válvula de mariposa quedará a 

la cota. 

3 nível normal máximo de Ias aguas embalsadas para 
ia primera Etapa corresponde a la cota .... 
j d nivel máximo para ciecientes, sin tener en cuenta 
aumentos debidos a la acción dei viento v oleaje, 
es de. 


7,0 mts. 

4,40 ” /seg. 
54,20 ” 

52,50 ” 

80,00 ” 


82,80 








En la Etapa final, los niveles respectivos en las mismas 
condiciones preindicadas, corresponderán a las 

cotas de.+ 83,00 

y + 85,40 ” 

re sp ectivamente. 

De ésto resulta, que la presión estática mayor, correspondiente a la 
posición donde se instalen las válvulas de mariposa, será de 33 mts. de 
eijiumna de agua. 

:2b9 \ 

Queda establecido que la regulación de las turbinas será de forma tal, 
eue en ningún caso de descenso de la catga de la turbina, aún la carga 
s-.áxima, la presión en ia tubería llegue a 50 mts. de qolumna de agua. 

27 0 -. 

En la boca de entrada cada tubo de presión tendrá un tramo de 
aeijrdamiento de 6 metros de largo para pasar de la sección cuadrada a la 
seagjón circular de 7 metros de diâmetro redondeándose las esquinas en 
k soca de entrada con un iadio igual a 0,30 metros. 


En el extremo interior de cada tubo de presión e inmediatamente 
«feknte de la válvula de mariposa, se preverán las platinas correspondien- 
te para acoplar una canería de descarga o vaciado de api oxirnadamente 
mm. de diâmetro. En el extremo exterioi y en la parte superior se 
enSccará un tubo de 800 mm. de diâmetro para permitir la entrada dei 
nst en las operaciones de vaciado. Mientras que para la construcción de la 
pires a de enrocamiento, cada tubo de presión queda completamente embu- 
en hormigón, en la presa a contrafuertes tan sólo la primera parte de 
üia tubo, el tramo de acordamiento y en un largo total de 15 mts. se empo- 
trera en un lecho de hormigón. El trecho libre dei tubo, entre el lecho de 
& rmígión mencionado y el muro de la Usina, vendrá colocado entre los con- 
irmoertes de la Presa en el centro de un espacio de 8,50 mts, de luz, de ma¬ 
te-a que entre el paramento de un contrafuerte y la cara exterior de los tu- 
euedará un espacio libre de 0,75 mts. aproximadamente. En el trecho li- 
b&t ei tubo de presión se apoyará en puntos intermédios, espaciados según 
a.- exigências de estabilidad, que consistirán en zócalos de hormigón, coro- 
uá: con dispositivos de deslizamiento, para permitir el libre movimiento 

rcgúudinal. Los dispositivos mencionados abarcarán el tercio inferioi de la 
nr:-* -ferencia de los tubos. Para retener los tubos en su posición sobre 
<m *•:calos de apoyo, se emplearán formas de anclaje, de manera tal, que 
hnpidan el movimiento longitudinal dei conducto. La junta de dilata- 
liáss dei conducto de presión deberá colocarse en las inmediaciones dei 
jgü-u' de la Usina. Dicha junta de dilatación se ejecutará preferentemente 
racu un elemento elástico intermediário construído de anillos de chapas, 
4^r urijíos ya sea paralelamente o bien en forma iigeramente esférica. En 
entecación se tendrá en cuenta el lecorrido máximo de dilatación de la 
SJBseirffleción empleada. La falta de continuidad en el interior dei conducto 
#§* ü^resión por la colocación de la junta de dilatación, será suplida por un 
i--' • interior a deslizamiento fijo a un extremo. 

_ Deposiciones para la ejecnción de los trabajos. 

Para ambos sistemas de colocación de los conductos, la estructura de 
'“tés dele ser ejecutada en forma tal, que por sí sola y con absoluta segu- 
. esi ata a todos los esfuerzos provenientes de la presión dei agua, 
çâ ■ propio y el dei agua, los câmbios de temperatura y la presión 
HEÍbeLérica exterior al aumentarse de golpe la carga de las turbinas. 

?ara los cálculos correspondientes al cambio de temperatura se toma- 
cti. eoaíQ base: para ei conducto descubieito y vacío desde -|- 50 9 C. a 
E. 4<1.. y para los conductos 11c nos de agua entre los limites de + 28 ? C. 
— 4 C. y la sobrepresión atmosférica mayor se tomará en 0,3 


Para eliminar esfuerzos de flexión adicionales en las paredes de los 
ÇaaAaeíe&, ovenientea dei peso propio y el dei contenido de agua, éste 
mZr*— ■■ rspecialmenle durante los peiiodos de llenado a los conductos, los 
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Êrazos cilíndricos dei conducto se reforzarán por medio de anillos sobre- 
rcestos y construídos ya sea de hierro laminado o bien de perfiles ade- 
r_aoos. La relación entre el espesor de la pared de los conductos y el 
perfil de los anillos de apoyo o íefuerzo, deberá ser tal, que permita reducir 
í un mínimo el costo de construcción dei conjunto. El método de construe- 
-- de los trozos de conducto de presión, así como el método de unión de 
fce mismos en el lugar de la Obra —sea por medio de roblonado o soldadu- 
o los dos sistemas combinados— se deja a Ia libre elección dei Proponen¬ 
te- Como soldadura, únicamente la soldadura eléctrica será permitida. Para 
a elección definitiva de uno u otro sistema de construcción, se tendrá en 
r^r.ta, además dei pimto de vista económico, el máximo grado de seguridad 
-- servido, que pueda alcanzarse con los distintos sistemas. La fórmula 
& cálculo, teniendo en cuenta solamente las tensiones ciríunsferenciales 
determinai el espesor de la pared de los tubos, será la siguiente: 

p d (todo en toneladas, mts. y ton/mts 2 .). 

S 2 a P = presión interior. 

‘ L d = diâmetro interior. 

fft = esfuerzo de fracción específico. 

Para la tensión de circunsferencia el coeficiente toma el valor de 
-M> rara el caso de soldadura eléctrica. 

Fara la relativa bondad en el caso dei método dei remachado el coefi- 

t - d 

àfeaie tf quedará determinado por la relación - o sea la relación 

t 

(fse-rt la distancia entre dos remaches disminuída por el espesor de los 
BJ—aches, a la distancia total entre remaches, medida en la costura longi- 
7a.-r_r.ai de la unión. 


ZjJ^. 

En el caso de empiearse un material de construcción que tenga 37 a 
*- -<4 mm ‘. de iesistencia a la tracción y 20 % de alargamiento mínimo, 
fe e.-íuerzos combinados, tomando una presión interior máxima de p = 
» Aimósferas, y teniendo en cuenta todas las otras fuerzas existentes, en 
ragnn punto de la pared de los conductos serán superiores a 12 kg/mm 2 , 
ac «nanera que en el caso de estar actuando los esíuerzos máximos, el coefi- 
de seguridad responda al número 3. Los esfueizos existentes en los 
ar—c-s de refuerzo, suponiéndolos dei mismo material, podrán llegar a la 
áürs. de 14 kg/mm 2 . 

Especial atención tiene que dedicarse al cálculo de las piezas de dila- 
adõn Se tendrán que tener en cuenta fenómenos de fatiga dei material 
x raiz de repetidas deformaeiones en sentido contrario. En tal caso, para 
«K» elementos se elegirá un material más resistente que el especificado 
act-^riormente. 

Prescripciones para la construcción. 


Los trozos individuales dei conducto se ajustarán entre sí, en la fá- 
ir-jea, en forma tan completa como lo permitan las condiciones de trans- 
gmne y montaje. La forma definitiva de las chapas se obtendrá exclusi- 
por medio de laminado o en la prensa, piohibiéndose otros proce- 
Seieatos de elaboración en frio. Los agujeros para remaches podrán ser 
áfiãeair.ente taladrados y se acabarán en forma lisa; dei mismo modo se 
amiarán los bordes para soldar y para calafatear. El empleo de cubre- 
âSÃãs en el interior dei conducto se permitirá tan sólo para las juntas 
(HHgííudinales. Las cabezas de remaches en el interior dei conducto deberán 
B9P eiecutadas en forma de cabezas hundidas, y con la cara ligeiamente 
«Éfrvexa. Las soldaduras deberán ser ejecutadas en forma tal, que se evite 
as, gsBãtbbidad de tensiones internas en el material. Las chapas a empiearse 
ór :-ran ser examinadas con respecto a sus características por cada remesa, 
rfe-iUiándose con ellas ensayos de doblar en fiío, forjar, etc. La bondad' 
irabajo de soldado y remachado se examinará, tanto en la fábrica, 
en el lugar dei montaje, taladrándose remaches ya acabados. En eí 
de empiearse procedimientos de remachado mecânico, ia presión de 
<ãsr*‘T ide i emaches deba ser elegida y limitada en forma tal, que no se 
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produzcan leducciones en las chapas en las inmediaciones dei agujero de 
remache. La Administración se reserva la facultad de examinar y com- 
probar, en forma adecuada, la bondad de los trabajos de soldadura. 

^ 78 9 . 

La superfície externa de todos los conductos de presión, en los trechos 
que queden fuera dei hormigón y que no estuvieran en contacto inmediato 
eon el agua, deberán ser en primer término limpiadas en forma prolija, 
oor medio de chorros de arena e inmediatamente después se le dará una 
mano de pintura de fondo a base de minio, luego dos manos de pintura 
si aceite. Las superfícies internas —o si la Administración así lo determi¬ 
nara, las superfícies externas e internas,— se proveerán de dos capas de 
jpmtura bituminosa a aplicai se en caliente, o bien de pintura especial libre 
«te ácidos. Todas las superfícies que entraran en contacto con cemento, 
recibirán, después de haber sido prolijarnente limpiadas en la forma antes 
indicada, dos manos de lechada de cemento. Las superfícies de cubre-juntas 
:ne se remacharán luego, antes de su unión, deben ser prolijarnente lim- 
: :adas con chorros de arena y pintadas a minio y una vez acabado el monta¬ 
is?., se piocederá en primer término al ajuste y corrección de las pequenas 
falias locales y luego se aplicará una mano final de pintura a todas las 
ssperficies accesibles, debiendo tomarse precauciones para que esta mano 
:e pintura también se aplique tan sólo una vez que estén completamente 
secas Ias partes a pintarse, las cuales en caso necesario, deberán ser seca¬ 
is artificialmente. 


Ensayo. Los tubos de presión antes de ser encastrados en el hormigón 
@e»án sometidos a la presión hidráulica de prueba de 5 atm. Para estos 
SBsayos podrán servir aquellas tapas cuyo suministro se ha previsto ya y 
-_-t son destinadas para cerrar aqueilos tubos de presión que no se utili- 
ísrán durante la primera etapa (los conductos N.os III y IV). Para cerrar 
. .s conductos dei lado de la boca de entrada, donde su sección es cuadran- 
r-Ar, se deberán proveer tapas especiales de cierre para los ensayos, las 
-Lês conjuntamente con los buiones y demás elementos necesarios para 
pruebas, serán incluídos en la oferta. Los instrumentos de medida, así 
como las bombas hidráulicas de amplia capacidad, con sus accesorios, 
atri.n igualmente suministrados por el Conüatista. Al realizarse las prue- 
hidráulicas, la presión de ensayo se aplicará repetidas veces, dismi- 
—yéndola a intervalos, hasta que finalmente se apiicará y se mantendrá 
-i presión total de ensayo durante seis horas consecutivas. Todas las pér- 
ücas o deformaciones anormales que se notaren a raiz de esos ensayos, 
tendi án que ser reparadas perfeetamente y de inmediato. Si el Contratista 
s» estuviera díspuesto a efectuar dichas reparaciones o bien si no estu- 
TScra en condiciones de efectuarlas, la Administración tendrá derecho de 
encartar esos trabajos a terceros, a su elección, quienes los ejecutarán 
P»r cuenta y riesgo dei Contratista. Una vez tei minados los ensayos y 
íáSBãipre que hubieran dado resultados satisfactorios, y el Contratista hu- 
fcksra dado cumplimiento a las obligaciones contraídas, se podrá proceder 
e _a instalación de cada conducto. 


IV. EQUIPO DE LOS TUBOS DE ASPIRACION. 
D’sposiciones generales. 


Para el cierre de emergencia de los tubos de aspiración de las turbi- 
■e.; - dispondrá de un juego de compuertas que permitan un cierre per- 
;-:to dc los tubos de aspiración, para cuando haya que efectuar compos- 
o mspeceiones en los tubos o en las turbinas. La sección dei tubo de 
aspiración, en hormigón armado, tiene en el lugar dei cierre una altura libre 
Z.& 5 meti os y un ancho máximo de 17 metros; éste último está subdi¬ 
vido en dos partes de 8 metros cada una por un pilar de 1 metro de 
— íbo. El nivel máximo, al que hay que impermeabilizar el cierre dei tubo 
-- asphmdón aguas abajo, se supone a la cota más 64,0. Para guias de las 
üüíapuertas o elementos sueltos dei cierre, se dejarán nichos en el pilar 
nafcermedio y en los pilares de scpaiación, que lleguen hasta la cota más 
44..ÔÜ. Los nichos estarán equipados con rieles de guia y desde la cota 
64,90 hasta Ia cota más 61,50 tendrán un ensanche para permitir el 
afcfk&epnamientu de las compuertas de cierre y de los marcos de relleno. 
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lUMín sea la potência dei guinche de elevación y de acuerdo con el pesô 
te las mitades de los marcos de relleno, el cierre de una sola mitad dei 
de aspiiación se podrá subdividir en 2 o 4 partes, según su altura. Los 
sÉpentos dei cierre dei tubo de aspiración, iguales entre si, se compon- 
♦san de perfiles de hierro y planchas, unidas por soldadura o remachado. 
_>:« planos de contacto y los contraplanos en los armazones embutidos de 
nichos deberán ser labrados, y en caso de necesidad provistos de lámi- 
liü adicionales de goma. La juntura contia el umbral y la de los distintos 
^mentos entre si, se realizará por medio de vigas de madera. Será nece- 
reducir al mínimo posible el espesor de las compuertas, a fin de redu¬ 
to el ancho de las partes laterales dei marco de relleno y el pasaje a tra- 
ms de la cubierta dei tubo de descarga. Estos marcos, guiados en los 
T-snos nichos y abiertos por debajo, tendrán un juego de "poços centíme- 
2’® con el paramento de los tubos de aspiración y serán ejecutados tsan 
"da y sólidamente como sea posible, con planchas o entramado metálico, 
çfc no se deformen al entiar y ser levantados, y cuyas uniones de rema- 
o soldadura no se aflojen ni se deformen bajo el efecto de las pulsa- 
occ-fes de aspiración que se produzcan en el tubo. En caso necesario, el 
pese dei marco de relleno se aumentará artificialmente. Los elementos dei 
dei tubo de aspiración se moverán solamente después que el tubo de 
@ipirseión se llene por medio de la turbina hasta la altura dei nivel aguas 

; j. 

; a la elevación y traslación de los marcos de relleno y vigas de cie- 
-- -- frecerá una grúa-pórtico móvil sobre la pasarela de la Usina, dei 
-üi aguas abajo a la cota más 64,90, munida de un equipo de elevación y 
- iri-Iación a funcionamiento eléctrico. La velocidad de elevación será de 
I ísesros por minuto; la velocidad de descenso 2 metros por minuto; ia 
»*aeeKiad dei movimiento de traslación, 5 metros por minuto. El movimien- 
f» ãar.sversal se efectuará a mano. La altura dei bastidor de la grúa de 
:>.rr_ío se elegirá en forma tal, que cuando un marco de relleno esté com- 
pc'_~-nte levantado, podrá trasladarse en sentido longitudinal, con sn 
•c.-- inferior a la cota más 61,50 metros. Para agarrar los marcos de 
1 y las vigas debajo dei agua, así como para despiender las partes 
MzzirT. idas de los cables de acero, se ofrecerá un equipo de tenaza a fun- 
aae&miento automático y seguro bajo todas las condiciones de trabajo y 
ór^gii desde la grúa. Se incluirán en la oferta los rieles para el movi- 
anato de la grúa, así como los enchufes y cables de alimentación nece- 


- Prescripciones de ejecución para rejas e instalaciones de cierre de 
e*>ergencia. 

Las misrnas que en II. ESTRUCTURA DE LA TOMA. 

'* SLPERESTRUCTURA METALICA DE LA SALA DE MAQUINAS. 
1 Dtsposiciones generales. 

L* superestruetura de la Sala de Máquinas consiste en pórticos colo- 
cada 7 metros, arriostrados por las correas dei techo, las vigas que 
los rieles de las giúas corredizas y los entramados laterales. 

La superestructuia metálica de la Sala de Máquinas parte de la cota 
64 90 metros y su longitud comprende 15 tramos de 7 metros eada 
ana La luz dei pórtico es de 20 metros. El plano de rodaje de los rieles 
** a ' rúa s quedará a la cota más 78,90 metros y sobre esta cota quedai á 
«i gãhbo libre de 4 metros, para el movimiento de las grúas. Se ins- 
a«rán dos grúas corredizas de aproximadamente 20 metros de trocha y 
& jna potência de 190 toneladas cada una. Además, una de estas grúas 
Ut proveerá con oLa auxiliar de 30 toneladas de potência. Las grúas prin- 
*•*1^ estarán provistas a cada lado de 4 ruedas con una distancia entre 
de 1,40 a 1,50 metros. 

mt. 

— mdicarán las presiones máximas y mínimas de las ruedas, con car- 
^ completas de las grúas, comprobando con los cálculos correspondientes 
*■ resistência de la via soporte. Para levantai en caso necesario la carga 
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máxima de 380 toneladas, los anchos principales de las dos grúas se conec- 
tarán entre sí por medio de un travesano. En estos casos, las dos grúas se 
acercarán de modo que las ruedas más cercanas de las dos grúas estén a 
una distancia de 2,50 metros. El equipo dei frenado para el traslado de 
una grúa ejercerá una acción longitudinal dei orden de seis toneladas so¬ 
bre cada riel; y de parte dei carro dei guinche se preverá un esfuerzo trans¬ 
versal de 4 14 x 4 toneladas. Mientras que el ancho libre de la Sala de 
Máquinas quede fijado en la medida de 20 metros no habría inconveniente 
en que la trocha de las grúas corredizas sea de más de 20 metros, si así lo 
requieren las condiciones de construcción para evitar cargas excêntricas 
sobre las columnas de la estructiua metálica. La estructura de las grúas 
sobresaldrá hacia afuera, con respecto al plano verticaj que pasa por el 
eje de los rieles, en 0,5 metros. El espacio libre que quedará al exterior de 
las vigas de soporte de los rieles y la estructura metálica, se apiovechará 
para disponer un pasillo de servicio a la cota de los rieles. 

2. Disposiciones para la ejecución. 

28 5b 

Como estructura se ofrecerá en primer término el tipo pórtico de dos 
articuiaciones. Como variante se podrán ofrecer estructuras doblemente 
empotradas, siempre que esta construcción ofreciera ventajas para el con- 
j unto dei edifício de la Usina. De la misma manera se ofrecerán en primer 
íé-rmino pórticos de alma llena, y como variante, tipos a celosía, o bien los 
ios sistemas combinados. Con el fin de obtener mejor aspecto arquitectó- 
«ko para el conjunto, las partes sobresalientes de la estructura hacia el 
interior, es decir, las columnas serán ejecutadas en tipo de alma llena, 
Para los techos, cuya inclinación es de 1: 12,5 se tomarán 200 kgs./m 2 . 
como presión dei viento, estando comprendida en esta sobrecarga la posi- 
büidad de pasar obreros sobre el techo. En los cálculos para considerar la 
pr-sión dei viento sobre las paredes laterales se tomará 250 kgs./m 2 . 
Eu el caso de emplearse en la construcción acero de 37 a 45 kgs./mm 2 . de 
sesistencia y 20 % de alargamiento mínimo, la fatiga máxima se fija en 
12 kgs./mm 2 . para la extensión y en 10 kgs./mm 2 . para la compresión. 

En el caso de emplearse ace^o de 48 a 58 kgs./mm 2 . de resistência 
f 18 / de alargamiento mínimo, las fatigas indicadas pueden llegar a 15,6 
y 13.0 kgs./mm 2 . respectivamente. Quedará en libertad el Proponente de 
: tar por ia soldadura o el roblonado, o bien por los dos procedimientos com- 
isãcos. Los pórticos principales de soporte se concluirán en la fábrica en 
forma tan completa como lo permitan las condiciones de transporte y 
swataje. 

257' 

Todas las partes que no quedaran embutidas en hormigón llevarán, 
previa limpieza a fondo, una mano de pintura a base de minio, y luego 
è manos de pintura al aceite, debiendo efectuarse la última después dei 
ssdwtaje. Todas las partes que luego de montadas estén en contacto con 
«srento u obras de albanilería, se pintarán con una lechada de cemento. 

Prescripciones de montaje. 

Se tendrá en cuenta, que después de haberse montado 4 pórticos se 
:sq:: iá el montaje de una grúa corrediza de la sala de máquinas, sin que 
y»- dftuj se interrumpa o se atrase el montaje dei resto de la superestruc- 
• S3i metálica. 

VI. GRUAS PUENTE EN EL INTERIOR DE LA USINA. 

I Disposición general. 


Para el montaje de las turbinas, generadores. etc., y para los trabajos 
jwwimvs de repaiación, se instalarán en el interior de la Usina dos grúas 
IgwsJtes. Cada grúa será accionada por tres motores, y provista de un 
gflUftv corredizo independiente, a dos motores. Para levantar el rotor de 
m ger.er&dor Queda polar con eje) o dei rodete de una turbina (rodete 
ím =je, eojinete y tapa), se acoplará,r. 'as des? grúas feemplazándose los 





ganchos de carga principales por un travesano, en cuyo medio se sus¬ 
penderá la carga. Para la mencionada operación anterior el eje dei rotor 
dei generadoi pasará a través dei travesano y se apoyará por medio de 
un cepo que encaja a una ranura practicada en el extremo superior dei 
eje. Para elevar el rodete de la turbina conjuntamente con su eje, en uno 
de cuyos extremos se encuentra el servomotor y en el otro una platina de 
acoplamiento, se afianzará por medio de tornillos dicha platina a otra 
igual dispuesta en el centro dei travesano de carga. En la misma forma 
se elevará la tapa de la turbina de aproximadamente 7 metros de diâme¬ 
tro, afianzándola con tornillos, a un soporte especial, dispuesto convenien¬ 
temente en las vigas principales dei travesano de carga. 

La capacidad de cada grúa en sí resulta, pues, igual a ,. . 190 ton. 

La capacidad dei guinche auxiliai es de.30 ” 

La luz entre los puntos de apoyo de las grúas, según el pro- 

yecto es de.20 mts. 

La longitud de la vía de traslación de la grúa es, según el 

proyecto de.111 ” 

290 ç . 

La posición superior dei travesano de carga corresponderá a la posi- 
ción superior necesaria para el montaje de los rotores de la turbina o gene- 
rador; por otra parte el travesano debe poderse bajar por el pozo de la 
turbina de 7 metros de diâmetro interior hasta la altura de la platina de 
acoplamiento a la cota más 57,60. Las dimensiones dei travesano, pueè, 
quedarán limitadas por las dei pozo. En caso de que la capacidad de una 
grúa sola fuera suficiente para levantar el rotor de la turbina, en lugar 
dei travesano de carga, se podiá emplear una pieza de acoplamiento espe¬ 
cial para bulonar a la misma la platina dei ej e. El gancho doble o el estribo 
de carga de cada grúa en sí, deberá poderse bajar hasta la cota más 35. 
La distancia desde el centro dei travesano de carga de las grúas acopla¬ 
das hasta la pared frontal de la Usina, así como también la distancia desde 
dicha pieza a las paredes longitudinales de la Sala de Máquinas, debe ser 
lo más pequena posible en las posiciones extremas. El gancho auxiliar de 
carga se podrá bajar a la cota de más 48 y deberá poder ser elevado a la 
mayor altura posible; lo mismo hay que tratar de reducir a un mínimo la 
distancia de aproximación dei gancho auxiliar a las paredes. Se deja liber- 
tad al Proponente para que ofrezca grúas corredizas de construcción tal 
en las cuales los guinches principales y auxiliares se desplacen ya sea 
sobre las vigas principales o bien entre las mismas. 

29U. 

Cada equipo de elevación principal y auxiliar para alcanzar mayores 
velocidades de elevación para cargas menores, será provisto de cambio de 
velocidades, manejado a mano desde el puesto de servicio de la grúa. Ade- 
más se preverá una velocidad de aproximación que permita disminuir has¬ 
ta un 30 fo las velocidades de elevación y de descenso normales para las 
cargas grandes. Cada equipo de traslación de grúa para el transporte más 
rápido de cargas pequenas irá provisto, igualmente, de un cambio de velo¬ 
cidad comandado a mano desde el tablero o dei puesto de servicio, mien- 
tras que el equipo de traslación dei guinche de la grúa será disenado para 
una velocidad única. El manejo dei equipo de elevación y traslación dei 
guinche auxiliar, será independiente de los equipos correspondientes dei 
guinche principal. 


292 ?. 

En cuanto a las velocidades de trabajo se dispondrá lo siguiente: 


Elevación de carga principal y hasta la carga total por 

medio dei travesano. 

Elevación de cargas hasta aproximadamente media car¬ 
ga, conmutable a. 

Velocidad de aproximación (elevar y bajar con carga 

total) a voluntad hasta . 

Traslación dei guinche mayor. 

Traslación de la grúa mayor con carga completa (aunque 

fueran acopladas). 

Traslación de la grúa mayor hasta aproximadamente 

media carga, conmutable a. 

Para el guinche auxiliar (30 ton.) se elegirán 
velocidades: 


1 mt./min. 

2 ” 

0,30 

12 


20 


'40 

las siguientes 










Elevación con carga completa.4 mt./mih. 

Elevación hasta con aproximadamente media carga con- 

mutable a.8 

Traslación dei guinche.20 


293». 

Como corriente eiéctiica se dispondrá de trifásica 880 V. y 50 períodos. 

294». 

El control de los distintos movimientos de cada grúa se efectuará 
desde un puesto de operador. En caso de grúas acopladas, los dos puestos 
de operadores deben acercarse todo lo posible, condición que impone que 
los puestos de comando en ambas grúas estén situados dei mismo lado; 
como variante se ofrecerá una disposición tal, que permita el control si¬ 
multâneo de los movimientos de las dos grúas, tanto de elevación como 
de traslación desde cualquiera de los dos puestos de control, lo que requiere 
ei acoplamiento mecânico, tanto de las dos grúas como de las manivelas 
de control correspondientes de ambas grúas. Las instalaciones eléctricas 
de control y de protección de los puestos de mando estarán blindadas; las 
posiciones superiores e inferiores de los ganchos estai án en combinación 
con interruptores automáticos de fin de curso. Se emplearán únicamente 
cables de acero completamente libres de retorcedura y se garantizará un 
movimiento de elevación exactamente vertical. Los cables se arrollarán en 
sus tambores de manera uniforme. Los ganchos de carga descansarán en 
los cojínetes de bolas para facilitar su movimiento giratorio; se deberá 
rener en cuenta que el funcionarniento de los equipos de elevación y tras- 
iación ha de ser silencioso. 


295». 

En la oferta se indicará partícula..mente entre las características téc¬ 
nicas las cargas máximas por rueda, así como las presiones resultantes 
sobre las columnas que soportan la vía para el caso de distribución más 
uesfavorable de las cargas y además las distancias entre ruedas y las 
iuerzas máximas dei frenado. 

2. Disposiciones de ejecución. 

296». 

Las constiucciones de las grúas corredizas tendrán que estar de 
acuerdo con las últimas normas de la técnica, ser ejecutadas en forma 
sólida y con materiales de primer orden. Para ei cálculo estático de las 
estructuras de acero, remachadas o soldadas, así como en lo íeferente a los 
factores de seguridad, etc., regkán las normas oficiales dei país de orígen. 
La fatiga dei material en ningún caso sobrepasará 12 kgs./mm 2 . y la fle¬ 
cha máxima será inferior a 1/1000 de la luz. Las instalaciones eléctricas 
estarán de acuerdo con las normas y prescripciones más modernas. 

LIQUIDACIONES. 

297». 

La liquidación de los suministros realizados se haiá de acuerdo con 
el Art. 105», inc. b), de estas Bases de Licitación y según el peso compro- 
oado oficialmente de los materiales que se suministren. 

Para este fin, el Proponente llenará en el formulário respectivo, Pieza 
G., el peso detallado de los suministros ofrecidos. 

Si en la ejecución de las obras el peso de lo suministrado fuera infe¬ 
rior en 5 % al peso ofrecido, el suministro podrá ser rechazado. 

Sobreprecios por mayor peso en la obra ejecutada, se abonarãn tan 
só lo hasta un limite de 5 % en más. 
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P I EZA D 


PRESCRÍPCÍONES PARA LA MAQUINARIA 

HIDRÁULICA, 


ADVERTÊNCIA: Aunque las prescripciones que siguen se refieren parti- 
cularmente a lurhinas Kaplan, todo proponente de acucrdo con el 
Art 9 . 15 dei Pliego de Condiciones Gencrales puede, además de una 
propuesta ajustada a las siguientes prescripciones. presentar por 
separado otra proposición distinta, debidamente fundada y con las 
especificaciones detalladas. 


A) VALORES QUE SIRVEN DE BASE. 


Turbinas a suministrar. 


23 

Para la primera etapa se suministrarán dos turbinas; más tarde se 
mstalarán otras dos turbinas iguales a las anteriores. En una última etapa 
se? proyecta elevar en 3 mts. la cota dei nivel -no;, mal. 


Datos. 


B) CARACTERÍSTICAS. 


Pieza 

D 


Paia la construccion de las turbinas deben considerarse los siguientes 

Caída bruta. 


i.tapa I, II a, II b: Nivel aguas ariiba a + 80 + 73.50 + 71.50 

f+ a nivel aguas abajo a + 51.70, H = 28.30 21.80 19.80 

£-.apa III: Nivel aguas arriba a + 84 + 73.50 + 71.50 

nivel aguas abajo a + 51.70, H = 32.30 21.80 19 80 

” ”+54^0, H = 29.60 19.10 17.10 

f 

5,'aiia máxima para aguas muertas. 34 0 mts. 

mínima ” una crecida de 5.000 m 3 /seg.18,9 ” 


_Para juzgar la duración de las diferentes alturas de caída sirve el plano 
Que contiene la línea de duración de alturas de caída. 


Pieza 





Perdidas de carga. 


Las pérdidas de cárga a la entrada, reja, tubería y válvula de 
BBrçposa hasta donde empieza la carcasa de la turbina, se establecen 
.•ís O.40 mts. para un gasto por tubo de 160.00 mts. 3 /seg. 

Además se supone que estas pérdidas varían con el cuadrado dei gasto. 
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Potência. 


3<m 

Potência de las turbinas. 

La potência útil normal de la turbina, a trasmitir a la 
platina de acople dei generador debe, para un nivel 


medio aguas arriba de más setenta y seis. +76.00 

y un nivel aguas abajo, para pleno funcionamiento de 
cuatro unidades, aproximadamente de más de cincuenta 

y cuatro cincuenta. + 54.50 

alcanzar a. 40.000 HP. 


Bajo estas condiciones la turbina debe trabajar con su mejor rendi- 
miento. 

La potência de la turbina no deberá descender por debajo de 30.000 
HP. para una caída neta mínima de 16.70 mts., dada para el mayor 
descenso dei nivel aguas arriba. 

Generador. 


802 ". 

El generador será tal, que para cos. <p = 1, correspondiente al funcio- 
r.amiento normal, sea aprovechable la potência de 45.000 HP. de las turbi¬ 
nas. Esta potência se alcanzará para los valores mayores de la caída neta. 
El generador será tal, que (para condiciones favorabies dei agua de refrige- 
ración dei generador provisto de refrigeración anular a aire) aprovechará 
potências aún mayoies de 45.000 HP., siempre que tales potências máximas 
no exijan ciertas medidas, tales como aumentos en las dimensiones, des¬ 
censo dei iodete de la turbina o dei tubo de aspiración para prevenir efec- 
: s de cavitación, aumentos en la tubería para mantener las condiciones de 
regulación, etc., etc., medidas que influirían desfavorablemente en las con¬ 
diciones de altura de caída normal. 

Número de revoluciones de las máquinas. 


ftes. 

El número de revoluciones normal se fija en 136 r. p. m. y la 
«eèocidad de embalamiento no deberá pasar 2,6 veces el valor indicado. 

C) PRESCRIPCIQNES PARA LA EJECUCION. 

Turbinas y reguladores. 


M4 . 

Los planos de licilacion, número 25, 26, 27, 33 y 34 en io que se refieren 
* ia disposición y forma de las turbinas y sus accesoiios, no obligan incon- 
mcionalmente. En lo posible se mantendrá el valor de 7,0 mts. para el 
Üametro interior de la boca de las espirales y de la válvula de mariposa y 
wiemás sólo se apartará de Ia cota más cincuenta y dos cincuenta (+ 52.50) 
...ada para altura dei centro de la entrada, cuando lo obligue la posición 
3+ rodete de la turbina con respecto al nivel aguas abajo, paia evitar los 
rfectos de cavitación aún en las condiciones más desfavorables de funcio- 
sarr.iento. Teniendo en cuenta el costo de la excavación, no se deberá des¬ 
cender el punto más bajo dei piso dei tubo de aspiración, por debajo de 
ia cota más treinta y nueve cincuenta (+ 39.50). 

Funcionamiento. 


«9Ü . 

Por principio, el establecimiento y construcción de las turbinas con 
ísss accesorios e instalaciones auxiliares, deberá garantizar en todos los 
c+s*s un funcionamiento perfecto, fácil de controlar y de regular en cone- 
xsón con el generador de corriente. 

Todos los dispositivos auxiliares deberán ser tan seguros y establecidos 
cê® tales posibihdades de sustitución, que el funcionamiento de una máquina 
principal no sea afectado por accidentes en los dispositivos auxiliai es. 
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307’. 

En lo posible se mantendrá libre de tuberías, instalaeiones auxiliares, 
etc., el espado por encima de la tapa de la turbina, a fin de que el montaje 
y desmonta je dei rodete de la turbina u otras partes importantes de ésta, 
no obligue a trabajos secundários. 

Espiral. 


308’. 

El conducto tubular en espiral se construirá con chapas de acero 
remachadas, de una resistência mínima a la ruptura de 37 kg/mm^ para 
un alargamiento mínimo de 20 %. 

* 

309’. 

La unión entre las chapas se hará en la forma más suave posible 
para evitar resaltos o hendiduras. Por medio de anillos de refuerzo solda¬ 
dos y suficientemente anelados en el hormigón de recubiimiento o por 
cualquier otro dispositivo, se obtendrá la necesaria rigidez. Si fuera preciso 
se dispondrán agujeros para inyecciones de cemento. La platina entre el 
conducto tubular y la válvula de mariposa se hará en forma de platina 
de construcción. 

310’. 

La fatiga dei material en las chapas no debe, aún bajo las condiciones 
mas desfavoiables y en ningún lugar, alcanzar 12 kg/mm-. El conducto 
tubular en espiral debe ser totalmente armado en el taller de la firma 
cíinstructora y presentado y ajustado al anillo soporte. En un lugar apro¬ 
vado se dispondrá un agujero de acceso de dimensiones suficientemente 
grandes. 

Anillo soporte. 


:nv. 

El anillo soporte dei distribuidor, en acero fundido, recalentado al 
rojo, libre de rajaduras y sopladuras y de 45 kg./mrn- de resistência 
shnima para un alargamiento mínimo de 15 deberá trasmitir a la 
«íasa de hormigón debajo de la turbina todo el peso dei generador, la 
arga de la rangua, una pai te de la carga de la tapa, el peso dei hormigón 
airededor dei anillo dei pozo, así como también una pai te dei peso dei 
fen.rmigón de recubrimiento de la espiral. 

-J12 . 

La superfície de apoyo dei anillo soporte dei distribuidor se estable- 
«ará en tal forma, que la presión sobre el hormigón no exceda de 40 
Lg cm-, El anillo soporte dei geneiador, fundido o soldado, debe soportar 
asàemás dei peso dei generador, la carga axial correspondiente a la turbina 
;f . n momento de torsión de corto-circuito igual a 10 veces el momento de 
ãi r-ión normal. Se compondrá además, de las platinas de división necesa- 
r-ii. de costillas iongitudinales y circulares, y de las ménsulas exteriores 
soportaián la cubierta dei generador. En el anillo dei pozo dei eje se 
iará un pasaje de dimensiones suficientes, que permita la entrada fácil 
i! pozo dei eje. 

Distribuidor. 


El distribuidor de la turbina servirá para la liamada regulación exte- 
sk*r : por consiguiente tendrá articulaciones libi emente accesibles entre 
Los Labes dei distribuidor y el anillo de regulación. Todas las articula- 
«3»>r.rs. cojinetes, etc., sometidos a desgaste deben proveerse con bujes 
«aeilmente renovables y con un sistema eficaz de engrase a presión. 


Los cavnetes inferiores de los álabes dei distribuidor y otras partes 
tfeiitadas, de acceso difícil, deberán ejecutarse en forma especialmente 
~r»Ki;a. Los álabes dei distribuidor de acero fundido deberán construirse 
ss forma tal. de evitar cavitaciones y corrosiones en los mismos, así como 
«s <ei pasaje inferior de la rueda dei distribuidor a la câmara de rodetei. 





Protección de los álabes dei distribuidor. 

315». 

Las aguas dei Rio Negro están libres de arena y guijarros; ocasional¬ 
mente podrán traer cuerpos flotantes, cuya posibilidad de entrada en las 
bocas de los tubos situados en la parte inferior dei embalse es muy remota. 
Además estas bocas estarán protegidas por una reja de 150 mm. de 
distancia entre barras. Pero para mayor seguridad contra los perjuicios 
que podrían ocasionar cuerpos extranos, se debeián establecer en las articu- 
laciones de regulación, seguros de luptura. Producida la ruptura de uno 
de estos elementos, su sustitución podrá hacerse durante el funcionamien- 
to. La tapa de la turbina será tal que permita cambiar álabes dei distri¬ 
buidor sin necesidad de desmontaria. ' 

Tapa de la turbina. 

316». 

Debe considerarse muy especialmente la rigidez de la tapa de la 
turbina para evitar vibraciones. La impermeabilidad de los huecos que 
eventualmente hubiera que dejar en la tapa, deberá ser bien asegurada. 

Anillo regulador. 

317». 

El anillo regulador debe, a fin de reducir las fuerzas de desplazamien- 
to, ser construído en forma muy rígida y además ir provisto de guia de 
rodillo. El emplazamiento dei servomotor a aceite a presión, se preverá 
en forma tal que no sea necesario desmontarlo para hacer el desmontaje 
de la tapa de la turbina. 

318». 

La chapa por debajo dei distribuidor, que constituye el pasaje de la 
câmara dei distribuidor a la câmara dei rodete, así como también el manto 
alrededor de éste, deben ser de acero fundido de una resistência especialí- 
sima contra corrosión y además podrán ser reemplazables. 

319». 

El espacio alrededor dei manto dei rodete deberá en lo posible permitir 
el acceso interior. 

Tubo de aspiración. 

320». 

La coraza dei tubo de aspiración estará provista de un agujero de 
acceso, que se pueda cerrar herméticamente y desde el cual se pueda 
alcanzar la parrilla dei montaje debajo dei rodete. El dispositivo de 
desagüe situado en la parte más baja dei tubo de aspiración, no debe 
causar ninguna discontinuidad per judicial en las paredes dei tubo de aspi¬ 
ración con el fin de evitar obstrucciones. 

Eje de la turbina. 

321». 

El eje de la turbina se forjará en una sola pieza con la platina de 
unión con el rodete y si fuera posible con el servomotor que se une a la 
platina dei eje dei generador. Debe ser suficientemente dimensionado 
como para evitar oscilaciones y deformaciones. 

D) EFECTOS DE CAVITACION Y DESGASTE. 

Rodete. 

322». 

Los álabes dei rodete serán construídos con un material de gran resis¬ 
tência contra corrosiones y ataques mecânicos y deberán ser de forma 
exacta y de superfície bien lisa. En las propuestas debe hacerse resaltar 
las medidas de protección de las superfícies de los álabes contra corrosiones 
y también contra el efecto de fugas por el interstício. Con gran cuidado de- 
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be tratarse el asunto relativo a la unión de los álabes con el núcleo de acero 
fundido donde irán los cojinetes recubiertos de bronce especial de primera 
calidad. Las dimensiones de los pivotes de los álabes serán amplias así 
como las de sus superficies de apoyo. Todo el rodete debe estar perfecta- 
mente contrabalanceado. 


323». 

Deberá asegurarse en general una abundante lubricación y los médios 
de constataria. La salida dei aceite dei núcleo dei rodete o la entrada dei 
agua debe evitarse por medio de una cuidadosa impermeabilización de la 
salida de los pivotes de los álabes. Los elementos para esta impermeabili¬ 
zación deben poderse cambiar con facilidad. 

P 

Bombas de aceite. 


324». 

Junto con una bomba de circulación de aceite accionada mecánica- 
mente por el eje de la turbina se preverá una bomba auxiliar accionada 
por un motor, la que entrará en funcionamiento en cuanto la primera falle. 
En caso de necesidad se refrigerará artificialmente el aceite de circulación. 
Las condiciones de funcionamiento de los cojinetes de guia y su reserva de 
aceite podrán ser controladas en forma que no deje lugar a dudas por medio 
de termómetros directos y con indicación a distancia, indicador de circula¬ 
ción, avisadores de peligro, etc. Las bombas de aceite, lo mismo que los dis¬ 
positivos para su accionamiento, deben ser fácilmente accesibles y también 
fácilmente cambiables. 


325». 

Se deberá estudiar muy especialmente la impermeabilización dei eje 
contra los cojinetes y câmara de la turbina. Se establecerá, además de la 
bomba accionada por un motor y siempre pronta a funcionar para sacar 
las aguas de filtración, otra de reserva que entre a funcionar automáti¬ 
camente apenas falle la primera. 

326». 

Además se deberá disponer de un dispositivo que anuncie las subidas 
amenazantes dei agua. Como exigencia importante está la de una buena 
accesibilidad a todos los mecanismos y se dará valor a la posibilidad de ser 
fácilmente cambiables. 

Bombas de achique de aceite. 


327». 

Para devolver el aceite que pueda filtrar de los servomotores, etc., 
se dispondrá de bombas de achique de aceite, que trabajen automática¬ 
mente con dispositivos anunciadores y con las rnismas exigências que para 
las aguas filtrantes. Todas las escaleras, descansos, lámparas, etc., que se 
requieren para la vigilância y servicio, estarán incluídas en la oferta. 

328». 

Para mantener fijo el anillo de regulación en la posición de cierre dei 
distribuidor, se preverá un dispositivo especial de tranca, maniobrado a 
mano y accionado con aceite a presión. 

Válvulas de entrada de aire. 


329». 

Para evitar trastornos en caso de cierre rápido de la distribución, 
se dispondrán en la tapa de la turbina en número y magnitud suficientes, 
válvulas de entrada de aire, que se abran con el anillo de regulación mo- 
viéndose en el sentido de cierre y se cierren automáticamente bajo el efecto 
de resortes y freno de aceite. La salida de agua podrá ser evitada por una 
construcción apropiada de la válvula de aire. 

330». 

Los dispositivos de accionamiento directo desde el eje de la turbina 
estarán encerrados a fin de evitar que los vapores de aceite entren en el 
generador. 


E) REGULACION. 


Regulación. 


331*. 

Para la regulación de las máquinas, cada turbina tendrá dos regula¬ 
dores obrando respectivamente en los servomotores dei distribuidor y 
dei rodete, los que estarán relacionados en tal forma que a cada posición 
dei distribuidor corresponda la posición más favoiable de los álabes dei 
rodete. 

En funcionamiento normal sólo accionará el regulador dei distribui¬ 
dor: el regulador dei rodete sólo entrará en acción cuando por falia dei 
primero, el número de revoluciones aumenta en una determinada cantidad. 

332 p . 

El motor de accionamiento de la regulación, motor de corriente alterna, 
trifásica o monofásica, se alimentará con corriente de tensión práctica- 
mente constante que se tomará dei anillo eolector de la máquina auxiliar. 
Se asegurará una marcha sincrónica y un funcionamiento perfecto. 

333 9 . 

El aceite a presión para la regulación dei distribuidor y dei rodete 
piovendrá de una bomba a engranaje, bomba que estará ubicada fuera de 
los pozos de las turbinas en la pared de la sala de máquinas dei lado aguas 
arriba y en un lugar bien visible. Las dimensiones de las câmaras de aire 
serán suficientemente amplias para permitir cinco movimientos comple¬ 
tos de regulación. 


334*. 

A fin de poder maniobrar independientemente la regulación dei rodete 
en caso de falia dei sistema de aceite a piesión, se colocará una bomba 
auxiliar movida por un motor alimentado por corriente trifásica prove¬ 
niente de una fuente especial de energia y que actuando sobre una válvula 
de distribución de emergencia, trabaje directamente dei lado de cierre 
dei seivomotor dei rodete. Esta bomba que girará sincrónicamente con el 
eje de la turbina, entrará en acción mediante un regulador centrífugo, 
cuando la presión dei aceite en el recipiente de la regulación normal dei 
rodete quede por debajo de cierto valor, o cuando se haga funcionar la 
válvula de emergencia. 

335 9 . 

Con ayuda de una válvula especial de distribución, a mano, deberá ser 
posible, girando la válvula de distribución principal, llevar el distribuidor 
y con éste al rodete, a la posición que se desee sin que el pasaje de la regu¬ 
lación automática a la regulación a mano provoque ningún golpe de 
tensión ni ninguna variación indeseable dei gasto de la turbina. Desde el 
mismo sitio se accionará la válvula de distribución para la tianca dei anillo 
dei distribuidor. La apertura de tal tranca sólo debe ser posible cuando los 
servomotores estén bajo presión de aceite. 


336*. 

Deberá ser posible mantener la turbina en funcionamiento contínuo, 
en perfecta forma y para toda carga, con la sola regulación dei distribuidor. 

La turbina podrá detenerse por la sola maniobra dei distribuidor y 
estando éste cerrado, no podrá por si sola iniciar el movimiento. 

La turbina deberá funcionar sin sacudimientos bajo cualquier régimen 
de caiga y aún con sobrecarga, y su funcionamiento con el generador desde 
el punto de vista mecânico y de regulación, deberá ser perfecto. 

337 p . 

Cada regulador deberá estar provisto de un dispositivo que permita 
váriar el número de revoluciones en 5 %, en más o en menos, ya sea a mano 
o por un motor comandado desde la Casa de Comando; además de otro dis¬ 
positivo a mano y con un motor para limitar la recoirida, a fin de cambiar 
el grado de irregularidad durante el funcionamiento entre 1 y 5 %, o 
amortiguar las oscilaciones dei regulador y variaciones de los tiempos de 
apertura y cierre. 

338 p . 

El regulador dei distribuidor y los tableros de la regulación con 
los instrumentos necesarios para el control de la turbina se colocarán entre 
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los generadores que les conespondan y en buena disposición para 
poder controlar desde ahí todos los elementos importantes concernientes 
al funcionamiento de la turbina. 

339?. 

Para llevar el aceite a presión al servomotor dei rodete a través dei 
eje dei generador, hay que considerar la forma de impedir la filtración 
dei aceite a la máquina excitadora. 

El sistema de aceitado de todos los reguladores se unirá a la tubería 
de presión y descarga común, por medio de los accesorios necesarios, los 
que podrán ser alimentados por una bomba auxiliar accionada por un motor 
cuando falle una bomba impelente. 

340?. 

Se suministrará con cada turbina las canerías de conducción de agua 
fria unida a dos tuberías de presión principales, así como todos los acceso¬ 
rios y filtros de limpieza dei agua colocados delante de cada sistema de 
refrigeración. El resto de las canerías de aducción y desagüe de agua fria 
se hará con canos de acero sin costura. Para los serpentines de refrigera¬ 
ción, se emplearán canos de bronce, siempre que no se elija para el aceite 
dei regulador y de los cojinetes una refiigeración de circulación intensifi¬ 
cada con refrigerador tubular y bomba de circulación. 


F) VALVULA DE MARIPOSA. 

341?. 

Será construída con disco de forma lenticular para disminuir en lo 
posible la resistência al paso dei agua, y se hará en varias partes, con acero 
fundido de 45 a 55 kg/mm 2 de resistência y 15 ■%' de alargamiento mínimo. 
Las dimensiones de los ejes dei disco se establecerán con amplitud. Girarán 
esos ejes en cojinetes de bronce y se harán en acero Siemens Martin. Por 
medio de nervaduras se dará a la envoltura suficiente rigidez para 
mantenei en lo posible exactamente la forma circular. En los asientos de 
empaque dei disco giratorio se colocará un revestimiento de bronce. En el 
disco mismo se colocará dentro de una ranura en forma de cola de milano 
un listón de empaquetadura en bronce. Dicha empaquetadura deberá faci¬ 
litar el cierre exacto dei disco giratorio en su asiento. 

342?. 

Los cojinetes dei prensa-estopa irán equipados pára una lubrificación 
eficaz de grasa a presión. Para el accionamiento de la válvula de mariposa, 
se empleará aceite a presión, en lo posible a alta presión, que permita una 
vez llenada la câmara de la turbina por medio de una derivación abrir la 
válvula en tieinta segundos, y en caso de peligro, cerrar rápidamente 
sin que se produzca en la tubería ningún aumento de presión mayor dei 
50 % sobre la mayor presión estática, 

343?. 

La compresión dei aceite se obtendrá por una bomba a engranaje 
movida por un motor que entre en marcha automáticamente cuando la pre¬ 
sión en el tanque dei aceite esté por debajo de un determinado valor. 

344?. 

Se preverá una tubería de presión y una de descarga común, con un 
grupo auxiliar de bombas por la cual puedan alimentarse los tanques a pre¬ 
sión en caso de fallar la correspondiente bomba de aceite. El control dei 
aceite a presión dei servomotor de la válvula de maiiposa se deberá hacer 
en tal forma, que para el movimiento de cierre, más o menos los primeros 
4/5 dei recorrido de la válvula puedan cerrar se rápidamente y el espafcio 
restante lentamente. La apertura podrá hacerse parcial o total, según 
se requieia. El cierre podrá ser comandado desde distancia, a mano o 
eléctricamente, mientras que la apertura sólo podrá efectuarse a mano. El 
cierre debe empezar automáticamente cuando comience a funcionar el 
cierre de emergencia dei rodete por medio de la bomba auxiliar. 

345?. 

Se deberá estudiar si es necesaiio colocar válvulas de aereación para 
evitar las depresiones peligrosas en la espiral cuando se cierre la válvula 
de mariposa, especialmente cuando esté impedido el cierre de la turbina. 
La tubería de llenado, debe dimensionarse suficientemente para que, 
estando cerrada la válvula de mariposa, pueda cumplir ampliamente aún no 
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estando completamente ceirado el distribuidor. Como órgano de regula- 
ción de la tubería dei llenado se empleará una válvula anular o de mariposa, 
comandada con aceite a presión y unida en tal forma a la de distribución 
de la válvula de mariposa principal, que ésta sólo se pueda maniobrar una 
vez llena la espiral de la turbina. 

346?. 

Podrán ofrecerse válvulas de mariposa de mayores dimensiones, siem- 
pre que se justifique que el aumento en su costo está compensado por una 
menor pérdida de carga al pasaje dei agua. También podrá ofrecerse una 
carcasa soldada siempre que su rigidez sea por lo menos igual a la de acero 
fundido. Igualmente se oirán proposiciones sobre diversos sistemas de 
impei meabilización de la válvula garantizando el grado de^ hermeticidad. 


347?. 


G) GARANTIAS GENERALES. 


Los suministros en lo que se refiere a la construeción, calidad y apti- 
tud de los matei iales a emplearse, así como en su ejecución y montaje, 
responderán a las mayores exigências y a los últimos adelantos de la téc¬ 
nica. Además deberá darse entera garantia sobre la obtención de potên¬ 
cias, rendimientos y condiciones de regulación y su duración. 


H) GARANTIA DE FUNCIONAMIENTO. 

348?. 

Esta garantia requerirá un funcionamiento de una duración de 8.000 
horas a contar desde la recepción provisória de cada máquina y fijado con 
un contador de vueltas debidamente sellado. 

Todas las partes que, durante este período, a consecuencia de falias 
de construeción, ejecución y monta je, o por el empleo de materiales defec- 
tuosos, se hicieran inutilizables o perjudicaran el buen funcionamiento, 
deberán ser reemplazadas dentio dei menor tiempo posible por piezas per- 
fectas y en caso necesario por construcciones mejoradas, sin retribución 
alguna. Las piezas desmontadas quedarán en el lugar a disposición dei 
Contratista. 

I) AMPLIACION DEL PERÍODO DE FUNCIONAMIENTO. 

349?. 

En caso de ser necesarios trabajos suplementarios importantes, câm¬ 
bios o variaciones en las partes entregadas, se prolongará este peiíodo para 
el correspondiente grupo de máquinas (turbina, regulador, válvula de ma¬ 
riposa) en una duración igual al período de garantia transcurrido hasta 
el momento en que se arreglaren los danos. 

350?. 

Los danos causados por desgaste noimal, no serán tenidos en cuenta, 
salvo que estos danos se hubieran podido evitar por una construeción o 
materiales más apropiados o por dispositivos de seguridad. Si el corregir 
los defectos, cambiar las partes que no sirven, o en una palabra, si la 
colocación de la máquina en el estado a que obliga el Contrato, no se efec- 
tuare en un intervalo de tiempo conveniente, a juicio de la Administración, 
podrá ésta a cuenta y riesgo dei Contratista, tomar las medidas necesarias 
o encargar a otra firma su reparación. 

En caso de que el Contratista no pueda colocar sus suministros en 
las condiciones que exige el contrato, la Administración tendrá el derecho 
de rechazar el total o parte de ellos, corriendo por cuenta dei Contratista 
los gastos que ocasione el retiro. El Contratista deberá devolver los impor¬ 
tes respectivos ya recibidos más los intereses, así como el costo suplemen- 
tario dei nuevo suministro. 


G) GARANTIAS ESPECIALES. 

351?. 

Las coirosiones en los álabes dei rodete y dei distribuidor, así como 
en los mantos, no caen bajo la noción de desgaste normal, sino que se 
considerarán como defectos, salvo que la turbina haya funcionado más de 
200 horas por ano, bajo condiciones que no correspondan al Contrato. Se 
deberá, luego de haber trabajado cada turbina aproximadamente 2.000 
horas con potências superiores a 45.000 HP, fijar el estado de conosión 
dei interior, álabes dei rodete y dei distribuidor. 
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352 ®. 

Esta inspección la harán juntas las partes representantes de la Admi- 
nistración y dei Contratista. Si dentro dei período de garantia se presen- 
taran coriosiones que no pudieran ser completamente arregladas por sol¬ 
daduras u otias medidas que tome el Contratista, o que en cada examen 
aparecieran siempre nuevas, se le acoidará tan sólo un plazo adicional de 
8.000 horas, a fin de que proceda a la corrección de los defectos observla- 
dos. En caso de que dentro de este nuevo plazo de garantia no se preseti- 
tase un período de duración satisfactoria para la Administración en que 
las corrosiones fueran tan pequenas que no afectasen el íendimiento y 
potência de la máquina, entrará el derecho de rechazo dei suministro por 
defectuoso. 

353®. 

Las corrosiones causadas por las fugas por el interstício y las corrosio¬ 
nes de una extensión de menos de 5 % de la cara inferior de los álabes deí 
rodete y de profundidad inferior a 3 milímetros, no se considerarán como 
defecto, cuando dentro de las 8.000 horas dei período de garantia, se 
detengan o puedan ser detenidas y su piesencia no ocasione ninguna 
desventaja. 

K) GARANTIAS DE POTÊNCIA Y RENDIMIENTO. 

354®. 

El Proponente deberá suministrar en números y gráficamente las 
potências y rendimientos garantizados para las caídas netas 32, 29, 23, 20 
y 17 metros, y para cada una de éstas por los 10/10, 9/10, 8/10 hasta los 

4 10 dei gasto máximo necesario paia la producción de la potência de 
45.000 HP. 

Indicará igualmente las sobrecargas admisibles y su duración. 

Cuando la diferencia de niveles aguas abajo para las caídas netas 
indicadas influyan sobre el rendimiento y la potência, deberán darse esas 
influencias para niveles aguas abajo a las cotas más cincuenta y uno seten¬ 
ta ( 4 - 51.70), más cincuenta y dos ochenta ( 4 - 52.80), y más cincuenta y 
cuatro cuarenta (+ 54.40). 

Como nivel aguas abajo para la medida de la caída útil, se considerará 
el nivel de las aguas que corran tianquilas a 8 metros por lo menos dei 
extremo dei tubo de aspiración. 

Se deberán indicar las cotas, dimensiones y demás datos dei tubo de 
aspiración que siiven de fundamento a estas garantias. 

355®. 

En el cálculo dei rendimiento de la turbina no se considerará la perdi¬ 
da por fricción en la rangua ya que dicha perdida estai á incluída en el 
rendimiento dei generador. 

356®. 

La garantia de potência vale sin tolerância. Para cada punto entero de 
porcentaje de potência por debajo de la garantizada, y para la caída media, 
se deducirá como penalidad el 5 % dei precio de la turbina y sus acceso- 
rios, definidos por las posiciones 1 y 3 dei presupuesto. 

Si esa diferencia con la potência garantizada fuera mayor que un 

5 ' - , podrá ser rechazada la turbina siempie que el Contratista no pudiera 
ponerla, dentro dei plazo de un ano, en el estado a que se ha obligado por 
el Contrato. 

357". 

Las garantias de rendimientos son válidas dentro de un margen de un 
2 . . Para obtener el rendimiento real a fin de compararlo con el garanti- 
zado, se determinará un valor medio dei íendimiento obtenido para dos 
alturas de caída próximas a 28 y 21 mts. y para caudales de 

10 9 8 7 6 5 4 


10 10 10 10 10 10 10 

dei máximo correspondiente a la potência máxima estipulada en la oferta. 
Dichos rendimientos parciales correspondientes a los distintos caudales 
arriba mencionados, vendrán multiplicados respectivamente por los facto- 
res 3, 4, 5, 4, 3, 2, 1, y el valor medio dei rendimiento real será el 
Xguiente: 

(Rendimientos parciales X coeficientes relativos) 
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EI mismo procedimiento se aplicará a los valores garantizados por el 
Contratista, para la comparación. 

Para el primer por ciento entero de diferencia en menos (luego de 
sacar el margen) se deducirá como penalidad ei 3 % dei precio de la turbi¬ 
na correspondiente; para cada por ciento más en deficiência, se deducirá 
un valor 50 % mayor que el anterior, y así sucesivamente de acuerdo con 
el cuadro siguiente. Para diferencias mayores de 5 %, vale lo dicho para 
una tal diferencia en potência. Ambas penalidades por deficiência en potên¬ 
cia y en rendimiento, serán acumulables. 


Deficiência 
1 % 

2 %: 

3 # 

4 %. 

5 $ 


Penalidad 

3 % 

4.50 % 
6.75 % 
10.12 % 
15.19 % 


L) CONDICIONES DE REGULACION. 

358". 

En estado de régimen bajo cualquier carga o en marcha en vacío, 
no deberá notarse ninguna oscilación en el número de revoluciones ya 
sea funcionando con la doble regulación normal o con la sola regulación 
dei distribuidor, debiendo ser posible el acoplamiento y funcionamiento 
perfecto en paralelo entre si y con los generadores de las Centrales Térmi¬ 
cas de Montevideo. 


359". 

Dentro de un grado de irregularidad de 4 % en el regulador deberán 
indicarse las mayores variaciones en el número de revoluciones, con 
respecto a las dei estado de permanência anteiior y para las variaciones 
de carga indicadas más adelante. 

Se establece como base un factor de inércia 'en la rueda polar de 
7.900 ton.m 2 para el dique de enrocamiento y de 6.100 ton.m 2 para el dique 
de contrafuertes y que el aumento máximo de la presión en la canería sea 
de 50 % sobre la presión estática máxima. 


a) Dique de enrocamiento. 

Largo de la tubería hasta la platina de la válvula 

de mariposa. 

Diâmetro interior. 

Desconexión de 7.500, 15.000, 22.500, 30.000 HP. a 
marcha en vacío para una altura de caída de 
Desconexión de 10.000, 20.000, 32.000, 45.000 HP. a 
marcha en vacío para una altura de caída de 


83 mts. 
7 

16.70 ” 

32 


P) Dique a contrafuertes de cabeza redonda. 

Largo de la tubería. 42.50 mts. 

Diâmetro interior. 7 ” 

Variaciones de carga para dos alturas de caída como 
para el caso anterior ( n\) . 

Además se deberá indicar para los casos a y fi qué aumento instan¬ 
tâneo de carga, (a obtenerse por ensayos mediante resistências de agua), 
será admisible sin que la caída dei número de revoluciones exceda de 25 % 
y sin que se produzcan caídas de presión inadmisibles en la tubería y en 
la espiral. 

360". 

Por* medio de válvulas automáticas que permitan la introducción de 
aire, convenientemente colocadas, se deberán evitar los golpes fuertes en 
la cubierta de la turbina así como el ascenso de toda la parte giratória dei 
agregado (turbina y generador). 


M) PERDIDAS DE LA VALVULA DE MARIPOSA. 

361". 

La filtración máxima estando la válvula en posición normal de cierre 
y bajo la mayor presión de 31.50 mts. de columna de agua, no excederá 
de 10 litros seg. 


_ J nq _ 
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N) PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO Y RECEPCION. 


362». 

Tan pronto se terminen los trabajos de Ingeniería Civil y de montaje 
de las maquinarias y equipos eléctricos, se someterá cada agregado a un 
período de observación de ocho dias de funcionamiento en vacío y luego 
a otros ocho dias de funcionamiento con carga variable. El primer período 
servirá al mismo tiempo para el secado dei generador. 


363». 

La puesta en funcionamiento de un agregado se considera como en 
servido cuando por lo menos ha entregado trabajo útil a la red durante 3 
períodos de 8 horas sin interrupción. Como dia de piueba de funciona¬ 
miento vale sólo un dia de 12 horas de funcionamiento ininterrumpido, y 
debe, antes de empezar el tiempo de prueba, haber funcionado la máquina 
bajo carga, sin ninguna interrupción por lo menos durante 7 dias seguidos 
y a las ordenes dei personal en servicio. 

364». 

Tan pronto como se haya efectuado con todo êxito el funcionamiento 
de prueba y estén cumplidas todas las otras obligaciones que estipula el 
contrato, la Administración podrá, a pedido dei Contratista, proceder a 
la recepción provisória de cada máquina. Sólo a partir de esta íecepción co- 
mienza su período de garantia de funcionamiento. 

O) ALCANCE DE LAS PROPUESTAS. 

Alcance de las propuestas. 


365». 

En la propuesta deberán incluirse todos los elementos que se requie- 
ren para que el funcionamiento de la turbina resulte seguro y para que 
su control, lo mismo que el servicio, puedan efectuarse en forma cómoda. 
Por lo tanto estarán en ella también incluídas todas las máquinas e insta- 
laciones secundarias, (bombas de desagote, instalación de agua de refri- 
geración, etc.) repuestos, herramientas, cubiertas, escaleras, barandas, etc. 

Los gastos por embalaje, fletes, seguro y transportes en general, 
estarán comprendidos en el precio, como asimismo los gastos de montaje 
por todo concepto, incluso personal, herramientas, elementos de transpor¬ 
te, grúas, primer llenado de aceite y personal para las pruebas y ensayos 
de recepción y aparatos. 

P) DISPOSICIONES GENERALES. 


366». 

A todas las partes no pulidas y que no van metidas en el hormigón, 
se les dará en el taller una mano de pintura de fondo y una de superfície. 
Después dei montaje se le dará otra mano de pintura especial. 

367». 

Los planos y descripciones que acompanarán a la propuesta indicarán 
en forma clara la disposición de las turbinas y partes accesorias, lo mismo 
que su construcción, calidad de los materiales y forma de funcionar. 

También se agregará un programa de montaje y una descripción de 
la forma en que se efectuará. 

El Contratista entregará en número de diez ejemplares las hojas de 
garantia, descripciones, folletos con instrucciones dei funcionamiento de 
los distintos aparatos, dibujos, etc. 


368». 

Para la forma de efectuar las pruebas se seguirá las normas que 
rijan en el país de origen de las máquinas. En caso de no existir tales 
normas, regirán las publicadas por la V. D. I. (Verein Deutsche Ingenieure 
in Berlin). 


ALTERNADORES. 

Los alternadores deberán corresponder a Ias siguientes condiciones 
de servicio: 


369 ’. 

La potência de cada alternador deberá ser de 32 MW con cos. cp = 1 y 
32 MVA. con cos. cp = 0,8 sobre - excitada, debiendo ser capaz de suminis- 
trar una potência desvatada de por lo menos 19 MVA., sub-excitada con 
93 % de la tensión nominalr El punto neutr o ha de ser accesible y llevadb 
al exterior, para posibilitar el montaje de dispositivos de protección para 
el alternador. 


ROTOR. 


370’. 

La rueda polar deberá ser calculada mecánicamente de manera de 
poder obtener el factor de inércia exigido para el buen funcionamiento 
de la turbina. 


371’. 

Como este factor de inércia será muy importante, el rotor tendrá un 
diâmetro grande, lo que producirá una velocidad periférica muy elevada, 
sobre todo cuando se alcance el número de revoluciones de embalamiento, 
por cuyo motivo las fuerzas centrífugas extraordinariamente grandes que 
se obtienen debido a esta velocidad periférica exigen el empleo dei mejor 
material posible y de una cuidadosa ejecución. 

372’. 

El rotor será calculado de tal manera, que todos los esfuerzos estén 
estáticamente determinados y pueda resistir constructivamente a las fuer¬ 
zas y los esfuerzos que se presenten. 

373’. 

La corona dei rotor será dimensionada para poder resistir también a 
ia intensa fuerza centrífuga correspondiente a la velocidad de embalamiento. 
Esta podrá ser maciza o formada por chapas superpuestas minuciosamente 
ajustadas y mantenidas entre ellas por medio de pernos robustos. En vista 
de los esfuerzos desarrollados debido a la velocidad periférica, se deberá 
adoptar una construcción que dé las mayores garantias. 

374’. 

A fin de obtener una mayor seguridad, los polos y las piezas polares 
serán constituídas de preferencia de una sola pieza. Estas podrán ser maci- 
zas, en acero dulce o compuestas de chapas lameliformes y serán fijadas en 
la corona por medio de tornillos o por uniones en forma de cola de milano. 

375’. 

Las piezas polares serán calculadas y estudiadas de manera de suprimir 
las harmónicas y los efectos debidos a las mismas. 

376’. 

El rotor, una vez terminada su construcción será bien equilibrado a 
fin de evitar toda disimetría dei entre-hierro que pueda provocar esfuerzos 
electiomagnéticos importantes. 

377’. 

Todos los enrollamientos deben ser de cinta de cobre desnudo con 
aislación adecuada y rigidamente sostenidos a fin de evitar toda vibración 
y desplazamiento debido a la fuerza centrífuga. 

378’. 

Los anillos colectores deberán ir provistos por lo menos de dos esco- 
isillas por polo a fin de poder limpiarlas o cambiarias estando el grupo en 
funcionamiento sin intenumpir el servicio. 


ESTATOR 


379’. 

El armazón dei estator será de construcción robusta y calculado de 
manera que pueda soportar sin deformaciones los esfuerzos debidos a la 
turbina y el rotor. 


380 . 

Los enrollamientos dei estator serán hechos en barras de cobre de la 
más alta conductibilidad, a fin de ofrecer la posibilidad de cambio de una de 
-as banas en caso de deterioro producido durante el servicio. 
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381 ’. 

Los enrollamientos serán sujetados sólidamente entre ellos y contra 
la masa a fin de protegerlos contra los esfuerzos electromagnéticos que 
pudieran producirse en caso de corto-circuito accidental. 


382?. 

Para el aislamiento de los enrollamientos deberá emplearse solamente 
mica, amianto y materiales similares inorgânicos, pero ningún material 
fibroso. Este aislamiento deberá ser cuidadosamente hecho a fin de evitar 
toda traza de aire entre el conductor y la aislación, lo que podría producir 
bajo la acción dei campo eléctrico, fenómenos de ionización que provocarían 
la rápida destrucción dei enrollado. 


383?. 

Las partes salientes de los devanados de alta tensión tendrán una aisla¬ 
ción reforzada y además serán protegidas contra contactos accidentales o 
personas o cosas, por piezas metálicas de construcción adecuada y de fácil 
desmontaje. Se tomarán las medidas necesarias para evitar cualquier vibra- 
ción de las lâminas que componen los núcleos y cualquier desplazamiento 
de los devanados aún en el caso de corto-circuito. 


384?. 

A fin de limitar la corriente considerable que pudiera producirse en el 
momento de un corto-circuito brusco accidental, los alternadores deberán 
ser calculados^ con una reactancia de dispersión la más grande posible 
dentro de los limites admitidos por la construcción normal. 


EJE Y COJINETES. 

385?. 

El eje será construído en acero de primera calidad y calculado con 
un gran coeficiente de seguridad, a fin de soportar sin flecha apreciable 
todos los esfuerzos permanentes o accidentales que pudieran producirse. 


386?. 

Los eojinetes serán provistos de engrase de aceite a presión. De prefe¬ 
rencia se adoptará para el cojinete de suspensión una circulación de aceite 
separada de la de los dos eojinetes de guia. 


387?. 

La refrigeración dei aceite deberá ser cuidadosamente estudiada a fin 
de evitar todo peligro de interrupción. Esta podrá ser por aire o por agua.' 

388?. 

Los depósitos de aceite deberán ser lo suficientemente grandes a fin 
de permitir que la máquina funcione por lo menos una hora a partir dei 
momento de haberse interrumpido la refrigeración sin deterioro de los 
eojinetes. 

El cojinete de suspensión deberá soportar el peso adicional de la tur¬ 
bina; será provisto de engrase automático de aceite con refrigeración dei 
aceite en un tanque. Deberá indicarse el consumo de agua necesaria a una 
temperatura de entiada de 20?C. 


DÍNAMOS de excitacion. 

389?. 

Las dínamos de excitacion se proveerán rigidamente acopladas al eje 
el alternador y deberán poder llevar contínuamente la carg*a necesaria 
para excitar al alternador principal. 

390?. 

, E1 conmutador deberá tener dimensiones amplias y las escobillas que 
serán de carbón grafitado deberán poder ser ajustadas o cambiadas mien- 
tias el grupo se halle en funcionamiento sin producir interrupciones en el 
servicio. 

391?. 

Las dínamos de excitacion serán dei tipo de derivación y vendrán 
provistas de polos auxiliai es. 



VENTILACION. 


392 ». 

Deberá preverse refrigeración por circulación en circuito cerrado de 
aire refrigerado por agua, la cual se supondrá a 20 1 2 * * * * * * 9 C. 

La ventilación podrá efectuarse por el generador mismo o por ventila¬ 
dores especiales. En todo caso los ventiladores que asegurarán la circula¬ 
ción dei aire refrigerante, estarán incluídos en el suministro dei generador. 
Habrá que tomar en consideración su consumo de energia al calcular el 
rendimiento. Los elementos de refrigeración, incluso los canales de aire, no 
deberán presentar una resistência al aire mayor de 8 mm. de columna de 
agua. 


PRESCRIPCIONES GENERALES. 


Bege. 

El Contratista suministrará todas las barandas, resguardos, pasa- 
dizos y escaleras necesarias para evitar peligros de accidentes y facilitar 
la inspección de todas las partes dei grupo generador. 

394 9 . 

Se proveerá un juego completo de llaves, calibres y herramientas 
especiales para el desmontaje y revisación de las distintas partes de los 
turbo-alternadores y sus auxiliares. El Contratista deberá también su- 
ministrar un mueble metálico para guardar dichas herramientas. 


395-?. 

Todas las partes no pulidas de las máquinas que se especifican, reci- 
birán dos manos de buenas pinturas al aceite antes de salir de los respec¬ 
tivos talleres de construcción y otra mano de pintura y una de barniz des- 
pués de estar todo instalado y en condiciones de poder empezar a funcionar. 

DATOS Y ENiSAYGS. 


396-?. 

Deberán indicarse la dispersión dei estator con el rotor sacado fuera 
de la máquina y sin la dispersión dei entre-hierro; además la relación 
entre la intensidad de corto-circuito permanente y la intensidad normal, 
así como la relación entre la intensidad de corto-circuito repentino y el 
valor máximo de la intensidad nominal. La intensidad de corto-circuito 
repentino que pueda presontarse, no deberá variar dei valor .garantizado 
en ± 20 % (en más o en menos veinte por ciento) . La intensidad 
de corto-circuito permanente ha de precisarse con una tolerância de 15 % 
dei valor garantizado. La corriente de corto-circuito repentina deberá indi¬ 
carse para una excitación correspondiente a 1,05 veces la tensión nominal 
en vacío, y la corriente permanente de corto-circuito para una excitación 
correspondiente al servido nominal con cos. q> = 0,8. 

La máquina ha de suministrar corriente con una curva de tensión que 
no debe diferir en más de 5 % de una curva netamente sinusoidal. 

Deberá indicarse con una tolerância de 20 % el aumento de tensión 
que se desarrolle al descargarse súbitamente la máquina desde plena carga 
con cos. (f = 0,8 a la marcha en vacío, siendo constante el número de 
revoluciones. 


397*. 

Para poder determinar las calidades eléctricas y mecânicas, los alter- 
nadores serán sometidos a las siguientes pruebas: 

1) Se medirá la resistência de cada fase dei airollamiento dei estator, 
la dei rotor y de los arrollamientos de las máquinas excitatrices. 

2) Deberá efectuarse una prueba de tensión. A dicho efecto se ensa- 

yará la aislación dei arrollamiento dei estator contra tierra con las otras 

dos fases puestas a tierra durante un minuto con una tensión de prueba, 

igual al doble de la tensión nominal más 3.000 Voltios. 

El arroFamiento dei rotor se ensayará con una tensión de prueba de 

3.500 Voltios, por lo menos con 10 veces Ia tensión de excitación. 

Todos los arrollamientos de la máquina excitatriz serán ensayados 
con una tensión de prueba de dos veces la tensión de excitación más 1.000 
Voltios. 

La tensión de ensayo para las pruebas de aislamiento será práctica- 
mente de forma sinusoidal. La frecuencia de piueba será 50 Per./Seg. 
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Al efectuar estos ensayos, podrá aplicarse de inmediato aproximadamente 
el 50 % de la tensión de prueba, directamente a la máquina. Después será 
aumentada la tensión de 5 % en 5 %, subiendo en un tiempo no inferior 1 
a 10 segundos al valor final, el que será mantenido durante un minuto. 

3) El calentamiento producido en la máquina se determinará mediante 
un ensayo de duración, a cuyo efecto se dispondrá en la Central de la co- 
rrespondiente resistência de agua. Esta prueba deberá ejecutarse a plena 
carga y con la tensión nominal, y continuarse hasta que la temperatura no 
varie sensiblemente, es decir dentro de una variación de 2 9 C./hora. Redu- 
cido el calentamiento dei rotor al valor de la coiriente excitatriz bajo 
carga (cos. cp = 0,8) el aumento de temperatura en el arrollamiento Ão 
deberá exceder de 80 9 C. 

Para medir la temperatura y observar la máquina durante su funcio- 
namiento se montarán seis termómetros eléctricos dentro dei arrollamien¬ 
to de la misma. Si por circunstancias especiales los termómetros eléctricos 
no pudieran colocarse dentro dei arrollamiento, sino entre el arrollamiento 
y el revestimiento de las ranuras, el aumento de temperatura no deberá 
sobrepasar 65 9 C. La temperatura ambiente será en todos los casos de 40 9 C. 

4) Para la prueba de sobrecarga, la máquina, después de haber alcan- 
zado su temperatura máxima con plena carga, deberá seguir funcionando 
durante dos minutos con 1,5 veces la intensidad nominal, manteniendo 
dicha tensión en tanto lo permitan la máquina excitatriz y la turbina 
impulsora. La temperatura en esta prueba no deberá subir a valores peli- 
grosos ni producir perjuicios. 

5) La máquina ha de ser llevada al número de revoluciones de emba- 
lamiento de la turbina durante 1 minuto, sin que en esta prueba experi¬ 
mente desperfectos, desajustes ni deformaciones permanentes. 

6 ) Además deberán llevarse a cabo ensayos para la determinación 
dei rendimiento, el que será medido por el procedimeinto de las pérdidas 
individuales. 

Los rendimientos se entenderán a plena carga y cos. <p = 1, como 
también con cos. cp = 0,8, sobreexcitado, y para 4/4, 3/4 y 1/2 de la 
carga. El Contratista deberá garantizar el rendimiento para las cargas 
mencionadas incluídas las resistências por el aire, por los cojinetes, así 
como las debidas a los ventiladores y absorbidas por el circuito de excita- 
ción con regulación en derivación. 

7) Se hará girar el generador en vacío, sin excitación y con la turbina 
acoplada, y después de haberle imprimido las revoluciones nominales, se 
le hará parar por medio dei freno; estando cerrada la entrada de agua a la 
turbina, el tiempo de frenado no debe exceder de 6 minutos. 


398 9 . 

Si por el gran momento de inércia que impone la construcción dei 
generador, no fuese posible ensayar la máquina completa en los talleres 
de la casa constructora, bastará someter la máquina en dichos talleres a los 
ensayos siguientes: 

l. 9 — Se determinarán las resistências. 

2 .’ — Se efectuará la prueba de tensión. 

399 9 . 

Una vez colocada la máquina definitivamente en el lugar de montaje, 
deberá ser sometida la máquina a las siguientes pruebas: 

2. 9 La prueba de tensión debe ser repetida después dei montaje de 
la máquina. 

3. 9 Se determinará el calentamiento por una prueba de duración. (Es¬ 
ta prueba se efectuará convenientemente junto con la prueba de calenta¬ 
miento dei transformador). 

4. 9 Se llevará a cabo la prueba de sobrecarga. 

5. 9 La prueba de embalamiento. 

6. 9 Se demostrará por ensayos el rendimiento de la máquina. 

7. 9 Se probará el freno. 

8. 9 Los serpentines de refrigeración serán probados con una presión 
de tres atmosferas. 

La ejecución de estas pruebas ha sido detallada en las páginas ante¬ 
riores bajo las mismas cifras. 


400 9 . 

En tanto no se hayan estipulado otras condiciones, serán valederas las 
preseripciones dei país de orígen. 
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401 ’. 

Además de los datos exigidos en los Artículos que anteceden el Propo¬ 
nente deberá indicar y garantizar también las características siguientes: 


a) Nombre de la casa constructora. 

b) Corriente de excitación necesaria para obtener 7.000 Volts en las 
siguientes condiciones: 


16.000 KW. Amp. 

32.000 KW. Amp. 


cos. <p = 0,8 .... 

cos. cp = 0,8 .... 


cos. <p = 1 .... 

cos. cp = 1 .... 


c) Tiempo máximo durante el cual el generador puedcf soportar sin 

inconveniente de ninguna clase la corriente total de corto-circuito que se 
produjera en coirespondencia a la excitación necesaria para mantener 
7.000 Volts entre fases siendo 32.000- KW. la carga con cos. cp = 0,80 du¬ 
rante .minutos. 

d) Aumento de temperatura de cualquier parte dei alternador y de 
la excitadora después de un período indefinido de funcionamiento con la 
tensión de 7.000 Volts y 32.000 KW. de carga con cos cp = 0,8. 

e) Rotor. grados centígrados por aumento de resistência. 

f) Estator. grados centígrados según bobinas detectoras embe¬ 

bidas entre la aislación y el hierro. 

g) Excitadora. grados centígrados según termómetro. 

h) Especificaciones standard que satisfará el alternador y la exci¬ 
tadora. 

i) Se deberá agregar copia de esta especificación standard. 

j) Tipo de ventilador de generador. 

k) Tipo dei sistema de ventilación, purificación y refrigeración dei 

aire. 

l) Superfície dei enfriador de aire de enfriamiento de generador. 

m) Diâmetro de los tubos. 

n) Largo y número de los tubos. 

o) Espesor de los tubos. 

p) Material a emplearse en el cuerpo y en los tubos. 

q) Dimensiones y número de los filtros para el agua de enfriamiento. 
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P I EZ A 


PRESCRIPCIONES PARA LAS INSTALACIONES 

ELÉCTRICAS. 


402? 

Los planos se deben considerar solamente como indicativos, pues se 
deja plena libertad al Proponente para proyectar otra disposición de 
las estructuras, que crea más conveniente, de conformidad con las pres- 
cripciones estipuladas. 


403?. 

La disposición de las barras ómnibus, conexiones, aparatos, etc., debe- 
rán satisfacei las condiciones siguientes: 

a) No necesitar personal especializado. 

b) Limitar los perjuicios debidos a maniobras incorrectas. 

c) Gran facilidad para reparaciones, inspección y limpieza. 

d) Gran flexibilidad en las conexiones de las diversas unidades. 

e) Seguridad para el personal que maniobra. 

f) Riesgos mínimos de incêndio. 

g) Posibilidad de extensión futura de las barras ómnibus (para el caso 
de aumento de potência). 


ESTRUCTURA AL AIRE LIBRE 

404?. 

Toda la estructura de las estaciones al aire libre, será de cemento 
armado encofrado o centrifugado. 

A dicha estructura y a las fundaciones debe darse las dimensiones 
requeridas por los mayores esfuerzos exteriores que sobre ellos puedan 
actuar simultáneamente. Los esfuerzos extremos a tener en cu^nta son 
los siguientes: 

a) El peso propio de los apoyos, de los conductores, de los aisladores, 
de los aparatos, etc., que la estructura soporte. 

b) La presión dei viento, calculada como se indica en el Capítulo refe¬ 
rente a los “Postes de las líneas aéreas”. 

c) La tracción máxima de los conductores. Además tiene validez todo 
Io dicho a propósito dei cálculo de los postes en cemento armado de 
las líneas aéreas y en particular lo referente a los coeficientes de 
seguridad indicados. 

405?. 

El Proponente deberá entregar planos de las estructuras en los 
cuales se indicarán las dimensiones exteriores, los huecos si los hubiere, así 
como los detalles de la armadura. Además se adjuntarán planillas de 
cálculo de los esfuerzos mecânicos, que soportarán el acero y el hormigón. 

406?. 

Los aceros a emplear serán de primera calidad, debiendo el Proponente 
indicar la carga mínima de ruptura a la tracción, así como el alargamiento 
total de la ruptura en por ciento. 
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407 9 . 

Las ligaduras o soldaduras deberán ser cuidadosamente hechas, de 
manera que la resistência dei conjunto no sea disminuída. 

El Proponente deberá emplear el cemento nacional, siempre que a su 
respecto existan las condiciones de utilización a que se refiere el Art. 172 9 
inciso 1) de lia Pieza B, “Prescripciones para las Obras de Ingeniería Civil”. 

La arena y la gravilla deberán ser también dei país. 

408 9 . t 

El Proponente deberá indicar las proporciones de arena (litros), 
gravilla (litros) y cemento (kilogramos) por metro cúbico de hormigón. 

409 9 . 

Las superfícies de las estructuras deberán ser perfectamente lisas. 

La estructura una vez terminada será sometida a un ensayo de segu- 
ridad, aplicándosele una carga superior a diez por ciento a la carga máxima 
prevista, no debiendo notarse deformaciones permanentes ni rajaduras 
en el cemento. Se admitirá una tolerância en más o en menos de cinco por 
ciento (± 5 %) en las dimensiones tiansversales. En el sitio o los sitios 
apropiados, se colocará una vía para poder transportar fácilmente los 
transformadores e interruptores sobre una zorra hasta el taller de repa- 
raciones. 

410. 

La altura de los cimientos de hormigón, sobre los cuales serán insta¬ 
lados los transformadores y los interruptores será tal, que éstos estén al 
mismo nivel de la plataforma de la zorra. 

Debajo de cada cuba de los transformadores y de los interruptores, 
se hará una pequena cubeta que comunicará por medio de una canería 
metálica con una câmara principal donde se podrá recuperar el aceite que 
en caso de accidente pudiera derramarse. Los cables de los circuitos auxi¬ 
liares y las canalizaciones de agua y aceite, serán instalados en canales 
de 0,80 a 1 metro de profundidad y cubiertos con placas de fácil manejo 
y accesibles en caso de íeparación o inspección. 

BARRAS OMNIBUS Y CONEXIONES 


411 9 . 

Al proyectar las Estaciones de Transformación, el Proponente debe¬ 
rá tener en cuenta, en cada caso particular, lo siguiente: 


a) El efecto corona. La tensión de cor ona será superior en 20 % a la 
tensión al neutro, en condiciones de servicio. 

b) Los efectos electrodinámicos para la amplitud máxima instantânea 
dei corto-circuito. 

c) El ealentamiento de los conductores no deberá ser superior a 130 g C. 
para el caso de corto-circuito, teniendo en cuenta la duiación máxi¬ 
ma admitida y para una temperatura ambiente de lO^C. 

d) De cualquier modo la distancia entre barras no será menor que: 


200 

m/m 

6 KV. 

350 

99 

15 ” 

650 

99 

33 ” 

1200 

99 

63 ” 

2700 

99 

150/170 : 


e) En caso de barras y conexiones rígidas, las distancias máximas 
entre apoyos serán las siguientes: 

1000 m/m 6 KV. 

1500 ” 15 ” 

2000 ” 33 ” 

3000 ” 63 ” 

5000 ” 150 ” 


En caso de barras tesadas, no se admitiián tramos cuya luz pueda 
hacer peligrar la estabilidad y servicio de la Estación en caso de accidente. 


f) No se admitirán secciones de cobre menores que las siguientes: 

150 m m-, 150 KV. 

50 6a 63 ” 
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412 *. 

Para poder comprobar que se han llenado los requisitos estipulados en 
este Artículo el Proponente remitirá conjuntamente con su propuesta 
las planillas de cálculos correspondientes a la construcción de la estructura, 
barras, conexiones y apoyo de la Estación. 

413*. 

Los aisladores de apoyo serán calculados para resistir a los esfuerzos 
máximos electrodinámicos que pudiesen establecerse en las instalaciones. 

Los esfuerzos de ruptura mínimos a la flexión, serán de 400 a 450 
kilogramos, para los aisladores de apoyo de las instalaciones a 150, 170 y 
63 KV. y de 760 kgs. para las instalaciones de 33 y 6,3 KV. Se admitirá 
como esfuerzo máximo de ruptura de la porcelana, 120 kgs. por cm 2 . Las 
distancias mínimas entre las piezas bajo tensión de las instalaciones y la 
tierra serán de: 


2.200 

950 

550 

300 


mm. para una tensión de servicio de 150 KV. 

tt ff ff ff ff ff ff gg ff 

tf tf ff ff ff ff ff Ç>Ç> ff 

ft tf tf tt tf tf tt 6 B 


Para las instalaciones interiores de 6,3 KV esta distancia será de 
125 mm. 


414 9 . 

Se observará, además, una distancia mínima entre las piezas bajo 
tensión de los distintos aparatos y la tierra, de: 

1.400 mm. para una tensión de 150 KV. 

600 ” " ” ” ” 63 ” 

360 ” ” ” ” ” 33 ” 

180 ” ” ” ” ” 6,3 ” 

Para los aparatos instalados al interior esta distancia será de 125 mm. 
para una tensión de 6,3 KV. 

415 9 . 

La altura mínima de las barras sobre el nivel dei suelo será de 6 me¬ 
tros y se tendrá en cuenta además paia ia determinación de esta altura, 
que si las vias de transporte pasan debajo de las barras éstas deberán 
estar a una altura sobre el suelo por lo menos igual a la altura máxima dei 
aparato más alto, contando desde la plataforma de la zorra- más la distan¬ 
cia mínima prescripta para piezas bajo tensión antes indicada. 


APARATOS DE ALTA TENSIÓN 

* 

416*. 

Todos los aparatos deberán resistir sin deteriorarse los corto-circuitos 
violentos que pudieran presentarse, así como la amplitud máxima instan¬ 
tânea de la intensidad de corto-circuito en el caso más desfavorable. 


AISLADORES DE APOYO. 


417*. 

Los aisladores soportes para las barras y conexiones a 150 y 63 
KV. serán formados poi la superposición de vários aisladores cam¬ 
pana, sujetos entre sí mecánicamente. Todos los aisladores deberán 
ser intercambiables a fin de facilitar el reemplazo de uno de ellos 
en caso de ruptura de una campana. Además para cada tipo de tensión 
estos aisladores serán los mismos que se usarán para los desconectadores, 
corto-circuitos u otros aparatos que necesiten aisladoies soportes. De esta 
manera se facilitará el stock de piezas de reserva. Los aisladores de apoyo 
de 6,3 KV. para montaje al interior podrán ser sometidos a esfuerzos 
considerables; por consiguiente, éstos tendrán una forma que se aceique 
lo más posible a la de un sólido de igual resistência a la flexión. 

418 9 . 

Los esfuerzos deberán repartirse sobre toda la superfície de cementa- 
ción y no concentrarse sobre una sola línea. Se dará una gran impor¬ 
tância al esmalte, que deberá sei regular sobre toda la superfície dei 
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aislador. Se evitará en lo posible ei empleo de aisladores de apoyo de for ma. 
llamada “tonel”. 

Los esfuerzos mínimos de ruptura a la flexión para los aisladores de 
apoyo han sido indicados anteriormente. 

419*. 

Para la determinación de las características de los aisladores sopor- 
tes, para las barras y conexiones a 150 KV., se tendi á en cuenta la aislación 
de la línea a 150 KV. Para los ensayos y demás prescripciones ver el Capí¬ 
tulo “Aisladores”. 


DESCONECTADORES. 

420*. 

Los desconectadores para montaje a la intemperie íerán unidos 
mecánicamente entre sí formando un grupo tripolar. Podrán ser de sim- 
ple o doble ruptura. 

La construcción será tal que ni en el cierre ni en la apertura haya 
esfuerzos de torsión importantes sobre un aislador de soporte dei deseo- 
nectador; o si hay esfuerzos de torsión importantes (esto es, que no sean 
los piopios dei simple y libre movimiento dei cuchillo ya desconectado) 
el eje de giro será soportado por doble aislador. 

421*. 

Los cuchillos serán bien dimensionados, robustos e indeformables. Los 
contactos serán construídos únicamente de cobre, asegurando una presión 
adecuada a una buena conmutación, bien protegidos de la lluvia y dei pol¬ 
vo. La densidad de la corriente admitida será de 0.10 a 0.15 amp. por mm2. 
Todos los desconectadores llevarán mando mecânico a distancia, peimi- 
tiendo el seccionamiento de las tres fases simultáneamente. 

Como el cierre será muy brusco, los desconectadores serán calculados 
de manera de evitar los choques violentos dei cuchillo contra el fondo 
de los contactos. El accionamiento mecânico a distancia se hará por vari- 
Ilas o cadenas desde una caja de maniobra instalada a una altura normal. 

422*. 

En caso de emplear varillas, éstas deberán trabajar solamente a Ia 
tracción y llevar por lo menos un aislador sobre cada una de las dos varillas. 

423*. 

Si se emplean cadenas, éstas deberán pasar entre tubos de diâmetro 
apropiado, para evitar en caso de ruptura la caída de éstas sobre las piezas 
en tensión. 

424*. 

Las manijas de mando serán aisladas por una pieza en porcelana y 
llevarán además un indicador óptico de posición. (Inscripciones en caste- 
llano). Si el mando se hace por rotación de 180* de la manija de arriba hacia 
abajo o inversament^ la porcelana de ésta deberá estar en posición final 
a una distancia mínima de 100 mm. dei poste. 

425*. 

Todas las cajas de maniobra llevarán contactos dobles de senal (220 
voltios contínuos) para lámparas de posición, que serán instaladas en los 
tableros de las casas de comando. 

426*. 

Los desconectadoies tripolares de las salidas de las líneas aéreas, 
llevarán un dispositivo de puesta a tierra con accionamiento mecânico a 
distancia independiente, provisto de un dispositivo de bloqueo que impida 
poner la línea a tierra si el desconectador está cerrado o inversamente. Se 
instalarán también para el dispositivo de puesta a tierra los contactos 
necesarios para indicación a distancia. Los desconectadores que deberán 
coítar la corriente de capacidad de una línea muy extendida o la corriente 
de excitación de un transformador, estarán provistos de cuernos a fin de 
facilitar la ruptura y proteger los contactos principales. La separación de 
tos cuernos al abrirse el desconectador deberá hacerse después de la sepa- 
:ación de los contactos principales. 

427*. 

Los desconectadores deberán poder resistir entre entrada y salida 
estando abierto el cuchillo y el zócalo aislado, una tensión de ensayo igual 
a 3.3 veces la tensión de servido más 20 KV. durante un minuto. 
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TRANSFORMADORES DE INTENSIDAD 

428?. 

Los transformadores podrán ser de tipo de aislación en aire, en aceite 
o en masa. aislante. Se admitirá este último tipo a condición de que las 
características de la masa aislante dé mayores gaiantías que el aceite 
sobre todo dei punto de vista de la volatilización e inflamación; v que eí 
volumen de la masa aislante sea muy inferior al volumen dei aceite de un 
tipo de transformador correspondiente. 

429?. 

Para las tensiones de 6,3 y 33 KV. los transformadores serán obliga- 
toriamente de aislación en aire. Para las tensiones de 63 y 150 KV. se 
dará preierencia a este último tipo de aislación, a condición de que no 
resulte un transformador de dimensiones exageradas y de costo muy 
superior al de los transformadores aislados con aceite o masa aislante. 

430?. 

Todos los ti ansformadores de intensidad serán calculados para resistir 
térmica y dmámicamente las mayores intensidades de corto-circuito cal¬ 
culadas y admisibles, teniendo en cuenta los tiempos de conexión permi¬ 
tidos por los relais. 

431?. 

Las chapas magnéticas que formen los núcleos serán de calidad tal 
que las pequenas vai iacioncs de la precisión que pudiesen ser provocadas 
por corto-circuitos, no persistan después de la desmagnetización. 

A fin de atenuar los esfuerzos axiales y radialcs de compresión y los 
esfuerzos de repulsión debidos a los efectos electromagnéticos y electro- 
dinámicos a los cuales serán sometidos los enrollados primários y secun¬ 
dários, éstos no deberán presentar disimetría ni excentricidades e irán so¬ 
lidamente sujetos entre si por dispositivos de bloqueo apiopiados que 
impidan todo desplazamiento de los enrollados. 

432?. 

La sección dei cobre será calculada, teniendo en cuenta la intensidad 
máxima de corto-circuito, la duración y la temperatura máxima que se 
pueda admitir sin riesgos de deterioros de la aislación. La densidad de 
comente será lo más baja posible. La densidad máxima admisible para la 
intensidad nominal seiá de 1 a 2,5 amp. por mm-, según el tipo de trans¬ 
formador. Los enrollados serán a fuerte aislación entre si como entre 
entrada y salida. 

Las distancias mínimas entre piezas en tensión sin aislación serán 
aquellas indicadas en el Artículo “Barras óimiibus y conexiones”. 

433?. 

Los ti ansformadores podrán ser a núcleo único o a dos núcleos, a fin 
de alimentai por separado los aparatos de medida y los íelais. Para la 
alimentación de los relais a distancia (impedancia) no se podrá emplear 
transformadores a corriente secundaria limitada. 

434?. 

Para la protección diferencial se empleará de una parte y de otia de 
la umdad a proteger, transformadores que presenten las mismas caracte¬ 
rísticas. Para proteger los transformadores contia los fenómenos transi 
tonos debidos a íos rayos y las maniobras bajo régimen de carga de los 
aparatos desconectadores, ellos serán provistos de una resistência de pro 
tección. Esta resistência seiá calculada de manera de no introducir uii 
error suplementano en las medidas de intensidad, y de poder resistir las 
sobrecargas máximas sin recalentamiento anormal ni descargas." 

435?. 

Las cubas y las tapas de los transfoi madores serán robustas y calcula 
das para soportar los mayores esfuerzos a que sean sometidas Las taoas" 
llevaran ganchos de elevación a fin de retirar fácilmente el transformador 
propiamente dicho, de la cuba. La tapa se fijará solidamente a la cuba 
interponiendo juntas a fin de obtener una impermeabilidad perfecta. Ade- 
más, los transformadores deberán llevar un borne suplementario para la 
puesta a tierra de la cuba y de la tapa. c 1 

436?. 

. Todos los transformadores deberán satisfacer las prescripciones 

siíniipnfíic* x i v. vxioo 





El circuito o los circuitos secundários serán calculados de manera 
que ei transformador pueda producir para la corriente nominal secundaria 
(Ikn ) la potência de precisión que exigen los relais y los instrumentos de 
medida que aquél debe alimentar. 

Para todos los valores de I 2 comprendidos entre 0,2 l 2 n y 1.25 
I’n , el error sobre la relación de transformación no será superior a uno 
por ciento en más o en menos (± 1 %) ; el ângulo de desplazamiento de 
fase no debe ser superior a cuarenta minutos en más o en menos (± 40’) 
para Lin y a un grado treinta minutos en más o en menos (± 1”30’) para 
0.2 I 2n . Entre esos dos limites el ângulo de desplazamiento de fase no 
será superior a los valores obtenidos por las líneas que juntarán por un 
lado el punto x = 0,2 I 2ll y = + 1”30’ al punto x = l 2lT y = 40’ y por 
otra parte el punto x = 0,2 I 2n y = —■ 1^30’ al punto x = l 2n y = — 40’ 
sobre un gráfico que tendrá por abscisas las intensidades y por ordenadas 
lós ângulos de desplazamiento de fase. Los transformadores deberán satis- 
facer al mismo tiempo las condiciones siguientes: el error que se puede 
introducir en la medida de una potência; el circuito secundário constituído 
como se ha indicado anteriormente; no será superior a en más o en menos 
uno por ciento (± 1 f í) entre 0,2 L n y 1,25 I 2n paia cos. f = 1 en el 
circuito sobre el cual se mide la potência. Cuando el cos. f de ese circuito 
es igual a 0,5 el error no debe ser superior a en más o en menos dos por 
ciento (± 2 •%) para I 2n y a en más o en menos cuatro por ciento 
(±4 1 ) para 0,2 I 2n . Para los valores de la corriente comprendidos entre 
esos dos limites, los errores serán obtenidos de la misma manera que 
anteriormente. 


437”. 

Además los transformadores deberán poder resistir durante un segun¬ 
do a una corriente primaria de valor eficaz, igual de 80 a 200 veces la 
corriente nominal, estando el secundário cerrado sobre una impedancia 
igual a la impedancia de precisión dei transformador; no deberá notarse 
recalentamiento. 

La capacidad de sobrecarga se determinará según la intensidad 
permanente de corto-circuito (l p ) y la duración máxima (T) fijada por 
la intensidad (I p ) (Ver esquema 174). 


La capacidad de sobrecarga 


I, I 


In 


— = X veces 
V T 


la corriente nominal 


primaria (I n ) duiante un segundo. Si X es menor de 80 el transformador 
deberá poder resistir 80 veces I n ; si es menor que 200 y mayor que 80, 
el transformador podrá resistir 200 veces I n . 

Además el transformador, encontrándose en las mismas condiciones 
que anterioi mente, deberá resistir sin deformaciones mecânicas una ampli- 
tud de intensidad instantânea (0,1 segundos) de 240 a 600 veces la ampli- 
tud de I n . 


438”. 

La sobreelevación de la temperatura en la parte superior dei aceite 
no será superior a 50”C. ni 60”C. en los arrollados sumergidos en aceite 
en las condiciones normales de servido, siendo de 40”C. la temperatura dei 
aire ambiente. La sobreelevación de la tempei atura de los arrollados de los 
transformadores con aislación al aire, no será superior a 55”C. siendo la 
temperatura ambiente de 40”C. 


439”. 

Todos los transformadores serán sometidos a una tensión de ensayo, 
entre el enrollado piimario y el enrollado secundário conectado a la masa 
igual a dos veces la tensión normal más 1 KV. durante un minuto. Los 
circuitos secundários serán ensayados a una tensión de 2.000 voltios. Los 
transformadores para montaje a la intemperie serán sometidos al ensayo 
anterior, pero bajo una lluvia inclinada de 45” cayendo a razón de 5 mm. 
por minuto. El transfoimador será expuesto a la lluvia 5 minutos antes 
dei ensayo. 

La tensión de descarga será, por lo menos, 10 r %> superior a la tensión 
de ensayo. Las descargas deberán presentarse solamente al exterior dei 
transformador. 








440 ?. 


Se podrán sustituir los transformadores de intensidad por trans¬ 
formadores de bornes (tipo “bushing”) instalados sobre los bornes de los 
interruptores automáticos, siempre que el precio de este tipo de transfor¬ 
mador sea muy inferior al valor de un transformador de intensidad corres- 
pondiente. El empleo de este tipo de transformador se limitará solamente 
a los casos en que haya que alimentar únicamente íelais de intensidad y 
aparatos amperométricos que exijan poca precisión. En dicho caso estos 
transformadores deberán satisfacer todas las prescripciones estipuladas 
menos las que se refieren al error en las medidas de potência. 


441?. 

En la instalación de los transformadores de intensidad no se podrá 
considerar los bornes de estos transformadores como simples aisladores 
soportes. La distancia entre el transformador y el soporte más cercano 
podrá ser de 4 a 5 metros como máximo. 

Los transformadores para 150 y 63 KV. llevarán ruedas de transporte 
y serán provistos de un dispositivo de anelaje al suelo o al riel. 


TRANSFORMADORES DE TENSION. 


442?. 

Tiene validez todo lo dicho bajo el punto de vista constructivo en los 
Artículos sobre “Transformadores de intensidad”. 

Además todos los transformadores llevarán depósitos de expansión 
y secador a fin de evitar las condensaciones de agua en la cuba y la entrada 
de aire húmedo que pueden a la larga disminuir el poder aisiante dei aceite. 


443?. 

Todos los transformadores deberán satisfacer las prescripciones 
siguientes: 

El circuito secundário dei transformador será calculado de manera 
que, para la tensión nominal, pueda producir una potência igual a la potên¬ 
cia de precisión requerida por los aparatos a alimentar. En estas condicio¬ 
nes el error sobre la relación de transformación no debe ser superior en 

más o en menos uno por ciento (± 1 %) entre 0,8 y 1,2 de la tensión 

nominal para un cos. f dei circuito secundário comprendido entre 0,5 y 1. 
El ângulo de desplazamiento de fase no deberá ser superior a en más o en 
menos treinta minutos (± 30’) para cos. <p = 1 (circuito secundário no 
induetivo) y 60’ para cos. <p = 0,5 (circuito secundário induetivo). Los 
transformadores deberán satisfacer al mismo tiempo las condiciones si¬ 
guientes : 

En el circuito secundário constituído como se indica anteriormente, 
el error introducido por el transformador en la medida de una potência no 
deberá ser superior a en más o en menos uno por ciento (± 1 %) para 
cos. f = 1 en el circuito sobre el cual se ha medido la potência, el 

cos. f dei circuito secundário será comprendido entre 0,5 y 1. Para 

cos. f = 0,5 en el circuito sobre el cual se mide la potência, el error no 
será superior a en más o en menos uno y medio por ciento (± 1,5 %) 
(circuito secundário no induetivo) y a en más o en menos tres por ciento 
(= 3 %) (circuito secundaiio induetivo). 

444?. 

En lo que se refiere a la tensión de ensayo, recalentamiento y mon¬ 
tai e, tiene validez todo lo dicho en los Artículos sobre “Transformadores 
de intensidad”. 


445?. 

Para las tensiones de 63 y 150 KV. se podrán sustituir los trans¬ 
formadores de tensión por dispositivos de medida por capacidad, utilizando 
los bornes de los interruptores automáticos. El empleo de estos dispositi¬ 
vos se limitará solamente en los casos de medida de la tensión o de sin- 
cronización, ya sea por comparación de las tensiones o de las frecuencias, 
y cuando el precio de este dispositivo sea inferior al costo de un transfor¬ 
mador de tensión correspondiente. 

En este caso, estos dispositivos deberán satisfacer a todas las pres¬ 
cripciones estipuladas, menos las que se refieren al error en la medida 
de una potência. 




446 *. 

Como para los tiansformadores de intensidad, no se deberá considerar 
los bornes de los transformadores como simples aisladores soportes. 

Para el caso de que lo especificado en el Artículo 436?. y en el Ar¬ 
tículo 443^., no correspondieia a las especificaciones normales de cons- 
trucción dei Proponente, éste deberá suministrar los transformadores 
de medida de su fabricación normal que más se ajusten a las especifica¬ 
ciones referidas, debiendo agregar a la propuesta las normas correspon- 
dientes a los aparatos que ofiece. 

DESCONECTADORES FUSIBLES. 

447?. 

Todos los transformado! es de tensión serán protegidos' dei lado de 
alta tensión por desconectadores - fusibles. Los porta - fusibles de los 
desconectadores se podrán retirar y colocar fácilmente desde el suelo por 
medio de una pértiga al efecto de la reposición de fusibles quemados.’ 

448?. 

Disposiciones constructivas especiales o materiales adecuados, garan- 
tizaran la imposibilidad de que el hilo fusible sea destruído por el ácido 
nítrico que pudieia formarse debido a la ionización dei aire. 

449?. 

Además para evitar la rotura dei hilo fusible por vibraciones produ- 
cidas por fenómenos eléctricos, ellos no deberán estar en el aire, sino que 
lleyarán un dispositivo de protección, ya sea haciendo pasar el hilo-fusible 
a interior de un tubo de vidrio (de 6 a 8 mm. de diâmetro por lo mínimo) 
plateado mteriormente, o ya sea enrollando el hilo fusible en forma de 
hélice sobre un tubo de vidrio y cubriéndolo de una capa de laca aisladora 
o cualquier otro dispositivo adecuado. 

450?. 

Los aisladores soportes serán constituídos como se ha indicado en 
los Artículos sobre“Aisladores de apoyo”. 

INTERRUPTORES AUTOMÁTICOS EN ACEITE. 
Generalidades y definiciones técnicas. 

451?. 

. el P lano 174 se ha indicado los resultados de un cálculo de corto- 
circuito efectuado sistemáticamente para nueve puntos distintos de la 
mstalación general. Para este cálculo se ha tomado, para la tensión de 
corto - circuito y reactancia de dispersión de los generadores así como 
para la tensión de corto - circuito de los transformadores e impedancia de 
la linea, valores arbitrários, es decir, valores médios de máquinas corrien- 
tes -, El Proponente deberá por consiguiente remitir un plano sobre el cual 
esten especificados los resultados dei cálculo de las corrientes dei corto- 
circuito, para los nueve puntos indicados, correspondientes a las caracte¬ 
rísticas efectivas de los generadores, transformadores, línea, bobinas 
etc., propuestas. 

452?. 

Los cálculos de las corrientes de corto - circuito deberán hacerse 
para la potência máxima de las centiales (4 máquinas en Rio Negro) v 
las interconexiones. 

453?. 

A fin de evitar todo mal entendido y de facilitar la comparación de 
las propuestas, se dará a continuación algunas definiciones que permiti- 
ran determinar la potência de ruptura de los interruptores. 

1 . ? — Intensidad de ruptura (Ur): valor eficaz de la componente 
alterna durante el medio período que precede a la iniciación de la ruptura 

2. ? — Tensión de ruptura (Ur) : valor eficaz en el primer medio 
período de la tensión después de la extinción dei arco. 

En un sistema trifásico, para un coito - circuito entre todas las fases 
la potência de ruptura será: 

p r = u r x í r x V 3 

Se.desprende pues, claramente, que en el cálculo dei poder de ruptura 
de un interruptor no se podrá introducir la componente contínua de la 
corriente. 
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454 ’. 

En el cálculo dei esfuerzo que debeiá soportar el interruptor en su 
íuncionamiento en corto - circuito se deberá tener en cuenta la velocidad 
con la cual la tensión se restablece en el momento dei pasaje de la corrien- 
te por cero. (Si la tensión sube lentamente, el arco se apaga mucho más 
fácilmente, debido a que el gas dispone de un tiempo bastante largo para 
tomar la rigidez dieléctrica necesaria, e inversamente). Por consiguiente, 
los inteiruptores serán calculados para cada caso particular según como 
vayan instalados, determinando un lento o rápido restablecimiento de la 
tensión, que facilitará o dificultará la ruptura. 

Además se deberán tener en cuenta los efectos electromagnéticos, 
debidos a las intensidades muy elevadas que puedan provocar, si el inte¬ 
rruptor no está calculado especialmente para resistiria, una» repulsión de 
los apaga - chispas impidiendo el íeenganche o provocar la soldadura de 
los contactos y por consiguiente la destrucción dei interruptor. 


455’. 

Aún cuando el interruptor debe desenganchai se por un re- 
traso fijado, su capacidad de ruptura no podrá ser elegida inferior a la 
de su íuncionamiento instantâneo, pues en ningún caso el intenuptor 
deberá ser protegido por el relais y depender exclusivamente de la exacti- 
tud dei retraso que provoca este relais, es decir, de la regulación correcta 
y dei buen íuncionamiento de este accesorio. Por consiguiente, todos los 
interruptoies serán calculados para cortar la intensidad de corto - circuito 
sin retardo, teniendo sólo en cuenta el retraso que ocasiona la inércia dei 
mecanismo y de las diversas piezas móviles puestas en movimiento en 
el desenganche. 

Descripciones y prescripciones constructivas. 

Cubas y tapas: 


456’. 

Los interruptores serán de cuba única o a cubas separadas. Para las 
tensiones 63 y 150 KV. se preferirá esta última disposición que permite 
la separación de ias fases y la lepartición de una masa importante de 
aceite, disminuyendo así, la presión hidrostática que esa masa considerable 
produce en permanência sobre las paredes de la cuba. 

Todas las cubas serán calculadas de manera que sus paredes puedan 
resistir sin deformación no solamente esta presión hidrostática pei manen¬ 
te, sino también la presión interna que se produce en el momento de la 
ruptura provocada por la producción de gas debido a la descomposición dei 
aceite. Como esta presión disminuye proporcionalmente al cuadrado de las 
distancias, las cubas deberán tener un diámetio tal que los puntos de 
ruptura dei arco se encuentren separados de la cuba por una gran masa 
de aceite Las cubas serán de preferencia de forma cilíndrica con fondo 
combado, construídas de chapas de acero. 

457’. 

En las cubas a pared delgada, la virola y el fondo serán soldados. 


458’. 

Se evitai án las soldaduras en las partes en ângulo. 

459’. 

En las cubas a pared espesa, es decir, para interruptores de capaci¬ 
dad de ruptura superior a 300.000 KVA. se empleará de preferencia el 
remache. 

460’. 

El espesor de las cubas determinado por el cálculo será aumentado 
en 1 mm. como seguridad contra el desgaste y la oxidación. 

461: 

El esfuerzo máximo admisible para las chapas de acero será de 
9 kgs. por mm-, 

462’. 

Las paredes interiores de las cubas, serán aisladas sobre toda la 
altura a fin de evitar todo peligio de descarga hacia la cuba. Este aisla- 
miento podrá ser a base de cartón barnizado o de madera impregnada. En 
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ei punto que puede ser tocada por el arco, esta aislación interior de la 
cuba puede ser protegida a su vez por una placa incombustible (fibroce- 
mento, por ejemplo). 

463?. 

Las tapas o cubiertas serán de una sola pieza, calculadas con gran 
coeficiente de seguridad y capaces de resistir las más altas presiones des- 
arrolladas en la cuba, al producirse las rupturas. Además, éstas deberán 
soportar toda la parte eléctrica fija y la parte móvil. 

Para los intenuptores a gran potência de ruptura, las cubiertas serán 
en acero de un espesor mínimo de 12 mm. 

464?. 

Para las intensidades de servicio, superiores a 500 ampefios, las cubier¬ 
tas deberán llevar un dispositivo que permita interrumpir la eirculación 
de las corrientes paiásitas, que pudieran producirse entre los bornes 
pasantes de una misma fase. 

465?. 

Entre la cuba y la cubierta se interpondrán juntas de corcho pren¬ 
sado a fin de obtener una gran impermeabilidad. La fijación de las cubas 
y de las cubiertas se hará por medio de tirantes cortos con tuercas u otros 
dispositivos que den plena seguridad. 


Dispositivos para colocar y retirar la cuba y chassis. 


466?. 

Todos los inteiruptores ya sean a cuba única o a cubas separadas, 
llevarán un dispositivo para el retiro y colocación de la cuba para así 
poder revisar fácilmente los contactos y efectuar las reparaciones even- 
tuales que fuesen necesarias. Este dispositivo podrá ser a tornillo sin fin, 
por cables que pasen por poleas fijas, etc. El sistema a palancas articula¬ 
das se admitirá solamente en los inteiruptores de baja tensión, es decir, 
cuando el peso de la cuba llena de aceite, no sea superior a 100 kgs. La 
cabria de maniobra se fijará al chassis a una altura tal, que la manivela 
pueda ser fácilmente accionada por uno o dos hombres desde el suelo (más 
o menos un metro hasta el eje de la manivela). Además esta cabria deberá 
permitir la maniobra de cada cuba por separado. En el cálculo de este 
dispositivo se admitirá como potência máxima, pioducida por el esfuerzo 
humano: 8 a 10 kgms. 


467?. 

Todos los dispositivos debeián ser obligatoriamente a mando rever- 
sibles, es decir, que si el obrero que efectúa la maniobra suelta la manive¬ 
la, la cuba no deberá desplazarse por su propio peso. 

468?. 

Los interruptores para 150 KV. llevarán luedas de transporte orien- 
tables y serán instalados directamente sobre los rieles de los cimientos 
de hormigón. Estos interruptores llevarán una boca de inspección circular 
que permita el acceso al interior de la cuba paia la inspección y repara- 
ción. Frente a este orifício y en el cilindro aislador habrá un tabique móvil, 
que pueda abrirse de abajo hacia arriba. Este tabique será de matéria 
aisladora a fin de que no exista ninguna solución de continuidad en el 
aislamiento interior de la cuba. Dicho orifício llevará una tapa que se fijará 
solidamente a la cuba, a fin de obtener una perfecta impermeabilidad. A 
tal efecto, se interpondrá entre la tapa y la cuba, juntas en material 
semiplástico, de preferencia corcho prensado. 


469?. 

Los interruptores de 33 y 63 KV. para montaje a la intemperie serán 
instalados sobre chassis fijos o movibles. Los chassis serán construídos 
son un coeficiente de seguridad de 5, pero en previsión dei desgaste y de 
Ia oxidación, el espesor mínimo de los hierros será de 7 mm. para los inte¬ 
rruptores de 33 KV. y de 10 mm. para los interruptores de 63 KV. 

470?. 

Todos los interruptores deberán ser fijados sólidamente al suelo, ya 
sea directamente, ya por intermédio dei chassis, para poder resistir sin 
desplazamiento a los efectos verticales que se establecen (de abajo hacia 
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arriba) en el momento de la ruptura. Los interruptores de 150 KV. debe- 
rán llevar un sistema de anclaje al riel o un dispositivo de bloqueo de 
las ruedas. 


471®. 

Los interruptores para montaje al interior serán instalados de mane- 
ra de reducir los riesgos de incêndio en caso de explosión dei interruptor. 

Siempre que no sea de tipo blindado, la cubierta dei interruptor será 
empotrada en el suelo de donde emergerán solamente los bornes pasantes; 
la parte inferior dei inteiruptor, es decir, la cuba, se encontrará completa¬ 
mente aislada en una celda de cemento. El acceso a la celda de la cuba 
desde el exterior dei edifício llevará celosía metálica. Las celosías llevarán 
un dispositivo de cierre interior que funcione bajo la influencia de una 
presión excesiva en el interior de la celda. De esta manera el aire no 
podrá entrar en caso de incêndio. Además, la cuba siendo menos resistente 
que la cubierta, será la que cederá en caso de explosión. Se preverá un 
sistema de bloqueo a fin de impedir que la cuba pueda ser bajada cuando 
el interruptor está en servicio. 

472®. 

Se podrá proponer otra disposición de instalación dei intenuptor, 
que dé plena seguridad. 


Parte eléctrica y mecanismo interior. 


473®. 

Se emplearán de preferencia interruptores a íuptura múltiple a fin 
de aumentar la velocidad dei alargamiento dei arco, y por consiguiente la 
rapidez de corte. 

474®. 

El puente móvil será calculado de manera de ofrecer la menor resis¬ 
tência posible a su desplazamiento en el aceite y de impedir las descargas 
entre contactos de una misma fase. 

Si los puentes móviles son de madera, se empleará de preferencia el 
haya o el ojaranzo. Estas maderas deberán ser previamente tratadas e 
impregnadas de aceite de lino especial. Se preverá un dispositivo amorti- 
guador a fin de absorber la energia cinética de las piezas en movimiento al 
final dei desenganche. 

475®. 

Los contactos principales serán calculados de manera de poder sopor- 
tar indefinidamente la intensidad normal de servicio. La intensidad máxi¬ 
ma admisible será de 1,2 a 0,8 amp. mm 2 , para las intensidades compren- 
didas entre 350 y 1000 amp. Estos contactos estarán dispuestos en tal 
forma que los esfuerzos electrodinámicos a que estén sometidos, tiendan 
a aplicai los sobre la parte móvil y a aumentar por lo tanto la presión de 
contacto cuanto más elevada sea la intensidad. Los contactos auxiliares o 
apaga - chispas deberán proteger los contactos principales, y por consi¬ 
guiente, hacer contacto antes que éstos. El arco que se forma necesaria- 
mente a cada ruptura deberá por consiguiente establecerse entre los apaga- 
chispas, que son los que sufrirán los deterioios que puedan producirse. 
Estos deberán ser fácilmente accesibles y desmontables. A fin de permitir 
el reenganche sobre corto - circuitos de 50.000 amp. los apaga - chispas 
serán estudiados y calculados de manera de anular la repulsión debida a 
los esfuerzos electrodinámicos, es decir, éstos serán dei tipo llamado 
“adinámicos”. Paia intensidades superiores los interruptores llevarán 
puentes compensados. 

La ruptura de los arcos deberá hacerse bajo una gran altura de aceite. 
Para los interruptores para 150 KV. la distancia no podrá ser inferior a 
850 mm. 

476®. 

A fin de evitar las descargas entre fases, los inteiruptores a cuba 
única llevarán un tabique que separe las fases y canalice el arco. 

Los interruptores a cubas separadas llevarán igualmente entre los 
puntos de ruptura tabiques aisladores en matéria inatacable por el arco. 
Todas las piezas bajo tensión, deberán ser protegidas por una pantallá 
aisladora. 
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No deberá existir ninguna pieza metálica en la masa de aceite que 
ponga en comunicación a éste con la caja exterior. 

477’. 

En los interruptores para 150 KV. todas las partes metálicas, torni- 
llos, tuercas, dedos de contacto, articulaciones, etc., serán recubiertos de 
piezas metálicas, de forma esférica, a fin de evitar la producción de 
eflúvios. 

478’. 

Si se emplea como aislación, tubos de bakelita, éstos serán calculados 
tomando como limite de ruptura máxima, 5,5 kgs. por mm 2 , y un coefi¬ 
ciente de elasticidad no superior a 7 kgs. por mm 2 . 

* 

Bornes - Pasantes. 


479’. 

Los bornes pasantes serán de gran resistência mecânica y eléctrica. 
Serán en porcelana y se calcularán con un gran coeficiente de seguridad. 
(Ver Capítulo “Aisladores”). 

Resistência de choque. 


480’. 

Se evitará en lo posible el empleo de resistências de choque. Por con- 
siguiente los transformadores, líneas, etc., deberán ser de construcción 
robusta, a fin de poder soportar los fenómenos inherentes al enganche y 
al desenganche. Sin embargo en los casos en que se deba cortar cables o 
transformadoi es en vacío, es decir, en los casos de corrientes débiles pero 
fuertemente desplazadas con relación a la tensión, se podrá emplear esta 
resistência siempre que el constructor lo crea necesario para la seguridad 
de la instalación. Por consiguiente, se admitirá el empleo de resistências 
de choque en ciertos casos particulaies, que deberán ser plenamente justi¬ 
ficados por el Proponente. 

Escape de los gases. 


481’. 

El escape de los gases se hará por tubos que sean dirigidos hacia 
abajo, evitando formaciones de arco, causadas por proyecciones de aceite 
carbonizado sobre los pasantes y los soportes de conexiones. El escape de 
los gases se podrá hacer separadamente para cada fase o por medio de 
un colector general. 


482’. 

Los tubos de escape llevarán un dispositivo que tendrá por objeto 
enfriar los gases a evacuar, llevándolos a una temperatura inferior a la 
de inflamación espontânea en contacto con el aire. 

Además se preverá un dispositivo separador de aceite a fin de separar 
este último de los gases. El aceite así recuperado deberá automáticamente 
ir a la cuba. 

Accesorios y acoplamiento de las fases. 


483’. 

Cada polo dei interruptor llevará un indicador de nivel de aceite visi- 
ble dei exterior y una válvula para el vaciado que permita vaciar comple- 
tamente la cuba y que podrá conectarse a una canalización de aceite La 
tapa deberá llevar un orifício para llenar la cuba de aceite, pudiéndose 
conectar a una eanería. 

Estos orifícios serán herméticamente cerrados por la interposición 
de juntas apropiadas. 

Los interruptores para 150 KV. deberán llevar además, a media altu¬ 
ra de la cuba, una llave por donde se pueda extraer muestias de aceite. 

484’. 

A fin de facilitar el montaje de los interruptores a cuba separada, 
en particular aquellos de 150 KV., el acoplamiento de las tres fases se hará 



por intermédio de un dispositivo que permita no solamente acoplar dos 
ejes que presenten una ligera desviación angular o de altura, sino también 
regular con precisión, la coincidência de los enganches y de las rupturas 
sobie las tres fases acopladas. Este dispositivo deberá permitir un desvio 
en altura entre los dos ejes a acoplai se, comprendido entre 1 mm. y 7 mm. 
El desvio angular podrá variar entre lf y 8«, 

Accionamiento a distancia. 

485». 

Se preferirá el accionamiento eléctrico a motor o electroimán al aire 
comprimido. El mecanismo deberá encontrarse en un armario o cabina, bien 
protegido dei polvo y de la lluvia, y que permita verificar fácilmente los 
órganos mecânicos y eléctricos a fin de asegurar su perfecto funciona- 
miento. Todas los conexiones eléctricas irán sobre una placa general de 
bornes fácilmente accesibles. 

486". 

El motor o el electroimán serán calculados de manera que el tiempo 
previsto para el enganche dei interruptor, contado desde el instante en que 
se apoya sobre el botón de mando, sea inferior a medio segundo. 

487". 

Se preverá un dispositivo de ruptura brusca de la corriente de ali- 
mentacion, o un freno, a fin de absorber el exceso de energia cinética, y 
evitar un choque violento al fin dei enganche. 

488". 

Los accionamientos mecânicos deberán permitir el reenganche a mano 
por volante o manivela. Este accionará el eje principal por intermédio de 
engranajes o multiplicación, a fin de que el enganche se efectúe en pocas 
vueltas de manivela. Un dispositivo de seguridad impedirá toda posibilidad 
de accionar eléctricamente el interruptor durante Ia maniobra a mano. 

489". 

Todos los accionamientos llevarán un dispositivo de desenganche libre 
a fin de evitar el “bombeo”. Este dispositivo deberá poder funcionar ya 
sea en caso de maniobra eléctrica como en caso de maniobra a mano. El 
mando a distancia podrá hacerse por intermédio de un interruptor, de un 
eonmutador de enganche o por botones de mando. 

Prescripciones para el recalentamiento y condiciones de ensayo. 

490". 

En marcha contínua y bajo la intensidad normal garantizada, la tem¬ 
peratura dei aceite no deberá ser superior a 70"C., cuando la temperatura 
de ambiente sea de 40"C. Por consiguiente, la elevación máxima de la tem¬ 
peratura admisible será de 30"C. En los interruptores previstos paia una 
intensidad de servicio, superior a 2.000 amp., la elevación de la temperatura 
sobre la temperatura ambiente, podrá ser de 40"C. Las elevaciones de 
temperaturas piecedentes son válidas para todas las otras partes dei in¬ 
terruptor. (Piezas conductoras, tomas de corriente, etc.). 

491". 

Los ensayos de recalentamiento bajo la intensidad normal, se harán 
utilizando para los interruptores de intensidad inferior o igual a 2.000 amp., 
conexiones con una intensidad de corriente de 1 amp./mm 2 . Paia los' 
interruptores de intensidad superior a 2.000 amp. los ensayos se efec- 
tuarán con conexiones cuyo recalentamiento será bajo la intensidad de en¬ 
sayo, dei 80 al 100 fl dei admitido por el interruptor a ensayar. 

Prescripciones para la aislación y condiciones de ensayo. 

492". 

Todos los interruptores serán sometidos a un ensayo de sobretensión. 
La tensión de ensayo será de 

2 U -f 1000 Voltios 
siendo U la tensión de sei vicio. 

Esta tensión será mantenida durante un minuto. 




493 ». 

Antes dei ensayo, los interruptores serán expuestos a la intemperie, 
lo menos 1 día, sin protección y sin ser limpiados. La temperatura será 
la de régimen. La tensión aplicada bruscamente será igual a 1/3 de la 
tensión de ensayo y será elevada rápidamente hasta alcanzar la tensión 
de ensayo. 

Los ensayos se harán entre polos y entre polo y tierra; estando el in¬ 
terruptor enganchado y desenganchado. 

Después de este ensayo, la tensión será elevada hasta que se pro- 
duzca Ia descarga. El arco deberá producirse en el exterior dei aparato 
y no en el interior de las cubas. 

494». 

L/a tensión de descarga entre polo y tierra deberá ser superior a la 
tensión de descarga entre los bornes pasantes. 

495». 

La tensión de descarga será como mínimo de 10 % superior a la ten¬ 
sión de ensayo. Los aparatos previstos para montaje a la intemperie serán 
sometidos a ensayos complementarios bajo lluvia. La lluvia será de 5 
mm. por minuto cayendo inclinada a 45». La resistividad dei agua será de 
10.000 ohms/cm 3 a 15»C. 

Antes dei ensayo los interruptores para ensayar serán sometidos, 
sin tensión, a la acción de la lluvia, durante cinco minutos. La tensión 
y las condiciones de ensayo son las mismas que las indicadas anterior- 
mente. 

Prescripciones para la capacidad de ruptura y condiciones de ensayo. 


496». 

El corte de un corto-circuito bajo la tensión de servicio se caracte¬ 
riza por la intensidad de ruptura “Ir” y la tensión de ruptura “Ur”. (Ver 
en el Capítulo “Generalidades y Definiciones Técnicas”, las definiciones 
de estos dos valores). 

497». 

El interruptor será considerado como capaz de cortar una corriente 
de corto-circuito Ir bajo la tensión Ur, si se puede con este aparato efec- 
tuar las operaciones siguientes, con los valores Ir y Ur determinados por 
la potência de ruptura garantizada: 

1. ») Desenganche en corto-circuito. 

2. ») Intervalo de 3 minutos. 

3. ») Enganche y desenganche en corto-circuito. 

4. ») Intervalo de 3 minutos. 

5. ») Enganche y desenganche en corto-ciicuito. 

Si este ciclo de operaciones puede ser repetido tres veces, se admitirá 
que la potência de ruptura dei interruptor es superior a Ur. Ir. V~ 3— 

498». 

Las operaciones indicadas deberán efectuarse sin que se cambien los 
apaga-chispas ni ninguna otra pieza dei interruptor. El aceite dei inte¬ 
rruptor no podrá ser cambiado ni aumentado durante los ensayos. La can- 
tidad de aceite así como su rigidez eléctrica serán determinadas antes y 
después de los ensayos. Antes de los ensayos se determinará la velocidad 
media de ese enganche. 

499». 

Después de estos ensayos se examinará el interruptor, el que no 
deberá presentar otros deterioros que algunas “picaduras” de poca impor¬ 
tância sobre los apaga - chispas cuya reparación debe poder hacerse fácil 
y rápidamente. 

500». 

No deberán producirse durante los ensayos proyecciones de aceite 
inflamado, así como proyecciones importantes de aceite y de humo. 

501». 

En los ensayos indicados se emplearán dos oscilógrafos y dos manó¬ 
metros que registiarán sobre cada fase la corriente de corto - circuito, la 
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tensión entre la fase y la tierra, la presión en el aire y la presión en el 
aceite. 


502?. 

El Proponente deberá adjuntar un oscilograma para cada tipo 
de interruptor, sobre el cual se podrá seguir claramente el fenómeno de 
la ruptura. 

Se ad juntará a los oscilogramas un cuadro donde serán indicados los 
valores registrados durante los ensayos, es decir: 

Tensión de vacío dei alternador entre fases en KV. 

Intensidad de ruptura Ir en amperios. 

Intensidad instantânea (Amplitud dei primer medio período dei corto- 
circuito) en amperios. 

Intensidad inicial corriente alterna (Valor eficaz) en amperios. 

Intensidad inicial componente contínua en amperios. 

Intensidad a la iniciación de la ruptura componente contínua en 
amnerios. 

Presión máxima en el aire en Kgs./cm 2 . 

Presión máxima en el aceite en Kgs./cm 2 . 

.ttelación de transformación dei transformador de ensayo. 

Duración dei arco en centésimos de segundo. 

Tensión eficaz entre fase y tierra dei primer medio período después 
de la extinción dei arco en KV. 

Tensión eficaz entre fase y tierra de la otra fase. 

Tensión eficaz en el secundário dei transformador dei primer medio 
período, después de la extinción dei arco em KV. 

Distancia simple de corte en cm. 

Velocidad media de desenganche en m/seg. 

Potência cortada, en KVA. 

Prescripciones para reenganche en corto-circuito y condiciones de ensayo. 


503?. 

Todos los interruptores seián sometidos a un ensayo de reenganche 
en corto - circuito. Dos reenganches sucesivos con un intervalo de 2 minu¬ 
tos. El valor de la intensidad de corto-circuito, será igual al valor garanti- 
zado. El enganche se hará sin fusión ni soldadura de los contactos auxilia¬ 
res (apaga-chispas) y sin que se note un recalentamiento apreciable de 
los contactos principales. Se admitiiá en el ensayo que la intensidad de 
ensayo dura 14 de segundo, dei cual 1/10 de segundo durante el solo con¬ 
tacto de los apaga-chispas. Además los interruptores serán ensayados con 
relais de desenganche a fin de que éstos no entren en funcionamiento más 
que algunos segundos después de producirse el corto-circuito. Los aparatos 
deberán soportar el valor de la coniente de corto-circuito permanente, 
durante 5 segundos. 

Durante esos 5 segundos, el recalentamiento no deberá ser superior 
a 110? C. 


504?. 

En todos los ensayos indicados, los interruptores serán accio- 
nados por sus correspondientes accionamientos eléctiicos previstos. El 
recalentamiento de las bobinas y de las otras partes eléctricas de los 
accionamientos, no deberá ser superior a 50? C. 


Ensayo mecânico y de presión. 


505?. 

Los interruptores completamente instalados, como en servido, serán 
sometidos a vários enganches y desenganches sucesivos, sin que se noten 
deformaciones o desgastes exagerados de las piezas en movimiento. Ade¬ 
más todos los inteiruptores serán sometidos a un ensayo a la presión, el 
que podrá hacerse con aceite, por ejemplo. Este ensayo permitirá Verifi¬ 
car la resistência y constatar si no existen algunos despetfectos en la 
cuba 0 la cubierta por donde podría infiltrarse el agua. Además este 
ensayo permitirá constatar la eficacia de las juntas. 
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TRANSFORMADORES DE POTÊNCIA. 

Número de fases - Tensión - Frecuencia - Potência. 

506 9 . 

Todos los transformadores serán trifásicos para corriente alterna de 
50 Per./Seg. 

Las tensiones y potências serán las indicadas en el Capítulo “Estacio¬ 
nes de Transformación”. 

Los datos sobre tensiones se referirán siempre a valores eficaces de 
la tensión compuesta. 

Los datos sobre intensidades se referirán siempre a valores eficaces. 
La potência será la potência aparente obtenida en los bornes secun¬ 
dários (I. V. VlT) y será expresada en KVA. 

Las tensiones nominales serán: 

Rio Negro: 170/6,3. 

Montevideo: 150/33/6,3. 

Red Nacional: 63/33/15/6,3/2/0,230. 

La tensión nominal secundaria será siempre la tensión secundaria 
dei transformador marchando en vacío. 


Emplazamiento - Clase de servicio. 


507 Q . 

Todos los transformadores serán para uso a la intemperie. 

La altura sobre el nivel dei mar dei sitio de emplazamiento será menor 
de 1.000 metros en todos los casos. Serán para servicio contínuo a plena 
carga. 


Refrigeración. 

508*. 

Todos los transformadores serán en aceite. 

La refrigeración podrá ser: 

a) Natural: es decir, por radiación y tiro natural. 

b) Con ventilación forzada (sin o con circulación de aceite), es 
decir, con circulación exterior de aire por ventiladores o por 
tiro artificial. 

c) Con circulación forzada de aceite y refiigeración exterior a la 
cuba, por agua o por aire (natural o forzada). 

No se admite refrigeración por agua mediante serpentín interior a 
la cuba. 

El tipo de refrigeración se elegirá en cada caso especial según la 
potência dei transformador y naturaleza dei servicio, de manera de ase- 
gurarse de que no se sobiepasen las temperaturas más adelante indicadas. 


Conexiones - Neutro. 


509 9 . 

En el Capítulo “Estaciones de Transformación” se indica expresa- 
rr.ente las conexiones para algunos transformadores principales. 

Para elegir las conexiones para los demás transformadores se tendrá 
en cuenta las siguientes circunstancias: 

a) En las líneas de 63 KV. y 33 KV. hay transformadores princi¬ 
pales que se aprovecharán para la conexión de la bobina de com- 
pensación de la corriente a tierra en esas líneas. 

Los enrollados correspondientes tendrán que ser inde- 
fectiblemente en estrella y con neutro sacado al exterior de 
la cuba. 

b) De manera general deberán preverse disposiciones de seguridad 
para el caso de contactos entre alta tensión y baja tensión, que 
pueden producirse interiormente o exteriormente a la cuba. 
Con tal fin podrá optarse, cuando sea posible, por una válvula 
de tensión conectada al neutro dei enrollado de baja tensión, 
que entonces será estrella con neutro sacado al exterior. 
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c) Para los transformadores que alímentan la red de distribución 
pública y particular de baja tensión (220 volts) se exige, por 
los motivos arriba expresados, conexión estrella-estrella con 
neutro de baja tensión sacado al exterior y conectado a una 
válvula de tensión (distancia explosiva en aire) de preferencia 
para montaje a la intemperie. 

d) Se utilizará la conexión triângulo - estrella siempre que de las 
condiciones dei servicio en una estación determinada resulte la 
conveniência de tales conexiones paia estabilizar el neutro, 
corregii los inconvenientes de cargas disimétricas y los que 
provienen de las armónicas de tercer orden, ya sea en los trans¬ 
formadores principales que sirven la red de 33 KV., o las esta¬ 
ciones locales o en transformadores con un emdllado en estre¬ 
lla con puesta a tierra dei neutro (bobina de extinción). 

Guando sea imprescindible hacerlo, se usarán con igual 
fin, enrollados terciários de compensación en triângulo, no 
sacados al exterior. 

En cada caso se justificará el empleo de tales conexiones. 

Tomas auxiliares. 

510. 

En el Capítulo “Estaciones de Transformación” se determina cuá- 
les son los transformadores que deberán estar provistos de reguiación 
automática en carga y el alcance de esta reguiación. 

Para todos los transformadores se establece en forma general que : 

a) Estarán provistos de tomas auxiliares para variar la relación 
de transformación en más o en menos cinco por dento (± 5 %). 

b) El dispositivo de conmutación seiá interior a la cuba pero será 
accionable desde el exterior de la misma mediante un comando 
apropiado. El cambio se hará con el transformador sin tensión. 

c) Se preferirá que las tomas auxiliares sean sacadas dei centro 
de los enrollados. 

En ningún caso se permitirá que sean sacadas de las 
espiras de entrada. 

Distancias explosivas. 

511?. 

Para las partes con tensión, en el aire, los pasantes y aisladores 
de apoyo, regirán los siguientes limites inferiores para las distancias a 
masa (espesor de la capa de aire) : 


2 

K.V. 

150 

mm. 

6-7 

K.V. 

180 

mm. 

15 

K.V. 

230 

mm. 

33 

K.V. 

360 

mm. 

60-63 

K.V. 

600 

mm. 

150-170 

K.V. 

1400 

mm. 


Distancia entre enrollado y masa. 

512?. 

Las distancias entre eniollados y masa magnética y entre enro¬ 
llados y cuba no será menor que: 



| 2 K.V. 

6 K.V. 

15 K.V. 

33 K.V. 

60 K.V. 

150 K.V. 

Cobre - masa magnética 

20 

30 

45 

80 

125 

230 

Cobre - cuba. 

45 

55 

65 

85 

130 

235 


Calentamiento. 


513?. 

Se entenderá por calentamiento de una parte de un transformador, 
la diferencia entre su temperatura y la dei medio refrigerante. 
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514 ’. 


El calentamiento se medirá por los siguientes médios: 

a) Enrollamientos: mediante aumento de resistência utilizando 
ia formula, 

® ~ jt: — (235^ tf ) -j- tf — t r 

® = Calentamiento. 


R c y R t = Resistência en caliente y en frio. 
t c y tf = Temperatura en caliente y en frio. 
t r = Temperatuia dei refrigerante. * 

b) Núcleo de hierro: por termómetro, en el punto accesible que 
se sospeche más caliente. 

c) Aceite: por termómetro en la capa más elevada dei aceite, 
debiendo existir un dispositivo que permita introducir el ter¬ 
mómetro. 


En los casos b) y c) se emplearán termómetros de mercuiio o alcohol 
o termo-elementos o resistências, dándose preferencia a los primeros. Debe 
cuidarse de que la transmisión de caior al termómetro sea lo más completa 
posible y la irradiación la menor posible en el sitio de medida. Al medir 
temperaturas superficiales se cubrirá el termómetro y el punto de medida 
con material mal conductor dei calor. 

Todas las medidas para determinar el calentamiento deben ser hechas 
lo más pronto posible, después de la desconexión dei transformador y su- 
presión de la refrigeración, que deben ser simultâneos. 


515’. 

Como temperatura dei medio refrigerante se considerará: 


a) En caso de refrigeración natural (por radiación y tiro natural) 
sea con o sin circulación forzada de aceite, se tomará el valor 
medio de las temperaturas dei aire circundante (medidas con 
vaiios termómetros a distancias de uno a dos metros dei trans¬ 
formador a altura media de éste) durante el último cuarto de 
hora de la prueba. 

b) En los otros casos mencionados en el Art.se tomará el 

valor medio de la temperatura dei medio refrigerante medida 
en la tubuladura de entrada a intervalos iguales durante el 
último cuarto de hora de Ia prueba. En caso de que también 
haya tiansmisión perceptible de calor al aire circundante, se 
harán las correcciones que correspondan utilizándose al efeeto 
la fórmula de las mezclas 


516’. 

Se 


T' _ b Qi t b Qa 

Qi + Q a 

establecen los siguiente valores limites de calentamiento: 

Enrollamiento: 60’C. 

Núcleo de hierro 60’C. 

Capa superior de aceite: 50’C. 


Estos calentamientos se entienden para temperatura ambiente de: 

40’C. para refrigeración por aire (natural o forzada). 

25’C. para refrigeración por agua. 


Luego, pues, para esas temperaturas dei medio ambiente y cualquiera 
sea el sistema de refrigeración, no deberán sobrepasarse las temperaturas 
limites siguientes: 

Enrollamientos: 100’C. 

Núcleo de hieno: 100’C. 

Capa superior de aceite: 90’C. 


Los calentamientos limite indicados se entienden para transforma¬ 
dores nuevos. 

Para transformadores en servido, refrigerados con agua, para tener 
en cuenta las impurezas dei agua (incrustaciones) se admitirán calenta¬ 
mientos superiores en 15 C. a los indicados. 



Para transformado* es refrigerados por aire los calentamientos en 
servido no deberán pasar los valores indicados. 

517’. 

Para la determinación de calentamiento de régimen se seguirá el si- 
guiente procedimiento: 

a) Se continuará el ensayo hasta que el calentamiento no suba más 
de 1’ por hora en la última hora. Al calentamiento entonces 
medido se agregará la característica de tiempo dei transfor¬ 
mador. 

Característica de tiempo se llama al tiempo expresado en 
horas en que el transformador llegaría al calentamiento ac 
régimen si no cediera calor al medio refrigerante externo. 

El Proponente indicará y justificará la característica de 
tiempo de cada tipo de transformador. 

b) En caso de duda se seguirá el siguiente procedimiento: se 
medirá el calentamiento a intervalos iguales de tiempo y se 
construirá una gráfica cartesiana de los puntos de coordenadas 
A © y © (aumento de calentamiento y calentamiento, respec¬ 
tivamente) . 

Se trazará la recta que une esos puntos, y el punto en que 
ella corta al eje de la © dará el calentamiento de régimen. 

Resistência dieléctrica. 

518’. 

Deberá prestarse especial cuidado a la obtención de una fuerte 
y segura resistência dieléctrica de enrollados y pasantes de manera de 
asegurar una suficiente resistência a sobretensiones, choques, etc. 

Se establece de manera general que los enrollados tendrá aislación 
reforzada en las bobinas de entrada. El Proponente deberá indicar clara¬ 
mente cómo está constituído el aislamiento de esa parte dei emollado, 
en qué proporción dei largo total dei enrollado hará tal refuerzo y cuáles 
serán las pruebas de resistência dieléctrica entre espiras a efectuarse en 
esa parte dei bobinado. 


519’. 

Para comprobar la apropiada calidad de la aislación de los enrollados, 
se harán las siguientes pruebas: 

a) Prueba de rigidez dieléctrica. Esta prueba sirve para deter¬ 
minar la suficiência dei aislamiento de los enrollamientos entre 
sí y con el cuerpo dei transformador. Se efectúa en la siguiente 
forma: 

Un polo de la fuente de coniente se conectará al enrolla- 
miento que se ha de probar y el otro polo al conjunto de los 
demás enrollamientos unidos entre sí y con el cuerpo dei trans¬ 
formador (núcleo y caja). 

La tensión de prueba debe ser de forma prácticamente sinu- 
soidal y de 50 Per./Seg. 

La prueba se empieza con una tensión no mayor de 50 % de 
la tensión de prueba; el aumento hasta la tensión de prueba 
se hará por grados no mayores de 5 % de la tensión final, no 
debiendo ser la duración de este período de elevación de tensión 
menor de 10 segundos. La tensión de prueba se aplicará durante 
un minuto. 

Observando, durante la prueba, la variación de la corriente, 
se podrá comprobar si el enrollamiento ha sido o no deteriorado. 
Con tensión constante no debe obseivarse ni aumento contínuo 
de la corriente ni oscilaciones de la misma. 

Las tensiones finales de prueba serán las siguientes: 


0,230 

KV. 

2,5 

KV. 

2 

KV. 

6,5 

KV. 

6,3 

KV. 

20,5 

KV. 

15 

KV. 

41,2 

KV. 

33 

KV. 

73,0 

KV. 

63 

KV. 

126,0 

KV. 

150 

KV. 

300,0 

KV. 

165-170 

KV. 

350.0 

KV. 
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b) Prueba de aislación entre espiras. Tiene por objeto comprobar 
las condiciones dei aislamiento entre espiras contíguas para 
resistir a las sobretensiones con ondas de frente escarpado que 
se presenten en el sei vicio (maniobras de interruptores, fenó¬ 
menos de orígen atmosférico, etc.). 

Podrá hacerse una prueba directa dei transformador con 
ondas de frente escarpado; o una prueba de tensión entre espi¬ 
ras consecutivas en una bobina tomada al azar de las que cons- 
tituirán el enrollamiento. 

El Proponente indicará claramente por qué prueba opta y de 
acuerdo con qué normas o según qué procedimientos lo hará, 
adjuntando copia de dicha norma o regia. 

También se indicará expresamente cómo deben interpretarse 
los resultados de la prueba, es decir, cómo se comprueba si ha 
habido o no deterioro dei enrollamiento. 

52(K 

De todas maneras se deberá medir la resistência de los enro- 
llados antes y después de las pruefcas de los incisos a) y b). Si entre ambos 
resultados (reducidos a una misrna temperatura) hubiera diferencia mayor 
que la que pueda provenir de los errores normalmente aceptables para esa 
clase de medidas, habría indicio de deterioro en el emollamiento. 

Pasantes. 

52L. 

Tanto los pasantes de las fases como los pasantes dei neutro, 
en caso de existir, deben suministrarse de acuerdo con lo establecido aí 
respecto en las “Condiciones técnicas para el suministro de aisladores” y 
teniendo en cuenta lo que a continuación se expresa: 

a) Para tensiones de 0,23 hasta 15 KV. se admitirán pasantes con 
espacio interior de aire. 

b) Para tensión de 33 KV. no se admitirá espacio interior de aire 
sino que deberá ser con relleno compound o de aceite o pasan¬ 
tes dei tipo condensador o multitubular. 

c) Para tensiones de 63 hasta 170 KV. sólo se admitirán pasantes 
con relleno de aceite o dei tipo condensador o multitubular. 

d) La prueba de rigidez dieléctrica dei pasante deberá hacerse 
antes de montarlo en el transformador pero habiéndole coloca¬ 
do la brida o platina correspondiente. 

e) La tensión de prueba (durante un minuto, en seco) no será 
inferior a las que se indican a continuación: 


Tensión de servicio KV. 0, 

,23 

2 

6,3 

15 

33 

63 

150 

170 

Prueba de descarga en seco KV. 

2,75 

22 

37 

58 

102 

173 

385 

432 

” de chispas deslizantes KV. 

2 

16 

26 

42 

73 

125 

275 

313 


El resultado de la prueba se considerará satisfactorio si a las tensio¬ 
nes de prueba no se produce ni descarga ni chispas deslizantes, respectiva¬ 
mente . 

Bajo lluvia (5 mm. por minuto, resistência 10.000 ohms./cmS) no 
deberá producirse arco a tensión igual a 95 % de la tensión de prueba 
indicada. 

La tensión de descarga de la parte bajo aceite será (en el aceite) por 
lo menos 15 % superior a la de descarga de la parte en el aire. 

En caso de que para obtener el limite impuesto para la descarga bajo 
lluvia haya que ir a valores muy elevados de la tensión de descarga eh 
seco, se admitirá que para que ésta permanezca inferior a la tensión de 
descarga de la parte bajo aceite, se utilicen cuernos de descarga en Ha 
parte exterior dei pasante. 

Rendimiento. 

522?. 

La relación entre la potência suministrada y la potência su- 
ministrada más las pérdidas, se denomina rendimiento. Las pérdidas son: 

a) Pérdidas de marcha en vacío. Su valor es el de la potência con¬ 
sumida con tensión primaria nominal, frecuencia nominal y 
enrollamiento secundário abierto. 
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b) Perdidas en el enrollamiento. (Perdidas por efecto Joule más 
pérdidas adicionales). 

Su valor es el de la potência consumida cerrando el secundá¬ 
rio en corto circuito y aplicando la tensión de corto circuito al 
primário. Deben reducirse a temperaturas de 75’C. 

Por tensión de corto circuito se entiende la tensión que debe 
aplicarse al enrollamiento primário paia que estando cerrado 
en corto circuito el secundário, el primero reciba la corriente 
primaria nominal. 

Primário es el enrollamiento que recibe la energia eléctrica. 

Secundário es el enrollamiento que suministra la energia 
eléctrica. 

Intensidad nominal es la calculada para la potência y ten¬ 
sión nominales. 

La tensión aplicada en las pruebas para determinación de las pérdidas 
será de frecuencia nominal 50 Per./Seg. y de forma prácticamente sinu- 
soidal (pérdidas por histéresis). 

Deben determinarse separadamente el consumo de energia de los 
motores de los ventiladores y de las bombas de circulación de agua o de 
aceite cuando tales accesorios existan. 

Las condiciones de servido exigen que los transformadores tengan un 
rendimiento lo mayor posible a las siguientes cargas: 

60 % de carga nominal para transformadores principales. 

45 % ” ” ” ” ” distribución rural (100 

KVA. o menos). 

Bien entendido que juntamente con esta condición se considerará el 
costo dei transformador y la seguridad en el servicio, de manera que, en 
resumen, el costo de ejercicio anual sea lo menor posible. 


Sobrecargas. 

523°. 

Los transformadores de la Red Nacional deberán poder 
funcionar también en un régimen de sobrecargas intermitentes y períodos 
de carga reducida. 

Dicho régimen queda definido como sigue: 

un período de 6 horas de funcionamiento al/3 de carga, 
un período de 16 horas de funcionamiento ” 1/2 ” ” 

un período de 2 horas de funcionamiento ” 25 % sobrecarga. 

9 ! 

Este ciclo se repite indefinidamente. 

En el régimen de servicio definido, no deben sobrepasarse los calen- 
tamientos limites establecidos en la parte que se refiere a “Calentamiento”. 


Desequilíbrio de carga. 

524’. 

Los transformadores deberán poder funcionar con régimen 
de carga desequilibrada, admitiéndose hasta un 15 %, 


Marcha en paralelo. 

525’. 

Los transformadores de iguales tensiones primaria y secun¬ 
daria, de conexiones de marcha en paralelo posible y cuyas potências 
estén en relación numérica no mayor de 3 a 1, deberán poder funcionar 
en paralelo. 

El buen servicio en paralelo para la elección de los transformadores 
se define como servicio sobre las mismas barras con repartición de la 
carga proporcionalmente a la potência nominal de cada unidad. 

Se considerará satisfechas las condiciones de buena marcha en para¬ 
lelo cuando las tensiones de corto circuito no difieran en más de 10 % de 
su valor medio. 
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Consideraciones gencrales sobre materiales a emplearse 
y detalles constructivos. 

Núcleo magnético. 


526’. 

Estara constituído por lâminas debidamente aisladas y pren¬ 
sadas. Será de construcción sólida e irán asegurados mediante bulones y 
piezas de extiemidad, dispuestas de manera que los enrollamientos puedan 
ser fácilmente removidos para repararlos en caso de necesidad. 

En su construcción se utilizará material de la mejor calidad y los 
procedimientos constructivos seián los más perfectos, de manera de obte- 
ner cualidades magnéticas muy estables y duraderas y pérdidas reducidas. 

Especialmente para los transformadores de distribución rural (potên¬ 
cia menor 100 KVA.) se establece que deberán ser de pérdidas en el hierro 
muy reducidas. 

Enrollamientos. 


527’. 

Estarán constituídos por conductores de cobre electrolítico de la 
mejor calidad, no debiendo ser su conductibilidad inferior a 98 % de la 
escala Matthiessen. 

Los enrollamientos deben estar apiopiadamente subdivididos en bobi¬ 
nas y acondicionados y dispuestos para que haya una buena y rápida trans- 
misión dei calor proveniente de las distintas pérdidas. 

528’. 

En el cálculo de las secciones se tendrá en euenta además dei servicio 
normal según definiciones antes dadas, los régimenes de funcionamiento 
en corto circuito, y estos teniendo en euenta la intensidad dei mismo y el 
tiempo de funcionamiento exigido por el ajuste de relais o fusible. 

529’. 

Para el cálculo de los esfuerzos mecânicos a que están sometidos los 
enrollamientos y las conexiones, se tendi á en euenta para cada tipo de 
transformador la intensidad máxima instantânea de corto circuito en el 
lugar donde vaya o pueda ir instalado ese transformador. En este sentido 
se establece que deben proponerse tipos normales de transformadores para 
cada emplazamiento: línea 63 KV., red 33 KV., líneas 15 KV., etc. 

530’. 

Paia comprobar la condición dei transformador para soportar corto 
circuitos, serán sometidos en fábrica a un ensayo de corto circuito brusco, 
cuyo valor máximo (incluída la componente contínua), no seiá mayor dé 
75 veces el valor efectivo de la corri ente nominal. 

Aislación. 


531’. 

Se utilizarán materiales de reconocida bondad en lo que se refiere a 
su rigidez dieléctnca y a la estabilidad y duración de la misma. 

Los enrollamientos serán tratados por secado en vacío e impregnación 
inmediata con barniz aislante. 

Caja o cuba. 

532’. 

Será de construcción sólida, ampliamente dimensionada en cuanto 
a espesores, refuerzos, etc., para poder soportar con un gran margen de 
seguridad los esfuerzos mecânicos a que está sometido el material en 
condiciones de servicio. 

Deberá estar provisto de ruedas de transporte, ganchos de suspen- 
sión y grifo de purga para el vaciado dei aceite. 

533’. 

Entre la tapa y la cuba propiamente dicha así como en todos los puntos 
de cierre de abeAuras para acoplamiento de accesorios, para inspección, 
etc,, se interpondrán juntas apropiadas, estancas al aceite y resistentes al 
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calor y no alterables por el aceite: el proponente indicará el material de 
que estará constituída esa junta. 

534?. 

j Se h ^ rá un ensayo de hermeticidad de juntas con aceite caliente a 
, durante 3 horas. No deberán aparecer goteos ni en las juntas ni eh. 
los bulones. 

Depósito de expansión de aceite. 


535?. 

Todos los transformadores vendrán piovistos de depósito de expan- 
sión^ de aceite de tamano tal que ni se desborde el aceite Tii quede el 
depósito vacío con los câmbios de temperatura máximos posibles en el 
aceite, contando con temperaturas ambientes limites de menos cuatio gra¬ 
dos (— 4?) y más cuarenta grados (-f 40?) en el aire y más cuatro grados 
(+ 4?) y más veinticinco grados (-f 25?) en el agua. 

El depósito de expansión estará dispuesto sobre el mismo transforma¬ 
dor o independientemente, según la potência dei transformador. 

El depósito estará provisto de dispositivo de secado dei aire (mediante 
cloiuro de cálcio u otro proceso). 

Refrigerador. 


536?. 

En caso de existir refrigeradores serán de amplias dimensiones pa¬ 
ra tener un buen margen de seguridad; será de construcción y disposición lo 
más segura y Io mejoi posible; en caso de usarse agua, no deberá ser 
posible que ésta penetre en la canalizaeión de aceite en caso de avería de 
un tubo. 

Puesta a tierra. 


537?. 

En la caja o cuba dei transformador se debe prever una toma de 
conexión a tierra calculada ampliamente y fácilmente accesible. 

Pintura. 


538?. 

La caja o cuba dei transformador y el depósito de expansión debe 1 - 
rán ser tratados por pintura apropiada que al mismo tiempo que asegure una 
eficaz protección contra la acción de la intemperie, permita una buena 
dispersión dei calor. 

El Pi oponente indicará qué material usará para tal fin. 

Transporte. 


539?. 

El Proponente proveerá las zorras o vagones necesarios para el 
transporte o movimiento de los transformadores, cuando sea preciso (Ver 
Capítulo “Estaciones de Transformación”). 


Caídas de tensión. 


540?. 

Para los transformadores de distribución rural (potência menor de 
100 KVA.) se fijan los limites siguientes para caída de tensión de cero 
a plena carga: 

2,3 % a 4 % para cos. f = 1 
4 % a 5 % para cos. <p = 0,8 

541?. 

De manera geneial la caída de tensión sera lo suficientemente grande 
para reducir prudencialmente las intensidades de corto circuito; pero no 
será tan grande que origine inconvenientes en la regulación de la red servi¬ 
da poi esa unidad, ni que ocasione pérdidas grandes de potência efectiva 
ni de potência magnetizante. 
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Por caída de tensión se entiende la diferencia entre la tensión Vo 
en los bornes dei secundário abierto y la tensión Vc en los bornes dei 
secundário a determinada carga, siendo en ambos casos la tensión v 
frecuencia primaria las mismas. 

Será siempre reducida a temperatura de 75®C. 

Tolerância. 


542®. 

Regirán las siguientes tolerâncias limites en los datos garantizados 
por el Proponente: 

Relación de transformación: en más o en menos un medio por 
ciento (± 0,5 %). 

Potência absorbida en vacío: diez por ciento (10 %). 

Potência absorbida en corto-circuito: quince por ciento (15 %). 
Tensión de corto-circuito: en más o en menos diez por ciento. 
(± 10 %). 

Rendimientos: diez por ciento de las pérdidas (10 %). 
Dimensiones: en más o en menos dos por ciento (rfc 2 %). 
lensión de corto-circuito: en más o en menos diez por ciento 
(± 10 %). 

Aceite. 


543o. 

, Deberá proveerse el aceite necesario para todos los transformadores 
mas un 10 % de esa cantidad. 

544®. 

EI aceite tal como llega de la refinería debe satisfacer las siguientes 
condiciones: 

l.o Su color deberá ser amarillo claro y límpido. 

2 .o Deberá estar prácticamente exento de humedad. 

3.o Su peso específico deberá estar comprendido entre 0,850 y 0 920 
a la temperatura de 15®C. 

4.o La viscosidad dei aceite no deberá ser superior a 1,5® Engler a 
la temperatura de 75®C. ni a 8® Engler a la temperatura de 20®C. 

5.o El punto de inflamación no debeiá ser menor de 160®C. y el de 
combustión a 180®C. El Proponente deberá indicar además su 
temperatura de ebullición. 

6 .® Deberá estar exento de ácido y álcalis inorgânicos. La acidez 
orgânica no será mayor de 0,05 % en ácido oléico. 

7.o No deberá contener azufre libre, ni compuestos de azufre que 
puedan atacar el cobre o la aislación de los devanados. 

8 . ® Cenizas: sólo deberá contener trazas. 

9. ® Después que el aceite haya sido mantenido a 100®C. durante 8 

horas, su pérdida de peso no deberá ser superior al 0,6 %. 

10 .® Mantenido el aceite durante 45 horas a la temperatura de 15®C. en 
contacto con el cobre, la formación de resíduos o precipitados no 
deberá sobrepasar el 0,1 %. 

El Proponente indicará que prueba de rigidez dieléctrica se hará en 
tábrica. De todas maneras la rigidez debe ser tal que no se produzc;an 
descargas ni rumores aplicando una tensión de 22.000 voltios entre eíec- 
trodos de disco de 25 mm. de diâmetro separados 2,54 mm. y sumergido 
en aceite en un recipiente esférico de 150 cm 3 , de capacidad. 

Equipo de Regulación de la tensión en carga en el secundário. 

Generalidades. 


545®. 

Se han previsto vários transformadores con tomas de regulación 
conmutables en carga a fin de compensar instantáneamente las caídas de 
tensión en las líneas y de mantener la tensión necesaria en los puntos 
de distribución y de interconexión. 

Los reguladores deberán por eonsiguiente actuar automáticamente 
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sobre las diversas tomas de los transformadores, a fin de obtener para una 
tensión primaria variable una tensión constante secundaria. 

En la especificación dei material a suministrar se ha indicado respec¬ 
tivamente para cada transformador el escalonamiento mínimo, así como 
los limites de regulación. 

Los eguipos de regulación en carga (transformador-regulador) deberán 
ser estudiados o calculados para cada caso particular, a fin de que se 
adapten perfectamente a las condiciones de servicio. 

Prescripciones constructivas. 


546*. 

Los reguladores deberán ser construídos con materiales de primera 
calidad y de fabricación reconocida. 


547*. 

Los conmutadores podrán ser de posición vertical u horizontal. 

La conmutación deberá efectuarse mediante dispositivos apropiados 
que aseguren la ausência de chispas y de corto circuitos de espiras y 
disimetrías peligrosas. 

Por tal motivo no se admitirá el uso de simples contactos deslizantes 
sino que las distintas conexiones y desconexiones deberán hacerse, en 
circuitos en tensión, mediante interruptores debidamente estudiados dei 
punto de vista de: 

a) rapidez de la íuptura o adaptación de contactos auxiliares apa- 
gachispas. 

b) pequeno desgaste que permita un número elevado de conmuta- 
ciones. 


548*. 

En todos los transformadores regulables se tendrá en cuenta, en 
forma especial, la conveniência de que la exclusión de espiras provoque 
la menor disimetría posible en la distribución de los amperios-espiras a 
lo largo dei enrollado. 

Se tendrán también en cuenta las corrientes de circulación y sobre¬ 
cargas que se producen en ciertos períodos dei acto de conmutación, espe¬ 
cialmente en lo referente a calentamientos y esfuerzos mecânicos que de 
ellas resultan. 

549*. 

Los dispositivos para cortar circuitos en tensión (interruptores dei 
mecanismo de conmutación) serán obligatoriamente instalados en una 
cuba separada de la dei transformador, a fin de evitar depósitos de 
carbón, etc. 


550*. 

Sólo podrán ser inmergidos en la misma cuba dei transformador 
conmutadores que accionen sin tensión. 


551*. 

La cuba de los interruptores deberá llevar un dispositivo para levan¬ 
taria y bajarla rápidamente, o una tapa apropiada para permitir la inspec- 
ción de los contactos y apagachispas. 


552*. 

Acerca dei aislamiento y dei recalentamiento tiene validez todo lo 
dicho a ese propósito para los transformadores. 

Accionamientos. 


553*. 

El funcionamiento dei equipo de regulación deberá poder hacerse: 

a) Por accionamiento a mano, por medio de un volante de maniobra. 

b) Por accionamiento a distancia, desde el tablero de la casa de 
comando por medio de relais. 

c) Por accionamiento automático no necesitando ninguna intervención 
extrana. 

De esta manera será siempre posible en caso de no funcionar el accio¬ 
namiento automático debido a la falta de corriente. el poder accionar a mano. 
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554 ?. 

Los tres médios de accionamientos deberán ser independientes y lle- 
varán un dispositivo de bloqueo a fin de evitar una doble maniobra. El 
indicador óptico indicará a qué sistema de accionamiento está conectada 
la instalación de regulación. 

Una lámpara de senal indicará el desplazamiento de los conmutadores 
para pasar de una toma a otra y no deberá apagarse sino cuando esta ■ 
operación esté completamente terminada. * 

Accionamiento automático. 


555?. 

El accionamiento automático debe ser regido por un relais voltmé- 
trico; es así que tendrá por objeto mantener un voltaje secundário cons¬ 
tante y determinado, cualesquiera sean las fluctuaciones dei voltaje 
primário o de la caída de tensión en el transformador. 

Dicho relais deberá tener un dispositivo que permita variar a voluntad 
la tensión regulada. Entre limites distantes más y menos cinco por ciento 
(±5 %) dei valor nominal. 

556?. 

Se tratará de coordinar en la mejor forma las dos condiciones 
siguientes: 

a) El regulador no debe accionar por pequenas y pasajeras varia- 
ciones instantâneas de tensión. 

b) Debe accionar con la mayor rapidez ante bruscas y elevadas 
variaciones de tensión. 

Es decir, que el accionamiento debe ser muy retardado para pequenas 
variaciones y acelerado para gi andes variaciones de tensión. 

Dispositivo de protección. 


557?. 

Deben preverse los siguientes dispositivos de protección con sus 
correspondientes indicadores: 

a) Interruptor de fin de curso que impida que el conmutador sea 
llevado fueia dei campo de regulación. 

b) Dispositivos que aseguren ei cumplimiento perfecto dei ciclo de 
conmutación una vez iniciado, e impidan y senalen toda maniobra 
no terminada o indebidamente efectuada. 

c) Relais de sobrecorriente que impida que el conmutador accione 
bajo intensidad excesiva (corto circuito, sobrecargas, etc.). Este 
relais no debe desconectar el transformador sino el circuito de 
comando dei conmutador. 

d) Relais de tensión nula: que impidan el funcionamiento dei conmu¬ 
tador cuando falta tensión en el relais voltmétrico (fusibles dei 
transformador de tensión fundidos). También deben accionar so¬ 
bre el circuito de comando dei conmutador. 

BOBINA DE PUESTA A TIERRA. 

558?. 

Los puntos neutros de los transformadores alimentadores de línea 
(ver “Especificación de materiales”) serán puestos a tierra mediante una 
bobina calculada de manera de contrarrestar la corriente de capacidad en 
el caso de una puesta a tierra accidental de una de las fases. 

559?. 

También se permitirá para tal fin el uso de transformadores de 
extinción, debiendo el Proponente justificar su empleo, con mención de 
resultados obtenidos en la práctica con la aplicación de tal dispositivo. 

560?. 

Cada bobina llevará tomas para su adaptación a las condiciones de 
servido de la línea. Estas diferentes tomas podrán conmutarse, estando 
la bobina sin tensión, por medio de un dispositivo de conmutación, accio- 
nado mecânica o eléctricamente. En Ia memória descriptiva (Parte 7), 
mencionada antenormente. se ha indicado el escalonamiento y los valo- 
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res de las tomas auxiliares paia cada bobina; sin embargo esos valores no 
son definitivos, debiendo el Proponente ajustarlos según las condiciones 
de servicio y el desarrollo de cada línea. 


561®. 

Aunque las bobinas serán normalmente previstas para ser conec¬ 
tadas entre una fase y la tierra, éstas serán calculadas y aisladas para poder 
soportar de una manera contínua la tensión de servicio entre fases. 


562". 

Todas las bobinas llevarán un enrollado auxiliar (100 o 110 voltios) 
que deberá alimentar un relais de senales que accionará una instalabión 
de alarma al producirse contactos a tierra. 

563^. 

Las bobinas llevarán también un depósito de expansión a fin de 
evitar la condensación dei agua en la cuba, así como la entrada de aire 
húmedo que podría con el tiempo disminuir el poder aislador dei aceite. 

564 9 . 

Las bobinas llevarán además como dispositivo de protección: un 
termómetro a contacto y un relais dei tipo “Buchholz”. Estos dispositivos 
actuarán sobre el relais de senales. 


565 9 . 

Además y a fin de facilitar la explotación de la ied, obteniendo 
la frecuencia, la duración y la hora exacta de los accidentes que podrían 
producirse entre la línea y la tieira, todas las bobinas llevarán un trans¬ 
formador de intensidad que alimentará un aparato registrador. 


566 9 . 

Para las bobinas y los transformadores, tiene validez todo lo dicho, 
bajo el punto de vista de construcción, para los transformadores de medi¬ 
da. Además el transformador para la medida de la corriente de tierra, 
deberá responder a las piescripciones estipuladas en el Capítulo “Transfor¬ 
madores de intensidad” menos en lo que se refiere al error sobre la medida 
de una potência. 

567 9 . 

Los aparatos de medida serán amperímetros registradores a enro- 
llamiento contínuo automático, cueida a mano, movimiento ocho dias, para 
montajes sobre tablero. 


568 9 . 

Se preverán conmutadores automáticos de protección para los ampe¬ 
rímetros. Además estos aparatos deberán 1 levar bomes de conexión sufi¬ 
cientemente robustos a fin de evitar todo peligro de apertura dei circuito 
secundário. 


569 9 . 

Las banas colectoras neutras a las cuales serán conectadas las 
bobinas o transformado! es, deberán aislarse para la plena tensión de servi¬ 
cio. Para los ensayos de aislamiento y de recalentamiento de las bobinas, 
tienen validez las prescripciones relativas a los transformadores de potên¬ 
cia de 33, 63 y 150 KV. (Ver Capítulo “Transformadores”). 

570 9 . 

Los enrollados auxiliares de las bobinas serán sometidos a un en- 
sayo dieléctrico, durante un minuto, con una tensión de 2.000 voltios. Esta 
tensión seiá aplicada entre dicho enrollado y el enrollado primário conec¬ 
tado a la masa. 


571®. 

Durante los ensayos las descargas deberán producirse al exterior 
de la cuba. La tensión de descarga deberá ser por lo menos 10 '/ superior a 
la tensión de ensayo. 

BOBINAS DE COMPENSACION DE LA POTÊNCIA DE CARGA. 
572 9 . 

Ver memória descriptiva (Parte 7) Capítulos D. II. y H. IV. 

Las perdidas máximas de las bobinas a instalar if n Montevideo han 
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de ser, para una tension nominal de 33 KV. aproximadamente de 45 kW 
y las correspondientes a las bobinas a instalarse en Rio Negro, para una 
tension normal de 6,3 KV. aproximadamente de 40 kW. El Proponente 
debera indicar y garantizar esas pérdidas con una tolerância de en más 
o en menos diez por ciento (± 10 %). 

573». 

Las dos bobinas de reacción de 5.000 KVA. cada una a instalar en 
Montevideo, llevaran mstalaciones de regulación en carga, permitiendo 
regular la carga en menos veinte por ciento (— 20 %) en vários 
ebcdiones. 

_. ol En , ,a . me . moria desci iptiva (Parte 7) y en la especificación dei mate¬ 
rial se ha indicado respectivamente el número de bobinas a instalarse, así 
c< ? rn .° ,. P°* encla de cada una de ellas; sin embargo el Proponente debe¬ 
ra indicar por separado, si lo cree necesario, para un buen funcio- 
namiento, el sitio de mstalación de nuevas bobinas con sus correspon¬ 
dientes potências, asi como los cálculos justificativos. 

574?. 

Los enrollamientos de las bobinas serán sometidos a un ensayo de 
aislacion contra masa con una tensión de 2 U + 1.000 voltios (U = tensión 
normal de servicio) durante un minuto. 

2 20 TT a Í. e 90 °nnn de ,? Say ? T ? e lo + s bo ™es-pasantes de las bobinas será de: 
Z,<i0 U + 20.000 voltios (U = tension normal de servicio). 

575». 

Acerca dei recalentamiento rige lo dicho a este propósito para los 
transformadores de potência. (Ver Capítulo “Transformadores”). 

576». 

“r Iu d w> laS boblnas , Hevarán termómetros a contacto y relais tipo 
Buçhholz que actuaran sobre relais de senales. P 

577». 

hnhirít d ^ máS seproveeiá un dispositivo que con ecte automáticamente la 
bobina de reacción en caso de aumento de la tensión producida por Una 
dismmucion instantanea de la carga en la línea. 


AISLADORES Y BORNES - PASANTES. 

RASES TÉCNICAS PARA EL SUMINISTRO DE AISLADORES DE LA 
LINEA RIO NEGRO - MONTEVIDEO. 

Condiciones de fabricación. 

578». 

aj^^njelami: La porcelana de los aisladores a suministrarse será 
homogenea, completamente sana, libre de burbujas, sin cueroos extranos 

todTiforosida^ 00 " 1011 ^ perfectamente normal ’de manera de evlíar 

Esta ausência de porosidad, podrá ser constatada sobre vários peda- 
zos de porcelana de un aislador recién roto (escogido en el lote presentado 
recepcion) ’ efect uando el ensayo siguiente: Se sumergirán durante 
“ ^ y h b , aj0 ™ a pr ^ lon de 200 Kgs. por ema. en un a solución de fusci- 
a y íb oho me , tlbco -. Des pues de este tic.mpo, los pedazos que han sido 
.umergidos no deberan presentar ninguna serial de absorción de la solu- 
cion indicada, m por la porcelana m por el esmalte. Estos pedazos de porce¬ 
lana podran ser rotos en caso de duda. ' ' 

579». 

b) Esmalte: La porcelana de los aisladores será cubierta de un 
esmalte de color caoba claio, completamente uniforme. Sólo las partes de 
los aisladores en contacto con el cemento podrán estar libres de esmalte. 
Estas Partes deberan presentar la aspereza propia para asegurar una 
buena calidad de cementación. 

El esmalte será uniforme e inatacable por los agentes atmosféricos y 
partícula 1 mente por el ozono, el ácido nítrico, los compuestos nitrosos y los 

iiiCâllS. 


El esmalte deberá ser insensible a las variaciones bruscas de la tem¬ 
peratura. 

La falta de esmalte sobre la superficie de la porcelana, teniendo eín 
cuenta las restricciones antes indicadas para las superfícies en contacto 
con el cemento, puede ocasionar el rechazo de un aislador, si la superficie 
total en que falta el esmalte es superior a 70 mm 2 . 

Partes metálicas. 


580*. 

a) Observaciones generales: Según las condiciones de trabajo 
impuestas a cada pieza, éstas serán fabricadas en acero forjado, hierro 
dulce, en cobre rojo o en latón. Las calidades de los metalês empleados 
serán netamente indicadas en cada caso particular. 

b) Galvanización: Todas las piezas metálicas serán protegidas 
contra la acción de los agentes exteriores, mediante una galvanización o 
metalización resistentes a los ensayos siguientes: 

Las piezas metálicas, previamente despojadas por la bencina de toda 
matéria grasosa, serán sumergidas cuatro veces consecutivas durante un 
minuto en una solución de 200 gramos de sulfato de cobre por litro. Des- 
pués de cada inmersión las piezas serán cepilladas bajo agua, enjuagadas 
y secadas cuidadosamente. 

Después dei ensayo completo, es decir, después de las cuatio inmer- 
siones, el zinc deberá quedar adherido sin presentar ninguna corrosión 
ni disminución de la capa de zinc. 

Cementación. 


581*. 

Para la cementación de los aisladores se empleará cemento de primera 
calidad, teniendo en cuenta que para evitar los inconvenientes de la dila- 
tación, se interpondrá una capa de matéria elástica, con el fin de contia- 
rrestar los esfuerzos producidos por el cambio de la temperatura. 

Tolerâncias sobre las dimensiones. 


582*. 

Las dimensiones de los diversos elementos que forman el conjunto 
estarán de acuerdo con las cotas dei dibujo respectivo. Una tolerância 
en más o en menos cuatro por ciento (±4 %) será admitida sobre las di¬ 
mensiones inferiores de 20 mm. y de 2 fo sobre las dimensiones superiores 
a dicha cantidad. 


Ensayos individuales en fábrica. 


583*. 

Con la cantidad total de aisladores a suministrarse se formarán seis 
lotes iguales. 

Vários ensayos serán ejecutados en las condiciones siguientes sobre 
todos los aisladores de cada uno de los lotes: 

a) Ensayo de alta frecuencia o de choque (optativos). 

Los aisladores serán sometidos individualmente durante cinco segun¬ 
dos a una tensión alterna de una frecuencia de 200.000 ciclos que provo¬ 
cará en forma contínua chispas de contorneamiento. Si el número de 
aisladores perforados durante este ensayo es superior al 1 %, el lote 
entero será rechazado. 

El ensayo de choque será hecho según la norma dei país de origen. 

b) Ensayo de baja frecuencia. 

Los aisladores que hayan soportado el ensayo a) serán sometidos 
durante quince minutos a una diferencia de potencial de frecuencia in¬ 
dustrial (50 ciclos) aplicada entre sus armaduias. La tensión de ensayo será 
la tensión que provoca descargas frecuentes sobre los aisladores (cada 
4 a 5 segundos). Si durante los 5 últimos minutos se produce una perfo- 
ración, el ensayo será prolongado el tiempo necesario hasta que ninguna 
perforación nueva tenga lugar duiante 5 minutos consecutivos. Todos los 
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elementos perforados durante este ensayo, serán eliminados dei suministro. 
Si la proporción de aisladores destruídos durante este ensayo, es superior 
al 5 % de los aisladores ensayados, el lote entero seiá rechazado. 

c) Ensayo de resistência de la cementación. 

, . Todos Jos aisladores de cada lote, serán sometidos a un ensayo me¬ 
cânico, a fin de comprobar Ia calidad individual de la cementación de 
cada elemento. 

Los aisladores serán sometidos a un esfuerzo de tracción igual al 
esfuerzo máximo que tendrán que soportar en la línea. 

Los elementos que fallasen en este ensayo, serán eliminados. Si la 
proporción de piezas destruídas durante este ensayo, es superior al 10 ( /í , 
el lote entero será rechazado. 

Ensayos de recepción. 

584?. 

Después de efectuados los ensayos antes mencionados, se apartará 
de cada uno de los seis lotes que constituyen el suministro, un cierto 
número de aisladores destinados a los ensayos de recepción. Por cada uno 
de los seis lotes, el número de aisladores apartados no seiá en ningún 
caso inferior a cien. 

a) Ensayo de alta frecuencia o choque (optativo). 

A fin de verificar que los aisladores escogidos, no han sido deteriora¬ 
dos durante el transporte de la fábrica al Laboratorio, todos los elementos 
seián sometidos individualmente a un ensayo de alta frecuencia o choque 
según lo especificado en el Capítulo “Ensayos en fábrica” (Art. 583?. inc. a)’. 

b) Ensayo de descarga en seco. 

Con los aisladores que han pasado por l a prueba a) se formará cadenas 
simples de once elementos y dobles de veinte (2 x 10) elementos. Estas 
cadenas deberán ser completas, es decir, compuestas de todos los acceso- 
rios previstos en la propuesta, pero sin dispositivo de protección. El 
número de cadenas foimadas será por lo menos de 3 de cada tipo. Las 
cadenas así constituídas, serán sometidas en posición de empleo a una 
tensión alterna de frecuencia industrial (50 períodos por segundo) de 
forma prácticamente sinusoidal aplicada entre las dos extremidades, una 
de ellas será puesta a tierra. La tensión será elevada progresivamente a 
íazón de 1.000 voltios por segundo, a partir de una tensión igual a la 
mitad de la tensión de descarga en seco, garantizada como característica 
de la cadena considerada, hasta llegar a la tensión que provocará la descar¬ 
ga dei arco. La descarga no deberá producirse a menos dei 90 % de la 
tensión de descarga garantizada. Si en más de una cadena la tensión de 
descarga ha sido infeiior al 90 c / ( de la garantizada, se formará una nueva 
cadena. En cambio si se pioduce esa descarga en una de las nuevas cade¬ 
nas a una tensión inferior al 90 fé de la garantizada durante los ensayos 
efectuados, el lote entero será rechazado . 

Se efectuará este mismo ensayo sobre una cadena provista de su 
dispositivo de protección a fin de controlar las caractei ísticas garantizadas. 

c) Ensayo de descarga bajo liuvia. 

Estos ensayos se efectuarán en las mismas condiciones indicadas en 
el caso dei inciso b) “Ensayo de descarga en seco”, con la única diferencia 
que las cadenas serán sometidas a la acción de úna liuvia artificial, cayendo 
a razón de 5 mm. de agua por minuto, siendo la temperatura de la misma 
de 15?C. y su resistência de 10.000 Ohmios/cm3. La liuvia será dirigida 
contra la cadena formando un ângulo de 45? con el eje vertical. La altura 
de la liuvia será medida en tres posiciones correspondiendo al medio y a 
las dos extremidades de la cadena. 

El Proponente deberá garantizar en los ensayos una liuvia que tenga 
las características prescriptas en este Artículo. Para corregir las peque¬ 
nas diferencias que se puedan presentar durante los ensayos, se adoptarán 
Ias curvas de corrección que el Pi oponente deberá ad,juntar a su propuesta 
paia ser consideradas con la misma. 

Como en el ensayo anterior, se eíectuara un ensayo sobre una cadena 
provista de su dispositivo, de protección. 


d) Ensayo de resistência a las variaciones de temperatura. 

Los aisladores que han pasado por los ensayos a), b) v c) serán 
sometidos a un ensayo de resistência a las variaciones de temperatura 
Este ensayo se efectuará de la manera siguiente: los aisladores calentados 
previamente por mmersión en un bano de agua mantenido a una tempera¬ 
tura de TO» superior a la dei agua de la canería de abastecimiento serán 
sumergidos mmediatamente en un bano a Ia temperatura de dicha agua. 
La duracion de cada inmersión será de 15 minutos. Esta prueba será 
repetida cinco veces. 

Los elementos no deberán presentar rajaduras ni rupturas de la 
porcelana o dei esmalte. 

Además se compiobará que los aisladores resisten, sin perforación, 
durante un minuto, a una serie de descargas de contorno. A este efecto 
los aisladores previamente secados serán sometidos a los ensayos a) y b) 

Si el número de aisladores perforados fuera supeiior al 10 % de 
los aisladores ensayados, el lote será rechazado; si fuera inferior al 10 % 
se integrará el lote con nuevos aisladores, y el lote será rechazado si uno 
solo de los elementos es perforado. 

e) Ensayos de resistência a los esfuerzos mecânicos y eléctricos com¬ 
binados. 

Un tercio de los aisladores que han pasado por las pruebas, a), b), 
c) y d) seran sometidos a un ensayo de resistência a los esfuerzos mecâ¬ 
nicos y eléctricos combinados. 

Cada aislador será sometido simultáneamente a una tensión alterna 
igual al 90 % de la tensión de descarga en seco y a un esfuerzo mecânico 
de tracción progresivo cuyo valor inicial será igual a la mitad dei esfueizo 
indicado por el fabricante. El esfuerzo de tracción será elevado progresiva- 
mente en 250 kgs. cada 30 segundos. La perforación o la ruptura dei 
aislador, no debe producirse antes que los esfueizos hayan llegado al 
90 % dei esfuerzo garantizado. Si se constata la ruptura o la perforación 
de más de tres aisladores antes que los esfuerzos hayan llegado al 90 V 
de los .esfuerzos .garantizados, el lote entero será rechazado. 

Si un solo aislador fallase, se repetirá el ensayo con nuevas muestras, 
rechazando el lote si fallase uno solo de los nuevos elementos antes que 
los esfuerzos lleguen al 90 % de los esfuerzos garantizados. 

f) Ensayo de resistência mecânica. 

Sobre el segundo tercio de los aisladores que han pasado por las prue¬ 
bas a), b), c) y d) se procederá a un ensayo de resistência mecânica. 

Cada aislador será sometido a un esfuerzo mecânico progresivo hasta 
la ruptura. Esta no deberá en ningún caso producirse a un valor de tracción 
inferior al 90 % dei esfuerzo garantizado. Si se constata la ruptura de más 
de tres aisladores por debajo de la tolerância, el lote entero será rechazado. 

Si un solo aislador fallase, se repetirá el ensayo con nuevas muestras, 
rechazando el lote si fallase uno solo de los nuevos elementos por debajo 
de la tolerância. 

g) Ensayo de perforaciÓR en aceite. 

Sobre el último tercio de los aisladores que han pasado las pruebas 
a )> b), c) y d) se efectuarán los ensayos de perforación en aceite. Sobre 
cada aislador sumergido en un bano de aceite se aplicará hasta que la 
perforación se efectúe, una tensión alterna de frecuencia industiial (50 
ciclos por segundo) cuyo valor irá aumentando progresivamente de 10 KV. 
cada diez segundos a partir dei 50 % dei valor garantizado. Si más de tres 
aisladores se perforasen a tensiones inferiores al 90 C de la tensión gaian- 
tizada, el lote entero será rechazado. Si un solo aislador fallase se repetirá 
el ensayo con nuevos elementos, rechazando el lote si uno solo de ios 
nuevos aisladores fallase por debajo de la tolerância. 

El fabricante deberá indicar las características dei aceite empleado 
para este ensayo. 

h) Ensayo de resistência a la ruptura y el deslizamiento. 

De cada uno de los seis lotes se escogerán vários ganchos y mordazas, 
por lo menos tres de cada tipo, sobre los cuales se efectuarán vários ensa¬ 
yos a fm de comprobar la resistência a la luptura y al deslizamiento. 



En el caso de que una de estas piezas fallase, a un valor inferior aí 
90 % por debajo de lo garantizado, todo el lote será rechazado. 

Ensayos de perturbación de las recepciones radiofónicas. 

585?. 

Debiendo pasar la línea por regiones pobladas importantes, se usarán 
de todos los artificios adecuados para atenuar en lo posible las perturba- 
ciones debidas a la mala repartición dei potencial en las cadenas, y por las 
interferências en los conductores producidas por ei efecto corona. 

El Proponente deberá indicar las características obtenidas en los 
ensayos siguientes sobre cada tipo de cadena: 

* 

1) Tensión de descarga a 50 Per./Seg. sin dispositivo de protección. 

2) Tensión de descarga a 50 Per./Seg. con dispositivo de protección. 

3) Repartición dei potencial a tensión nominal sin dispositivo de 
protección. 

4) Repartición dei potencial a tensión nominal con dispositivo de 
protección. 

5) Perturbación de las recepciones por las cadenas solas con disposi¬ 
tivo de protección. 

6 ) Perturbación suplementaria debida a la pinza (mordaza). 

7) Perturbación suplementaria debida al cable. 

Estos ensayos podrán hacerse de la manera siguiente: 


586?. 


1. ) Tensión de descarga a 50 Per./Seg. sin dispositivo de protección. 

La cadena será sometida a una tensión alterna de 50 Per./Seg. que será 
elevada progresivamente a razón de 1.000 voltios por segundo. Este ensayo 
se hará en la obscuridad anotando la tensión de iniciación de los primeros 
eflúvios, en un punto cualquiera de la cadena, y la tensión a la cual se 
descarga el arco de contorneamiento. En el ensayo bajo la lluvia se anota¬ 
rá solamente la tensión de contorneamiento. 

2. ) Tensión de descarga a 50 Per./Seg. con dispositivo de protección. 

Estos ensayos serán idênticos a los anteriores, con la única diferen¬ 
cia de que la cadena llevará un dispositivo de protección. 

3. ) y 4.) Repartición dei potencial a tensión normal, con y sin dispo- 

vicio de protección. 

La prueba de la repartición dei potencial se hará a la tensión de servi¬ 
do (tensión simple entre un hilo y la tiesra). 

Este ensayo se hará siguiendo un método cualquiera, ya sea emplean- 
do un spinterómetro graduado, ya sea comparando la cadena a un poten- 
ciómetro regulable, alimentado bajo la misma tensión que la cadena. 

5. ) Perturbación de las recepciones por la cadena sola con dispositivo 

de protección. 

Para este ensayo la cadena será suspendida al exterior dei lahoratorio 
y a una altura dei suelo de 6 a 8 meti os. Todas las precauciones serán toma¬ 
das a fin de limitar las pertubaciones únicamente a aquellas producidas 
por la cadena y sus dispositivos de protección. La mordaza que sujetará el 
tubo a la cadena será cubierta de una protección de forma esférica. 

El aparato empleado para medir las intensidades de perturbaciones 
radiofónicas deberá ser indicado por el Proponente. 

Para cada cadena se determinará la curva de la intensidad de las 
perturbaciones, en función de la tensión aplicada a la cadena. 

La tensión será elevada hasta un 20 ''■< en más de la tensión normal. 

6. ) Perturbaciones suplementarias debidas a la mordaza. 

Se repetirá el ensayo anterior, después de sacar la protección de la 
moidaza a fin de apreciar las perturbaciones suplementarias producidas 

Dor ésta. 


7.) Perturbaciones debidas a|l cable. 

Se harán ensayos iguales que el 5) y 6), dejando las extremidades 
dei cable libre. El cable tendrá que ser lo suficientemente largo para 
evitar las descargas directas. 

BASES TÉCNICAS PARA EL SUMINISTRO DE AISLADORES SUS¬ 
PENDIDOS PARA LAS LINEAS DE 60 Y 33 KV. 

587 9 . 

Los aisladores para las líneas de 33 y 60 KV. deberán ser dei mismo 
tipo que los empleados en la línea de 150 KV. 

Las cadenas para las líneas de 33 KV. serán compuestas de tres ele¬ 
mentos en alineación y cuatro en anelaje. > 

Las cadenas para las líneas de 60 KV. serán compuestas de cinco ele¬ 
mentos en alineación y de seis en anclaje. 

Bases técnicas, condiciones de fabricacién y ensayo. 

5880. 

Tiene validez todo lo dicho en esta Pieza E para el suministro de 
aisladores suspendidos para las líneas de 150 KV. 

BASES TÉCNICAS PARA EL SUMINISTRO DE AISLADORES RÍGIDOS 
PARA LAS LINEAS DE 15 KV. 

589o. 

Los aisladores a suministrarse serán de porcelana dei tipo “Delta” 
(se podrá proponer en variante aisladores dei tipo “Americano”) para 
una tensión de servicio de 15 KV. 

Condiciones de fabricacién. 


590^. 

Tiene validez todo lo dicho para los aisladores de la línea de 150 KV. 

Ensayo de tipo y de control. 

591 9 . 

Tiene validez todo lo dicho para los aisladores de la línea de 150 KV. 
Además un tercio de los aisladores (por lo menos tres) que hayan pasado 
por las pruebas a que se ráfiere el Art. 584 ç . inc. a), b), c) y d), serán 
sometidos a un ensayo de resistência mecânica a la flexión. 

Cada aislador provisto de un perno indeformable será sometido a un 
esfuerzo mecânico de flexión progresivo hasta la ruptura. Esta no deberá 
en ningún caso producirse para un valor de esfuerzo de flexión inferior 
a 90 % dei esfuerzo garantizado. 

Si se notara la ruptura de más de tres aisladores antes que los esfuer- 
zos hayan llegado al 90 %■ de los esfuerzos garantizados, el lote entero 
será rechazado. Si un solo aislador fallase, se repetirá el ensayo con nuevas 
muestras, rechazando el lote si fallase uno solo de los nuevos aisladores, 
antes que los esfuerzos lleguen al 90 % de los esfuerzos garantizados. 

En el caso de que este ensayo se efectúe sobre aisladores provistos de 
pernos normales, es decir, idênticos a los que serán empleados en el ser¬ 
vicio, la porcelana deberá resistir sin romperse a un esfuerzo de flexión 
igual al esfuerzo que produciría la deformación permanente dei perno. 

BASES TÉCNICAS PARA EL SUMINISTRO DE AISLADORES RÍGIDOS 
EN PORCELANA PARA AISLADORES-SOPORTES, DESCONEC- 
TADORES, DESCONECTADORES FUSIBLES, ETC. 

Condiciones de fabricacién. 


Õ92 9 . 

Tiene validez todo lo dicho para los aisladores de la línea de 150 KV. 
Ensayos de tipo y de control. 


593 ? . 

Tiene validez todo lo dicho paia los aisladores de la línea de 150 KV. 
Además los aisladores y soportes serán sometidos a ensayos de resis¬ 
tência a la ruptura, a la tracción. a la fiexión y a la torsión. 
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_ Lòs aisladores provistos de sus piezas metálicas como en servicio, 
serán sometidos a un esfuerzo progresivo. El valor inicial dei esfuerzo será 
igual d la mitad de la cai ga de ruptura garantizada. Para los ensayos a 
la tracción y a la flexión, el esfuerzo inicial será aumentado en 50 kgs. 
cada 10 segundos. 

Para el ensayo a la torsión, el esfuerzo será aumentado en 5 kgs. 
cada 10 segundos. 

La ruptura no deberá producirse para un valor inferior a 90 7c dei 
esfuerzo garantizado. Si se nota Ia iuptura de más de tres aisladores 
antes que los esfuerzos hayan llegado al 90 7< de los esfuerzos garanti- 
zados, el lote entero será rechazado. Si un solo aislador fallase, se repetirá 
el ensayo con nuevas muestras, rechazando el lote si uno solo de los nuevos 
aisladores fallase por debajo de la tolerância. 


BASES TÉCNICAS PARA LOS BORNES PASANTES DE LOS TRANS¬ 
FORMADORES, INTERRUPTORES, BOBINAS, ETC. 

Condiciones de fabricación. 


594*. 

Tiene validez todo lo dicho para los aisladores de la línea de 150 KV. 

Ensayos de tipo y de control, 


595*. 

Los bornes pasantes provistos de todas sus piezas metálicas, y comple- 
t amente montados como en la práctica, serán sometidos a los ensayos como 
están indicados para las cadenas y aisladoies de 150 KV. 

Además si los bornes son dei tipo estanco, éstos serán sometidos a 
un ensayo para comprobar el estado de hermeticidad en aceite caliente a 
90* bajo una presión de 0.5 atmosferas por lo menos. 


APARATOS PARA INSTALACIONES INTERIORES, 
380-220 VOLTIOS, 

TA BI EROS Y APARATOS DE MEDIDA. 

INTERRUPTORES. 

596*. 

Los ipterruptores unipolares, bipolaies y tripolares, serán dei tipo a 
ruptura brusca para montaje detrás dei tablero. 

Los cuchillos serán de cobre, robustos e indeformables. 

Los contactos serán de cobre, flexibles debiendo asegurar una pre- 
mon adecuada paia una buena conmutación. El mecanismo deberá ser 
robusto, y el resorte será calculado de manera a obtener una ruptura 
ferusca y simultânea de las fases. 

El puno de mando será de matéria aisladora, bien dimensionado a fin 
tJ-f permitir un fácil accionamiento. Todos los interruptores llevarán indi¬ 
cadores ópticos de posición, niquelados, con letras grabadas sobre fondo 
E-egro. 

INTERRUPTORES AUTOMÁTICOS. 

597 ; . 

Todos los interruptores automáticos serán de accionamiento indirecto, 
decir, seián instalados detrás dei tablero. Los tabiques de protección 
serán de material inatacable e indestructible por los aicos. Los contactos 
prmcipales y los apaga-chispas serán de cobre y hierro, calculados para 
una densidad de la corriente de 0,1 a 0,2 amp./mm2. Los apaga-chispas 
«sioviles seran en lâminas flexibles, fácilmente desmontables. Todos los 
cisyuntores llevarán un dispositivo de reenganche impedido, a fin de evi¬ 
tar el enganche en caso de persistir el defecto. El mecanismo de mando 
j*iá completamente aislado a fin de evitar todo peligro de accidente para 
-,:s peisona que maniobra. El puno de mando será de matéria aisladora. 
JLus interruptores lle\ aran lair.paras indicado/as de posición. 
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CONMUTADOR DE VOLTÍMETRO. 


598». 

Todos estos aparatos serán dei tipo para montaje detrás dei tablero. 
La presión de los contactos deberá ser uniforme, y asegurada por 
resortes. Las posiciones serán indicadas por números grabados en 
fondo negro sobre un disco niquelado. 


CONMUTADOR DE ENGANCHE. 

599». 

Estos aparatos serán empotiados en los tableros. Los conmutadores 
serán a ruptura bi usca y llevarán una placa de borne numerada para 
facilitar las conexiones. 

Todo el mecanismo deberá ser muy robusto y constituído por piezas 
de acero, ajustadas con precisión, rigurosamente intercambiables y prácti- 
camente sin desgaste. 

Los contactos serán bien dimensionados y fácilmente intercambiables. 
La parte que irá detrás dei tableio, será protegida por una caja metálica. 
Delante dei tablero se encontrará solam ente el puno de mando con su 
zócalo, y será esmaltado y llevará flechas indicando cómo se efectuarán 
las maniobras. Un indicador óptico con inscripciones en rojo y verde, indi¬ 
cará la posición dei interruptor. 

Este indicador óptico deberá indicar no sólo las maniobras efectuadas 
por intermédio dei conmutador, sino también aquellas efectuadas automá¬ 
ticamente a mano. 


BOTONES DE MANDO. 


600». 

Los botones de mando serán empotrados en los tableros en los sitios 
correspondientes a los esquemas de conexión. Las superfícies de contacto 
serán largamente dimensionadas y de forma bien estudiada a fin de 
facilitar la extinción en la ruptuia. El botón será de matéria aisladora. 

El zócalo o placa dei tablero será esmaltado o niquelado con inscrip¬ 
ciones grabadas en calado, respectivamente en rojo o en verde sobre fondo 
negro. 


LAMPARAS DE SExALES. 

601». 

Las lámparas de senales irán empotradas en los tableros en los sitios 
correspondientes en los esquemas de conexiones. 

La caja exterior será niquelada y completamente aislada. 

Las protecciones de las lámparas serán de material transparente, 
irrompibles e incombustibles. Estos serán de color rojo, verde y blanco* 
según la posición a indicar. 

Las lámparas podrán ser cambiadas fácilmente. Estas lámparas debe- 
rán ser de modelo comercial corriente a rosca normal. 

ENSAYOS. 

602». 

Todos los aparatos antes mencionados serán sometidos a una tensión 
de ensayo de forma prácticamente sinusoidal igual a 2.000 voltios y de 
frecuencia 50 Per./Seg. 

603». 

La tensión de ensayo será aplicada sucesivamente entre cada ele¬ 
mento dei circuito eléctrico y todos los otros elementos unidos entre ellos 
y conectados a la masa dei aparato. 

La tensión de ensayo será aplicada de una manera contínua durante 
60 segundos . 

604». 

Para los aparatos destinados a ser aceionados a mano, durante los 
ensayos, los punos de mando serán recubiertos por piezas metálicas que 
serán conectadas a la masa. 

Además todos estos aparatos serán sometidos a un ensayo de reca- 
lentamiento. Este ensayo será hecho en régimen normal dei aparato, para 
cada uno de sus circuitos y en las mismas condiciones de servicio. 


Las conexiones de los aparatos serán establecidas de la misma manera 
que en servicio normal; la sección de los conductores será tal, que éstos no 
provoquen un recalentamiento suplementario dei aparato. 

605?. 

Para los aparatos destinados a un servicio contínuo, este ensayo será 
prolongado hasta que se compruebe que la temperatura limite no será 
superada. Se admitirá que ha llegado al estado estacionário cuando la 
temperatura no aumente de una cantidad superior a un grado centígrado 
por hora. La elevación de la temperatura en las diversas partes de los 
aparatos no deberá ser superior a 75?C. siendo de 40?C. la temperatura 
ambiente. La temperatura limite en las piezas metálicas, formando re- 
sorte, no deberá ser superior a 100?C„ es decir, se admitirá una sobre- 
elevacion de la tempeiatura de 60?C. sobre la temperatura ambiente 


606?. 


AFAKATOS DE MEDIDA Y CONTROL. 


Todos los aparatos de medida y control serán de construcción impeca- 
ble y fabricacion reconocida. Todos los instrumentos deberán ir empotra- 
dos en los tableros. Se deja plena libertad al Proponente, en cuanto a 
la íorma de los instrumentos, que podrá ser redonda, sectorial o perfilada 
a tin de constituir un tablero moderno y artístico. 

607?. 

, Todos l°s aparatos serán de construcción robusta y de una lectuia fácil 
aun a una cierta distancia; las graduaciones de las escalas deberán ser 
bastante largas y espadadas. 

608?. 

Los aparatos para altas tensiones o fuertes intensidades llevarán la 
escala amplificada en la zona útil dentro de un margen de en más o en 
menos un veinte por dento (± 20 %). 

609?. 

Los errores máximos admisibles en los aparatos de medida y de 
control, seran los siguientes: y ue 

DT1 i a) ~ Voltímetros y amperímetros = 0,8 % dei máximo de la escala 
e a parte util, en mas o en menos uno y medio nor ciento (± 15 %) 
de la lectura en el resto de la escala. ’ 7 ’ 

o b 7 ~ Watímetros = en más o en menos siete décimos por ciento 
(± 0,7 /*) dei máximo de la escala de la parte útil; en más o en menos 
uno y medio por ciento (± 1,5 %) de la lectura en el resto de la escala 
. C) ~ Fasimetros = eiror absoluto sobre el factor de potência en 
mas o en menos cuatro centésimos (± 0,04) para la corriente normal y 
la tension normal. y 

dent? (Z de l6 T Üeta = 611 máS ° 611 mell0S uno P° r 

ciento (± 1 %) dei verdadero valor. 

I'na variación de en más o en menos cinco por ciento (— 5 %) de 

Ia írecuencia no deberá pioducir un error superior a en más o en menos 

dos por ciento (±2 %) para cos. y — 1 en el circuito. 

Lna variación de en más o en menos diez por ciento (± 10 %) de la 

tension no deberá producir un error superior a en más o en menos dos 

por ciento (± 2 %) dei máximo de la graduación. 

610?. 

Todos los aparatos de medida y de control serán sometidos a un ensayo 
dielectrico ba] o una tension alterna de 50 períodos por segundo de forma 
practicamente sinusoidal de 2.000 voltios. 

La tension de ensayo será aplicada sucesivamente entre cada elemento 
dei circuito eléctrico y todos los otros elementos conectados entre si a la 
masa dei aparato durante 60 segundos. 

611?. 

Todos los aparatos serán sometidos a un ensayo de recalentamiento 
Este ensayo se efectuaiá en las mismas condiciones que las indicadas 
uajo el Subcapítulo “Ensayos”. 

612?. 

Las temperaturas máximas admisibles en las diversas partes de los 
aparatos siendo la temperatura ambiente máxima de 40?C serán las 
siguientes: 





a ' Enrollados aislados en algodón, seda, papel u otra matéria similar 

bl ? 0?C ' ? S ® a 40<?C ‘ sobre la temperatura ambiente! 

Enrollados como los anteriores pero impregnados: 90?C o sea 50?C 
sobre la temperatura ambiente. U 

c) los em ' oiiados 8o ’ a - ° - 4o ’ c - 
" reSOr ‘ e 10t ” C - » 60*C. sobre 

613?. 

Todos los aparatos deberán ser suficientemente amortiguados 
A fin de comprobar esta amortiguación, se hará pasar,en los instru 
mentos una corriente a una tensión que provoque una desviación más o 
menos igual a los dos tercios de la escala (medida en centímetros). 

En esas condiciones la relación entre la desviación máxima v la 
supedor Ó a ^™ anente ’ medldas en divisiones de Ia escala, no deberá ser 

El tiempo que pondrá la aguja para indicar la desviación permanente 
despues dei pnmer desplazamiento, no deberá ser superior a tres segundos 

614?. 

A fin de comprobar las cualidades mecânicas de los aparatos éstos 
seran sometidos bruscamente a una tensión o intensidad susceptibles de 
dar una desviación pei manente igual al doble de la escala 

En estas condiciones los aparatos no deberán sufrir ningún deterioro 

deformarse. mEUlla S “ S 7 Partlcul! ‘'' Ia *<&* dS 

Este ensayo deberá ser repetido 5 veces. 
aparato duraclon del ensayo de P end erá de las dimensiones y tipo de cada 


615?. 

. w T0d °f l0S aparatos deberán llevar en la parte que va detrás del 
Ífin dè aW 68 ' y 108 b0rneS llevarán “ SÍ -° d “to 


serán de construcción impecable y de fabricación 


CONTADORES. 

616?. 

Los contadores 
reconocida. 

Estos irán empotrados sobre los tableros. El mecanismo interior será 
íffíV constlt " do Por Piezas prácticamente no susceptibles al desgaste, 
as bobinas seran calculadas de maneira que puedan medir con la mayor 

que^existf entre ST*** faS “' CU “ I,,UÍera quc "» el ‘■W*» 


617?. 

Las partes en movimiento seián lo más livianas posibles a fin de 
reducir al mínimo el desgaste sobre el cojinete y el eje. 

618?. 

El buen funcionamiento de los contadores no deberá ser afectado por 
tidos 6rteS Sobrecargas de P e q u ena duración a que puedan estar some- 

Los contadores deberán poder soportai sin error apreciable una 
variación de 10 % de la tensión normal. ctpreciame una 

Todos los contadores llevarán un dispositivo de bloqueo de retro- 
ceso El error máximo admisible entre 5 % y 200 % de la carga normal 
no deberá ser superior a 1,5 %. 

Todo el mecanismo de los contadores deberá estar protegido por una 
tapa metahca resistente y hermética. 


TABLEROS DE MANIOBRAS Y PUPITRES. 

619?. 

En los planos 159, 167 y 173 bis se indica claramente como serán insta¬ 
lados los diversos aparatos e instrumentos de mando y de control. 

Los paineles de los tableios serán de mármol de' 30 mm. de espesor 
sopoitados sobre armazón de hierro. Dichos armazones podrán ser de 
acero o de hierro dulce y se construirán de tal manera que resulte uji 
conjunto peifectamente rígido. 



620 ?. 

Et mármol a emplearse será nacional; deberá ser homógeneo, libre 
de estrias metálicas, con la cara dei frente pulida y con los cantos biselados. 

Los paineles no irán apoyados directamente al piso, a fin de evitar 
los choques que podrían producirse durante la limpieza dei piso. 

621?. 

Los paineles llevarán un esquema de conexiones y los aparatos de 
maniobras como las lámpaias senales y otras senales ópticas irán colocadas 
en el sitio correspondiente sobre dicho esquema. 


622?. 

Los pupitres serán dei tipo más moderno y dispuestos,en tal forma 
que todas sus partes sean fácilmente accesibles para su inspección y 
limpieza. La parte superior sobre la cual se ubicarán los aparatos será de 
mármol de 30 mm. de espesor, pei feetamente pulido y terminado. 

La ubicación de los tableros y de los pupitres se indica claramente 
sobre los planos de las casas de comando. 

623?. 

Sobre los tableros se colocarán pequenos letreros metálicos, niquela¬ 
dos, con inscripciones bien visibles, en idioma castellano, indicando el 
objeto y la dirección según la cual deberán ser accionadas las llaves, 
palancas, órganos de maniobra y demás aparatos para conseguii un efectò 
determinado y en todas las otras partes en que sea necesario para evitar 
confusiones y falsas maniobras. 


624?. 

En la Casa de Comando existente en Montevideo se instalará un esque¬ 
ma indicando las conexiones de todas las redes inclusive de las Usinas 
hidráulica y térmicas y de las Estaciones de Transformación. 

625?. 

Tanto los tableros como los pupitres y el tableio indicador de conexio¬ 
nes llevarán los dispositivos más modernos, formando un conjunto artístico 
y simétrico. 

BATERIAS DE ACUMULADORES Y GRUPOS DE CARGA. 


626?. 

Para suministrar la energia absorbida por los dispositivos de mando, 
protección, etc., y por el alumbrado de emergencia que deberá entrar eií 
servido cuando haya una interrupción total, se usará corriente contínua 
de 220 voltios, la que será suministrada por baterías de acumuladores 
dei tipo ácido. Para cargar las baterías se empleará el sistema “dínamo 
booster”, el que permitirá cargarlas ya sea en reposo o en funcionamiento 
en un tiempo no superior a 5 horas. Se podrá emplear también rectifi- 
cadoros a vapor de mercúrio. 


627?. 

Los grupos de carga trabajarán con corriente alternada de 380 voltios, 
50 ciclos por segundo. Dichos grupos serán alimentados de las barras 
secundarias para el consumo interno de las centrales y estarán instalados 
fuera dei local destinado a las baterías. 

Los grupos de carga serán de construcción impecable y de fabricación 
reeonocida, debiendo el Proponente indicar el tipo constructivo así como 
el nombre de la casa constructora. 


628?. 

Las baterías de acumuladores serán dei tipo más moderno y serán 
suministradas completas con todos sus aisladores, recipientes, soportes, 
placas, puentes, etc. La capacidad de cada una de las baterías será tal que 
pueda responder a la demanda de energia que requiera el funcionamiento 
de todos los aparatos a alimentar. Además, cada batería deberá también 
podei alimentar el alumbrado de emergencia de la Central durante una 
hora. 


629?. 

La tensión de la batería, después de haber sido descargada normal¬ 
mente durante cinco horas, no deberá ser menor de 220 voltios. 


15.3 


630 ?. 

Las placas positivas deberán ser construídas preferentemente de una 
sola pieza de amplia superfície y reforzadas con nervaduras. 

El material activo deberá ser homogéneo y estar firmemente adheri- 
do al esqueleto de las placas y ser de procedência electrolítica. 

La sustancia activa de las placas negativas deberá estar sujeta fir¬ 
memente. 

Las placas deberán estar separadas entie si por medio de separa¬ 
dores apropiados. 

Entre las placas negativas extremas y las paredes de los recipientes 
se colocarán elásticos de plomo. 


631?. 

Los recipientes estarán colocados sobre aisladores y tirantes de ma- 
dera. Los aisladores deberán tener dimensiones amplias y deberán adap- 
tarse a la posición dei envase. 


632?. 

Los envases deberán ser suficientemente amplios, a fin de que haya 
por lo menos 5 cm. de columna de ácido sobre las placas y una distancia 
de 15 cm. entre el borde inferior de la placa y el fondo dei envase. 


633?. 

Las conexiones entre los distintos elementos de la batería deben 
consistir en puentes de plomo que serán soldados a los terminales de las 
placas. 

Las conexiones que se deriven de la batería deben consistir en barras 
de cobre de alta conductibilidad. La unión entre estas barras de cobre y 
los acumuladores debe ser soldada, empleando plomo derretido a ese efec- 
to. Las barras de cobre después de instaladas deberán ser pintadas con 
pintura protectora contra la acción de los ácidos. Las barras de cobre deben 
ser de dimensiones tales, que no se produzcan en ellas calentamientos per- 
judiciales cuando se encuentre en funcionamiento la batería. 


634?. 

El ácido para las baterías deberá ser de la mejor calidad, libre de las 
impurezas de cualquier especie. 


635?. 

También se deberá suministrar un tanque forrado de plomo, a fin 
de efectuar en él la mezcla dei ácido. 

636?. 

Las baterías serán sometidas a vários ensayos a fin de comprobar 
sus características. 


DISPOSITIVOS DE PROTECCION. 
Protección sobre intensidad. 


637?. 

Las diferentes clases de protección que deben preverse para cada 
una de las unidades se desprenden de las descripciones. 

a) Protección contra aumentos de intensidad. Todos los arrolla- 
mientos de los generadoies y transformadores tienen que estar equipados 
con una protección adecuada contra las sobre-intensidades producidas por 
corto-circuitos, que funcionen al presentarse defectos en una fase cual- 
quiera. Su relais de tiempo deberá actuar con independencia de la intensi¬ 
dad de la corriente originada por la avería, La corriente con que funciona 
la protección debe poderse regular entre 1,2 y 2 veces el valor de la corrien¬ 
te nominal dei transformador; y el tiempo entre 0,5 y 5 segundos. 

b) Protección contra sobrecarga. La protección contra sobrecarga 
debe conectarse con los arrollamientos de menor potência de los transfor¬ 
madores dotados de 3 arrollamientos. Esta protección tiene que actuar en 
relación con la corriente y el tiempo, siempre que la carga exceda de su 
valor nominal. Debe.án indicarse las características de la relación de la 
corriente v el tiempo. 


Protección diferencial. 


638’. 

Con esta protección se equipai án todos los transformadores de 
tres arrollamientos, debiendo quedar en lo posible también protegida por 
ella el generador. 

También llevarán esa protección los transformadores especificados en 
cl Capítulo “Estaciones de transformación”. 

Esos relais deberán funcionar cuando la diferencia de la corriente 
sobrepase un 20 % de la corriente nominal. 


Protección contra contactos a tierra para el alternador. 


639’. 

Al producirse perforaciones dei aislamiento con derivación hacia la 
carcasa de los generadores o perforaciones en el arrollamiento de los trans¬ 
formadores, con la consiguiente derivación a masa, deberá entiar en acción 
esta protección siempre que la perforación se produzca dentro de un 10 % 
de una zona equivalente dei arrollamiento a partir dei punto neutro dei 
generador. 


Protección contra aumento de tensión y desexcitación rápida. 


640’. 

Para el caso de aumento de tensión, el relais tiene que poder se ajustar 
para funcionar entre 120 y 200 % de la tensión nominal. Este dispositivo 
tiene que desexcitar el alternador estando este en régimen de plena carga 
o funcionando en vacío, en el tiempo más breve, hasta por debajo de la 
tensión de remanencia. Deberá indicarse el tiempo necesaiio para que la 
tensión baje a cero, así como los médios empleados para ello. 


Protección tipo “Buchholz”. 


641’. 

La protección tipo “Buchholz” deberá suministrarse de construcción 
corriente. Las unidades grandes llevarán una protección con contactos de 
desconexión y de aviso de peligro. 


Medición de temperaturas. 


642’. 

Tiene que poderse controlar la temperatura en vários sitios, desde 
un puesto central por medio de un eonmutador, como se indica en el Capí¬ 
tulo “Transformadores” y en la Pieza D, en la parte de “Alternadores”. 


Control de la circulación dei aceite y dei agua. 


643’. 

Estos dispositivos deben emitir una senal confoime se interrumpa 
la circulación. 


Protección contra incêndios de alternadores. 


644’. 

Para la ventilación de los alternadores se dará preferencia al sistema 
cie circuito cerrado. 

En el caso de que las compuertas estuvieran abiertas paia calentar 
la Sala de Máquinas, deben cerrarse automáticamente tan pronto como 
funcione el dispositivo de protección contra incêndio a base de ácido 
carbónico. 

Se deberá proveer una balanza que compruebe contínuamente la pro- 
visión de ácido carbónico contenida en los botellones u otro sistema eficaz 
de constatación, de contenido dei gas. 



Dispositivos indicadores. 


645?. 

El funcionamiento de los dispositivos de piotección tiene que ser 
observado óptica y acústicamente, debiendo poderse saber en qué máquina 
ocurrió el desperfecto. 

Los relais de senales han de avisar acústica y ópticamente la desco- 
nexión de un interruptor de potência. 

Equipos de comprobación de los relais. 


646?. 

Durante el servicio deben poderse verificar los íelais. Al efectuar 
esta operación, funcionando los relais no deben estos actuar sobre el 
mecanismo de desenganche de los interruptores. Después de la verifica- 
ción tiene que restablecerse de nuevo el estado de servicio primitivo. 

PROTECCION A DISTANCIA. - RELAIS DE IMPEDANCIA. 
Línea de transmisión de 150 KV. 


647?. 

Se pioveerá de una protección de impedancia rápida que reaccione de 
acuerdo con la dirección de la corriente y de la impedancia. Deben satis- 
facer las exigências siguientes: 

L? — Rápida adaptación a las características de cuantos corto-circui- 
tos se produzcan a fin de aislarlos en el instante de producirse. 

2. ? — Desconexión rapidísima dei tramo danado al producirse corto- 

circuitos en la ied de 150 KV. 

3 . Q — Escalonamiento irreprochable respecto a los sistemas de pro¬ 

tección de las redes urbanas y rurales. 

4.0 — Reacción irreprochable aún al producirse intensidades de pues- 
ta a tierra muy bajas. Las condiciones de servicio exigen que 
los relais íeaccionen aún con 100 amperios y una relación de 
transformación dei transformador de intensidad de 125 a 5 
amperios. 

648?. 

Para obtener un efecto selectivo seguro, el órgano de percepción dei 
relais ha de ser también influenciado por la impedancia tal como el órgano 
selector, y no solamente por la intensidad; es decir, que será un relais de 
arranque y retardo dependientes de la impedancia. 

649?. 

Todas estas protecciones serán, bien entendido, unidireccionales. 


650?. 

En caso de que la falta desaparezca antes de que se haya cumplido 
el tiempo de accionamiento, el relais debe volver automáticamente en un 
tiempo brevísimo a su posición inicial, pronto para funcionar nuevamente. 


651?. 

Para las Estaciones de Arroyo Grande, Santa Lucía, Durazno, Monte¬ 
video y Olmos se propondrá avisador acústico de funcionamiento dei 
órgano de percepción, para que en caso de funcionar este órgano sin que 
funcione el disparador, el personal de guardia esté sobre aviso. 

652?. 

El retardo propio dei disparador debe ser pequeno y fijo, de manera 
que él no llegue jamás a peiturbar la relación entre tiempo de furnciona- 
miento e impedancia, relación que debe ser absolutamente estable. 


653?. 

Se estudiará la posibilidad y conveniência de adoptar relais de reac- 
tancia en vez de relais de impedancia, con lo cual la selectividad será ide 
una seguridad muchísimo mayor; o por lo menos adoptar relais cuyo 
órgano selector (retardo de accionamiento) sea accionado por una com¬ 
ponente muy desvatada de la impedancia, de maneia que el relais resulte 
casi rectanciométrico. 





654o. 

Los relais deben equiparse además con indicadores que permitan 
controlar el tiempo de funcionamiento de los relais que reaccionan al 
producirse corto-circuitos. 

655o. 

Los airollamientos de los relais se han de fabricar para una tensión 
de ensayo de 2.500 voltios contra tierra durante un minuto. 


Línea de la Red Nacional. 


656o. 

Para la protección de estas líneas de 63 y 33 KV. tienen validez las 
mismas prescripciones estipuladas para la línea principal de 150 KV. 

Esta protección deberá ser estudiada para cada caso particular a fin 
de proteger las líneas de una manera eficaz. 

657?. 

Dado que los diferentes puntos de desconexión están distanciados de 
una manera arbitraria, deben emplearse dispositivos de efecto selectivo 
seguro. Todos los relais y dispositivos de protección deberán ser de cons- 
trucción impecable, dei tipo más reciente y de fabricación reconocida. 


658o. 

En cuanto a los transformadores con que han de ser alimentadas 
las bobinas voltimétricas de los relais de impedancia, en los croquis y des- 
cripciones de las Estaciones de Transformación se ha considerado siempre 
que tales bobinas son alimentadas con transformadores de tensión ade- 
cuados, conectados sobre las barras o sobre las líneas a proteger. 

En casos en que existan aparatos de medida y control voltímetros o 
vatímetros, tal solución es la que indefectiblemente debe adoptarse. 

Si tales aparatos de control y medida no existen, entonces podría pen- 
sarse en suprimir los transformadores de tensión de costo elevado siempre, 
y alimentar las bobinas voltimétricas de los relais de impedancia con el 
transformador de potência para servido local (baja tensión 230 V.) que 
existe en todas esas Estaciones de Transformación. 

Pero esta economia se conseguiría a expensas de una disminución 
más o menos importante en la precisión, seguridad y selectividad de la 
protección de impedancia y sobre todo de la protección de reactancia. 


659?. 

El Proponente deberá analizar cuidadosamente esta circunstancia y 
si es suficiente la precisión, seguridad y selectividad que se obtiene ali¬ 
mentando los relais de impedancia con los transformadores de servicio 
local, suprimirá todos los transformadores de tensión especialmente pre¬ 
vistos para relais de impedancia en los croquis y descripciones de Esta¬ 
ciones de la Red Nacional. 

Se tendi á en cuenta que esos transformadores locales no serán nunca 
para suministrar servicio de energia eléctrica a la localidad donde está 
ubicada la Estación de Transformación sino solamente para el seivicio de 
luz y fuerza motriz de la Estación misma y a lo sumo de un pequeno núcleo 
de casas alrededor mismo de la Estación, lo que, de otra parte en todo caso, 
podría también suprimiíse. 

En todo caso, podrá también aumentarse la potência de ese trans¬ 
formador en lo que sea conveniente para tener una relación de trans¬ 
formación más estable. 

Bien entendido que siempre tendrá valor preponderante la seguridad 
en la selectividad y exactitud de la piotección. 

660?. 

El Proponente justificará ampliamente en su oferta, la elección de 
la solución que proponga. 

661?. 

La Administración podrá haeer efectuar los ensayos que fuesen nece- 
sarios, a fin de compiobar las características eléctricas y mecânicas de los 
relais y dispositivos de protección. 

El Proponente deberá remitir adjunto a las ofertas, las normas 
vigentes en el país de orígen. 


TELEFONIA DE ALTA FRECUENCIA. 

662o. 

Debe preverse la posibilidad de comunicar telefonicamente entre los 
puestos de comando de Montevideo y de Rio Negro, sin perturbaciones ni 
influencias de ninguna clase. (Ver memória descriptiva dei Proyecto. 
Parte 7). 

663o. 

En caso de proponerse la telefonia de alta frecuencia al través de la 
misma línea de 150 KV. las telecomunicaciones tienen que ser posibles 
aunque se produjese la ruptura de una de las fases de la línea de trans¬ 
porte^ La posición de los interruptores a ambos extremos de la línea de 
150 KV. tampoco debe influir lo más mínimo en las comunlcaciones, 

664o. 

Deberán elegirse equipos telefónicos que excluyan todo peligro para 
las personas que telefoneen, peligro que puede ser debido a influencia 
atmosférica, por ejemplo: caída de rayos, o también directamente a la 
alta tensión. 

665o. 

Además se ofrecerá un equipo portátil con el que pueda establecerse 
la comunicación telefónica con las centrales de Rio Negro y Montevideo 
cuando se tengan que efectuar trabajos en la línea de 150 KV. 

666o. 

Todos los aparatos a suministrarse serán dei tipo más moderno. 

GRUPO DIESEL. 

667o. 

Esta Parte de la Pieza E se refiere al siguiente grupo: 

Un grupo Diesel de 250 r. p. m. como máximo, directamente acoplado 
a un alternador trifásico de 1000 KVA. de potência, con cos w = 1 a 
0.8, 380/220 V. y 50 períodos. 

668o. 

El grupo se entiende completo, con todos los accesorios necesarios para 
su puesta en marcha y buen funcionamiento, y los repuestos que más 
adelante se indicarán. La potência que se indica será la normal, medida en 
los bornes o terminales dei generador eléctrico, que podrá soportar durante 
un tiempo indefinido además de las sobre-cargas que se indicarán en el 
Artículo 684o. 

669o. 

El motor será a combustión interna, tipo Diesel vertical, de cons- 
trucción apropiada para quemar gas-oil, de una densidad hasta de 0.92 a 15o 
y un poder calorífico no inferior de 10.000 calorias y una viscosidád a 
20o no mayor de 2o E; será con o sin compresor, de 2 o 4 tiempos, con 
o sin cruceta; estará provisto de un volante de masa tal, que además de 
asegurar durante el funcionamiento dei grupo a plena carga un grado de 
irregularidad igual o inferior a 1/200, asegure también una marcha en 
paralelo enteramente satisfactoria y estable a todas las cargas. La dife¬ 
rencia de velocidad dei motor entre la marcha en vacío y la marcha a plena 
carga, no deberá exceder de 5 c /, y el regulador estará construído de 
manera que esa diferencia pueda ser anulada accionando a mano un órgano 
apropiado, que traerá también un dispositivo eléctrico para la maniobra 
a distancia. 

670o. 

El motor estará provisto de un tanque de servido con sus filtros 
correspondientes, destinado al combustible, de una capacidad de 4.5 mts.s 
y provistos de filtros intercambiables durante el servicio. 

671o. 

También se proveerán las canerías y accesorios, juntas, llaves, grifos, 
etc., necesarios para la circulación dei combustible; una bomba de mano 
para elevarlo al tanque de servicio; las canerías necesarias para la circu¬ 
lación dei agua de refiigeración de los cilindros, con todos sus accesorios, 
llaves, juntas, etc., desde la entrada en el cilindro hasta la evacuación 
situada a una distancia prudencial dei motor; la canería para conducir los 
gases hasta el silenciador con un largo mínimo de 8 mts. y dos curvas 


para ese cano, y su cano de escape correspondiente, con no menos de 15 
mts. de largo; los recipientes destinados a almacenar el aire comprimido 
para la puesta en marcha y la inyección dei combustible si fuera necesario, 
que serán un depósito para el aire de inyección y dos para el aire de arran¬ 
que, así como todas las caherías necesarias con sus accesorios, uniones, 
válvulas, manómetros, etc., etc. Un juego completo de llaves y accesorios 
para armar y desarmar el motor y sus piezas; un indicador dinamométrico 
con los resortes y el dispositivo necesario para sacar diagramas de los 
cilindros de trabajo y dei compresor de aire; un indicador de velocidad. 


672?. 

Los cilindros traerán cada uno una válvula de seguridad; en los moto¬ 
res con compresor, la regulación de la presión de inyección será automática. 
En caso de que el motor fuera con compresor, se exigirá que éste sea de tres 
fases, es decir, alta, media y baja presión. 


6735 . 

El Proponente deberá incluir también los dispositivos y accesorios 
ya especificados o no, que sean necesarios, tanto para resguardo dei perso- 
nal que debe manejar el motor, como para el control y la peifecta marcha 
de éste, y la de todas sus partes, accesorios y piezas componentes, su 
inspección, verificación y reemplazo. 


6745. 

Se especificará el conjunto de piezas normales de repuesto que se 
crea necesario y conveniente para asegurar su funcionamiento durante 
un plazo prudencial, teniendo en cuenta el desgaste que ellas sufran. Sin 
perjuicio de ello, la Administración exige la entrega si el motor es de 
cuatro tiempos, como repuestos y para cada cilindro, dei conjunto de piezas 
siguientes: tres válvulas de escape completas, compuestas de válvulas, 
asiento, caja, resortes, tuercas, etc.; una válvula de admisión completa, 
compuesta de válvula, asiento, caja, resorte, tuerca, etc, ; una válvula de 
inyección completa, compuesta de aguja, guarnición, pulverizador, asiento, 
caja, resorte, etc., y además tres juegos de guarniciones completas para 
cada aguja; doce aros para el pistón dei cilindro de trabajo; una junta de 
cobre para la tapa dei cilindro. Si el motor es con compresor: veinte aros 
para el pistón de alta presión; 5 aros para el pistón de media presión y 5 
aios para la baja presión; un juego completo de válvulas de baja, media y 
alta presión; un juego completo de todas las válvulas de seguridad dei 
compresor; dos juegos completos de serpentinas para la refrigeración dei 
aire y un cilindro o buje para el cilindro de alta presión. Para cada bomba 
de combustible se ofrecerán: un juego completo de válvulas de aspira- 
ción y retención, con sus lesortes; un juego completo de êmbolos, con sus 
bujes y con su guarnición. Además se entregarán los repuestos siguientes: 
un cojinete para el pie de la biela completo, con sus bulones, tuercas y 
suplementos correspondientes; un cojinete para el perno dei pistón, com¬ 
pleto, con bulones y tuercas si corresponden; un cojinete de bancada en 
dos mitades: una camisa para el cilindro de trabajo, con ias tubuladuras 
para la introducción dei aceite de lubricación, juntas, etc., y un equipo 
de herramientas para la extracción y colocación de la camisa y tubuladu¬ 
ras; un pistón para el cilindro de trabajo, completo, con su perno, tornillos, 
etc.; una válvula de arranque completa, compuesta de válvula, caja, tuerca, 
resortes, etc., todo completo; un juego completo de todos los resortes dei 
motor; una tapa paia cilindro de trabajo; un manómetro de repuesto pára 
cada uno de los que existen en el motor. 


6755 . 

El Proponente de motores sin compresor, de dos tiempos, con cru- 
ceta u otra construcción particular, debe guiarse por la lista de repuestos 
que antecede, suprimiendo las piezas no existentes o sustituyéndolas en 
forma adecuada al tipo de motor ofrecido por cada pieza que ofiezcan. 


6765 . 

Los alternadores vendrán provistos de sus conespondientes dína¬ 
mos excitadoras directamente acopladas, con sus polos auxiliares para 
asegurar su buena conmutación a todas las cargas. También se entregarán 
los ieóstatos de regulación de campo de los alternadores y de las dínamos- 
excitadoras de construcción apropiada para ser montados en los tableros 
de distribución. 
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6775. 

La tensión indicada en el Artículo 667 ç . para el alternador, és la de, 
plena carga, y deberá ser susceptible de ser mantenida a pesar de la caída 
de 5-de velocidad dei motor, de que se habla en el Artículo 669 9 . 

6785 . 

Sin perjuicio de los repuestos que el Licitante crea opoituno ofrecer 
para los generadores eléctricos, se exige la entrega de los siguientes: Un 
juego completo de carbones para la excitatriz, un juego, idem., para los 
anillos dei alternador, dos porta-carbones para la excitatriz, seis bobinas 
completas de cada uno de los tipos que entran en el arrollamiento dei 
alternador, o en caso de tratarse de ranuras cerradas y bobinas hechas 
sobre el alternador, el material necesario, conductores, aislaciones, etc., etc., 
y las formas para confeccionar las bobinas pedidas para cada tipo. 

679'’. 

El Proponente llenará los formulários adjuntos con todos los 
datos que se solicitan, acompanarán listas detalladas referentes a todos 
los dispositivos, accesorios y piezas de repuestos que ofrezcan junto con 
el grupo, así como también descripciones, dibujos, croquis, fotografias y 
catálogos, para ilustrar y aclarar las propuestas y los materiales ofrecidos. 


680*. 

El Proponente indicará y garantizará los consumos de combus- 
lible dei grupo, en giamos por cada kWh generado y medido en los bornes 
de los generadores eléctricos, para 1/1, 3/4, 1/2 y 1/4 de la potência 
normal dei grupo, entendiéndose como tal la normal dei elemento, motor 
o generador eléctrico, que la tuviere menor. Esas cifras comprenderán 
todas las tolerâncias, tanto dei motor como dei generador eléctrico y serán 
las máximas que se admitirán en los ensayos de consumo, pues a los 
excesos constatados sobre esas cifras se aplicarán las multas a que se 
reíiere el Artículo 685-. 


68P. 

No se tomará en cuenta ninguna oferta que no se ajuste estrictamente 
a esta condición y que indique los consumos en forma distinta a la esta- 
blecida. 

682». 

También se indicarán y garantizarán los consumos de aceite de lubri- 
cación. 


683^. 

El Proponente indicará la presión máxima en el diagrama de los cilin¬ 
dros de trabajo, correspondiente a la potência normal dei motor y a los 
consumos de combustible gaiantizados, no admitiéndose presiones supe¬ 
riores a 45 Kgs. por cm 2 . 

6845 . 

En los ensayos se verificará si los consumos dei combustible y aceite 
están de acuerdo con las cifras garantizadas por los vendedores; además 
se someterá el grupo a una marcha ininterrumpida de 24 horas a plena 
carga, y a continuación marchará dos horas con 10 % de sobrecarga y 
por fin se le darán cuatro golpes de sobie-carga de 20 % de un minuto de 
duración cada uno con intervalo de 5 minutos en que la carga dei grupo será 
la plena carga normal, sin que la velocidad dei grupo caiga por debajo de 
95 Z de la velocidad de régimen, ni se produzcan trastornos ni inconve¬ 
nientes de ninguna especie. 


6855 . 

La Administración aplicará una multa de $ 100 por cada exceso de 
cinco gramos sobre los consumos garantizados. 

También tendrá la Administración derecho a rechazar el grupo, en caso 
de que no resultaran satisfactorias las pruebas de carga y sobre-carga 
que se han especificado en el Artículo 6845., entendiéndose que el resultado 
no se considerará satisfactorio si el grupo no ha respondido a Io especificado, 
o hayan debido suspenderse ias pruebas por averías o entorpecimentos en 
aigunos de sus órganos, de tal carácter que no permitan la continuidad dei 
f uncionamiento dei grupo, o si después de su terminación se constaten 
averías o desgastes anormales que indiquen un funcionamiento defectuoso 
en cualquiera de sus órganos. 
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INSTALACIÓN TELEFÓNICA INTERIOR. 

686 ’. 

La Usina dei Rio Negro deberá poseer una red telefónica a fin de 
poder comunicar entre si los puntos más importantes para el servicio de 
la Central, como ser: el tablero de maniobras, esciitorio de cada uno de los 
Jefes, sala de máquinas, departamento de las barras ómnibus, estaciones 
al aire libre, etc. Estos teléfonos deben ser dei sistema automático con 
circuito metálico y deberán trabajar con una batería de acumuladores, la 
que será suministrada así como el grupo o apaiato de carga, con sus acce- 
sorios y tableros. 


687’. 

El Contratista deberá suministrar e instalar todas las líneas, 
aparatos y accesorios necesarios para la instalación de teléfonos. 

Todos los aparatos y accesorios serán de la mejor construcción y de 
fabiicación reconocida. 

El Proponente deberá indicar el nombre de la casa constructora. 

688 ’. 

Sobre la instalación terminada se harán los ensayos que se crean 
convenientes a fin de comprobar el buen funcionamiento y la bondad dei 
material empleado. 


INSTA LACIONES ESPECIALES. 

Relojes. 


689’. 

Los relojes serán eléctricos y funcionarán por medio de la coiriente 
alternada de 220 voltios, 50 ciclos. El Contratista tendrá que suminis¬ 
trar todos los relojes àsí como ejecutar la instalación bipolar completa 
hasta los puntos donde serán instalados los relojes, que son: tablero de 
maniobra, sala de máquinas, tableros, oficina de cada Jefe, depósito, taller, 
estación al aiie libre, etc. 

Pararrayos. 


690’. 

Los pararrayos serán instalados en todas las partes que requieran esa 
protección. 

La instalación debe ser suministrada completa, incluyendo las barras 
receptoras metálicas, las bajadas a tiena que serán de cobre, por lo me¬ 
nos de 50 mm 2 , de sección, las placas de tierra, grampas y demás 'acce¬ 
sorios. 

Timbres. 


691’. 

El Contiatista suministrará y hará la instalación completa de 
timbres entre los escritórios de Jefes, y las oficinas de los empleados. 

Instalación de calefacción central, utilizando energia eléctrica. 


692’. 

El Contratista suministrará y colocará una instalación de cale¬ 
facción central para los escritórios de los Jefes, oficinas de auxiliares y 
cuartos de bano para los Jefes, empleados y obreros. 

Además se suministrará agua caliente para íos referidos bafios. 

El critério a emplearse para la calefacción será propuesto por el 
Contiatista y aprobado por los Ingenieros. 

693’. 

Los radiadores tendrán la capacidad suficiente para elevar la tempe¬ 
ratura inferior a 18’C. cuando la exterior sea de 0’C. y regulable entre 
esos limites. Al recibii la insta ación, se hará una prueba, midiendo la 
temperatura ambiente a 1.50 mts. dei suelo estando todas las aberturas 
cerradas. 
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PROTECCIÒN CONTRA LOS AGENTES ATMOSFÉRICOS. 

694 9 . 

Todas las partes de hierro de los aparatos, los chassis, etc., serán recu- 
biertos de zinc poi metalización a fuego, por sherardización o por el proce- 
dimiento Shoop. Todos los pernos, tornillos, tuercas, etc., deberán ser 
engrasados antes dei montaje con grasa a base de grafito; de preferencia 
todas estas piezas recibirán un tratamiento anticorrosivo que no sea a 
base de pintura. Todas las piezas de hierro de fundición gris o maleables, 
deberán ser metalizadas al zinc (metalización a fuego o por el procedi- 
miento Shoop). Se empleará de preferencia aceros inoxidables como p. 
ej. los aceros al cobre, o cromo. 

695 ? . 

Todas las superfícies de las uniones rígidas, antes de ser unidas, debe¬ 
rán ser pintadas al minio. 

696 9 . 

Todas las piezas a base de cobre, latón, bionce, serán niqueladas, 
salvo en los puntos de contacto. 

697 9 . 

Si se proveen dispositivos con cojinetes de bolas o articulaciones muy 
ajustadas, con bujes de latón, el engrase deberá hacerse por presión. 
Todas las cajas de fusibles, armarios o cabinas de maniobras, etc., llevarán 
dispositivos de aereación a fin de evitar los efectos de la condensación. 
Los interiores de estas cajas serán pintados al minio. 


CIRCUITOS AUXILIARES. 

698 9 . 

Estos comprenden todos los circuitos de mando y de indicación a 
distancia, que conectan los aparatos a los pupitres y a los tableros, así 
como a la instalación de alumbrado. 

699 9 . 

Se emplearán de preferencia cables armados que serán instalados 
directamente en un canal o túnel a un metro de profundidad cubiertos de 
arena y una placa. Estos deberán ser fácilmente accesibles en caso de 
necesidad de reparación. 

700 9 . 

Las partes fuera de tierra serán protegidas por tubos de gas en acero. 

701 9 . 

Las extremidades de los hilos irán en cajas terminales a fin de 
proteger de la humedad las partes aisladoras dei cable que se encuentia 
fuera de su armadura. La sección de los cables será determinada bajo 
el punto de vista dei recalentamiento y de la caída de tensión a fin de 
no introducir perturbaciones en el funcionamiento de los aparatos, en 
particular de los relais, alimentados por tiansformadores tipo “Bushíng” 
y en los accionamientos eléctricos a distancia. 


702 9 . 

Se admitirá como máximo una densidad de corriente de 5 amp./mm 2 . 
en las secciones inferiores a 5 mm 2 .; de 3 amp./mm 22 . en las secciones de 
10 a oO mm 2 .; de 2 amp./mm 2 . en las secciones de 50 a 200 mm 2 .; de 1,5 
amp./mm 2 . para las secciones de 200 a 500 mm 2 . 


PUESTA A TIERRA. 

703 9 . 

Deberán ponerse a tierra cuidadosamente todas las piezas metáli¬ 
cas de las instalaciones al alcance de la mano, vale decir estructuras, cajas 
de aparatos, etc., en las cercanias de circuitos recorridos por tensión. 

704 9 . 

La puesta a tierra sq calculará de modo que el producto de la resis¬ 
tência por la suma de las intensidades de corriente de contacto a tierra a 
derivar por la puesta a tierra por los diferentes sistemas de línea, no 
exceda de 125 voltios. 


705 ». 

Para garantizar un buen contacto a tierra se emplearán placas forma¬ 
das de chapas de hierro galvanizado de 1 m2 de superfície y de un espesor 
mínimo de 3 mm. que se sumergh á en aguas subterrâneas o dei rio. Tam- 
bién pueden emplearse tubos de puesta a tierra, galvanizados, de longitud 
correspondiente y de un diâmetro de 5 cm. Cada puesta a tierra de esta 
clase se compondrá de dos tubos que se hincarán en la tierra, distancián- 
dolos, por lo menos, 2 metros. 

706». 

Los conductores de puesta a tierra se compondrán de cintas de cobre 
de 30 X 2 mm. Las diferentes puestas a tierra formadas de chapas o 
tubos se unirán entre sí por medio de una red de cinta de fcobre de 30 X 2. 

707». 

Las conexiones de aducción siempre deben estar metálicamente unidas 
con los conductores colectores y con las propias puestas a tierra. Los 
puntos de conexión se soldarán o se remacharán debidamente. También se 
aceptarán conexiones de pernos, siempre que las tuercas no puedan aflo- 
jarse. Los conductores de tierra se enterrarán a la intemperie, en zanjas 
de una profundidad mínima de 30 cm. 


708». 

Los puntos de conexión de las estructuras metálicas deben estar bien 
galvanizados. Los pararrayos de los edifícios no se unirán con la puesta 
a tierra de protección de la instalación de alta tensión. No se pondrá a 
tierra las vias ni las canerías de agua. 

709». 

La tierra de servicio (conductor neutro) de la red de baja tensión, 
se colocará separadamente de la tierra de protección. 

Con la tierra de protección de la alta tensión se conecta también el 
borne de puesta a tierra. Se hace observar que la puesta a tierra sometida 
frecuentemente a cargas considerables, debe estar ampliamente dimensio¬ 
nada y tiene que instalarse con mucha precaución. 


ESPECIFICACIONES PARA OTROS MATERIALES ELÉCTRICOS 
ADEMAS DE LOS INDICADOS. 


710». 

Los materiales eléctricos como ser cables armados, conductores bajo 
plomo, conductores vulcanizados, canerías para instalaciones embutidas, 
cordones, fusibles, accesorios de porcelana, interruptores, accesorios para 
cables subterrâneos e instalaciones aéreas, etc., etc., para los cuales en 
esta Pieza E no se ha indicado una especificación especial, deberán ser pro- 
puestos de acuerdo con las especificaciones normales dei país de orígen, 
debiéndose agregar a sus propuestas las normas correspondientes a cada 
uno de estos materiales. 

El Proponente indicará además, en cada caso, el nombie de la casa 
constructora y tipo constructivo, adjuntando los catálogos que corresponda. 


LINEAS AEREAS Y SUB - ESTACIONES. 

LINEAS AEREAS. 


711». 

Cualquiera sea el tipo de línea, para el cálculo de los esfuerzos y de 
las flechas máximas, se tendrán en cuenta las siguientes prescripciones: 

a) Presión máxima dei viento sobre superfície plana 130 kg./mt 2 . con 
una tempeiatura de más diez grados centígrados (4- 10»C.) ; para 
superfície cilíndrica, se tomará 60 % de la superfície diametral. 

b) Temperatura máxima 50»C. sin viento. 

c) Carga máxima de trabajo 1/3 de la carga de rotura y en los 
tramos urbanos y cruces especiales se tomará 1/4. 

712 ». 

La distancia de los. conductores de cobre entre sí y entre los 



demás conductores de igual campo, medida en los puntos de apoyo o 


sostén de las crucetas, no será inferior a 0.75 V f + 


U 

150 


mt., fórmula 


en la cual f es la flecha máxima en metros a 50’C. y U la tensión normal 
en KV. Esta distancia en ningún caso será inferior a 0,8 mts. La distancia 
dei hilo de guardia al conductor más próximo no será inferior a la distancia 
mínima entre conductores. 


713*. 

En las líneas aéreas se harán las transposiciones necesarias 
para obtener un perfecto equilibrio, debiendo indicai el Proponente el 
número y disposición de los mismos. 

714’. , 

Los conductores distarán como mínimo a cualquier parte de 

la columna 0.1 -[ mt. 

715’. 

En las cadenas colgantes la distancia mínima a la columna o 

parte ligada a la misma de un conductor, será de —mts. cuando la 

150 

cadena se aparte de su posición vertical para el viento de 150 kg./mt 2 . 
716’. 

Torres y columnas. Ya se trate de torres en celosía, columnas, etc., 
hay que distinguir según su empleo los siguientes tipos de mástiles: 

a) Mástiles portantes que sólo han de resistir el peso de los conduc¬ 
tores y se colocarán en trayectos rectos. 

b) Mástiles de ângulo que tendrán que resistir la tracción de los 
conductores en los puntos de cambio en la alineación. 

c) Mástiles de anclaje que se instalan cada cierta distancia y deben 
soportar la tracción de la línea. 

d) Mástiles de cabeza o arranque de línea. 

e) Mástiles especiales para cruces de rios, arroyos, etc. 


717’. 

Los mástiles tendrán las dimensiones necesarias para resistir el efec- 
to simultâneo máximo a todos los esfuerzos exteriores presumibles, a 
saber: 

a) Peso propio de los mástiles, crucetas, conductores y aisladores. 

b) Presión dei viento sobre las diferentes partes de la construcción 
La presión dei viento que se considerará actuando perpendicular¬ 
mente a la superfície atacada de los conductores y mástiles será 
de 150 Kg./mt 2 . En caso de piezas redondas como conductores 
ia superfície a considerarse será el 60 % de la superfície dia¬ 
metral. Paia los mástiles en celosía las partes de atrás de las 
superfícies atacadas directamente, se tomará un 50 % de la 
superfície frontal. 

718’. 

Los distintos tipos de mástiles ya mencionados se calcularán de 
acuerdo con los siguientes esfuerzos: 

Mástiles Portantes. 

a) Presión dei viento en dirección perpendicular de la línea sobre 
mástiles, crucetas, aisladores, etc., y al mismo tiempo sobre la 
mitad de largo de todos los conductores e hilos de guardia de 
ambas luces. 

b) Se calculai án a la torsión en el caso de ruptura de un conductor 
en el punto más desfavorable, despreciando todo otro esfuerzo, 

c) Presión dei viento en dirección de la línea, sobre el mástil, 
crucetas, aisladores, etc. 

Mástil de ângulo. 

Se tomarán como esfuerzo la resultante de las tensiones que trans- 
miten todos los conductores e hilo de guardia más la presión dei viento en 


dirección de esta resultante sobre el mástil, crucetas, aisladores, etc., 
contando también con la rotura de un conductor en el punto más desfa- 
vorable. 


Mástil de anelaje. 

a) Se calculará con los dos tercios de las tensiones que transmite 
una de las luces más la presión dei viento sobre la mitad de to¬ 
dos los largos de los conductores e hilos de guardia de ambas 
luces^ más la presión dei viento perpendicular a la línea sobre 
el mástil, crucetas, aisladores, etc. 

b) A la torsión como se indica para los mástiles portantes. 

* 

Mástil de ângulo y anela je. 

a) Como mástil de ângulo. 

b) Se calculará con los dos tercios de las tensiones que transmite 
una de las luces más la presión dei viento sobre la mitad de 
todos los largos de los conductores e hilos de guardia de las 
luces, más la presión dei viento en dirección de la resultante total 
sobre el mástil, crucetas, aisladores, etc. 

Mástil de arranque o fin de línea. 

Se calculai á con la tensión total ejercida por los conductores de una 
luz más la presión dei viento sobre la mitad de todos los largos de los 
conductores e hilos de guardia de las luces más la presión dei viento per¬ 
pendicular a la dirección de la línea sobre el mástil, traviesa, aisladores, etc. 

Torres de celosía de acero. 

a) Para su construcción se empleará acero de una resistência míni¬ 
ma a la tracción de 37 a 45 kg./mm 1 2 3 4 . 

b) El cálculo se hará con los siguientes esfuerzos máximos admi- 
sibles: 

1. ) Flexión y extensión: La mitad de la carga dei limite elástico. 

2. ) Esfuerzo cortante: 0.8 dei valor anterior. 

3. ) Resistência al aplastamiento: 2,5 veces el valor para la flexión 

y extensión. 

4. ) Piezas cargadas de punta: Se tomarán la mitad de los valores 

correspondientes a las fórmulas de pandeo. 

719?. 

Todas las piezas de acero serán metalizadas con zinc en Monte¬ 
video por el procedimiento de pulverización, previa limpieza de la 
pieza por una corriente de arena a presión. Una vez metalizadas estas pie¬ 
zas podrán sumergirse seis veces durante un minuto en una solución de 
sulfato de cobre saturada sin que apai ezea una capa contínua de cobre metá¬ 
lico de color rojo claro. 

720?. 

Las piezas se unirán por soldadura o por tornillos y las tuercas se 
aseguraián convenientemente con un golpe de punzón a fin de que no 
puedan aflojarse. 

721?. 

No se admitirán piezas de espesor inferior a 4 mm., ni ancho de alas 
o hierros planos inferior a 40 mm. 

722?. 

Para poder subir a las torres se colocarán hierros redon¬ 
dos de un diâmetro no infeiior de 16 mm. espadados cada 35 cm., debiendo 
distar dei suelo, el más bajo, 3 metros. 

723?. 

Todas las torres llevarán letreros indicadores de peligro, esmaltados, 
de 40 X 45 ctms., dei tipo usado ya por la Administiación y otro de chapa 
con la numeración correspondiente, cuyos números tendrán una altura 
de 20 ctms. 
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724®. 

Cimientos. Los cimientos serán de hormigón y se dimensionarán de 
modo que satisfagan las exigências supuestas para cada tipo de mástil y 
que ofrezcan la misma seguridad que la estructura metálica o de cemento 
armado. 

725?. 

Para los cálculos se considerará el hoimigón pesando 2.000 kgs. por 
mt 3 . y 2.200 kgs. para el hormigón armado y el peso de las tierras que 
actúen sobre el cimiento se tomará de 1.500 kg./mt 3 . 

726?. 

El hormigón estará compuesto de la siguiente proporción: 
cemento 200 kgs., arena 400 litros, pedregullo o grava 800 litros. El total 
de los momentos resistentes considerando todos los esfuerzos incluídos 
pesos y empujes de las tierras, deberá ser por lo menos una vez y media 
el momento de volteo contando con 0.5 kg./ctm 2 . de resistência para las 
tierras comunes. 

Puesta a tierra. 

727?. 

En ningún caso la resistência a tierra será superior a 5 ohms, 
debiendo ejecutarse todas las tierras mediante placas de cobre de 1 mt 2 y 
un espesor mínimo de 3 mm., cuando se llegue fácilmente al agua subte¬ 
rrânea o por lo menos a terrenos húmedos. 

728?. 

En zonas poco favorables se construirá la tierra con unos 
50 mts. de cintas de acero galvanizado. Los flejes se dispondrán radial¬ 
mente formando una estrella cuyos extremos irán soldados a canos de hie- 
rro galvanizados clavados en la tierra. 

729?. 

En terrenos rocosos las torres de acero de celosía se uni- 
rán entre si por medio de un cable de acero igual al de guaidia, cable que 
irá enterrado 30 cm. como mínimo. En las líneas de 150 a 63 KV. en torres 
de cemento armado, se pondrá en todas ellas a tierra el hilo de guardia 
por medio de un cable igual a éste, cable que en su parte inferior hasta 
una altuia mínima de 2 metros dei suelo estará protegido por un cano de 
hierro galvanizado de 37 mm. Si las crucetas fueran de hierro se unirán 
todas al hilo de guardia. 

730?. 

En las columnas de cemento armado de las líneas de 33 KV. 
se pondrá a tierra el hilo de guardia por medio de la armadura de hierro, 
debiendo pieverse superior e inferiormente los dispositivos de empalme. 

C ruces. 

731?. 

Los cruces de vias férieas, carreteras, líneas telegráficas, serán 
ejecutados de acuerdo con las prescripciones siguientes: 

a) El ângulo entre el eje de la línea y la via a cruzar no será menor 
de 45 grados. 

b) La altura mínima de los conductores sobre el nivel superior de 
los rieles o de la carretei a no será menor de 7 mts. más 1.5 ctm. 
por cada KV. de tensión de la línea en las condiciones más favora¬ 
bles de temperatura o sea con 50?C. 

c) La distancia entre la línea de A.T. y las líneas telegráficas o tele¬ 
fónicas no será en el punto de cruce y en la ya mencionada condi- 
ción de temperatura, inferior a 1.20 mt. más 1.5 cm. por cada 
KV. de tensión de la línea. 

d) En el tramo dei cruce el conductor de la línea seiá de una seceión 
tal que la carga de ruptura no sea inferior a 800 kg. y el conduc¬ 
tor será de un solo trozo. 

e) En los cruces de 15 KV. las columnas de cruces serán de cemento 
armado. 

f) En el cruce el coeficiente de traba.io dei conductor en las condicio¬ 
nes más desfavorables seiá como máximo de 1 4 de la carga de 
ruptura. 


g) Las eolumnas de sostén dei cruce serán calculadas como colum- 
nas de anclaje (todos los conductores de un tramo supuestos rotos 

y los dei tramo adyacente con sobrecargas máximas). 

h) En el cruce los conductores irán soportados en la siguiente 
forma: 

1. 9 Si la línea va sobre aisladores de pernos, cada conductor irá 

soportado en dos aisladores colocados en un plano normal al 
eje de la línea. 

2. 9 Si la línea va sobre aisladores suspendidos (cadenas), cada 

conductor irá soportado en amarre completo, es decir, me¬ 
diante cadenas de anclaje de uno y otro lado de cada columna. 

v 

CONDUCTORES. 

732 ç . 

Los conductores de cobre de 25 y 35 mm 2 , estarán forma¬ 
dos por 7 hilos de igual diâmetro, con tolerâncias máximas de 0.06 mm. en 
los diâmetros de los hilos. 

Los conductores de 50 y 70 mm. estarán formados por 19 conductores 
de igual diâmetro, con tolerância en los diámetios de 0.05 mm. 

El conductor de 10 mm. será de un sólo hilo macizo con una tolerância 
máxima en el diâmetro de 0.08 mm. 

733 9 . 

Todos los conductores serán de cobre electrolítico sin estanar y la 
resistividad a 20 9 C. no será mayor de 17.84 ohms. por km., mm 2 y el 
aumento en la resistividad por km./mm 2 , y por grado a partir de 20 9 C. 
será de 0.068 ohms. 


734 9 . 

La carga de ruptura no será menor de 40 kgs./mm 2 . y el ensayo fee 
hará sobre cada alambre separadamente. El alambre podrá soportar sin 
romperse durante un minuto, la carga de 40 kg./mrn 2 . 

La fractura por tracción deberá presentar claramente el cono de estric- 
ción, debiendo ser la reducción de la sección de por lo menos 30 c /< respecto 
de la sección primitiva. 

735 í> . 

Paia cada tipo de conductor se especificará el peso por km. Los con¬ 
ductores deberán proveerse en trozos de por lo menos 1.000 metros. 

736 9 . 

Las soldaduras de los hilos serán perfectamente lisas y en 
los cables se admitirá cada diez metros a lo sumo, un hilo soldado. El paso 
de hélice dei enrollamiento será de 11 a 14 veces el correspondiente diâmetro 
dei cable. 

AISLADORES. 

737 9 . 

A fin de unificar el tipo de material empleado, todos los 
aisladores de suspensión de las iíneas de 150, 63 y 33 KV. serán 
dei tipo de 254 mm. de diâmetro a caperuza y perno, tipo ya empleado por 
la Administración en las Iíneas existentes. Además se ha tenido ein 
cuenta las características de este tipo de aislador para la determinación 
dei número de elementos que constituyen cada tipo de cadena. 

POSTES DE MADERA. 

738". 

Los postes para las Iíneas de 15 KV. serán de madera dei 
país, eucaliptus, y su diâmetro en la parte superior, no será inferior a 16 
ctm. ni superior a 20, y su largo permitirá enterrarlos por lo menos 1.60 mts 
El diâmetro en la base oscilará entre 32 y 40 cm., entendiéndose que 
los diâmetros indicados correspondeu al tronco descortezado. 

739 9 . 

Los árboles serán sanos, de escasa íamazón lateral y el 
corte y desgaje será efectuado tomando las precauciones necesai ias "para 
que los troncos no resulten danados y sean lisos en toda su superfície. Los 
postes serán rectos, no admitiéndose flechas mayores de 9 cm. respecto 
dei eje que une los centros de las secciones extremas. 





740 ». 

Los postes serán sanos. sin partes atacadas por insectos ni 
paites podridas y sin grietas que afecten su resistência mecânica. La punta 
de los postes será de forma cónica, estará protegida por una caperuza de 
chapa de zinc y si se utilizaran soportes curvos roscados al tronco, éste lle- 
vará cuatro ataduras de alambre. Cada cinco columnas y en la de todos los 
cruces, se colocarán letreros indicadoies de peligro de muerte de 40 x 45 
ctms. esmaltados, y todas se numerarán. 


Preservación- 

741?. 

La mitad dei número de postes será curada al agua y la 
otra mitad con sulfato de cobre, debiendo en ambos casos impregnarse con 
creosota la parte inferior en una altura de 2 mts., operaciones que se harán 
de acuerdo con las siguientes prescripciones: 

742?. 

Cura al agua. Cortados y desgajados los árboles y dentro 
de las 48 horas de hecha esta operación, serán sumergidos en agua corrien- 
te de íío o arroyo, donde permanecerá durante seis meses. Al ser retira¬ 
dos dei agua serán descortesados convenientemente y puestos a secar de 
inmediato a la intemperie, pero al abrigo dei sol, acondicionados en estivas 
que deberán hacerse de manera que las capas superpuestas queden sepa¬ 
radas unas de otras por tacos de madera. 

Las extremidades serán alquitranadas convenientemente para evitar 
la iniciación de fisuias y de inmediato se eubrirán perfectamente las 
estivas con ramazones en forma tal, que la circulación dei aire sea mínima 
y el secado se haga en forma lenta, operación ésta que debe durar por 
lo menos seis meses. 


743?. 

Cura al sulfato de cobre. Esta operación debe hacerse en 
los meses de Enero, Febrero y Marzo. Se empleará una solución dei sulfato 
de cobie al 5 % debiendo colocarse el tronco sumergido por lo menos 0.80 
mts. en posición casi vertical. El tronco se colocará descortezado y debe 
sumergirse en la solución antes de las 12 horas de haber sido cortado, 
debiendo permanecer en ella hasta que el sulfato aparezca en la parte supe¬ 
rior, y nunca menos de 15 dias. Terminada esta operación se procederá al 
secado de los troncos en la misma forma que se ha descripto para la cura 
al agua. 


744?. 

Preservación por la creosota. Una vez secos los postes, 
tratados por uno de los dos procedimientos mencionados, serán impregna¬ 
dos en calderas abiertas con creosota caliente, sumergiendo la parte infe¬ 
rior en un largo de 2 metros, duiante doce horas consecutivas, debiendo 
mantenerse la temperatura de la creosota a 105?C. durante las últimas 8 
horas. Transcurrido este tiempo, se dejará enfriar lentamente la creosota 
hasta llegar a unos 50?C., considerándose tei minada la operación. En el 
caso de los postes curados al agua se pintará por dos veces con creosota 
bien caliente el resto dei poste, debiendo impregnarse cuidadosamente las 
fisuras que pudiere presentar. 

745?. 

Características que debe reunir Ia creosota. Debe responder a las 
siguientes especificaciones: 

a) La densidad a 15?C. oscilará entre 1.04 y 1.15. 

b) La destilación a 150?C. no será mayor dei 3 M ; a 200?C. no exce¬ 
derá dei 15 %, y dei 30 % a 235?C. (Termómetro colocado en los 
vapores). 

c) Los aceites ácidos solubles en la lejía de soda de densidad 1.15 
será de un 3 % como mínimo. 

d) A 40?C. la creosota mezclada con un volumen igual de bencina 
cristalizable (80/810) dejará solamente trazas de matérias inso- 
lubles. 

e) Dos gotas de creosota o de la mezcla anterior serán absorbidas 
totalmente por un papel de filtrar convenientemente arrugado, no 
debiendo dejar depósito de matérias insolubles. 
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Cálculo de los postes de madera y tensiones admisibles. 

746 ». 

Los postes se considerarán rectos y el aumento de diâmetro se 
supondrá de 1.5 cm. por metro. Los dos postes que forman el poste en A 
irán unidos en su parte superior por un taco de madera dura y por lo menos 
en su altura media tendrán una unión transversal de 20 ctms. como míni¬ 
mo y por debajo de ella pasará un perno de diâmetro no menor de 18 mm. 

Al poste en A se le colocará en su parte inferior dos maderas laterales 
que sujeten conjuntamente los pies dei mismo. 

Los postes de madera se calcularán de modo que los esfuerzos no 
sobrepasen los siguientes valores: 

Tracción o flexión no excederá de 125 kg./cm2. 

Resistência al corte en el sentido de la fibra 22 kgs. 


LINEA DE TRAN SMISION DE 150 KV. ENTRE LA USINA HIDRO- 
ELECTRICA Y LA USINA TÉRMICA DE MONTEVIDEO. 

Generalidades. 


747». 

La línea de transmisión se ha de construir como se indica en la 
descripción y de acuerdo con las prescripciones correspondientes. 

748». 

Esta línea de un recorrido de unos 260 kilometros y cuyo trazado 
aproximado está indicado en el plano N.» 2 bis se compone de una línea 
rural de cerca de 250 kms. y de una urbana de unos 10 kms., 5 de los cuales 
están dentro de la ciudad propiamente dicha. La tensión de servicio oscilará 
entre 150 y 170 KV. 


749». 

El estúdio dei trazado y replanteo de la misma será a cargo 
dei Contratista y el trazado que se adopte será aprobado por la Administra- 
ción, la que fijará el largo de los trozos dei recorrido urbano y por lo tanto, 
además dei precio global, que se entiende por la línea puesta en servicio, 
se indicará el costo unitário por kilometro, de los tres tipos de tramos y el 
costo de los cruces que no se consideran incluídos en el precio global. 

750». 

De acuerdo con el precio global y los costos unitários se 
determinará el costo dei trazado que se adopte. La línea será de conduc- 
tores huecos de cobre de 150 mm 2 , de sección y un diâmetro exterior de 
23 mm. y llevará dos cables de guardia de aceio de 50 mm 2 , y de una resis¬ 
tência de ensayo a la ruptura de 120 kgi/mm 2 . La distancia entre torres 
será de 300 metros en el trayecto rural, de 200 metros en los suburbios 
y de 100 metros dentro de la ciudad propiamente dicha. 

751». 

En el recorrido urbano (tíamos de 100 y 200 metros) las torres serán 
d’e un solo montante y será facultativo dei Proponente ofrecer en el tra¬ 
yecto rural torres de pórtico o de un solo montante. 

752». 

Para las condiciones más desfavorables de temperatura la dis¬ 
tancia dei conductor más bajo al suelo no será en ningún punto inferior 
a 7 metros en el tramo de 300 metros, a 10 metros en el tramo de 200 metros 
y a 15 metros en el tramo de 100 metros. 

753». 

Cada 3 km. se colocarán torres de anclaje y en todos los ângulos ias 
que correspondan. 

754». 

Los conductores estarán soportados por cadenas de 11 elementos y 
las armaduras llevarán cuernos y anillos de protección. Los cruces 
seián ejecutados de acuerdo con las prescripciones correspondientes 
y en las torres de anclaje, ângulo o de cabeza y especiales, los conductores 
estarán sostenidos por cadenas tensoras dobles. Todas las torres serán 
conectadas a tierra. 
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Características y prescripciones a tener en cuenta para 

los cálculos. 


755?. 

Se tendrá en cuenta las prescripciones generales y las siguientes 
especiales: 


Características de la línea Línea Rural Línea Urbana 


Sección transversal dei cobre 

150 

mm 2 . 

L50 

Diâmetro ext. dei cond. hueco 

23 

mm. 

23 

Distancia mínima al suelo 
Esfueizo máximo de tracción 

7 

mts. 

10 

para el cobre 

1/3 

carga rup¬ 
tura 

L/4 

Sección dei cable de guardia 
Esfuerzo máximo admisible 

50 

mm 2 . 

50 

para el cable de guardia 

21 

kg. mm 2 . 

16 

Luces de los tramos 

300 

mts. 

100 


mm 2 . 

mm. 

y 15 mts. 

carga rup¬ 
tura 
mm 2 . 

kg. mm 2 , 
y 200 mts. 


Dispositivo de protección. 


756?. 

A fin de me j orar la repartición dei potencial y de proteger los 
aisladores contra las descargas en cascadas, las cadenas de la línea de 
150 KV. llevarán un anillo de guardia en la parte inferior y cuernos en la 
parte superior; sin embargo, el Proponente deberá indicar si él cree 
que el empleo de este dispositivo se justifica por los resultados obtenidos 
en la práctica. En el caso de aconsejar este dispositivo, el Proponente 
deberá dar precio dei mismo, por separado. 


Cimientos. 

757?. 

El cimiento de las torres de los tramos de 100 y 200 metros 
será un block único, no así los cimientos de las torres de la línea rural que 
podrá estar formado por cuatro blocks esquineros. 


Torres. 


758?. 

Se calcularán de acuerdo con las prescripciones con espondientes y 
para cada tipo de torre, acompanándose un plano con todas sus 
medidas, y se especificará el peso de la misma y la cantidad de hormigón 
dei cimiento en mt 3 . 

Cable hueco. 


759?. 

El conductor hueco será de una sección de 150 mm 2 , y un diâ¬ 
metro exterior de 23 mm. Se compondrá de hilos de cobre electrolíticos, 
exento de irregularidades, burbujas, grietas, etc. La resistência específica 
dei cobre utilizado para la fabricación dei conductor hueco no ha de exce¬ 
der para 20?C. de 17.84 ohmios por kg./mm 2 . 

Los conductores huecos se han de suministrar en longitudes mínimas 
de 1.000 mts,, aunque se admitirá un 5 % de la cantidad total en longitudes 
menores pero nunca inferiores a 500 mts. 

760?. 

Para el conductor hueco, se garantizaiá: 

a) Una resistência a la tracción no menor de 38 kgs./mm 2 . 

b) El diâmetro no tendrá diferencias mayores de 0.5 mm. siendo 
esta diferencia el promedio de 10 mediciones en 5 secciones distan¬ 
ciadas un metro, medidas según dos diâmetros perpendiculares 
entre sí dei conductor estirado y tendido. 

c) La torsión prácticamente nula dei conductor. 

d) Peso dei conductor por km. 

761?. 

Tanto dei conductor como de las armaduras previstas (empalme, ten¬ 
sores, etc.), se darán datos y dibujos sobre la parte constructiva. 
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762 9 . 

Los empalmes y collares han de retener el conductor con un 95 % 
de la resistência dei conductor. Todas las armaduias se fabricarán tenien- 
do en cuenta la supresión de irradiaeiones y la resistência a la corrosión. 


763». 

Todos los órganos en contacto directo con el conductor hueco serán 
de cobre o de bronce de la mejor calidad y las demás piezas serán de fun- 
dición maleable o de acero. 


764 9 . 

Deben presentaise 4 variantes, y se tendrá en cuenta para cualquiera 
de ellas que en la entrada a la ciudad, o sea para los tramos de 100 y 200 
metros, deben preverse las torres para soportar dos líneaS de 3 X 150 
mm 2 . 


1. 9 Variante: 

2. 9 Variante: 

3. 9 Variante: 

4. 9 Variante: 


Una línea de 3 x 150 mm 2 . 

Dos líneas independientes de 3 x 150 mm 2 ., salvo en la entra¬ 
da a la ciudad que serán soportadas por las mismas torres 
como ya se indico. 

Una línea de 3 x 150 mm 2 , pero con torres previstas en todo 
su recorrido paia soportar una segunda línea de 3 x 150 mm 2 . 
Dos líneas de 3 x 150 mm 2 , soportadas por las mismas torres 
en todo su recorrido. 


765 9 . 

Toda proposición que se aparte de las normas fijadas se considerará 
como una variante. La Administración tiene inteiés especialmente 
por torres de cemento armado, de modo que toda propuesta por 
variantes en que se emplee materiales diferentes a los indicados en la pro¬ 
puesta original, tanto en lo que se refiere a las torres como a los conducto- 
res, debe respondei a la obtención de una línea cuya seguridad sea igual a la 
de la proyectada, debiendo la sección de los conductores elegidos ser tal que 
la energia a transportar se no se transmita con pérdidas rnayores de las pre¬ 
vistas para los conductores huecos de cobre y que las pérdidas de corona 
no sean excesivas. De toda vaiiante que se presente se adjuntarán todos 
los cálculos y detalles técnicos correspondientes, a los efectos de poder ser 
debidamente estudiada. 


RED NACIONAL. 


766 9 . 

En el plano N. 9 2 bis se indica esquemáticamente el recorrido de 
la Red Nacional, las localidades a abastecerse y las tensiones de los dife¬ 
rentes ramales. 


767 9 . 

Por cada lamal se cotizará el precio global, entendiéndose que en 
él estarán incluídos todos los gastos como ser el estúdio y replanteo 
de los ramales, provisión de materiales incluídos un 5 % dei número total 
de montaje, así como las Estaciones y transformadores de reserva 
correspondientes a cada ramal y que se detallan más adelante. 

Los precios cotizados se entenderán, pues, por los ramales librados al 
servicio y hasta las barras de conexión de la red local y que corresponde en 
cada caso al menor voltaje dei transformador correspondiente a cada 
localidad. 


768 9 . 

Por las sub - estaciones especiales y que se describen aparte, 
se cotizará precio por cada una y su precio no se considera incluído en el 
costo de los ramales. Tampoco se considerará incluído en el costo de los 
ramales los cruces ferroviários, carretei os o telegráficos, los que se liqui- 
darán aparte y de acuerdo con los precios unitários cotizados para cada 
tipo de cruce. En el costo de los sub-estaciones se considera incluído un 
largo de derivación medio nor sub-estación de 200 rnetios. 

769 9 . 

Los recorridos definitivos de cada ramal y los puntos de ubicación 
de las sub - estaciones serán sometidos a la aprobación de la Admi¬ 
nistración y una vez aprobados los ti azados definitivos, se reavaluarán los 
costos de los ramales teniendo en cuenta el precio global respectivo y el 
aumento o disminución de obra sobre el kilometraje previsto sobre el largo 
de los ramales de conexión a las sub-estaciones y sobre el número y tipo 
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de las sub-estaciones a instalarse, a cuyo efecto para cada tipo de línea como 
de sub-estación se especificaiá el precio unitário que también será válido 
para todo aumento o disminución de obra que se resolviera bacer sobre la 
red proyectada. 

770 ? . 

Será facultativo de la Administración construir toda o parte 
de la Red Nacional, fijándose un mínimo de obra representada en 
el plano N.° 2 bis por el trazo lleno. Las distancias que se iíndican para 
los distintos ramales son aproximadas y el programa mínimo de la Red 
Nacional comprende las siguientes líneas: 

De 63 KV. con conductores de cobre e hilo de guardia de 35 mm 2 . 

► 


Paso de los Toros - Durazno de 3 x 70 m/m 2 . 70 kms. 

Durazno - Trinidad - Arroyo Grande - San José - Santa 

Lucía - Montevideo de 3 x 50 m/m 2 . 237 ” 

Montevideo - Olmos - Soca - La Floresta - Pan de Azúcar - 

San Carlos de 3 x 50 m/m 2 .140 ” 

Paso de los Toros - Paysandú - Salto de 3 x 50 m/m 2 . . . 310 ” 

757 kms. 

De 33 KV. con conductor de cobre e hilo de guardia de 35 m/m 2 . 


Florida - Durazno de 3 x 35 mm 2 .94 kms. 

A. Grande - Rosário - Colonía - Mercedes de 3 x 70 mm 2 . 293 ” 

A. Grande - Cardona - Mercedes - Liebig de 3 x 50 mm 2 . 145 ” 

Liebig - Fray Bentos de 3 x 25 mm 2 . 20 ” 

Olmos - Minas de 3 x 70 mm 2 . 80 ” 

San Carlos - Rocha de 3 x 50 mm 2 .69 ” 

Salto - Arapey de 3 x 25 mm 2 .64 

Rosário - J. L. Lacaze de 3 x 25 m/m 2 .20 ” 


785 kms. 

De 15 KV. con conductor de cobre de 3 x 10 m/m 2 . 


Pan de Azúcar - Piriápolis.12 

Rocha - La Paloma.. , 30 

Miguez - Montes - Solís.24 ” 

Arapey - Belén.. , , 25 

Arapey - Constitución.30 


121 kms. 

77T. 

En la etapa complementaria se constiuirán las siguientes líneas: 

De 63 KV. con conductores de cobre de 50 mm*, e hilo de guardia de 


35 mm 3 . 


Paso de los Toros - Tacuarembó.145 kms. 

Duiazno - Carmen - Sarandí dei Yí - J. Batlle y Ordónez . . . 130 ” 


275 kms. 


De 33 KV. con conductores de cobre. 


Arapey - Artigas de 3 x 25 mm 2 . ..130 

Tacuarembó - Rivera de 3 x 25 mm 2 .110 

Batlle y Ordónez - Cerro Chato - Me'o de 3 x 50 mm 2 .170 ” 

Batlle y Ordónez - Treinta y Tres - A^ergara de 3 x 50 mm 2 . . 135 ” 

Casupá - José Batlle y Ordónez de 3 x 50 mm 2 . 90 ” 


635 kms. 
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De 15 KV. con cõnductores de cobre de 3 x 10. 


Isla Cabellos - Bella Union.. 60 kms. 

Paso dei Cerro - Cunapirú - Corrales.38 ” 

Vergara - Rio Branco.60 ” 

José Pedro Varela - Lascano.45 ” 

Minas - Aiguá., . . , . 38 ” 

Rocha - Castillos , , , ..52 ” 

Rocha - Velázquez ., . 45 ” 

Liebig - Haedo - Nuevo Berlin.25 ” 

Algorta - Young , , . ..38 ” 


401 kms. 


CARACTERÍSTICAS DE LAS LINEAS: 

Líneas de 63 KV. 

772?. 

Estas líneas se compondrán de cables desnudos de cobre de 3 x 50 
mm 2 , y un cable de guaidia de acero de 35 mm 2 , de una resistência a la 
ruptura de 60 - 80 kg./mm 2 . tendido como máximo a 18 kgs. Las separa- 
ciones entre faces será de 2.20 mts. y la distancia mínima dei hilo de 
guardia al conductor más próximo no será en ningún punto inferior a 2 
mts. Los conductores serán soportados por cadenas formadas por 5 ele¬ 
mentos y la altura dei punto más bajo dei conductor inferior al suelo será 
por lo menos de 7 metros en las condiciones más desfavorables de tempe¬ 
ratura. La distancia horizontal entre los ejes de las dos cadenas situadas 
dei mismo lado de la columna no será inferior a 0.25 mts. Las columnas, 
que serán de cemento armado, fabricadas en el país, irán colocadas a la 
distancia más conveniente, debiendo los proponentes presentar los cálcu¬ 
los justificativos. Cada 1.600 mts. se colocará una columna de anclaje y 
en los ângulos se colocará la torre que corresponda. Los cruces serán eje- 
cutados de acuerdo con las prescripciones correspondientes y en las torres 
de anclaje, ângulo, etc., las cadenas tensoras estarán formadas por seis 
elementos. Los cimientos de las torres serán de hormigón y los hilos dfe 
guardia se pondrán a tierra por medio de un conductor igual a éste. 


Líneas de 33 KV. 


773?. 

Estas líneas se compondrán de cables de cobre de las secciones que 
sean especificadas para cada ramal y llevarán un hilo de guardia de acero 
igual al de las líneas de 63 KV. La separación mínima entre faces será de 
1.25 mts. y la distancia mínima horizontal de la cadena al eje de la 
columna será de 0.90 mts. Los conductores serán soportados por cadenas 
formadas por tres elementos y la altura dei punto más bajo dei conductor 
inferior sobre el suelo no será inferior a 6 metros en las condiciones más 
desfavorables de temperatura. La distancia horizontal entre los ejes de 
las dos cadenas situadas dei mismo lado de la columna no será inferior a 
0.20 mts. La luz de los tramos será de 100 metros y las columnas serán 
de cemento armado fabricadas en el país y con materiales dei país. Cada 
1.000 metros se colocará una columna de amarre o anclaje y lo mismo se 
hará en los ângulos colocándose la que corresponda. En estas columnas las 
cadenas serán de cuatro elementos. Todas las columnas se pondrán a 
tierra. 


Líneas de 15 KV. 

774?. 

Serán de cobre de una sección de 3 X 10 mm 2 , sin hilo de guardia. 
La separación mínima en tres faces será de 1 metro y los aisladores serán 
dei tipo “campana” montados sobre soportes curvos roscados a las colum¬ 
nas o sobre crucetas dei tipo “lira”. La altura dei conductor más bajo 
sobre el suelo no será en ningún punto inferior a seis metros en las 
condiciones más desfavorables de temperatura. Los tramos serán de 80 
mts. y las columnas serán de madera dei país (eucaliptus), tratada como 
se indica en la correspondiente especificación. Cada 10 tramos se colocará 
una columna de anclaje con dobles aisladores y lo mismo en los ângulos, 
formada por dos columnas sencillas en A. 
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ESTACIONES DE TRANSFORMACION DE LA RED NACIONAL. 


Condiciones Generales. 

Esquemas y equipos de las Estaciones de Transformación de la 

Red Nacional. 

775*. 

De las Estaciones principales que por su importância o por su dispo- 
sición particular lo requieren, se hace una descripción detallada particular. 

776*. 

Las Estaciones no descriptas en particular, se harán «egún uno do los 
dos tipos standard que también se croquizaron y describieron y que son: 

I) Estación en el suelo (E.S.) : de este tipo serán todas las Estaciones 
standard de potência mayor de 100 KVA. 

II) Estación sobre postes (E. P.) : de este tipo serán todas las Esta¬ 
ciones de potência hasta 100 KVA., inclusive. 

Estructura. 

777*. 

Como . se establece en las generalidades, todas las estructuras de las 
E. T. ai aire libre serán de cemento armado encofiado o centrifugado. 


Disposición general. 

778*. 

La disposición de las distintas partes que componen el equipo de una 
E.T. será. tal que queden convenientemente agrupados los distintos 
aparatos, interruptores, etc., correspondientes a cada sección, de modo 
que las maniobras puedan hacerse rápida mente, con seguridad y sin con- 
fusiones posibles, asegurándose también una visibilidad completa de los 
equipos desde los puntos de maniobias principales. 

779*. 

También ha de tenerse en cuenta que ha de ser posible retirar, paia 
cambiarlos cualquiera de los aparatos, transformadores, interruptores, ctc., 
sm que para ello haya que mover otros aparatos ni accesorios, ni haya 
que mtei rumpir el servicio en otra sección que no sea aquella a la que 
corresponde el aparato que se va a cambiar. 


780*. 

Los transformadores de potência y de medida, los interruptores etc. 
no irán directamente sobre el suelo sino sobre bases de hormigón o estruc¬ 
turas de cemento armado dimensionadas de acuerdo con los esfueizos 
que han de soportar y de manera que cada aparato, transformador, inte¬ 
rruptor, etc., quede a la altura conveniente teniendo en cuenta las manio- 
bras a efectuar, l a altura libre mínima sobre el suelo paia el paso de 
personal y de los aparatos a cambiar, etc. 


781*. 

La disposición de las bases y apoyos será tal que sea posible la 
evacuacion y recuperación dei aceite derramado en caso de accidente 
mediante cubetas, canales y pozo de recolección apropiados. Se analizará 
la posibihdad y conveniência de cubrir las cubetas con tejidos apaga-llamas 
y os canales con chapas apropiadas. Pai a el pozo de recolección se proveerá 
una bomba de desagote apropiada. Para pequenas Estaciones, con un trans- 
íormador de 2o0 KVA. o menos se podrá prescindir de las cubas de recupe- 
racion, dispomendose sólo un filtro de arena u otro dispositivo adecuado 
para extmcionde aceite inflamado. 


782*. 

En cuanto a alturas, distancias entre fases y a tierra, material dte 
barras, conexiones y transformadores de medida vale todo lo dicho en 
los Capítulos “Barras omnibus y conexiones” y “Aparatos alta tensión”. 

783*. 

Deberán también disponerse vias de transporte y suministrarse la 
zorra coirespondiente en las Estaciones que por su importância y su 
disposición lo requieran para el fácil movimiento de transformadores e 
interruptores. Podrá prescindirse de las vias en Estaciones con sólo 1 o 2 





transformadores cuando sea posible ei acceso a ellos con zorra de trans¬ 
porte mecânico. 

Taller de reparación e inspección. 

784?. 

Deberá disponeise un local para taller en las sigui entes Estaciones: 
Durazno, Montevideo (33/83 KV.), Arroyo Grande, Dolores, Colonia, Car- 
melo, Mercedes, Santa Lucía, Olmos, San Carlos, Minas, Rocha, Paysandü 
y Salto, y en Tacuaremhó y Batlle y Ordóhez en la Etapa complementaria. 

785?. 

En todas estas Estaciones las vias de transporte de aparatos de la 
E. T. deberán ir desde la planta de la E. T. hasta el interior dei taller. 

786?. 

En esas Estaciones deberá proveeise para el taller: 

a) 2 (dos) tanques para aceite de 10 m 3 . para Montevideo y de no 
menos de 5 m 3 . de capacidad para Durazno, Santa Lucía, Arroyo Grande, 
Olmos, Minas, Salto y San Carlos, y no menos de 3 m 3 . para las otijas. 

b) 1 (uno) puente y carro grúa correspondiente para el desaime de 
transformadores cuyo accionamiento será totalmente a mano (eievación 
y lateral) ; la potência será adecuada al desarme de transformadores de 
10.000 KVA. en la E. T. Montevideo (33/63 KV.) y de 3.500 KVA. en 
las otras E. T. 63/33 KV. y de 1.500 KVA. en las otras E. T. con taller. 

c) 1 (uno) tablero completo B. T., con su contador, interruptores, 
corta-circuitos, etc., para un circuito de luz y dos de F. M., el primero 
para 1.000 W. y los segundos para 10 KW., cada uno. 

d) 1 (una) electrobomba y cano flexible correspondiente, para trasie- 
go dei aceite entre los transformadores y el tanque. 

773?. 

Local para tablero, depósito y guardias. 

787?. 

En la descripción particular de las Estaciones se indica cuáles llevan 
local para tablero, depósito y guardia, y cuáles sólo llevan un armario 
metálico para el tablero. 

788?. 

El local para depósito se ha previsto en Estaciones importantes de 
abastecimiento, transferiu ación, distribución o seccionamiento, aún cuando 
no tengan personal efectivo, con el objeto de que pueda guarecerse en 
dieho local el personal que debe esperar ordenes para hacer maniobras en 
casos de accidentes en las líneas y para que sirva de depósito dei pequeno 
material de recambio. En ese local deberá, pues, haber alumbrado eléctrico 
(unos 500 W) y fuerza motriz (unos 3 KW.). 

789?. 

En Estaciones con personal, como Durazno, Montevideo (33/63 KV.), 
Arroyo Grande, Santa Lucía, Olmos y San Carlos el tablero de relais y 
aparatos de control y medida deberá estar en el local de guardia, pudiendo 
en todo caso separarse los relais, si así conviniera, para colocarlos en uno 
o más armarios metálicos en la planta de la E. T. misma, fuera dei local 
de guardia. En Estaciones sin personal el tablero podrá in (en caso que así 
convenga) en uno o vários armarios metálicos, aún cuando haya local para 
depósito y guardia accidental. 

Armarios metálicos para relais y aparatos de medida y control. 

790?. 

Deberán ser de construeción robusta y esmerada, perfectamente 
estanco al agua de lluvias y al mismo tiempo debidamente ventilados para 
evitar deterioros debidos a humedades de condensación. Deberán ser de 
dimensiones amplias, sin ser exageradas, de manera que sea fácil el control 
y la inspección de los aparatos en ellos encerrados. La entrada de los circui¬ 
tos de aiimentación se hará mediante pipetas o cajas adecuadas que 
aseguren una aislación a masa perfecta y una completa heimeticidad al 
agua de lluvia. La caja será conectada a tierra. Los armarios tendrán 
puerta de inspección, lectura, control, etc., con cierre de ilave; la llave será 
de tipo especial de manera que no puena abrirse el cofre con ganchos u 
otios procedimientos rudimentarios. En caso necesario el cofre o armario 
tendrá puerta de ambos lados. 



791 ®. 

La caja será tratada exteriormente e interiormente por procedi- 
mientos preservativos de eficacia segura, según lo establecido en el Capí¬ 
tulo “Protección contra los agentes atmosféricos”. 

Entrada en las localidades. - Ubicación de la E.T. 

792’. 

Las E.T. locales con B.T. 230 V., es decir, las Estaciones para servir 
poblaciones directamente con B.T., sin tiansformación intermedia, deberán 
ser ubicadas en el sitio adecuado, dentro de la zona poblada, según lo re- 
quiera la distribución de cargas. Esa ubicación será determinada en cada 
caso poi los Ingenieros de la Administración. 

De todas maneras deberá preverse que un trozo de extensión variable 
de Ia línea A.T. deberá correr por sobre partes pobladas. 

793’. 

El Proponente deberá, pues, prever en su oferta, para cada localidad ' 
servida directamente con 230 V. (E.T. standard sobre postes) una “entra¬ 
da” a la localidad, de una extensión de 300 metros. 

794’. 

Esa “entrada” será construída como línea de resistência y aislación 
refoizadas, teniendo en cuenta las siguientes condiciones: 

a) La distancia entre postes no será mayor de 60 mts. para nostes de 
hormigón, ni de 43 mts. para postes de madera. 

b) La altura sobre el suelo dei punto más bajo dei conductor más 
bajo, a temperatura de 50’C. y sin viento, no será menor de 10 mts. 

c) Los conductores serán de cable de sección no menor de 20 m Tn 2 . 
para conductoies de cobre, bronce, acero, ni menor de 35 m/m 2 , para con¬ 
ductores de alumínio y sus aleaciones. No se permitirá el uso de alambre 
(conductor de un solo hilo). 

d) El coeficiente de trabajo en las condiciones más desfavorables (so¬ 
bre cargas de viento de 130 kg. a 10’C. de temperatura) no será mayor 
de %: es decir, que el esfuerzo a que en esas condiciones estará sometido 
el matei ial dei conductor no seiá superior a -(/ de la carga de ruptura 
correspondiente. 

e) El soporte de la línea se hará en la siguiente forma: 

Si se trata de líneas soportadas por aisladores suspendidos, cada sus- 
pensión llevará doble cadena. Cada cadena llevará un'elemento más que 
las cadenas simples de la línea; o bien la doble cadena tendrá aros de pro¬ 
tección superior e inferior. 

Si se trata de líneas soportadas por aisladores de apoyo, cada sopor¬ 
te llevará dos aisladores dispuestos en una normal al eje de la línea. Cada 
aislador será de aislación superior a la de los aisladores normales" de la 
línea, debiendo tener los primei os una tensión de arco bajo liuvia superior 
en 20 % a la correspondiente a los segundos. 

Además deberán tomarse en la sujección dei conductor las disposicio- 
nes constructivas necesarias para evitar la ruptura por efectos de la vibra- 
ción dei conductor (amortiguadores, refueizo dei conductor, etc.) 

f) Se tratará de evitar uniones en los vanos; pero si hay que hacer- 
las se harán con piezas de unión especiales que aseguren una unión per- 
fecta sin neeesidad de calentamiento de! conductor ni deformación exage¬ 
rada dei mismo que le hagan disminuir su resistência mecânica, ni pre- 
siones que pasen % de la carga de luptura correspondiente. 

g) Los postes y las crucetas se calcularán teniendo en cuenta los es- 
fuerzos^ máximos y coeficientes de trabajo establecidos en las condiciones 
para cálculo de postes r aumentando la seguridad en un 20 % . Para los 
postes de sostén, se considerará además, un tiro máximo en el sentido de la 
línea correspondiente al máximo tiro proveniente de un conductor coitado 
en las condiciones de sobrecarga más desfavorable. 

h) Los postes llevaián a altura conveniente un haz de pinchos para 
impedir que personas ajenas a la Administiación puedan ascender por él. 

i) Todas las columnas de hierro y hormigón deberán ser cuidadosa¬ 
mente puestas a tierra, debiendo ser la resistência de tierra lo suficiente¬ 
mente pequena para que Ia caída de tensión por una puesta a tierra de 
la línea en esa columna, no sea mayor de 75 V. En ningún caso esa resis¬ 
tência será mayor de 3 Q. Se tendrá en cuenta la intensidad de corri ente 
a tierra independientemente de la existência de bobinas de extinción. * 
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795". 

Alternativamente Sé propondrá parà esas “entradas” a las poblacio- 
nes, un cable armado trifásico y alternativamente también 4 eables unipo- 
lares, con las cajas terminales para los dos extremos. Esos eables y cajas 
serán de la mejor fabricación y de aislación reforzada, ya que serán para 
sacar derivaciones de líneas aéreas. Sobre todo, las cajas terminales serán 
de amplias dimensiones y gran seguridad dieléctrica. Para las tensiones 
15 y 6 KV. podrán utilizarse descargadores en el arranque dei cable. 

Interruptores automáticos, 

796". 

Vale todo lo dicho en el Capítulo “Interruptores automáticos”. 

797". 

La potência de ruptura será la que se requiera según la ubicación dei 
interruptor. Pero bien entendido que no se elegirá un interruptor para cada 
ubicación, sino que se determinará un pequeno número de potências de 
ruptura y con ello un pequeno númeio de tipos de interruptor. Por ejem- 
plo: 63 KV. y 33 KV. en Rincón dei Bonete y Montevideo; 63 y 33 KV. e:n 
Durazno, Olmos y Santa Lucía; id. en Arroyo Grande y Minas; 33 KV,, 
en salida de transformador 66/33; etc., etc. 

Puesta a tierra. 


798". 

La estruetura de soporte, las piezas metálicas sin tensión de soportes, 
cajas, cubas, armarios, etc., deben ser cuidadosamente puestos a tierra, 
teniendo en cuenta las siguientes indicaciones: 

a) Cada aparato o grupos de aparatos análogos deberán ser puestos 
directamente y separadamente a tierra. 

b) Se constituirán dos tierras separadas: una para los descargadores 
de A.T., si los hay, y otra para el íesto de los aparatos y estrueturas. Las 
dos tierras serán conectadas entre si. 

c) La tierra será constituída por tubos de hierro galvanizado de 25 
m/m. de diâmetro y de longitud y en número suficiente para obtener una 
resistência de tierra suficientemente baja. 

d) La lesistencia de tierra deberá tener un valor no mayor de 3 Q en 
las condiciones más desfavorables. 

e) Las conexiones entre tubos de tierra y entre éstos y los aparatos, 
se hará mediante cable de cobre de sección no menor de 35 m/m 2 , o cable 
de acero galvanizado de 50 m/m 2 , de sección. 

En la ejecución de esas conexiones se seguirá las normas más com¬ 
pletas y modernas de la buena práctica para conexiones a tierra. 

La conexión dei conductor de tiena a la tierra propiamente dicha, 
será fácilmente controlable. 

f) No se utilizarán tratamientos artificiales dei suelo para disminuir 
la resistência de tierra, sino que esta disminución se obtendrá con un 
número adecuado de tomas de tierra de longitud conveniente. 

g) Los valores indicados para la resistência de tieira serán con el 
hilo de guardia desconectado. 

h) La medida de la resistência de tierra se hará por los métodos in- 
dustriales corrientes para esa clase de medidas. 

Desconectadores fusibles a tensión. 

799". 

En el Capítulo “Aparatos A.T.” se establecieron normas que han de 
valer para los desconectadores fusibles de los transformadores de tensión. 

800". 

Para los transformadores de potência (Estaciones de Transformación 
standard sobre postes), se suministrarán fusibles de elevada capacidad 
de ruptura y adecuada constiucción. 

801". 

Esos fusibles no serán para defender el transformador contra sobre¬ 
cargas, ya que esto se obtendrá con un adecuado ajuste de los fusibles de 
baja tensión. Los fusibles de A.T. tendrán por misión evitar perturbacio- 
nes en la red de A.T. provenientes de deteiioros en el transformador r 
corto-circuitos de las barras de A.T. o en las barras B.T. dei transformador. 
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802 ?. 

Han de tenerse en cuenta las siguientes condiciones: 

a) La capacidad de ruptura ha de determinarse de acuerdo con el sitio 
de ubicación, proponiéndose un solo tipo de desconectador paia cada ten- 
sión: desconectadores fusibles para 63 KV., 33 KV., 15 KV., 6,3 KV. y 2 
KV. Por tanto, la capacidad de ruptura de cada tipo será la dei mayor corto- 
circuito posible en las líneas de la tensión correspondiente. 

b) Los fusibles tendrán que ser de acción rápida de manera de ase- 
gurar una peifecta coordinación de esa protección con la fina protección 
de impedancia de la línea. A este asunto deberá prestarse especial aten- 
ción, pues si no se perderán las ventajas dei sistema de protección de impe¬ 
dancia, ya que debe admitirse que entre dos consecutivas de tales protec- 
ciones hay una o varias estaciones sobre postes, protegidas con desconec¬ 
tadores fusibles. 

El rápido accionamiento tendrá también por objeto disminuir los efec- 
tos destiuctivos de la enorme disipación de energia por efecto Joule mien- 
tras dura el corto-circuito. 

Es, pues, de capital importância, la condición de que el fusible actúe 
rápidamente extinguiéndose el arco en el menor tiempo posible y con la 
mayor seguridad. 

Según las tensiones podrán proponerse: fusibles dei tipo de expulsión 
con câmara de explosión para extinguir el arco mediante el efecto explo¬ 
sivo dei mismo; o fusibles en aceite o en otro líquido o material adecuado 
y de disposición adecuada, que aseguien la rapidísima extinción dei arco y 
absorción de la energia disipada; u otro tipo de eficacia probada y de cuali- 
dades equivalentes a las de los antes citados. 

c) Podrán ser dei tipo de desconectador fusible en una sola pieza o 
desconectador y fusible independiente. Se preferirá que sean de tipo cons- 
tructivo tal, que por su aspecto exterior se reconozca si un fusible ha fun¬ 
cionado o no. Serán de construcción tal, que sea bien fácil reponer el fusible 
quemado desde una escaiera, mediante pértiga o pinza apropiada. 

d) Se emplearán aisladores de soporte de aislación reforzada respec- 
to de los de la línea. 

De todas maneras, las tensiones de arco no serán menores de: 


Tensión de servicio 

15 

33 

63 

Arco en seco 

90 

165 

270 

Arco bajo lluvia 

60 

115 

195 


Todas las tensiones son en KV. 


e) El ampeiaje nominal dei fusible propiamente dicho se determinará 
según la potência dei transformador, ajustándolo lo mejor posible, coordi- 
nando en la forma más conveniente la amplitud de la protección (es decir, 
la magnitud de la perturbación para la cual ya actúa la protección), con 
su seguridad, eficacia y duración, (es decir, que el fusible no se tan débil 
que se rompa por efectos eléctricos, mecânicos ni químicos). 

f) Para poder juzgar respecto de como se han tenido en cuenta las 
condiciones arriba detalladas, el Proponente deberá adjuntar croquis y 
descripciones de detalles completos constructivos y de funcionamiento dei 
desconectador fusible que ofrezca. 

Indicará claramente el tiempo de funcionamiento para la intensidad 
de corto-circuito correspondiente a cada tensión y adj untará la curva ca¬ 
racterística de la relación intensidad - tiempo, para las distintas intensi¬ 
dades de funcionamiento. 


Pértigas de maniobra. 

803?. 

Para cada Estación de Transformación deberá proveerse una pértiga 
de maniobras paia accionamiento de desconectadores fusibles. Dicha pér¬ 
tiga será para la mayor tensión que haya en cada Estación. 

804?. 

Para obtener la aislación necesaria entre el gancho o pinza de accio¬ 
namiento y la parte inferior por la cual ha de ser tomada para maniobiar, 
no se recurrirá a aisladores, sino que se utilizarán los dos princípios .si¬ 
guientes : 

a) La pértiga se hará de material aislante poco hidrópico,, como por 
ejemplo madera debidamente t; atada e impregnada. 

b) A altura adecuada de la pértiga se dispondrá una campana metá- 
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lica (cobre), cuyo cuello se ajustará bien a la superfície exterior de ia 
pértiga para captar toda corriente superficial. A esa campana se fijará un 
conductor flexible de gran conductibilidad y de longitud no menor de 4 
mts.; este conductoi será utilizado para poner a tierra la campana metá¬ 
lica mencionada, por lo que en su extremo libre tendrá un terminal ade- 
cuado para tal fin. 


805?. 

La longitud de la pértiga entre botón y campana y entre ésta y la 
parte inferior, serán tales que exista la certeza, con un alto coeficiente 
de seguridad, de que: 

a) La rigidez dieléctrica de masa y superficial dei material de que 
está becha la pértiga es tal, que aún para las sobretensioi^es que puedan 
ocurrir al efectuar maniobras de conexión y desconexión, no se produci- 
rán perforaciones, ni chispas deslizantes, ni arcos entre el botón de accio- 
namiento y la campana conectada a tierra. 

b) La resistência de masa y superficial dei material será tal que la 
corriente que pueda pasai entre el botón y la parte inferior a la campana, 
con ésta desconectada de tierra, no pueda ser en ningún caso peligrosa. 

El Proponente indicará a qué pruebas de rigidez y de resistência será 
sometida la pértiga para comprobar que las condiciones antedichas se 
cumplirán y con qué grado de seguridad lo hacen. 

806?. 

De todas maneras, en la prueba de rigidez dieléctrica las tensiones de 
arco entre botón y campana no será menor que una vez y media las antes 
indicadas para los aisladores de soporte de los desconectadores; ni Ias 
tensiones de chispas deslizantes serán menores que un 70 % de las ante¬ 
riores; ni el amperaje que pase entie el botón y la parte inferior de la 
campana con tensiones alternativas dei valor eficaz antes indicado (una y 
media vez el de las tensiones de arco para los aisladores de soporte de la 
desconectada), no será mayor de 0.02 amperio. Además la parte de la pér¬ 
tiga entre la campana metálica y el extremo inferior, tendrá una longitud 
po: lo menos igual a la parte entre botón y campana y nunca menor de 
1,5 metros. Las pruebas se harán tanto en seco como bajo lluvia y con la 
pértiga antes expuesta al ambiente, sin limpiarla. 

Protecciones contra sobreintensidad y cor to-circuitos para Ias 
Estaciones en el suelo. 


807?. 

Estas Estaciones estarán equipadas con interruptores automáticos 
accionados por relais de intensidad máxima, de impedancia, diferenciales o 
Buchholz. 


808?. 

Es preciso prestar un especialísimo cuidado al estúdio de la coordina- 
ción de las protecciones internas de la Estación misma (transformador y 
salidas) con la protección de la línea, para no hacer perder a ésta su fina 
selectividad. 

809?. 

Una Estación de Transformación estará intercalada entre dos protec¬ 
ciones de impedancia de la línea de trasmisión, protecciones que estarán 
ubicadas en la entrada y sahda de la Estación misma (Mercedes, Rosário, 
Colonia, Olmos, etc.) o a distancia más o menos grande de esa Estaciótn 
(Nueva Helvecia, San José, Trinidad, Sarandí, etc., etc). En el primer 
caso el retardo de los relais de impedancia que actuarían cuando se produ- 
jera algún defecto en el interior de la Estación, seria relativamente ele¬ 
vado, pues esa E.T. seria punto final dei radio de acción de ese relais. En 
el segundo caso, ese íetardo podrá ser muy pequeno, tanto como el menor 
tiempo de accionamiento de dichos relais, por lo cual la dificultad de la 
coordinación de las protecciones será mayor. 

810?. 

La coordinación resulta relativamente sencilla cuando el transforma¬ 
dor está protegido mediante relais diferencial, ya que entonces sólo habrá 
que estudiar protecciones de intensidad máxima para el lado dei secunda- 
no, donde el retardo cie los reiais de impedancia es ya elevado por efecto 
de la impedancia dei transformador. 


Pero no es posible utilizar tal protección diferencial sino con trans¬ 
formadores de elevada potência, por el costo elevado de dicha protección. 
En los esquemas se h a supuesto que si se trata de transformador único, tai 
protección no se utilice para potências menoí es de 800 KVA.; y si se trata 
de transformadores en paralelo, se utilice aún para potências menores 
(500 KVA.). En todo otro caso habrá que recurrir a protección de intensi- 
dad máxima con retardo dependiente o independiente o parcialmente 
dependiente, según convenga por la ubicación dei inteiruptor. 

811®. 

A si, por ejemplo, parece lógico que para el lado de alta tensión sobre 
todo en Estaciones de Transformación no comprendidas entre protecciones 
de impedancia inmediatas, se utilice un relais de retardo dependiente, de 
manera de tener un desenganche casi instantâneo para corto-circuitos en 
ias banas A.T. y bornas A.T. dei transformador y un desenganche retar¬ 
dado para sobreintensidades menores por defectos en el transformador o 
corto-circuitos en el secundário. 


812®. 

Para el lado de B.T. será ya posible y lógico utilizar relais de tiempo 
independiente para poder coordinar las sucesivas piotecciones (barras sa- 
lidas de líneas y cables, llegada de las mismas al lugar de consumo, etc.). 

813®. 

En los esquemas y descripciones se han hecho figurar también protec¬ 
ciones de intensidad máxima en el secundário dei transformador, pues de 
otra manera éste no estaria defendido contra corto-circuitos en las bairas 
secundarias, sobre todo cuando existiendo protección diferencial no hay 
en el primário protección de intensidad máxima; si entonces tampoco se 
proveyera en el secundário una piotección de intensidad máxima un corto- 
circuito ent e los transformadores de intensidad de la protección diferen¬ 
cial y los dei interruptor o fusibles de salidas de las derivaciones, danaria 
seguramente el transforrfiador, si no fuera tan intenso que hiciera actuar 
la protección Buchholz. 


814®. 

Con estos critérios están proyectadas las protecciones que figuran en 
los cioquis y descripciones, pero bien entendido que el Proponente podrá 
proponer cualquier otro sistema de protecciones que coordine en la meior 
forma posible la economia en el costo con la seguridad en el servido y la 
conveniente selectividad de cada protección. 


815®. 

En realidad habría que considerar no el costo actual sino el costo de 
ejercicio anual, haciendo intervenir amortizaciones e inteieses dei costo 
actual y gastos por interrupciones en el servido, teniendo en cuenta la 
frecuencia y duración posible de los accidentes que provocarían el acciona- 
miento de cada protección, así como el costo de las reparaciones etc en 
caso de accidente por no existir la protección o por no sei ella completa. 

816®. 

Especialmente se tendrán en cuenta los princípios siguíentes: 


a) La protección debe ser tal que sea imposible o por lo menos d 
pequemsima probabilidad que un defecto en el interior de la Estación d 
Transformación por sobreintensidad entre el interruptoi A.T y los intt 
rruptores de salida de ias derivaciones secundarias, pueda producir un 
perturbación en la línea de trasmisión, haciendo accionarlos relais de impe 
dancia y dejando, poi lo tanto, sin tensión un tramo de esa línea. 

Esta condición tiene una importância capital en las líneas no cerra 
aas en anillo como las líneas 63 y 33 KV. dei litoral Norte (Saltol v de 
Sur-Este (San Carlos, Minas y Rocha). ; y 

b) Es conveniente defender los transformadores, que son todos de po 
tencia mayor de 250 KVA., contra corto-circuitos en las barras secunda 
nas, cuando éstas tienen cierta impoitancia. 

c) Cuando se hace una transformación intermedia a 6,3 o 2 KV par- 
servir a una locahdad importante (Mercedes, Colonia, Rosário, Minas Sai 
Carlos, etc., etc.) debe tenerse en cuenta que la Estación de Transforma 
cion principal sera seguramente montada en los airededoies de la ciudad 
llevandose desde alh 2 o 3 cables en paralelo hasta las barras de la actua 
Central de Generación o Estación de Transformación. 
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Esos cables han de trabajar en paralelo y se dispondrá para ello, en 
oportumdad (lo que hará la Administración posteriormente, por su cuen- 
ta), una protección adecuada. Por eso en los esquemas y descripciones 
esas derivaciones se sacan con interruptores automáticos con relais dê 
mtensidad maxima y no con fusibles. 

Protección diferencial. 

817 9 . 

iista protección ha de ser todo lo fina y selectiva posible y que sea 
economicamente conveniente en relación con la planta que tiene que pro¬ 
teger y servicios que debe asegurar. 

818 9 . 

No debeiá actuar con los desequilíbrios de corriente primaria y se¬ 
cundaria que íesuiten de las variaciones de carga, (transformador en va- 
cio, por ejemplo) ni de corto-circuitos ni sobrecargas externas a la protec- 
cion diferencial. Deberá tener un pequeno retardo de accionamiento, sufi¬ 
ciente paia evitar que la protección actúe al conectar el transformador o 
al cargarlo bruscamente. 

Protección contra sobretensiones. 

819 9 . 

En los croquis y en las descripciones se hicieron figurar descargado- 
res en todas las entradas y salidas de las líneas aéreas, aunque estable- 
ciendo que su adopción será opcional. 

820 9 . 

El Proponente prestará especialísima atención a la protección contra 
sobretensiones, analizándola minuciosamente desde los puntos de vista 
técnico y económico. 

821 9 . 

En piincipio se tratará de utilizar al máximo las ventajas de la auto 
protección de líneas y aparatos y de la coordinación de la aislación de fás 
distintas partes. Debe tenerse presente a este respecto: 

a) Que para tensiones de 33 y 63 KV. es ya corriente tener en los 
transformadores y aparatos, aislaciones mayores que en las correspon- 
dientes líneas de ais’ac:ón normal. 

b) Que en el presente proyecto, las líneas 33 y 63 KV. están provistas 
de hilo de guardia; y que casi todas se prevén con bobinas de extincidn 
pudiendo además, el Proponente, ofrecerlas también para los ramales en 
•los cuales en el proyecto no se prevén (Minas, Rocha, etc.). 

qq TZ Í dem f e sas líneas 8e prevén altamente aisladas’ (3 elementos para 
33 KV. y 5 para 63 KV.) lo que permitirá una amortiguación grande de 
ias sobretensiones en la línea, sin producción de arcos en los aisladoies. 

Esas líneas son, pues, suficientemente seguras contra sobretensiones • 
y de otra parte, estando defendidas con bobinas de extinción, un arco á 
tierra por sobretensión no tendrá importância, pues será extinguido de 
inmediato. 

En fin, el hilo de guardia y una buena puesta a tierra dei mismo a 
intervalos cortos, asegurará una suficiente defensa contra sobretensiones. 

Los aparatos, transformadores y accesorios deben considerarse sufi¬ 
cientemente protegidos por si mismos contra sobretensiones originadas 
por maniobras. Sólo deberán tenerse en cuenta, pues, sobretensiones de 
origen atmosférico. 


822 9 . 

Es, pues, lógico admitir que las Estaciones de Tiansformación sobre las 
líneas 33 y 63 KV. no necesitan descargadores de sobretensiones, pudiendo 
estos suprimirse totalmente o por lo menos en casi todas las Estaciones 
de Transformación. Podrían por ejemplo, justificadamente instalarse sólo 
en los finales de línea. 

823 9 . 

_ Se aumentará la seguridad y se asegurará una más perfecta coordina- 
ci°n recurriendo a alguno de los recursos siguientes 0 a la combinación de 
vários de ellos: 

a) A uno y otro lado de la Estación de Transformación y en una lon- 




gitud conveniente (un kilómetro, aproximadamente). reducir la aislación 
deja linea a dos elementos para 33 KV. y cuatro para 63 KV., poniendo 
entonces a los aisladores anillos de protección. 

b) O en vez de a), disponer en la Estación de Transfoimación un 
espinterometro de coordinación, es decir, una distancia explosiva base Esta 
seria una solucion sencillísima y perfecta, ya que, como se dijo, no hay 
que temer arcos a tierra prolongados. 

previsto JUnt ° C ° n a) ° b) ’ aUmentar un hil ° de tardia además dei 

d) De todas maneras ha de prestarse un especial cuidado a la puesta 
a tieira dei hilo de guardia de la línea a intervalos no mayores de 300 me¬ 
tros, como ya se dijo. 

., e) . E1 hil í’ guardia ha de llevarse a la Estación d<t Transforma- 
cion misma, donde se unirá eléctricamente con los hierros de soporte v 
sistema de toma a tierra de la Estación. 

824?. 

Para las líneas de 15 KV., que además van soportadas en columnas 
de madera, sera ya imposible contar con una protección propia ni con una 
coordmacion de aislaciones, a menos que se recurra a un espinterómetro 
de coordmacion o a un descargador de sobretensiones. 

Consideraciones económicas y técnicas decidirán la elección. 

825». 

Como descargador de sobretensiones se considerará un dispositivo 
cuya funcion sea derivar a tieira gran parte de la energia de una onda 
de sobretension que llega a la Estación de Transformación, en forma tal 
que al transformador no pueda llegar una onda de cresta perjudicial para 
su. aisiacion. 

8269. 

Tal dispositivo ha de satisfacer las siguientes condiciones: 
a) Ha de excitarse a una tensión lo más próxima posible a la tensión 
de servicio, permitiendo de inmediato el paso de una coniente de intensi- 
dad tanto mayor cuanto mayor sea la tensión de la onda que llega 

. b) , Ha de corta f el arco en cuanto la tensión abatida llegue a un valor 
poi debato de una tensión crítica de valor muy próximo (superior) a la 

manente^ 6 SerV1C1 °’ im P ldiendo así la formación de un arco a tieria per- 

c) El retardo propio dei descargador debe ser pequenísimo con el fin 
de que dicho retardo no pueda ser causa de que una parte ya elevada de 

gador da PUeda PaSar haCia el transform ador, a pesar de estar el descar- 
8279. 

De lo establecido resulta que sólo se admitirán descargadores de re- 
sis; encia vanable en sentido inverso al de la tensión, no admitiéndose re¬ 
sistências constantes. Adernas se tendrán en cuenta las siguientes disposi- 
ciones en lo que se refiere a las conexiones: 

a) La conexión a la línea será lo más corta hasta el descaigador y lo 
mas laiga hasta el transformador, adoptándose, siempre que sea posible 
la cmiexion V con el descargador en el vértice de la V, y transformador 
y imea en los extremos. 

b) La conexión a tiena será directa y lo más corta posible. 

8289. 

Como espinterómetro se considerará una distancia explosiva entre dos 
agu.ias (punta recta), una aislada y conectada a la línea y la otra directa- 
mente conectada a tierra. 


Ei Pioponentc indicara: Tipo dei descargador ofrecido, característi- 
cas de funcionamiento tensiones de excitación y de extinción, caracterís- 
to etc 6 ^ re aC1 ° n mtensidad - tensión, retardo propio de funcionamien- 

„„„ Regulacióo de las tensiones. 

8309 . 

A este respecto es^ preciso tener en cuenta que en la red, la 
fluctuacion de cargas serâ enorme. En efecto, habiendo en general cargas 
reducidas de Fuerza i\iotriz y fuertes cargas de luz. hay una diferencia 



muy grande entre las cargas en las horas dei día, en las horas dei pico de 
luz y en las horas de 1 a 6 de la madrugada. 

Puede afirmai se que la fluctuación podrá llegar a ser de 1/4 a 1/1 
respecto de la carga en el momento dei pico de luz. 

831?. 

De aqui resultarán fluctuaciones en la tensión que pueden llegar a ser 
inadmisibles. Por consiguiente, la dificultad no estaria tanto en la magni- 
tud de las caídas de tensión, como en las fluctuaciones de la tensión en lo 
que ella tiene de importância para el funcionamiento regular de ciertos 
aparatos de utilización y para la luz misma. 

832?. 

En el proyecto se prevê regulación automática de la' tensión: en las 
salidas de las líneas 63 KV. de Rio Negio y Montevideo; y en la saiíida 
33 KV. de Durazno, Santa Lucía, Arroyo Grande, Montevideo, Salto y Ta- 
cuarembó y Batlle y Ordónez (Etapa complementaria). No se prevê por 
ah ora regulación en las líneas 63 y 33 KV. de la zona Sur-Este, porque se 
trata de distancias relativamente pequenas y cargas también reducidas, 
por lo que será suficiente la íegulación en la salida de Montevideo de la 
línea 63 KV. 

833?. 

Dificultades hay para la regulación de la tensión en la línea Litoral 
Noroeste (Paysandú, Salto, etc.). Una línea de 63 KV. de unos 300 Kmts. 
de longitud deberá transportar dentro de corto plazo, después de inaugu¬ 
rada la Red Nacional (unos 7 anos) una carga máxima efectiva (pico de luz) 
de unos 3.500 KW. hasta Paysandú (de los cuales sólo unos 500 serán 
distribuídos en el camino) y unos 1.700 hasta Salto (de los cuales unos 
400 en el camino). 

A esta línea sigue después una línea de 33 KV. con poca carga pero 
de gran extensión. Además debe tenerse en cuenta que actualmente. 
tanto Salto como Paysandú poseen en sus respectivas Centrales Térmicas, 
regulación automática de la tensión, por lo cual no seria lógico suprimir 
esa mejora cuando se sirvieran esas localidades con la Red Nacional. Eh 
el proyecto nada se ha previsto dejándose libertad al Proponente, para que 
proponga la solución que crea más conveniente. Debe teneise en cuenta 
para esa decisión, que una regulación en Salto y Paysandú, en el lado 6 
KV. no resolvería compietamente el problema, ya que todas las Estaciones 
intermedias que son numerosas y algunas importantes y actualmente ser¬ 
vidas con Centrales propias, quedarían expuestas a fluctuaciones de tensión 
que podrían ser molestas. Parecería más lógico regular la tensión en uno 
o dos puntos intermédios de la misma línea 63 KV., mediante autotrans- 
formadores regulables, pudiéndose además regular también el lado 6,3 
KV. de Paysandú y Salto, si fuera preciso. 

834?. 

El Proponente estudiará, pues, minuciosamente, la regulación de las 
tensiones de acuerdo con las caracteiísticas de la línea, con las cargas a 
transportar y con las fluctuaciones que deben esperarse, que, como se ha 
dicho, son de 1/4 a 1/1 dei pico de luz. Las fluctuaciones admisibles en las 
líneas de transporte serán tales, que agregando a ellas las que resulten de 
la caída de tensión en los transformadores locales y en las redes locales, 
resulten fluctuaciones totales prácticamente admisibles. 

El Proponente podiá modificar las características de la línea de trans¬ 
porte para me j orar su regulación, u ofrecer reguladores automáticos de 
tensión (transformadores o autotransformadores) con regulación para 
tensión transfoimada constante en la Estación de Transformación o en un 
punto distante de la línea convenientemente elegido (regulación compound). 

Relais de senales. 

835?. 

En varias Estaciones de Transformación se ha previsto senalamiento 
acústico de desconexión de automáticos o puesta a tierra de la línea. 

Dicho senalamiento debe ser lo más sencillo posible, con simples 
contactos de cierre o apertura intercalados en un circuito alimentado 
por un transformador de potencial o por el transformador de servicio 
local. Ese circuito alimentará una campana o bocina o bien un electroimán 
apropiado que cierre un circuito auxiliar en caso de ser imprescindible 
recurrir a una fuente auxiliar de energia. 


836 ». 

En algunas Estaciones de Transíormación ese senalamiento tendi á 
que hacerse a distancia, pero la Administración hará por su cuenta el 
circuito desde la Estación de Transformación hasta la oficina local, de- 
biendo el Proponente proveer solamente los dispositivos de senalamiento. 

Reenganche automático. 

837». 

Se propondrá reenganche automático para la salida de líneas de 15 
KV. de la Estación Transformadora Rocha, Pan de Azúcar, Algorta, Mon¬ 
tes, Arapey, San Carlos, Minas, Liebig, Paso dei Cerro, J. P. Varela, Isla 
Cabellos y Vergara, y 33 KV. de la Estación de Transformación San 
Carlos, Rosário (línea Lacaze) Mercedes (línea a Liebig)'Olmos (línea a 
Minas) Salto (línea a Artigas) Tacuarembó (línea a Rivera) y Batlle 
y Ordónez. 

838». 

El reenganche automático será de aceionamiento puramente mecânico 
(contrapesos, etc.) y para dos reenganches con intervalos de 1 y 3 Vá 
minutos respectivamente. Serán de construcción esmerada y de acciona- 
miento seguro. Irán ubicados en el interioi dei local de guardia, tablero y 
depósito, debiéndose proveer las varillas, cadenas, etc., de comando para 
el correspondiente interruptor, todo de construcción robusta pero muy 
sencilla. 


Equipo de tratamiento de aceites. 

839». 

El Proponente preverá el suministro de 4 equipos portátiles para 
purificación dei aceite usado retirado de los ti ansformadores e interrup¬ 
tores. 

840». 

El tratamiento dei aceite no tendrá por único objeto secar el aceite 
humedecido sino conseguir una verdadera regeneración dei aceite degra¬ 
dado por el uso. 

841». 

Cada equipo comprenderá: 

a) Una sección destinada al secado dei aceite. El secado deberá 
obteneise preferiblemente sin recurrir al calentamiento dei aceite sino 
utilizando procedimientos de secado en vacío en frio o a temperaturas 
medianas. 

b) Una sección destinada al tratamiento regenerativo dei aceite. Este 
tratamiento será uno de los de eficacia regenerativa ya probada. No será 
el único objeto limpiar el aceite de impurezas sino también hacerle recu¬ 
perar las cualidades y caiacterísticas que pierde por el uso (oxidaciones, 
polimerizaciones, etc.). 

Un tratamiento eficaz es, por ejemplo, el filtrado en lechos de tierras 
especiales (Floridin, por ejemplo). 

El equipo vendrá completo con todos sus accesorios, aparatos de ac- 
cionamiento, control, etc. 

c) Un equipo de prueba para uso industrial con: 

1 (uno) viscosímetio de tipo industrial. 

1 (uno) equipo para prueba industrial de rigidez dieléctrica con el 
transformador, regulador, aparatos de control y demás accesorios nece- 
sarios. 

La cubeta de prueba será de vidrio; en su interior estai á dispuesto 
el espinterómetro, que será de superfícies esféricas. Todo será de cons¬ 
trucción sencilla y robusta. 

1 (uno) aparato industrial para determinación dei punto de infla- 
mación. 

1 (uno) picnómetro industrial paia determinación de pesos específicos. 

1 (uno) juego de tubos de ensayo, vasos, filtros, lámparas de alcohol, 
etc., para uso en los distintos ensayos. 

842». 

Los equipos de secado y regeneración serán de funcionamiento senci- 
11o, de manera que todas las operaciones puedan ser hechas con seguridad 
y eficacia por personal no especializado en tratamientos químicos. 



843 ?. 

Los equipos serán para una capacidad diaiia de 1.000 Kgs. 

844?. 

El Proponente indicará en su oferta qué procedimientos propone para 
una y otra operación, potência necesaria, consumo propio de energia de los 
equipos, rendimiento dei equipo de regeneración, etc. 


Descripción de Estaciones de Transformación de la Etapa mínima 

Estación de Transformación Arroyo Grande. (*) 

845?. 

Estación de alimentación dei anillo 33 KV. de la zona litoral Sur 
Oeste con las líneas 63 KV. que salen de Rio Negro y Montevideo. 

Comprende el siguiente equipo (Ver plano 201) : 

a) Dos llegadas líneas 63 KV. cada una de las cuales comprendeiá: 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones (opcional. Ver “Con¬ 
diciones generales”). 

2 (dos) desconectadores tripolares 63 KV. 

1 (uno) conectador a tierra de la línea aérea. 

1 (uno) interruptor de potência, 63 KV. accionamiento a mano, desen¬ 
ganche indirecto por tiansformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (uno) dispositivo de protección de distancia, con sus correspondien- 
tes transformadores. 

1 (uno) juego de aparatos de control y medida con: 3 amperímetros, 
1 vatímetro, 1 contador de energia efectiva entregada por la línea, 1 
contador de energia desvatada entiegada por la línea, 1 contador de ener¬ 
gia efectiva y 1 id de energia desvatada entregada a la línea, 1 voltímetro 
con su conespondiente conmutador de fases. 

b) 1 (uno) juego de barras 63 KV. para dos entradas y dos salidas 
actuales y posible ampliación para una salida más. 

1 (uno) transformador de tensión 63/0.110 KV. con sus correspon- 
dientes interceptores fusibles, para los aparatos de medida y protección. 

c) 2 (dos) secciones de transformadores principales, cada uno de los 
cuales comprenderá: 

1 (uno) desconectador tripolar 63 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV. (como en a). 

1 (uno) transformador principal 63/33 KV., 3.500 KVA., regulación 
automática en el lado 33 KV. paia variar la tensión en ± 10 con |na 
menos de ± siete escalones, con todos los aparatos y accesorios necesarios 
para efectuar dicha regulación automática. 

1 (una) protección diferencial trifásica con sus correspondientes 
transformadores de intensidad 63 y 33 KV. 

1 (una) protección Buchholz, para el transformador. 

1 (uno) tiansformador de tensión 33/0.110 KV., para accionamiento 
de la regulación automática y alimentación de los aparatos de control, con 
su correspondiente desconectador fusible. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV. accionamiento a mano, desen¬ 
ganche indirecto por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima con retardo independiente. 

2 (dos) desconectadores 33 KV. para conexión a las bairas dobles 
33 KV. 

1 (uno) juego de aparatos de control y medida; 1 voltímetro con su 
correspondiente conmutador de fases; 3 amperímetros ; 1 vatímetro; 1 
contador de energia efectiva; 1 contador de energia desvatada. 

d) 1 (uno) doble juego de barras 33 KV. para dos llegadas y tres 
salidas actuales y posible extensión paia una futura salida más. 

e) 2 (dos) secciones de línea 33 KV., cada una constituída por: 

3 (tres) desconectadores tripolares 33 KV. 

1 (uno) conectador a tierra de la línea 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV. (como en c). 

1 (uno) dispositivo de protección de distancia, con sus correspnn- 
dientes transformadores. 


1 (uno) transformador de tensión para la alimentación de la anterior 
y de los aparatos de control, con sus correspondientes desconectadores 
fusibles. 

1 (uno) juego de aparatos de control y medida: 3 amperímetros, 1 
vatímetro, 1 contador de energia efectiva, 1 contador de energia desvatada, 
1 voltímetro con su conmutador de fases, 3 voltímetros de tierra. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensión (opcional. Ver “Condi¬ 
ciones generales”). 

f) 1 (una) Estación de Transformación local 33/0.230 KV., com- 
puesta de: 

2 (dos) juegos de desconectadores fusibles 33 KV. 

1 (uno) transformador 33/0.230 KV., 10 KVA. 

1 (uno) interruptor general tiipolar, 230 V., 200 A. 

1 (uno) cortacircuito general tripolar 230 V., 200 A. para fusibles 
de 40 A. 

1 (uno) juego barras 230 V. 

3 (tres) salidas 230 V., con interruptor tripolar 100 A. y 1 corta-cir- 
cuito trifásico 100 A. cada una. 

g) 1 (uno) tablero para ubicar los relais, aparatos de control y medida, 
alarmas, etc. Dicho tablero irá en el interior de un local api o- 
piado. (Ver inciso h). 

h) 1 (uno) local para tablero, sala de guardias, dormitorio y peque¬ 
no depósito, según lo establecido en la Pieza B Capítulo XX, tipo A. 

i) 1 (uno) circuito de senales de alarma sin fuente auxiliar de energia, 
que indique acústicamente (campana o bocina) la desconexión 
de uno cualquiera de los interruptores, con todos los accesoiios. 

Para las barras de entrada 33 KV. habrá que estudiar una 
senalación independiente que también servirá para el caso de 
quemarse un fusible dei transformador de servicio local, si éste 
se usa para la senalación geneial. Se preferirá que tampoco en esa 
senalación de barras y transformador local se use fuente auxiliar 
de energia. En caso de no ser posible otra solución se podrán usar 
para esa senalación pilas de alimentación de timbres. 

j) El suministro comprenderá también: 

Toda la estructura de sostén de los distintos aparatos y acce- 
sorios y de las barras y líneas. 

Todos los aisiadores de apoyo y sostén de barras y conexiones. 

Todo el material conductor para las barras y conexiones. El 
material necesjario para la puesta a tierra de las estructuras, 
neutros, etc. 

Las zorras y las vias necesarias para el movimiento de los trans¬ 
formadores e interruptores. 

Los accesorios de senalación necesarios para que al ir a co¬ 
nectar un interruptor para introducir un transformador en para¬ 
lelo con el que ya está en servicio, quede indicado junto mismo al 
interruptor, si los commttadores están o no en la misma posición 
(condición de paralelo). Se supone que para efectuar el paralelo 
se ha suprimido previamente la regulación automática. 

(*) Observación. En esta Estación, según las condiciones de la red, 
podrán instalarse bobinas de puesta a tierra, que se indican en líneas de 
puntos en el croquis. 

En tal caso, si se instalan dos bobinas, habrá que disponer un enro- 
llado terciário de compensación, en triângulo, cerrado interiormente. 

Estación de Transformación Montevideo. 


846". 

Estación de alimentación de las líneas principales 63 KV. a Arroyo 
Grande y a San Carlos. 

Comprende el siguiente equipo (plano 176 bis). 

a) Entrada 2 cables subterrâneos 33 KV., que comprende: 

4 (cuatro) desconectadores tripolares 33 KV. 

1 (una) protección de comparación de energia para el par de cables 
de entrada, con sus correspondientes transformadores. 

2 (dos) interruptores de potência, accionamiento a mano, desengan¬ 
che por transformadores de intensidad, incluso estos. 


b) Barras de 83 KV. para dos llegadas y cuatro salidas y transforma¬ 
dores de tensión de barras. 

1 (uno) transformador de tensión 33/0.110 KV., trifásico. 

1 (uno) voltímetro con su correspondiente conmutador. 

c) Dos secciones de transformadores principales, cada uno de los 
cuales comprende: 

1 (uno) desconectador tripolir 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência como en a). 

1 (uno) transformador principal 33/63 KV., 7.000 KVA. 

1 (una) protección diferencial trifásica para el anterior, con sus co- 
rrespondientes transformadores de intensidad. 

1 (una) protección Buchholz para el transformador principal. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente, pa¬ 
ra el lado 63 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV., accionamiento a mano, de¬ 
senganche por transformadores, incluso estos últimos. 

1 (uno) desconectador tripolar 63 KV. 

1 (uno) juego de aparatos de control y medida con: 6 amperímetros, 
1 vatímetro, 1 contador de energia efectiva, 1 contador de energia des- 
vatada. 

c) Puesta a tierra neutro 63 KV. con: 

2 (dos) desconectadores unipolares. 

1 (una) barra neutra. 

1 (una) bobina de puesta a tierra, con tomas auxiliares y enrollado 
voltimétrico auxiliar 110 V . 

1 (uno) transformador de intensidad para la puesta a tierra. 

Grupo de control con: 1 termómetro de contacto, 1 amperímetro de 
tierra, 1 relais de senales de puesta a tierra. 

d) Juego de bairas 63 KV. para dos llegadas y una salida. 

1 ((uno) transformador de tensión 63/0.110 KV. 

e) 1 (una) salida de línea aérea 63 KV. con: 

2 (dos) desconectadores 63 KV. tripolares. 

1 (uno) dispositivo de puesta a tierra de la línea saliente. 

1 (uno) descargador trifásico (opcional. Ver Condiciones generales”). 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV., como en a). 

1 (uno) dispositivo de protección de distancia, con sus coirespondien- 
tes transformadores. 

1 (uno) auto-transformador de regulación para variar la tensión en 
— 10 % con por lo menos ± 7 escalones, con los accesorios para la regu¬ 
lación automática, de una potência de paso de 4.000 KVA. y propia de 
400 KVA. 

1 (una) protección Buchholz para el anteiior. 

1 (uno) transformador de potencial con sus correspondientes desconec¬ 
tadores fusibles para accionamiento de la regulación y de los aparatos de 
control dei voltaje regulado y dei voltaje a tierra. 

1 (uno) juego de aparatos de control y medida con: 3 ampeiímetros, 
1 vatímetro, 1 contador de energia efectiva, 1 contador de energia desva- 
tada, 1 voltímetro con su conmutador de fases, 3 voltímetros de tierra. 

1 (una) salida línea aérea 63 KV. como en e), pero con un auto trans¬ 
formador de i egulación de 7.000 KVA. de potência de paso, 700 KVA. de 
potência propia. 

g, h, i, j) El suministro incluye todos los materiales, accesorios, etc., 
según detallado en “Estación de Transformación Arroyo Grande”. 

k) 2 (dos) secciones salida 33 KV. equipadas como las de 63 KV. 
pero con auto-transformadores de 4.000 KVA. potência de paso, 
400 KVA. potência propia. 

l) Una Estación de Transfoimación local como en “Arroyo Grande”. 

Estación de Transformación Olmos. 


847". 

Estación de derivación dei ramal 33 KV. a Minas. 
Comprende el siguiente equipo. (Ver plano N." 176 bis). 

a) Llegada línea de 63 KV. con: 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones (opcional). 
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1 (uno) desconectador tripolar 63 KV. 

1 (uno) dispositivo de puesta a tierra de la línea aérea. 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV., accionamiento a mano, sin 
accesorios para desenganche automático pero con disposición y sitio para 
futura instalación de desenganche indirecto y protección de distancia. 

b) Salida de línea 63 KV. con: 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones (opcional). 

1 (uno) desconectador tripolar 63 KV. 

1 (uno) dispositivo de puesta a tierra de la línea saliente. 

1 (uno) intenuptor de potência 63 KV., accionamiento a mano, desen¬ 
ganche indirecto, incluso los transformadores de corriente necesarios. 

1 (uno) dispositivo de protección de distancia con sus correspondientes 
transformadores. 

1 (uno) juego de aparatos de control con: 3 amperímetros, 1 contador 
de eneigía efectiva, 1 contador de energia desvatada. 

c) Barras 63 KV. para entrada y salida línea 63 KV. y una derivacióh. 

1 (uno) transformador de tensión 63/0.110 KV. para los aparatos 

de control y protección, incluso los desconectadores fusibles correspon- 
dientes. 

d) 1 (una) sección de transformador principal con: 

1 (uno) desconectador tripolar 63 KV. 

l(uno) interruptor de potência como en b). 

1 (uno) transformador principal 63/33 KV. 1.500 KVA. con regulación 
± 10 7o en ± 7 escalones pero sin dispositivos para accionamiento auto¬ 
mático de Ia misma. 

1 (una) protección diferencial para el anterior, con sus correspondien- 
tes transformadores de intensidad 63 y 33 KV. y demás accesorios. 

1 (una) protección Buchholz para el transformador. 

1 (una) protección de intensidad máxima, con retardo independiente. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, de¬ 
senganche indirecto, con los correspondientes transformadores de inten¬ 
sidad. 

1 (uno) desconectador tripolar 33 KV. 

1 (uno) juego de apaiatos de control y medida con: 1 amperímetro, 
1 contador de energia efectiva, 1 contador de energia desvatada. 

e) 1 (una) derivación 33 KV. con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., como en d). 

1 (una) protección de distancia con sus correspondientes transfor¬ 
madores de intensidad. 

1 (uno) transformador de tensión 33/0.110 KV., para los aparatos 
de control y protección. 

1 (uno) juego de aparatos de control con: 

3 (tres) amperímetros, 1 vatímetro, 1 voltímetro con conmutador, 
1 voltímetro de tierra. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones (opcional). 

f) 1 (uno) transformador para servicio de la Estación con: 

1 (uno) juego de desconectadores fusibles 33 KV. 

1 (uno) transformador 33/0.220, 10 KVA. 

1 (uno) desconectador tripolar 230 V. 200 A. 

1 (uno) corta-circuito tripolar 230 V. 200 A. para fusible de 40 A. 

1 (uno) contador trifásico 230 V. 

3 (tres) salidas 230 V. con: 1 desconectador 230 V. y 1 corta-circuito 
230 V. paia 100 A. cada una. 

g) 1 (uno) dispositivo de senalación acústica de desconexión de los 
automáticos de salida de 63 y 33 KV. y de puesta a tierra de üa 

línea 33 KV., con todos los accesorios. 

h) 1 (uno) tablero para la ubicación de los relais y aparatos de control 
y medida y aviso. Dicho tablero irá montado en el interior dei lo¬ 
cal de guardia. 

i) 1 (uno) local para guardias, tablero y depósito, según lo prescripto 
en la Pieza B, Capítulo XX, tipo A. 

j) El suministro comprenderá toda la estiuctura de soporte de apa¬ 
ratos. barras, líneas y conexiones. así como los aisladores de 
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apoyo, material conductor para barras, conexiones, etc., material 
para toma de tierra. También el material de transpoite interno: 
vias y zorras. 

k) Debe preveise sitio para ubicación de: 

1 (una) sección de transformador principal como en d). 

1 (una) salida línea 33 KV., como en e). 

Estación de Transformación San Carlos (Ver plano N. ç 201) 

848*. 

Estación de derivación dei ramal 33 KV. a Rocha y dei ramal 15 KV. 
a Maldonado, Punta dei Este y San Carlos. 

Comprende los siguientes equipos: 

a) Llegada línea 63 KV. con: 

2 (dos) desconectadores tiipolares 63 KV. 

1 (uno) dispositivo de puesta a tierra de la línea 63 KV. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones con su correspon- 
diente desconectador tripolar. 

1 (uno) interruptor de potência, accionamiento a mano, desenganche 
por transíormadoi es de intensidad, con sus transformadores, 

1 (uno) dispositivo de protección de impedancia con los transforma¬ 
dores de intensidad correspondientes. 

b) 1 (uno) juego de barras 63 KV. para una llegada y dos deiivaciones. 

1 (uno) transformador de tensión 63/0.110 KV., con sus correspon¬ 
dientes desconectadores íusibles, paia los aparatos de control y protección. 

1 (uno) voltímetro con conmutador de fases. 

c) 1 (una) derivación para transformación a 33 KV., con: 

1 (uno) desconectador tripolar 63 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV., accionamiento a mano, desen¬ 
ganche por transformadores de intensidad, incluso estos últimos. 

1 (uno) transformador principal 33/33 KV. 1.500 KVA. con regula- 
ción ± 10 % en ± 7 escalones pero sm dispositivos para accionamiento 
automático. 

1 (una) protección diferencial para el anterior, con sus correspon¬ 
dientes transformadores de intensidad. 

1 (una) protección Buchholz para eí transformador principal. 

2 (dos) desconectadores tripolares 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, des- 
ganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de distancia con los transformadores de intensi¬ 
dad correspondientes. 

1 (uno) transformador de tensión 33/0.110 KV. para los aparatos de 
control y protección. 

1 (uno) dispositivo de puesta a tierra de la línea. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones (opcional). 

1 (uno) juego de aparatos de control y medida con: 1 contador dè 
energia desvatada, 1 contador de energia efectiva, 3 amperímetros, 1 
voltímetro con su conmutador de fases, 3 voltímetros de puesta a tierra 
para la línea 33 KV. saliente. 

d) 1 (una) Estación para Transformación a 15 KV., con: 

1 (uno) desconectadoi tripolar 63 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV., accionamiento a mano, desen¬ 
ganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (uno) transformador principal 63/15 KV. 800 KVA. 

1 (una) protección diferencial para el anterior con sus correspondien¬ 
tes transformadores de intensidad. 

1 (una) protección Buchholz para el transformador principal. 

1 (uno) juego de aparatos de control y medida con: 3 amperímetros, 
1 contador de energia efectiva entregada a la línea, 1 contador de energia 
desvatada entregada a la línea, 1 contador de energia efectiva entregada 
por la línea, 1 contador de energia desvatada entregada por la línea. 

1 (uno) inteiruptor de potência 15 KV., accionamiento a mano, desen¬ 
ganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente. 

1 (uno) desconectador tripolar 15 KV. 

1 (uno) juego barras 15 KV r . para una llegada, dos derivaeiones, y 1 
transformador de tensión. 
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1 (uno) transformador de tensión 15/0.110 KV. para los aparatos de 
control, medida y protección. 

1 (uno) voltímetro con su conmutador de fases. 

1 (uno) voltímetro de tierra. 

c) Una derivación para San Carlos con: 

1 (uno) desconectador tripolar de 15 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 15 KV., accionamiento a mano, desen¬ 
ganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, lado 15 KV., retardo inde- 
pendiente. 

1 (uno) transformador principal 15/2 KV. 400 KVA. 

1 (una) protección Buchholz para el anterior. 

1 (uno) interruptor de potência 2 KV. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente. 

1 (uno) desconectador tripolar 2 KV. 

1 (uno) juego de barras 2 KV. 

2 (dos) salidas feeder subterrâneo 2 KV.,*cada una con: 2 desconectado- 
res tripolares 2 KV., 1 interruptor de potência 2 KV., accionamiento a ma¬ 
no, desenganche por transformadores de intensidad, incluso estos, 1 pro¬ 
tección de intensidad máxima, retardo independiente. 

f) 1 (uno) transformador para el servido de la Estación de Transfor- 
mación con: 

1 (uno) desconectador fusible 2 KV. 

1 (uno) transformador 2.000/230 V. 10 KVA. 

1 (uno) desconectador geneial tripolar 200 A. 

1 (uno) corta-circuito tripolar general 200 A. 

1 (uno) contador de energia efectiva. 

3 (tres) salidas 230 V. con 1 interruptor y 1 corta-circuito trifásico 
para 100 A. cada una. 

g) Una salida línea 15 KV., a Maldonado con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 15 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 15 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente. 

1 (uno) dispositivo de puesta a tierra línea saliente. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones. 

1 (uno) juego de aparatos de control y medida con: 3 amperímetros, 
2 contadores de energia desvatada, 2 contadores de energia efectiva. 

h) Estructuras, material de conexiones, tablero, cortacircuitos y acce- 
sorios de senalaciones, vias y zorras como detallado en “Estación 
Arroyo Grande”. 

Estación de Transformación Carmelo (Ver Plano N.’ 202). 


849 9 . 

Estación reductora para servicio de Carmelo. 

a) 1 (una) entrada y 1 salida línea 33 KV. cada una compuesta por: 

2 (dos) desconectadores tripolares 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche con transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de distancia con sus correspondientes transforma¬ 
dores de intensidad. 

1 (uno) conectador a tierra de la línea aérea. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones (opcional). 

b) Barras de 33 KV. 

1 (uno) transformador de potencial para las protecciones. 

1 (uno) voltímetro con su conmutador de fases. 

c) Derivaciones y Estación reductora para Carmelo, con: 

1 (uno) desconectador tiipolar 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche con transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente, (la¬ 
do 33 KV.). 

1 (uno) transformador principal 33 6,3 KV. 400 KVA. 

1 (una) protección Buchholz para el anterior. 
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1 (una) bobina de puesta a tierra, con su desconectador unipolar, 
enrollamiento secundário voltmétrico, senal acústica correspondiente, 
transformador de intensidad y amperímetro de corriente de tierra. (*) 

1 (uno) interruptor de potência 6,3 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche con transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, con retardo independien- 
te, (lado 6,3 KV.). 

Barras 6,3 KV. para: 

2 (dos) saíidas 6,3 KV. para servicio Carmelo, cada una con: 2 

desconectadores 6,3 KV. tripolares, 1 interruptor de potência 6,3 KV., 
accionamiento a mano, desenganche por transformadores de intensidad, 
incluso estos, 1 protección de intensidad máxima con retaido indepen- 
diente. , 

d) 1 (uno) transformador para servicio de la Estación 6,3/0.230 KV. 
10 KVA. con su correspondiente desconectador fusible 6,3 KV. 
interruptor y cortacircuito tripolares 200 A. 0.230 KV., contador 
trifásico de corriente efectiva, 2 derivaciones de 230 V. con cada 
una: 1 interruptor y 1 cortacircuito 100 A. 

e) 1 (uno) tablero para ubicación de aparatos de control, relais, etc. 

f) 1 (uno) local para ubicación dei tablero y para guardia y depósito, 
según tipo B. (Ver Pieza B, Capítulo XX). 

g) Todo el material de estructura, de soporte, aisladores, barras y 
conexiones necesario. 

(*) Observación. El relais de senalación de la bobina de tierra será 
para senalación local y a distancia; el aviso a distancia, acústico u óptico, 
estará en las oficinas de la E. de T. Carmelo. 

Estación de Transformación Dólares. 


850?. 

En todo igual a “Carmelo”, excepto en que en Dolores no habrá bobina 
de puesta a tierra. 

En Dolores habrá en el futuro un lamal 15 KV. a Soriano. 

Deberá, pues, preverce sitio para una sección de transformación de 
33 KV. a 15 KV. 


Estación de Transformación Colonia. 


851*. 

En todo igual a “Carmelo”, excepto en que: 

a) No habrá bobina de puesta a tierra. 

b) El transformador principal será de 640 KVA. en vez de 400 KVA. 

c) Para esta Estación se proveerá, además, un transformador 
2.000/6.300 KV., 400 KVA., para poder utilizar como reserva para 
Colonia la actual Central de Generación térmica, de esa localilad. 

Estación de Transformación Pan de Azúcar (Ver plano N.' 201). 


852?. 

Estación reductora 63/15 KV., para suministro de servicio a Pan de 
Azúcar y Piriápolis. Comprende el siguiente equipo: 

a) 1 (una) entrada y 1 salida línea 63 KV., cada una con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 63 KV. 

1 (uno) conectador a tierra de la línea aérea. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones (opcional). 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección a distancia, con sus correspondientes transfor¬ 
madores. 

b) Barras 63 KV. 

1 (uno) transformador de tensión 63/0.110 KV., para las protecciones. 

c) 1 (una) sección de transformador principal con: 

1 (uno) desconectador tripolar 63 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV., como en a). 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente, lado 
63 KV., con sus accesorios. 
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1 (uno) transformador principal 63/15 KV., 500 KVA. 

1 (una) protección Buchholz para el anterior. 

1 (uno) interruptor de potência 15 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente, lado 
15 KV., con sus accesorios. 

1 (uno) juego de aparatos de medida con: 1 contador de energia efec- 
tiva, 1 contador de energia desvatada. 

1 (uno) desconectador tripolar 15 KV. 

d) Barras 15 KV. para dos salidas aéreas. 

1 (uno) transformador de potencial 15/0.110 KV., para aparatos de 
medida y senalaciones. > 

1 (uno) voltímetro con su correspondiente conmutador de fases. 

3 (tres) voltímetros de tierra. 

1 (una) sehaiación acústica de tieira (senalación a distancia). 

e) Dos salidas aéreas 15 KV., cada una con: 

2 (dos) desconectadores tripolar es 15 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 15 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente, con 
sus accesorios. 

1 (uno) descargador de sobretensiones 15 KV. 

f) 1 (uno) transformador para la E.T., con: 

1 (uno) desconectador fusible 15 KV. 

1 (uno) transformador 15/0.230, 10 KVA. 

1 (uno) desconectador tripolar 230 V. 200 A. 

1 (uno ) cortacircuito tripolar 230 V. 200 A. 

1 (uno) contador trifásico de energia efectiva. 

3 (tres) salidas 230 V. cada una con desconectador tripolar 100 A. y 
1 eoitacircuito tripolar 100 A. 

í?) 1 (uno) dispositivo para indicacion a distancia de la desconexión 
dei automático de salida a Piriápolis. 

h) 1 (uno) tablero para ubicación de relais y aparatos de control y 
medida. 

i) 1 (uno) local para ubicación dei tablero y depósito, según tino B 

(Ver Pieza B. Gap. XX). 

j) Todo el material para estructura, apoyos, sostenes, barras y com 
xiones. 

k) 1 (uno) transformador 15/0.230 KV., 50 KVA., para Pan de 
Azúcar. 


Estación de Transformación Montes. 

853o. 

La misma disposición que “Pan de Azúcar”, pero con los siguientes 
câmbios: 

Tensiones: 33/15 KV. 

Potência: 250 KVA. 

Piotección: lo mismo que en “Pan de Azúcar” puede suprimirse en Eta¬ 
pa mínima 1 protección de distancia. 

Transformador para la localidad (párrafo k) : 20 KVA. en vez de 
o0 KVA., debiendo suministrar no sóio el transformador sino una E.T. 
completa sobre postes. 


Estación de Transformación Aranev. 

854 ? . 

La misma disposición que Montes ’. Si no se hace p!an mínimo de 
obras, suprímense las dos protecciones a distancia 33 KV. Pero en plan 
máximo de obra irá solamente una protección Ds. en la salida 33 KV. 
Transformador para servido de la localidad (párrafo k): 40 KVA*. 

En Etapa mínima sólo hay una llegada de línea 33 KV. y no 1 llegada 
y 1 salida como en “Pan de Azúcar”. 

Estación de Transformación Nueva Palmira (Ver plano N. ? 202). 

855". 

Hstaeión tiansfoimadora para el servicio de Nueva Palmi,a. Compren- 
de el siguiente equipo: 




a) 1 (una) entrada y una salida línea 33 KV., cada una con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência para 33 KV., accionamiento a mano, 
sin accesorios para desenganche automático. 

1 (uno) descargador de sobretensiones (opcional). 

b) 1 (una) sección de transfoimador principal con: 

1 (uno) desconectador tripolar 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche con transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (uno) transformador principal 33/6,3 KV. 400 KVA. 

1 (una) protección de intensidad máxima para el lado 33 KV. 

1 (una) protección Buchholz para el transformador piiijcipal. 

1 (uno) interruptor de potência 6,3 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche con transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima (lado 6,3 KV.), retardo in- 
dependiente, con sus accesorios. 

c) 2 (dos) salidas para cable subterrâneo 6,3 KV., cada una, con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 6,3 KV. 

1 (uno) inteiruptor de potência 6,3 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche con transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, letardo independiente, 
con sus accesorios. 

d) 1 (uno) transformador para servicio local con: 

1 (uno) desconectador fusible 6,3 KV. 

1 (uno) transformador 6,3/0.230 KV., 10 KVA. 

1 (uno) desconectador tripolar 230 V., 200 A. 

1 (uno) cortacircuito tripolar 230 V. 200 A. 

1 (uno) contador tiifásico de corriente efectiva. 

3 (tres) salidas de 230 V. cada una con: 1 desconectador tripolar y 
un cortacircuito tripolar 100 A. 

e) 1 (uno) tablero para ubicación de relais y aparatos de medida. 

f) 1 (uno) local rara ubicación dei tablero y para depósito, tipo B. 
(Ver Pieza B, Cap. XX). 

g) Todo el material necesario para estiuctura, soportes, apoyos, ba¬ 
rras y conexiones. 

Estación de Transformación Trinidad. 

856?. 

Disposición general y equipo como para “Nueva Palmira”, peio con las 
siguientes características: 

Tensiones: 63/6,3 KV. (en vez de 33/6,3 KV.). 

Potência: 640 KVA. (en vez de 400 KVA.). 

Transformador 63/0.230 KV. para servicio E.T.: se suprime. 

Estación de Transformación Santa Lucía (Ver plano N.? 203). 

857?. 

Estación de alimentación de las líneas 33 KV. existentes (Montevi- 
deo-Floiida-San José) con la línea 63 KV. Montevideo- Arroyo Grande. 
Comprende el siguiente equipo: 

a) 1 (una) entrada y 1 salida línea 63 KV. cada una con: 

2 (dos) desconectadores tripolar 63 KV. 

1 (uno) conectador a tierra línea aérea. 

1 (uno) descargador trifásico sobretensiones (opcional). 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche con transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de distancia inciuso los transformadores y acce- 
sorios correspondientes. 

b) Barras 63 KV. 

1 (uno) transformador de tensión para las protecciones. 

c) Una sección de transformador principal con: 

1 (uno) desconectador tripolar 63 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV. como en a). 

1 (uno) transformador principal 63 33 KV., 1.500 KVA. regulación 
automática =z 10 f- en no menos de — 7 escalones. 
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1 (una) protección diferencial para el anterior con los transformadores 
de intensidades y demás accesorios correspondientes. 

1 (una) protección Buchholz para el transformador. 

1 (uno ) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche con transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente. 

1 (uno) desconectador tripolar 33 KV. 

1 (uno) juego de aparato de control y medida con: 

1 (uno) contador de energia desvatada, entregada a la línea. 

1 (uno) contador de energia desvatada entregada por la línea. 

1 (uno) contador de energia efectiva entregada a la línea. 

1 (uno) contador de energia efectiva entregada por la línea. 

3 (tres) amperímetros. ’ 

1 (uno) vatímetro de corriente efectiva. 

1 (uno ) vatímetro de corriente desvatada. 

Debe preverse el sitio para otra sección igual, futura. 

d) Barras 33 KV. 

1 (uno) transformador de tensión 33/0.110 KV. para aparatos de 
medida, contralor y protección, con sus correspondientes dos conectadores 
fusibles y con: 1 voltímetro con su conmutador de fases, 3 voltímetros 
de tierra. 

e) 3 (tres) salidas línea 33 KV., cada una con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV. como en c). 

1 (una) protección de distancia, incluso los transformadores de inten¬ 
sidad y demás accesorios correspondientes. 

1 (uno) conectador a tierra 33 KV., línea aérea. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones 33 KV. (opcional). 

1 (uno) juego aparatos de control con 3 amperímetros, 1 vatímetro. 

f) 1 uno) transformador para el servicio local, con: 

1 (uno) desconectador fusible tripolar. 

1 (uno) transformador 33/0.230 KV. 10 KVA. 

1 (uno) desconectador tripolar 230 V. 200 A. 

1 (uno) cortacircuito tripolar 230 V. 200 A. 

1 (uno) contador trifásico de energia efectiva. 

3 (tres) salidas 230 V., cada una con: 

1 (uno) desconectador tripolar 230 V. 100 A. 

1 (uno) cortacircuito 230 V. tripolar 100 A. 

g) 1 (uno) tablero para colocación de aparatos de medida y control 
y relais de la protección y de sehales. 

h) 1 (uno) sistema de senalaciones acústicas paia aviso de desen¬ 
ganche de los interruptores de entrada y salida de línea 63 KV. 
y dei voltímetro de tierra 33 KV. 

i) 1 (uno) local para depósito y guardia, según tipo A. (Ver Pieza B, 
Capítulo XX). 

j) Todo el material para estructuras, apoyos, sostenes, barras, cone- 
xiones, senales, etc., así como vias y zorras para el movimiento de 
transfoimadores e interruptores. 

Estación de Transformación Minas. 

858-?. 

Alimentadora de Minas y de la línea 15 KV. que sale para Aiguá. 
Comprende el siguiente equipo, (Ver plano N> 203) : 

a) Llegada línea 33 KV. y barras 33 KV. con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 33 KV. 

1 (uno) conectador a tiena para .la línea aérea. 

1 (uno) descai gador trifásico de sobretensiones 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (una) protección de intensidad máxima. 

Barras 33 KV. 

1 (uno) transformador de potência con su correspondiente desconec¬ 
tador fusible y 1 (uno) voltímetro con conmutador de fases y 3 (tres) 
voltímetros de tierra. 

b) 2 (dos) secciones de transformador principal, cada una con: 
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1 (uno) desconectador tripolar 38 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (uno) transformador principal 33/6,3 KV., 1.000 KVA. 

1 (una) protección diferencial para el anterior, con sus transí oima- 
dores de intensidad y demás accesorios correspondientes. 

1 (una) protección Buchholz para el transformador principal. 

1 (uno) interruptor de potência 6,3 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retaido independiente, 
lado 6,3 KV. 

1 (uno) desconectador tripolar 6,3 KV. 

*■ 

c) 2 (dos) juegos de barras 6,3 KV. con: 

1 (uno) ínteriuptor de potência 6,3 KV., pero sin dispositivo para 
accionamiento automático, para la unión de las barras (servicio total con 
un solo transformador o con la Central Minas). 

d) 2 (dos) salidas para cable subterrâneo, cada una con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 6,3 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 6,3 KV., como en b). 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente. 

e) 1 (una) salida aérea 6,3 KV., con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 6,3 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 6,3 KV., como en b). 

1 (una) protección trifásica para sobretensiones 6,3 KV. 

1 (uno) conectador a tierra, línea 6,3 KV. 

í) 1 (uno) transformador para servicio local, con: 

1 (uno) desconectador fusible, tripolar 6,3 KV. 

1 (uno) transformador 6,3/0.230 KV. - 10 KVA. 

1 (uno) desconectador tripolar 230 V. - 200 A. 

1 (uno) coita-circuito tripolar 230 V. - 200 A. 

1 (uno) contador trifásico corriente efectiva. 

3 (tres) salidas 230 V., con cada una: 

1 (uno) desconectador tripolar 100 A. 

1 (uno) corta-circuito tripolar 100 A. 

g) Prever sitio para una sección de transíormación a 15 KV. 

h) 1 (uno) tablero para los aparatos de control y medida y para los 
relais. 

i) 1 (uno) sistema de senalamiento para la desconexión de los inte¬ 
rruptores automaucos 33 KV. de la línea a la Fábiica de Portland. 

j) 1 (uno) local para tablero y depósito, tipo B. (Ver Pieza B, Capí¬ 
tulo XX). 

k) Todo el matei ial para estructura, barras, conexiones, etc. 

Estación de Transformación Rocha. 

859». 

Estación de alimentación de Rocha y de la línea 15 KV. para “La 
Paloma”. Comprende el siguiente equipo: (Ver plano N.» 201). 

a) Llegada línea 33 KV. y barras 33 KV., con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 33 KV. 

1 (uno) conectador a tierra, línea 33 KV., aérea. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, sin 
los accesorios para desenganche automático. 

Previsión para futura colocación de dispositivos de protección. 

b) 1 (una) sección de transformador 33/6,3 KV., para Rocha, con: 

1 (uno) desconectador tripolar 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência, accionamiento a mano, desenganche 
por transformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, lado 33 KV. 

1 (uno) transformador principal 33/6,3 KV. - 400 KVA. 

1 (una) protección Buchholz para el anterior. 

1 (uno) interruptor de potência 6 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso éstos. 
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1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente. 

1 (uno) desconectador tripolar 6,3 KV. 

1 (uno) juego barras 6,3 KV. 

c) 2 (dos) salidas subterrâneas para Rocha, cada uno con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 6,3 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 6,3 KV., como en b). 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente. 

d) 1 (uno) transformador local, con: 

1 (uno) desconectador fusible tiifásico 6,3 KV. 

1 (uno) transformador 6,3/0.230 KV. - 10 KVA. 

1 (uno) desconectador trifásico 230 V. - 200 A. 

1 (uno) corta-circuito trifásico 230 V. - 200 A. 

1 (uno) contador de energia efectiva. 

3 (tres) salidas 230 V., cada una con: 

1 (uno) desconectador trifásico 100 A. 

1 (uno) corta-circuito trifásico 100 A. 

e) 1 (una) sección de transformador 33/15 KV., en todo igual a b). 
excepto que: la tensión secundaria es 15 KV. en vez de 6,3 KV. y la 
potência 320 KVA. en vez de 400 KVA.; y además: 

1 (uno) transformador de tensión 15/0.110 KV., con sus correspon- 
dientes desconectadores fusibles. 

1 (uno) voltímetro con su conmutadoi de fases. 

3 (tres) voltímetros de tierra. 

f) 1 (una) salida línea aérea 15 KV., con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 15 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 15 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retaido independiente. 

1 (uno) conectador a tierra de la línea aérea. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones. 

1 (uno) juego de aparatos de control con: 

1 (uno) contador de energia efectiva. 

1 (uno) contador de energia desvatada. 

g ) .Un tablero para relais y apaiatos de control y medida. 

h) 1 (uno) sistema de sehalaciones acústicas a distancia, para los 
interruptores de salida línea 15 KV., y para los voAímetros 15 KV. 

t 

i) 1 (uno) local según tipo B, para depósito y ubicación dei tablero. 

j) Todo el material necesario para estructuras, barras, conexiones, etc. 

Estación de Transformación Nueva Helvecia. (Transformadora 
y de seccionamiento Ver plano N.? 202). 

860?. 

a) 1 (una) entrada y una salida línea 33 KV., con: 

2 (dos) desconectadores tripolares de 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, sin 
dispositivo de desenganche automático. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones (opcional). 

b) 1 (una) sección de transformador principal, con: 

1 (uno) desconectador tripolar 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, lado 33 KV. 

1 (uno) transformador de potência 33/6,3 KV. - 250 KVA. 

1 (una) protección Buchholz para el anterior. 

1 (uno) interruptor de potência 6,3 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente, lado 
6,3 KV. 

1 (uno) desconectador tripolai 6,3 KV. 

c) 1 (uno) tablero para los relais, con previsión para colocación de 
los relais correspondientes a una protección diferencial. 

d) Un armario para colocación dei tablero. 


e) Todo el material necesario para estiucturas, soportes, barras co- 
nexiones, etc. 

Estación de Transíormación Mercedes. (Ver plano N. 9 176 bis). 

861 9 . 

a) 1 (una) llegada y 2 (dos) salidas líneas aéreas 33 KV., cada unia 
con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 33 KV. 

1 (uno) conectador a tierra de la línea aérea. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones. 

1 (uno) interruptor de potência, accionamiento a mano, desenganche 
por transformadores de intensidad, incluso éstos. » 

1 (una) protección de distancia (impedancia) con los transformado¬ 
res de intensidad y demás accesorios correspondientes. 

b) Barras 33 KV. con: 

1 (uno) transformador de tensión 33/0.110 KV., con sus correspon¬ 
dientes desconectadores fusibles. 

1 (uno) voltímetro con su conmutador de fases. 

3 (tres) voltímetros de tierra. 

c) 1 una) sección de transformador principal, con: 

1 (uno) desconectador tripolar 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., como en a). 

1 (una) protección de intensidad máxima. 

1 (uno) contador de corriente desvatada entregada a la línea, para 
el caso de trabajar la central térmica local. 

1 (uno) contador de corriente efectiva, id id. 

1 (uno) transformador principal 33/2 KV. - 640 KVA. 

1 (una) protección Buchholz para el anteiior. 

1 (uno) interruptor de potência 2 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (una) piotección de intensidad máxima, retardo independiente, 
iado de 2 KV. 

1 (uno) desconectador tripolar 2 KV. 

Se preverá sitio para otro transformador igual y para agregado de 
protección diferencial de los dos. 

d) 2 (dos) salidas 2 KV. para ia alimentación de Mercedes, cada 
una con: 

2 (dos) desconectadores tripolares de 2 KV. 

1 (uno) inteiruptor de potência como en c). 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente. 

e) 1 (uno) transformador local con: 

1 (uno) desconectador fusible tripolar 2 KV. 

1 (uno) transformador 2/0.230 KV. - 10 KVA. 

1 (uno) desconectador tripolar 230 V. - 200 A. 

1 (uno) corta-circuito trifásico, 230 V. - 200 A. 

1 (uno) contador trifásico energia efectiva. 

3 (tres) salidas 230 V. cada una, con: 

1 (uno) desconectador trifásico 230 V. - 100 A. 

1 (uno) corta-circuito trifásico 230 V. - 100 A. 

f) 1 (uno) sistema de sehalación acústica para el caso de desconexión 
dei automático línea 33 KV. a Fray Bentos y falta de tensión en 2 KV. 
(o 230 V.). 

g) 1 (uno) tablero para la ubicación de relais y aparatos de contro) 
y medida. 

h) 1 (uno) local para ubicación dei tablero y depósito, según modelo B 
(Ver Pieza B Cap. XX). 

i) Material necesario para esti ucturas, soportes, barras, conexiones, 
etc., así como vias y zorras de transporte para el transformador principal. 

j) En esta Estación podrá instalarse una bobina de extinción, en cuyo 
caso deberá estudiarse qué conexiones han de elegirse para el transforma¬ 
dor principal. 

La bobina de extinción comprenderá: 
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1 (uno) desconectador unipoíar. 

1 (una) bobina de puesta a tierra eon tomas auxiliares y con 1 (uno) 
enrollado voltimétrico para accionamiento de un relais de senales. 

1 (uno) transfoimador de intensidad para 
1 (uno) amperímetro de tierra. 

Estación de Transformación Rosário. 


862». 

En todo igual a Mercedes, excepto en: 

Tensión secundaria en Rosário es 6,3 KV. en vez de 2 KV. 
Transformador principal en Rosário es de 400 KVA. en vez de 640 
KVA. 

También se preverá sitio para otro transformador y para protección 
diferencial. 

Estación de Transformación Paysandú (Ver plano N.» 203). 


863». 

a) 1 (una) llegada y una salida línea aérea 63 KV. cada una, con: 

2 (dos) desconectadores tripolares de 63 KV. 

1 (uno) conectador a tierra de la línea aérea. 

1 (uno) descargador trifásico de sobietensiones (opcional). 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (una) protección de distancia, incluso los transformadores de inten¬ 
sidad y demás accesorios necesarios. 

b) Barras de 63 KV. 

1 (uno) transfoimador de tensión 63/0.110 KV. para los aparatos de 
control y protección. 

1 (uno) voltímetro con su conmutador de fases. 

3 (tres) voltímetros de tierra. 

c) 2 (dos) secciones de transformador principal, cada una con : 

1 (uno) desconectador tripolar 63 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV. como en a). 

1 (una) piocección diferencial para el transformador principal, inclu¬ 
so los correspondientes transformadores de intensidad. 

1 (una) protección Buchholz para el transformador principal. 

1 (uno) contador de energia efectiva y 

1 (uno) contador de energia desvatada para energia entregada a la 
línea (caso de alimentación con Central Térmica Paysandú). 

1 (uno) vatímetro. 

1 (uno) transfoimador principal 63/6,3 KV. - 1.000 KVA. 

3 (tres) amperímetros (dei lado de 6,3 KV.). 

1 (uno) interruptor de potência 6,3 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente 
lado 6,3 KV. 

1 (uno) desconectadoi tripolar 6,3 KV. 

d) 3 (tres) saiidas 6,3 KV. cada una, con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 6,3 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 6,3 KV., como en c). 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente. 

e) 1 (uno) transformador de servido local, con: 

1 (uno) desconectador fusible tripolar 6,3 KV. 

1 (uno) transformado: 6,3/0.230 KV. - 10 KVA. 

1 (uno) desconectador tripolar 230 V. - 200 A. 

1 (uno) corta-circuito tripolar 230 V. - 200 A. 

1 (uno) medidor trifásico energia efectiva. 

3 (tres) saüdas 230 V. cada una, con: 

1 (uno) desconectador tripolar 230 V. - 100 A. 

1 (uno) corta-circuito tripolar 230 V. - 100 A. 

f) 1 (uno) sistema de sehalación acústica para indicación de des- 
conexión de los automáticos de la línea, de los de 8,3 KV. dei transforma¬ 
dor y de tierra en la línea. 


g) 1 (uno) tablero para la ubicación de relais, aparatos de control y 
medida, etc. 

h) 1 (uno) local para tablero, depósito y guardias, según modelo A. 

(Ver Pieza B Cap. XX). 

i) Todo el material necesario para estructuras, apoyos, sostenes, ba¬ 
rras, conexiones, tierras, senales, etc. 

j) En esta Estación de Transformación podrá ir una bobina de extin- 
ción, con: 

2 (dos) desconectadores unipolares 6 KV. 

1 (una) bobina de extinción con más una bobina voltimétrica para 
accionar un relais de senales, incluso éste. » 

1 (uno) transformador de intensidad de coiriente a tierra. 

1 (uno) amperímetro para corriente a tierra. 


Estación de Transformación Salto. 


864®. 

Estación de Transformación para suministro de energia a Salto (6,3 
KV.) y a la red 33 KV. de la zona noroeste. 

Comprende el siguiente equipo: (Ver plano N. 9 204). 

a) Llegada línea 63 KV. con: 

1 (uno) desconectador tripolar 63 KV. 

1 (uno) conectador a tierra de línea aérea. 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (una) piotección de intensidad máxima. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones (opcional). 

b) 2 (dos) secciones de transformador principal 63/6,3 KV., para 
servicio de Salto, en todo igual a c) y d) de Est. Paysandú. 

d) 1 (una) sección de transformador principal 63/33 KV., para red 
de 33 KV., con: 

3 (tres) desconectadores tripolares de 63 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV., como en a). 

2 (dos) transformadores principales 63/33 KV. - 800 KVA. con regu- 
lación automática ± 10 % en ± 7 escalones. 

1 (una) protección diferencial para los anteriores, con sus correspon- 
dientes transformadores de intensidad y demás accesorios. 

2 (dos) protecciones Buchholz para los transformadores. 

3 (tres) desconectadores tripolares 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección a distancia para la línea 33 KV. 

1 (uno) contador energia efectiva. 

1 (uno) contador energia desvatada. 

1 (uno) vatímetro. 

1 (uno) voltímetro, con su conmutador de fases. 

3 (tres) voltímetros de tierra. 

1 (uno) transformador de tensión 33/0.110 KV., con sus correspon- 
dientes desconectadores fusibles, para los aparatos de control y la pro¬ 
tección Ds. y para la regulación automática. 

1 (uno) conectador a tierra de línea aérea 33 KV. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones red 33 KV. 

f) 1 (uno) sistema de senalación para indicación de desconexión de 
los automáticos de la sección Salto, igual como en E.T. Paysandú, 
y de los voltímetros de la línea 33 KV. 

g) 1 (uno) tablero para ubicación de relais, aparatos de control, me¬ 
dida, etc. 

h) 1 (uno) local como en h) de “E.T. Paysandú”. 

i) Todo el material necesario para estructuras, apoyos, barras, co¬ 
nexiones, tierras, senales, etc. 

j) También en esta E.T., como en la de Paysandú, puede instalarse 
una bobina de extinción íVer inciso $) de “E.T. Paysandú”). 


Estación de Transformación Pando. 


865°. 

Para servicio eventual de Pando y red Sur-Este en caso de avería 
en línea 68 KV. Montevideo-Pando o Estación 33/63 KV. Montevideo. 
Comprende el siguiente equipo: (Ver plano N.° 203). 

a) 1 (una) entrada y una salida línea 63 KV. con: 

1 (uno) desconectador tripolar 63 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV., accionamiento a mano, sin 
desenganche automático. 

b) 1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones (opcional). 

c) 1 (una) sección de transformador principal, con:' 

1 (uno) desconectador tripolar 63 KV. 

1 (uno) interruptor de potência, 63 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (uno) transformador 63/33 KV. 1.500 KVA., regulación automá¬ 
tica en ± 10 % en no menos de ± 7 escalones. 

1 (una) protección diferencial para el anterior, con sus correspondien- 
tes transformadores de intensidad. 

1 (una) protección Buchholz paia el transformador principal. 

1 (uno) transformador de tensión 33/0,110 KV. 

1 (uno) voltímetro, con su conmutador de fases. 

3 (tres) voltímetros de tierra. 

1 (uno) contador de energia desvatada entregada a la línea 33 KV. 
1 (uno) contador de energia desvatada entregada a la línea 63 KV. 
1 (uno) contador de eneigía efectiva entregada a la línea 33 KV. 

1 (uno) contador de energia efectiva entregada a la línea 63 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

d) 1 (una) sección línea aérea con: 

2 (dos) desconectador es tripolares de 33 KV. 

1 (una) protección a distancia para accionamiento dei interruptor 
33 KV. bajo c). 

1 (uno) conectador a tierra de línea aérea. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones (opcional). 

e) 1 (uno) transformador local con: 

1 (uno) desconectador fusible tripolar 33 KV. 

1 (uno) transfoimador 33/0.230 KV. 10 KVA. 

1 (uno) desconectador tripolar 230 V. 200 A. 

1 (uno) cortacircuito tripolar 230 V. 200 A. 

1 (uno) contador trifásico energia efectiva. 

2 (dos) salidas línea 230 V., oada una con: 

1 (uno) desconectador tripolar 230 V. 100 A. 

1 (uno) cortacircuito tripolar 230 V. 100 A. 

f) 1 (uno) tablero para colocación de relais y aparatos de control y 
medida. 

1 (uno) local para tablero y depósito tipo B. (Ver Pieza B, Cap. XX). 
Estación de Transformación San José. 


866 °. 

Estación para servicio eventual de San José y de la línea 33 KV., San 
José - Santa Lucía. 

Comprende exactamente el mismo equipo que “Pando”. 

Estación de Transformación standard en el suelo. 


867°. 

Son E. de T. de potências mayores de 100 KVA. 

Comprenden el siguiente equipo: (Ver plano N.° 203). 

a) Lado de A.T. 

3 (tres) desconectadores tripolares A.T. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones (opcional). 

1 (uno) intérruptor de potência A.T., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 


ono 







1 (una) protección de intensidad máxima, lado de A.T. 

1 (uno) transfoimador de potência A.T./M.T. de .... KVA. 

1 (una) protección Buchholz para el anterior. 

b) Lado M.T. (media tensión). 

1 (uno) interruptor automático M.T. accionamiento a mano, desen¬ 
ganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente. 

1 (uno) desconectador tripolar M.T. 

2 (dos) salidas para cable subterrâneo, M.T., cada una con 1 desconec¬ 
tador fusible M.T. 

c) 1 (uno) tablero para ubicación de interruptores, cortacircuitos y 
contador 230 V., relais A.T. y descargador 230 V. 

d) 1 (uno) armario metálico para ubicación dei tablero. 

e) Todo el material necesario para estructuras, barras, conexiones, 
tierras, etc. 

f) 2 (dos) Estaciones de Transfoi mación completas tipo standard en 
postes M.T./0.230 V. (Ver descripción a continuación) de 100 
KVA. 

2 (dos) idem idem idem de 50 KVA. 

Estación de Transformación standard sobre postes. 

868 ». 

Para potências de 100 KVA. o menores. (Ver plano N.° 203). 

a) Lado A.T. 

1 (uno) desconectador tripolar. 

1 (uno) desconectador fusible tripolar de potência A.T. 

1 (uno) transformador de potência, 230 V. secundário. 

b) Lado B.T. 

1 (uno) desconectador tripolar 230 V. 500 A. 

1 (uno) cortacircuito tiipolar 230 V. 500 A. 

1 (uno) contador trifásico de energia efectiva. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones 230 V. 

4 (cuatro) salidas para Alumbrado Particular, cada una con: 

1 (uno) desconectador tripolar 230 V. 200 A. 

1 (uno) cortacircuito tripolar 230 V. 200 A. 

Salidas para Alumbrado Público, con: 

1 (uno) interruptor horário tripolar 200 A. 

1 (uno) interruptor horaiio tripolar 100 A. 

1 (uno) desconectador tripolar de palanca 200 A. 

3 (tres) desconectadores tripolares de palanca, 100 A. 

3 (tres) cortacircuitos tripolares 100 A. 

Para potências mayoies de 50 KVA. se proveerá 1 interruptor auto¬ 
mático 230 V. con disparador de intensidad máxima en 3 fases, en vez dei 
cortacircuito tripolar 500 A. 

c) 1 (uno) tablero para ubicación de interruptores fusibles y des- 
cargadores 230 V. y medidor. 

d) 1 (uno) armaiio metálico para el tablero. 

e) Todo el material para estructuras, barras, conexiones, etc. 

Descripción de Estaciones de Transformación de la Etapa 

complementaria. 

Estación de Transformación Vergara. 

869?. 

Compiende el siguiente equipo: (Ver plano N. ç 202). 
a) Llegada línea 33 KV., con: 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones 33 KV. 

1 (uno) desconectador tripolar 33 KV. 

1 (uno) conectador a tierra de la línea aérea. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (una) protección de intensidad máxima. 


b) 1 (uno) tiansformador principal 33/15 KV. - 250 KVA. 

1 (una) protección Buchholz para el interior. 

1 (uno) interruptor de potência 15 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad. incluso éstos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente. 

1 (uno) transformador de potencial 15/0.110 KV. 

1 (uno) voltímetro con su conmutador de fases. 

3 (tres) voltímetios de tierra. 

1 (uno) contador de energia efectiva. 

1 (uno) contador de energia desvatada. 

c) 1 (una) salida aérea 15 KV. (Rio Branco), con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 15 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 15 KV., como en b). 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente. 

1 (uno) conectador a tierra de la línea aérea. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones, 15 KV. 

d) 1 (una) salida para Vergara, con: 

1 (uno) desconectador fusible 15 KV. 

1 (uno) transformador de potência 15 0.230 KV. - 75 KVA. 

e) 1 (uno) sistema de seiialaciones (a distancia), acústica, para des¬ 
enganche automático de salida línea a Rio Branco y voltímetro de tierra. 

f) 1 (uno) tablero para relais y aparatos de contiol y medida. . 

g) 1 (uno) local para ubicación dei tablero y depósito, según mode¬ 
lo B. (Ver Pieza B, Cap. XX). 

h) Todo el material para estructura, barras, conexiones, etc. 


Estación de Transformación Liebig. 


870. 

Comprende el siguiente equipo: (Ver plano N. 9 202). 


a) Llegada línea 33 KV., con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 33 KV. 

1 (uno) conectador a tiena línea aérea. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, sin 
dispositivo de desenganche automático. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones (opcional). 

b) 1 (una) salida línea 33 KV., con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 33 KV. 

1 (uno) conectador a tierra de línea aérea. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche poi transformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (una) protección de impedancia con transformadores de intensidad 
y demás accesorios correspondientes. 

1 (uno) transformador de tensión 33/0.110 KV., con su correspon- 
diente desconectador fusible tripolar. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones (opcional). 

c) 1 (una) sección de tiansformador principal, con: 

1 (uno) desconectador tripolar 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., como en b). 

1 (una) protección de intensidad máxima. 

1 (uno) transformador principal 33/15 KV. - 250 KVA. 

1 (una) protección Buchholz paia el anterior. 

1 (uno) interruptor de potência 15 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por tiansformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente. 

1 (uno) voltímetro con su conmutador de fases. 

3 (tres) voltímetros de tierra. 

1 (uno) contador de energia desvatada. 

1 (uno) contador de energia efectiva. 

1 (uno) transformador de potencial 15/0.110 KV., con su coirespon- 
diente desconectador fusible. 


d) 1 (una) salida aérea 15 KV., con: 

2 (dos) desconectadores tripolares de 15 KV. 
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1 (uno) interruptor de potência de 15 KV., como en c). 

1 (una) protección de intensidad máxima con retardo independiente. 
1 (uno) conectador a tierra de línea aérea. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones. 

e) 1 (una) estación de transformación local completa, según esque¬ 
ma, tipo para estación sobre postes, 40 KVA. de potência. 

f) 1 (uno) sistema de senalaciones acústicas, para indicación de des- 
conexión de automático, salida línea aérea 15 KV. y tierras línea aérea. 

g) 1 (uno) tablero para ubicación de relais, aparatos de control y 
medida. 

h) .l (uno) local tipo B, para depósito y ubicación dh tablero (Ver 
Pieza B, Cap. XX). 

i) Todo el material necesario paia estructura, barras, apoyos, cnne- 
xiones, etc. 

Estación de Transformación Paso dei Cerro. 

871". 

En todo igual a la “Estación Liebig”. 

Estación de Transformación José P. Varela. 

872". 

En todo igual a la “Estación Liebig”. 

Estación de Transformación Isla Cabellos. 

873". 

En todo igual a la “Estación Liebig”. 


Estación de Transformación Sarandí dei Yí. 

874". 

En todo igual a “Liebig”, excepto en: 

Tensión: 63 KV., en vez de 33 KV. 

Las dos salidas de 15 KV. tienen interruptor automático. 

El transformador para servicio de la localidad será de 75 KVA. 


Estación de Transformación Tacuarembó. 

875". 

Para servicio de Tacuarembó y alimentación de la red 33 KV. Norte- 
Central. (Ver plano N." 204). 

a) Llegada línea 63 KV. 

En todo igual a a) de Estación “Salto”. 

b) 1 (una) sección de transformadores 63/6,3 KV. para Tacuarembó 
con: 

3 (tres) desconectadores tripolares 63 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por tiansformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, lado 63 KV. 

2 (dos) transformadores principales 63/6,3 KV. 400 KVA. 

2 (dos) protecciones Buchholz para los anteriores. 

1 (uno) interruptor de potência 6,3 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, lado 6,3 KV. 

2 (dos) salidas 6,3 KV., cada una con: 

1 (uno) desconectador fusible 6,3 KV. 

c) 1 (una) sección de tiansformadores 63/33 KV. y salida línea aérea 
de 33 KV. a Rivera, en todo igual a d) de “E.T. Salto”. 

d) 1 (uno) sistema de senalación para Voltímetros línea 33 KV. 
(alta tensión, tensión máxima y tierra). 

e) 1 (uno) tablero para ubicación de relais, aparatos de control y 
medida, etc. 

f) 1 (uno) local según tipo A. (Pieza B Cap. XX). 

g) Todo el material necesaxio para estructuras, apoyos, barras, co- 
nexiones, tierras, senaies, etc. 
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Estación de Transformacióm Batlle y Ordónez 

876*. 

Estación para servicio de Batlle y Ordónez y red 33 KV. Este. 
Comprende el siguiente equipo: (Ver plano N. 9 204). 

a) Llegada línea 63 KV. 

En todo igual a a) de “E.T. Salto”. 

b) 2 (dos) secciones de transformadores principales 63/33 KV., 
cada una con: 

1 (uno) desconectador tripolar 63 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 63 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche con transformadores de intensidad, incluso estos,. 

1 (uno) transformador piincipal 63/33 KV. 1.500 KVA., regulación 
automática ± 10 % en ± 7 escalones. 

1 (una) protección diferencial para sobretensiones, con sus corres- 
pondientes transformadores de intensidad. 

1 (una) protección Buchholz para el transformador principal. 

1 (uno) intenuptor de potência 33 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente, 
(lado 33 KV.). 

c) 1 (una) sección de bobina de puesta a tierra, línea 33 KV., con: 

2 (dos) desconectadores unipolares. 

1 (una) bobina de extinción con enrollado secundário voltmétrico, 
para un relais de senal, incluso éste. 

1 (uno) transformador de intensidad. 

1 (uno) amperímetro de corriente de tierra. 

d) Barras 33 KV. 

1 (uno) transformador de potencial con su correspondiente des¬ 
conectador fusible. 

1 (uno) voltímetro con su conmutador de fases. 

3 (tres) voltímetios de tierra. 

e) 2 (dos) salidas líneas aéreas 33 KV., cada una con: 

2 (dos) desconectadores tripolares 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., como en b). 

1 (una) protección de distancia, incluso los transformadores de inten¬ 
sidad correspondientes. 

1 (uno) juego de aparatos de medida con: 

1 (uno) contador de energia deívatada. 

1 (uno) contador de energia efectiva. 

1 (uno) conectador a tierra de línea aérea. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones 33 KV. (opcional 

f) 1 (una) salida línea aérea 33 KV. (Casupá), igual a e) que ante¬ 
cede, más: 

1 (uno) auto-transformador 33/33 KV. ± 10 % en ± 7 escalones, 
potência de paso 1.500 KVA., potência propia 150 KVA., para regulación a 
mano: es decir, sin dispositivo alguno para regulación automática. 

g) 1 (una) sección de transfoimadores 33/6,3 KV. para Batlle y 
Ordónez con: 

1 (uno) desconectador tripolar 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV. como en b). 

1 (una) protección de intensidad máxima. 

1 (uno) transformador de potência 33/6,3 160 KVA. 

1 (una) protección Buchholz para el anterior. 

1 (uno) interruptor de potência 6,3 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso estos. 

1 (uno) desconectador tripolar 6,3 KV. 

h) 1 (uno) transformador para servicio local con: 

1 (uno) desconectador fusible tripolar 33 KV. 

1 (uno) transformador 33/0.230 KV. 10 KVA. 

1 (uno) desconectador tripolar 230 V. 200 A. 

1 (uno) cortaciicuito tripolar 230 V. 200 A. 

1 (uno) contador trifásico de energia efectiva. 

3 (tres) salidas 230 V. cada una con: 


1 (uno) desconectador trifásico 230 V. 100 A. 

1 (uno) cortacircuito trifásico 230 V. 100 A. 

i) 1 (uno) sistema de senalación para indicación de desconexión auto¬ 
mático 33 KV. transformadores 63/33 KV. y líneas 33 KV. y 
para voltímetro 33 KV. 

j) 1 (uno) tablero para ubicación de relais, aparatos de control y 
medida. 

k) 1 (uno) local para tablero, depósito, etc., tipo A. (Ver Pieza E 


1) Todo el material necesario para estructuras, soportes, bartas, 
conexiones, senales, tierras, etc. 


Estación de Transformación de Arapey. 

877». 

Completar el equipo detallado para el plan mínimo, con: 

1 (una) salida línea aérea 33 KV., con protección de distancia, como 
descripto en E.T. Pan de Azúcar a) pero para tensión de 33 KV. en vez 
de 63. 


Estación de Transformación de Minas. 

878». 

Completar el equipo detallado para el plan mínimo, con: 

1 (uno) desconectador tripolar 33 KV. 

1 (uno) interruptor de potência 33 KV., como en a). 

1 (una) protección de intensidad máxima. 

1 (uno) transformador 33/15 KV. - 250 KVA. 

1 (una) protección Buchholz para el anterior. 

1 (uno) transformador de potencial 15/0.110 KV. para los aparatos 
de control y medida. 

1 (uno) voltímetro con conmutador de fases. 

3 (tres) voltímetros de tierra. 

1 (uno) contador de energia desvatada. 

1 (uno) contador de energia efectiva. 

1 (uno) interruptor de potência 15 KV., accionamiento a mano, des¬ 
enganche por transformadores de intensidad, incluso éstos. 

1 (una) protección de intensidad máxima, retardo independiente. 

1 (uno) desconectador tripolar 15 KV. 

1 (uno) conectador a tierra, de línea aérea. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones 15 KV. 

Estación de Transformación de Rocha. 

879». 

Completar el equipo detallado para el plan mínimo, con: 

2 (dos) salidas líneas 15 KV. como en “E.T. Rocha” f). (Ver primera 
Etapa). 


Estación de Transformación Algorta. 

880». 

En todo igual a “Pan de Azúcar” (Ver primera Etapa), pero con 1 
transformador principal de 250 KVA. en vez de 500 KVA.; y transfor¬ 
mador para Algorta de 40 KVA. 


Detalle de Estaciones de Transformación y transformadores 
de reserva a suministrar. 


881 ®. 


I. — Primera Etapa. 

A continuación se detalla las Estaciones de Transformación y trans¬ 
formadores de reserva que habrá que proveer para la primei a Etapa; de 
algunas de ellas se dió antes una descripción detallada, lo que también se 
hizo para las Estaciones de Transformación standard. 



A) Líneas 

63 KV. 




1) Ramal Paso de los Toros - Durazno. 


LOCALIDAD 

POTÊNCIA 

Relación de 
transformación 

Tipo de 

b 

u r' 

O L 1 

s-ãS 


K.V.A. 

K.V. 

Estaciõn 

S a “ 

Rio Negro 

2x10000 

6.3/63 

(D 


Parish 

10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Molles 

10 

63/0.230 

E.P. 

_ 

Villasboas 

10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Yí 

10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Durazno 

E.T. 2x1500 

63/33 




50 

6,3/0.38 

(D 

__ 

T. Loc. 640 

33/6,3 

sí 

2) Ramal Durazno - Arroyo Grande - San José 

- Montevideo. 


Trinidad 

640 

63/6.3 

(D 

sí 

Arroyo Grande 

E.T. 2x3500 

63/33 

d) 

sí 


10 

33/0.230 

__ 


T. Loc. 10 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Guaycurú 

10 

63/0.230 

E.P. 

_ 

Mal Abrigo 

10 

63 0.230 

E.P. 

sí 

González 

20 

63/0.230 

E.P. 


Bifurcación 

10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

San José 

1500 

63/33 

(D 


Santa Lucía 

E.T. 1500 

63/33 

d) 

sí 


10 

33/0.230 


— 


3) Ramal Montevideo - Olmos - San Carlos. 


Montevideo 

2x7000 

33/63 

(D 

_ 



10 

33/0.230 

_ 

Pando 


1500 

63/33 

(D 

_ 



10 

33/0.230 

_ 

Olmos 

E.T. 

1500 

63/33 

(1) 

sí 



10 

33/0.230 

_ 

T 

. Loc. 

10 

33/0.230 

E.P. 

_ 

Soca 


40 

63/0.230 

E.P. 

sí 

La Floresta 


20 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Lasala 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Piedras de Afilar 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

La Sierra 


40 

63/0.230 

E.P. 

_ 

Balneario Solís 


20 

63/0.230 

E.P. 

_ 

Las Flores 


20 

63/0.230 

E.P. 


Pan de Azúcar 

E.T. 

500 

63/15 

(D 

sí 



10 

15/0.230 


T, 

. Loc. 

50 

15/0.230 

E.P. 

sí 

Repecho 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Abra de Perdomo 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

San Carlos 

E.T. 

1500 

63/33 


sí 



10 

15/0.230 


sí 



800 

63 15 

d) 

sí 

T. 

Loc. 

400 

15 2 

sí 
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4) Ramal Paso de los Toros - Paysandú - Salto. 


LOCALIDAD 

POTÊNCIA 

K.V.A. 

Relación de 
transformación 

K. V. 

Tipo de 

Estación 

Transfor 
mador 
de refervi 

Santa Isabel 


250 

63/6.3 

E.S. 

si 

Menéndez 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Francia 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Tres Arboles 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Merinos 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Pinera 


20 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Guichón 


40 

63/0.230 

'E.P. 

sí 

Guayabos 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Algorta 


40 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Pandule 


10 

63/0.230 

E.P. 

_ 

Piedras Coloradas 

10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Paysandú 


2x1000 

63/6.3 

(D 

sí 



10 

6.3/0.230 


— 

Constância 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Queguay 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Quebracho 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Guaviyú 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Rivas 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Chapicuy 


10 

63/0.230 

E.P. 

_ 

Daymán 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Salto 

E.T. 

2x800 

63/33 

(D 

_ 



10 

6.3/0.230 


_ 


T. Loc. 

2x1000 

63/6.3 


— 



B) Líneas 

33 KV. 




D 

Ramal Florida ■ 

■ Durazno. (*) 



La Cruz 


40 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Pintado 


20 

33/0.230 

E.P. 

_ 

Sarandí 


250 

33/6.3 

E.S. 

sí 

Maciel 


10 

33/0.230 

E.P. 

_ 

Goni 


10 

33/0.230 

E.P. 

sí 


2) Ramal Arroyo Grande 

- Colonia - Mercedes. 


Cufré 


10 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Nueva Helvecia 

250 

33/6.3 

(D 

sí 

Rosário 


400 

33/6.3 

d) 

sí 



10 

6.3/0.230 


__ 

Juan L. Lacaze 

640 

33/6.3 

E.S. 

sí 

Estanzuela 


50 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Colonia 


640 

33/6.3 


sí 



10 

6.3/0.230 

d) 

— 



400 

2/6.3 


_ 

Conchillas 


100 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Carmelo 


400 

33/6.3 

d) 

sí 



10 

6.3/0.230 


__ 

Nueva Palmira 

400 

33/6.3 

d) 

sí 



10 

6.3/0.230 


_ 

Alejandrina 


10 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Doíores 


400 

33/6.3 

(D 

sí 



10 

6.3/0.230 


- —* 


(*) Para la Estación existente en Florida habrá que suministrar: 
2 (dos) interruptores de potência 33 KV. completos. 

4 (cuatro) desconectadores tripolares 33 KV. 

2 (dos) protecciones de impedancia. 
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3) Ramal Arroyo Grande - Mercedes - Fray Bentos. 



Relación de 


O 

o3 
u £ 


POTÊNCIA 

tran sformacióti 

Tipo de 

T3 % 

LOCALIDAD __ . 


Eslación 

03 

03 a) 

d 


K. V.A. 

K.V. 


u 

H 

a 

(D 

_*0 

Jackson 

10 

33/0.230 

E.P. 


sí 

Cardona 

100 

33/0.230 

E.P. 


SÍ 

Santa Catalina 

160 

33/6.3 

E.S. 


SÍ 

Drabble 

20 

33/0.230 

E.P. 


SÍ 

Egana 

20 

33/0.230 

E.P. 


— 

Palmitas 

20 

33/0.230 

E.P. 


sí 

Bizcocho 

20 

33/0.230 

E.P. 


— 

Mercedes 

640 

33/2 

(1) 


sí 


10 

2/0.230 



— 

Liebig 

40 

33/0.230 

E.P. 


sí 

Fray Bentos 

250 

33/6.3 

E.S. 


sí 


4) Ramal Olmos - Minas. 




Tapia 

20 

33/0.230 

(D 


sí 

Montes 

E.T 250 

33/15 

(D 


sí 


10 

15/0.230 



— 


T. Loc. 20 

15/0.230 

E.P. 


sí 

Ortiz 

20 

33/0.230 

E.P. 


— 

Minas 

T.Loc. 2x1000 

33/6.3 

(D 


sí 


10 

6.3/0.230 

— 


— 


5) Ramal San Carlos - Rocha. 




San Ignacio 

10 

33/0.230 

E.P. 


sí 

Garzón 

10 

33/0.230 

E.P. 


— 

Rocha 

E.T. 320 

33/15 



sí 


10 

6.3/0.230 

(D 


— 


T. Loc. 400 

33/6.3 



sí 


6) Ramal 

Salto - Arapey. 




Las Vacas 

10 

33/0.230 

E.P. 


sí 

San Antonio 

10 

33/0.230 

E.P. 


sí 

Itapebí 

20 

33/0.230 

E.P. 


sí 

Palomas 

10 

33/0.230 

E.P. 


sí 

Arapey 

E.T. 250 

33/15 

(1) 


sí 


10 

15/0.230 



— 


T. Loc. 40 

15/0.230 

E.P. 


sí 


Líneas 

de 15 KV. 




Piriápolis 

250 

15/6.3 

E.S. 


sí 

La Paloma 

40 

15/0.230 

E.P. 


sí 

Migues 

40 

15/0.230 

E.P. 


sí 

Solís 

75 

15/0.230 

E.P. 


sí 

Belén 

40 

15/0.230 

E.P. 


sí 

Constitución 

40 

15/0.230 

E.P. 


sí 


882 e . 

II. — Etapa complementaria. 

Las Estaciones correspondientes a la Etapa complementaria son: 


A) Líneas de 63 KV. 



1) Ramal Paso 

de los Toros - Tacuarembó. 



Chamberlain 


10 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Achar 


10 

63/0.230 

E.P. 

— 

Peralta 


10 

63/0.230 

E.P. 

— 

Pampa 


20 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Piedra Sola 


10 

63/0.230 

E.P. 

— 

Tambores 


20 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Valle Edén 


10 

63/0.230 

E.P. 

— 

Tacuarembó 

E.T. 

800 

63/33 


sí 



10 

6.3/0.230 

(D 

— 


T. Loc. 

400 

63, 6.3 


sí 
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2) Ramal Paso de los Toros - Paysandú - Salto. 


LOCALIDAD 

, Relación de 

POTEN CIA transformad ón 

K.V.A. K.V. 

Tipo de 

Estación 

Transfor¬ 
mador 
de reservE 

Algorta 

E.T. 

250 

63/15 

(D 

sí 



10 

15/0.230 


— 


T. Loc. 

40 

15/0.230 

E.P. 

sí 

3) 

Ramal Durazno - José Batlle y Ordónez. 


Carmen 


75 

63/0.230 

E.P. 

sí 

Sarandí dei Yí 

E.T. 

250 

63/15 

(1) 

sí 



10 

15/0.230 


sí 


T. Loc. 

75 

15/0.230 

E.P. 

sí 

José Batlle y 

E.T. 2x1500 

63/33 


sí 

Ordónez 


10 

33/0.230 

(1) 

— 


T. Loc. 

160 

33/6.3 


sí 


B) Líneas de 

33 KV. 




1) Ramal Arapey 

- Artigas. 



Santa Ana 


20 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Isla Cabellos 

E.T. 

250 

33/15 

(D 

sí 



10 

15/0.230 


— 


T. Loc. 

40 

15/0.230 

E.P. 

sí 

Sarandí 


10 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Cuaró 


20 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Tres Cruces 


10 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Artigas 


400 

33/6.3 

E.S. 

sí 


2) Ramal Tacuarembó - Rivera. 


Banado de Rocha 

10 

33/0.230 

E.P. 

— 

Paso dei Cerro 

E.T. 

250 

33/15 

(D 

sí 



10 

15/0.230 


— 


T. Loc. 

40 

15/0.230 

E.P. 

sí 

Laureies 


20 

33/0.230 

E.P. 

— 

Tranqueras 


40 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Ataques 


10 

33/0.230 

E.P. 

— 

Rivera 


400 

33/6.3 

E.S. 

sí 


3) Ramal 

i José Batlle y Ordónez - 

Melo. 


Valentines 


20 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Cerro Chato 


75 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Santa Clara 


75 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Tupambaé 


40 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Cerro de las Cuentas 

20 

33/0.230 

E.P. 

— 

Frayle Muerto 


75 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Banado de Medina 

10 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Melo 


640 

33/6.3 

E.S. 

sí 

4) Ramal 

José Batlle y 

Ordónez - Vergara. 


Zapicán 


20 

33/0i.230 

E.P. 

sí 

Retamosa 


10 

33/0.230 

E.P. 

sí 

José P. Varela 

E.T. 

250 

33/15 

(1) 

sí 



10 

15/0.230 


— 


T. Loc. 

40 

15/0.230 

E.P. 

sí 

Treinta y Tres 


400 

33/6.3 

E.S. 

sí 

Vergara 

E.T. 

250 

33/15 

(1) 

sí 



10 

15/0.230 


— 


T. Loc. 

75 

15/0.230 

E.P. 

sí 
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5) Ramal Casupá - José Batlle y Orddnez. 


LOCALIDAD 

POTÊNCIA 

K.V. A. 

Relación de 
transformación 

K.V. 

Tipo de 

Estación 

Transfor¬ 
mador 
de reserva 

Reboledo 

10 

33/0.230 

E.P. 


Cerro Colorado 

20 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Parada Arteaga 

10 

33/0.230 

E.P. 

— 

Mansa villagra 

20 

33/0.230 

E.P. 

sí 

Illescas 

20 

33/0.230 

E.P. 

sí 


6) Estación Minas. 

» 


Minas 

250 

33/15 

(D 

sí 

7) 

Ramal Arroyo Grande - Fray Bentos. 


Liebig 

E.T. 250 

33/15 

(1) 

sí 


10 

15/0.230 


— 

T. 

Loc. 40 

15/0.230 

E.P. 

sí 


C) Líneas 

de 15 KV. 



Parada Francia 

10 

15/0.230 

E.P. 

sí 

Parada Itacumbú 

10 

15/0.230 

E.P. 

sí 

Tomás Gomensoro 

75 

15/0.230 

E.P. 

sí 

Bella Union 

100 

15/0.230 

E.P. 

sí 

Cunapirú 

40 

15/0.230 

E.P. 

— 

Corrales 

40 

15/0.230 

E.P. 

sí 

Rio Branco 

100 

15/0.230 

E.P. 

sí 

Lascano 

100 

15/0.230 

E.P. 

sí 

Aiguá 

100 

15/0.230 

E.P. 

sí 

Velázquez 

40 

15/0.230 

E.P. 

sí 

19 de Abril 

20 

15/0.230 

E.P. 

— 

Castillos 

75 

15/0.230 

E.P. 

sí 

Haedo 

20 

15/0.230 

E.P. 

sí 

Berlín 

20 

15/0.230 

E.P. 

_ 

Young 

75 

15/0.230 

E.P. 

sí 


Referencias: 


(1) Ver desci ipción detallada aparte. 

E.S. Estación local en el suelo tipo “Standard”. 

E.P. Estación local sobre postes tipo “Standard”. 

E.T. Estación de Transformación para servicio de una red Alta Tensión. 
T Loc. Transformador para servicio de la localidad. 
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ESTACÍON RIO NEGRO (Rincón dei Bonete) 


Instalación de distribución y de transformación 
de 170 KV. y 63 KV. al aire libre. 


883». 


l.a Etapa. Se instalarán sólo dos alternadores de 32.000 KVA. y una 
sóla línea de 150 KV. Se preverá sin embargo el sitio necesario para 
conectar los otros dos alternadores y para la segunda línea a 150 KV. 

ESPECIFICACION DEL MATERIAL. 

Derivación para ei primer transformador de 32.000 KVA. 

884». 

Lado de 7.000 voltios. 

Cajas terminales con barras auxiliares, para montaje a la intempeiie, 
para la salida dei cable armado a 7 KV. dei altemador. 

1 (uno) desconectador tripolar, para montaje a la intemperie, 7 KV. 
y 3.000 Amp., con: 

a) Accionamiento eléctrico por motor o solenoide, permitiendo el 
accionamiento a mano. (Indicador óptico de posición con inscrip- 
ciones en castellano). 

b) Dispositivo de cierre forzado al final dei enganche. 

c) Contactos dobles de sehales. 

d) Botones para el mando a distancia, para montaje sobre el tablero. 

e) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) transformador trifásico en bano de aceite a refrigeración 
forzada al exterior de la cuba, para montaje a la intemperie, con: depósito 
de expansión, relais Buchholz, termómetro a contactos, relais de senales y 
ruedas de transporte. Con las siguientes características: 

a) Potência: 32/32/10 KVA. 

b) Tensión: 7/170/6,3 KV. (en vacío). 

c) Conexiones: triángulo/estrella, con punto neutro sacado al exte¬ 
rior/triângulo. 

d) Frecuencia: 50 Per./Seg. 

Protección dei transformador ver Art. 930». 

Lado de 170 KV. 

3 (tres) transformadores de intensidad, aislados para 170 KV., para 
montaje a la intemperie, con ruedas de transporte. Relación de transforma¬ 
ción: 125/5/5 Am,p. La potência de precisión será la requerida por los 
aparatos de medida y protección a alimentar. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje a la intemperie, 
tipo a gran potência de ruptura, calculado para 170 KV. 350 Amp. Capaci- 
dad de ruptuia calculada: 1.500.000 KVA. en corto-circuito bajo la tensión 
normal; intensidad de reenganche en corto-circuito calculada: 50.000 Amp.; 
intensidad de corto-chcuito permanente calculada: 1.350 Amp.; con los 
siguientes accesorios: 

a) Accionamiento eléctrico por motor o solenoide con manivela para 
el accionamiento a mano. (Indicador óptico de posición con inscrip- 
ciones en castellano). 

b) Dispositivo de desenganche libre y de reenganche impedido. 

c) Interruptor de mando a distancia o botones de mando, para monta¬ 
je sobre tablero. 

d) Bobina de desenganche. 


— 211 — 


e) Contactos triples de senales. 

f) 3 (tres) lámparas de senales con conmutador, para montaje sobre 
tablero. 

g) Relais de senales, para montaje sobre tablero. 

h) Relais tripolar de sobrecarga a tiempo independiente, reglaje de 
la intensidad y de tiempo, para montaje sobre tablero. 

i) Ruedas de transporte orientables. 

1 (uno) amperímetro con escala graduada 150/5 Amp., para una rela- 
ción de 125/5 Amp. Frecuencia: 50 Per./Seg., para montaje sobre tablero. 

2 (dos) desconectadores tripolares para montaje a la intemperie. 
170 KV. 350 Amp. Provisto cada uno de los siguientes accesorios: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobra con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 


Derivación para el segundo transformador de 32.000 KVA. 

885?. 

Contiene los mismos aparatos que los indicados bajo Art. 884?. 

Barras colectoras. 

886 ?. 

1 (uno) sistema de doble barra ómnibus de forma tubular en cobre 
electrolítico, calculadas para 150.000 KVA. 170 KV. Densidad de corriente 
admisible en servicio normal: 1,5 Amp. por mm 1 2 3 . 


Salida de la línea 170 KV. a Montevideo 

887?. 

2 (dos) desconectadores tripolares, para montaje a la intemperie, 170 
KV. 350 Amp., provisto cada uno de los siguientes accesorios: 

a) Accionamiento mecânico ã distancia por cadenas o varidas. 

b) Caja de maniobra con indicador óptico de posición. (Inscripción en 
castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje a la intemperie, 
tipo a gran potência de ruptura, calculado para 170 KV. 350 Amp. Capacidad 
de ruptura en corto-circuito calculada: 1.500.000 KVA. bajo la tensión nor¬ 
mal; intensidad de reenganche en corto-circuito calculada: 50.000 Amp.; 
intensidad de corto-circuito permanente calculada: 1.350 Amp. Provisto de 
los mismos accesorios que el inteiruptor indicado en el Art. 884?. pero con 
protección rápida de impedancia para la protección de la línea. 

3 (tres) transformadores de intensidad, aislados para 170 KV., para 
montaje a la intemperie. Relación de transformación: 250/5/5 Amp. La po¬ 
tência de precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección 
a alimentar. 

2 (dos) transformadores monofásicos de tensión para montaje a la in¬ 
temperie. Relación de transformación: 170.000/100 o 110 voltios. La potên¬ 
cia de precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección a 
alimentar. Provisto de: depósito de expansión, termómetros a contactos, 
relais de senales y ruedas de transporte. 

3 (tres) desconectadores fusibles para montaje a la intemperie, 170 KV. 
con fusibles para la protección de los transformadores de tensión. 

3 (tres) amperímetros con escala graduada 300/5 Amp. para una rela¬ 
ción de 250/5 Amp. Frecuencia: 50 Per./Seg., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) watímetro para corriente trifásica desequilibrada, con las rela¬ 
ciones 170.000/100 o 110 voltios y 250/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador para corriente trifásica desequilibrada, para corriente 
efectiva recibida, con dispositivo de bloqueo de retroceso, para las relacio¬ 
nes de 250/5 Amp. y 170.000/100 o 110 voltios, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador como el anterior pero para corriente efectiva entre¬ 
gada. 


1 (uno) contador como los anteriores pero para el consumo de corriente 
desvatada recibida. 

1 (uno) contador como el anterior pero para corriente desvatada en¬ 
tregada. 

1 (uno) conmutador tripolar para el watímetro, para montaje sobre 
el tablero. 

2 (dos) dispositivos de enchufe para la sincronización, para montaje 
sobre tablero. 

1 (uno) desconector tripolar para montaje a la intemperie, 170 KV. 
350 Amp., con dispositivo de puesta a tierra, con: 

a) Accionamientos mecânicos a distancia independientes por cadenas o 
varillas (uno para el desconectador y el otro paia çl accionamiento 
dei cuchillo de puesta a tierra). 

b) 2 (dos) cajas de maniobras con dispositivo de bloqueo e indicador 
óptico de posición. (Inscripciones en castellano). 

c) 2 (dos) contactos dobles de senales. 

d) 4 (cuatro) lámparas de senales, para montaje sobre el tablero. 


Instalación de medida de la tensión y puesta a tierra para la 
línea indicada anteriormente y la futura. 

888 °. 

1 (uno) voltímetro con escala 0 - 200.000 voltios para una relación de 
170.000/100 o 110 voltios, para montaje sobre tablero. 

3 (tres) voltímetios de puesta a tierra, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) conmutador tripolar de voltímetro a dos direcciones, para 
montaje sobre tablero. 

1 (uno) dispositivo de enchufe tripolar, con clavija, para montaje sobre 
tablero. 

Puesta a tierra dei neutro de los transformadores principales. 

889°. 

Lado 170 KV. 

1 (una) barra neutro en cobre electrolítico, aislada para la plena ten¬ 
sión de servicio, para la puesta a tierra dei neutro de los transformadores. 

2 (dos) desconectadores unipolares para montaje a la intemperie, 350 
Amp. 170 KV., con dispositivo de bloqueo. Cada uno con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobra con dispositivo de bloqueo e indicador óptico 
de posición. (Inscripciones en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (una) bobina de puesta a tierra en bano de aceite, para montaje a la 
intemperie, provista de: depósito de expansión, termómetro a contacto, 
rolais “Buchholz”, relais de senales y íuedas de transporte. Aislada para 
la plena tensión de servicio. (Ver Capítulo “Bobinas de puesta a tierra”). 

1 (uno) transformador de intensidad en bano de aceite, para la medida 
de la- corriente a tierra, para montaje a la intemperie, aislado para 170 KV. 
Intensidad secundaria 5 Amp. La potência de precisión seiú la requerida 
por el aparato de medida a alimentar. 

1 (uno) amperímetro registrador a enrollamiento automático y contí¬ 
nuo con cuerda por lo menos para 8 dias. Alimentado bajo 5 Amp., paila 
montaje sobre tablero. 
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Instalación de transformación y de distribución 
ai aire libre a 63 KV. 


p 

Primer transformador de 10.000 KVA. 

890 9 . 

Lado 6,3 KV. 

Caja de terminales con barras ómnibus auxiliares para las conexiones, 
para montaje a la intemperie. Para la llegada de los cables armados de 6,3 
KV. de las barras omnibus a 6,3 KV. de la casa de comando. 

1 (uno) transformador trifásico a bano de aceite y refrigeración forza- 
da, paia montaje a la intemperie, con: depósito de expansión, termómetro 
a contactos, relais “Buchholz”, relais de senales y ruedas de transporte, 
con las siguientes características: 

a) Potência: 10.000 KVA. 

b) Tensión: 6,3/63 KV. (en vacío). 

c) Conexión: triángulo/estrella neutro sacado al exteiior. 

d) Frecuencia: 50 Per./Seg. 

1 (uno) regulador de la tensión en carga permitiendo de regular el 
lado de 63 KV. en ± 10 % en 7 escalones como mínimo. Con: 

a) Accionamiento automático no necesitando ninguna intervención, 
pero permitiendo en caso de falta de corriente el accionamiento a 
mano. 

b) Botones de mando a distancia, para montaje sobre tablero. 

c) Lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 


Lado de 63 KV. 


3 (tres) transformadores de intensidad, aislados para 63 KV., para 
montaje a la intemperie. Relación de transformación: 100/5/5 Amp. La 
potência de precisión será la requerida por los aparatos de medida y 
piotección a alimentar. 

3 (tres) amperímetros con escalas graduadas 150/5 Amp. para una 
relación de 100/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje a la intemperie, 
calculado para 63 KV. 350 Amp. Capacidad de ruptuia calculada: 1.000.000 
KV. en corto-circuito; intensidad de reenganche en corto-circuito: 50.000 
Amp.; intensidad de corto-circuito permanente: 1.100 Amp., con los si¬ 
guientes accesorios: 

a) Accionamiento eléctrico por motor o solenoide, con manivela para 
el accionamiento a mano. (Indicador óptico de posición con inscrip- 
ciones en castellano). 

b) Chasis-soporte con armario cabina de maniobra. 

c) Dispositivo para bajar y elevar la cuba. 

d) Dispositivo de desenganche libre y de reenganche impedido. 

e) Inteiruptor de mando a distancia o botones de mando, para mon¬ 
taje sobre tablero. 

f) Bobina de desenganche. 

g) Contactos triples de senales. 

h) 3 (tres) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

i) Relais de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie. 63 KV. 
350 Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 


b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscrip- 
ciones en castellano). 

c) Cóntactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

Segundo transformador de 10.000 KVA. 

891". 

Derivación idêntica a la anterior provista de los mismos apaiatos 
de medida y de protección. 

Protección diferencial. 


892". 

2 (dos) dispositivos de protección diferencial para los 2 transforma¬ 
dores de 10.000 KVA. 


Puesta a tierra dei neutro de los 2 transformadores 


de 10.000 KVA. 


893". 

1 (una) barra neutra en cobre electrolítico, aislada para la plena tensión 
de seivicio. 

2 (dos) desconectadores unipolares paia montaje a la intemperie, 63 
KV. provisto cada uno de: 


a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobra con dispositivo de bloqueo dei cuchillo e indica¬ 
dor óptico de posición. (Inscripciones en castellano). 

c) Contacto doble de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 


1 (una) bobina de puesta a tierra en bano de aceite para montaje a la 
intemperie, provista de: depósito de expansión, termómetro a contacto, 
arrollamientos auxiliai es 100 o 110 Voltios, relais de senales y ruedas de 
transporte. Aislada para 63 KV. (Ver Cap. “Bobinas de puesta a tierra”). 

1 (uno) transformador de intensidad en bano de aceite para la medida 
de la corriente de tierra, para montaje a la intemperie, aislado paia 63 
KV. Intensidad secundaria 5 Amp. La potência de precisión será la reque¬ 
rida por el aparato de medida a alimentar. 

1 (uno) amperímetro registrador a enroilamiento automático y contí¬ 
nuo, cuerdas por lo menos para 8 dias. Alimentado bajo 5 Amp., para mon¬ 
taje sobre tablero. 


Barras colectoras 63 KV. 


894". 

1 (uno) juego simple de barras ómnibus en tubo de cobre electrolítico, 
calculadas para 63 KV. y 20.00Q KVA. Densidad máxima admisible: 1,5 
Amp. por mm 2 . 

Salida de la línea de 63 KV. a Salto. 


895". 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie. 63 KV. 
350 Amp. Con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripcio¬ 
nes en castellano). 

c) Contacto doble de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje a la intemperie, 
calculado para 63 KV. 350 Amp. Capacidad de ruptura calculada: 1.000.000 
KVA. en corto-circuito bajo la tensión normal; intensidad de reenganche 
en corto-circuito calculada: 50.000 Amp.; intensidad de corto-circuito per¬ 
manente calculada: 1.100 Amp,, con los siguientes accesorios: 

a) Accionamiento eléctrico por motor o solenoide, con manivela para 
el accionamiento a mano. (Indicador óptico de posición con indi- 
caciones en castellano). 
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b) Cbassis-soporte con armario-cabina de maniobra. 

c) Dispositivo para bajar y levantar la cuba. 

d) Dispositivo de desenganche libre y de reenganche impedido. 

e) Interruptor de mando a distancia o botones de mando, para montaje 
sobre tablero. 

f) Bobina de desenganche. 

g) Contactos triples de sehales. 

h) 3 (tres) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

i) Relais de senales, para montaje sobre tablero. 

j) Relais de impedancia para la protección rápida a distancia de la 
línea. 

3 (tres) transformadores de intensidad para montaje a la intemperie, 
aislados para 63 KV. Relación de transformación: 50/5 Amp.^La potência de 
precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección a 
alimentar. 

2 (dos) transformadores monofásicos de tensión, para montaje a la in¬ 
temperie, con: depósito de expansión, termómetro a contactos, relais de se¬ 
nales y ruedas de transporte. Relación de transformación: 63.000/100 o 110 
voltios. La potência de precisión será la requerida por los aparatos de 
medida y protección a alimentar. 

3 (tres) desconectadores fusibles paia montaje a la intemperie. 63 KV. 
con fusibles para la protección de los transformadores de tensión. 

3 (tres) amperímetros con escala graduada 60/5 Amp., para la relación 
de 50/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) watímetro para corriente trifásica desequilibrada con las rela¬ 
ciones 63.000/100 o 110 voltios y 50/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador para corriente trifásica desequilibrada para el con¬ 
sumo de corriente efectiva, para las relaciones 63.000/100 o 110 voltios y 
50/5 Amp., frecuencia: 50 Per./Seg., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador como el anterior, pero para el consumo de corriente 
desvatada. 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie. 63 KV. 
350 Amp., con dispositivo de puesta a tierra. Con: 

a) 2 (dos) accionamientos mecânicos a distancia independientes por 
cadenas o varillas (uno para el desconectador y el otro paia el cu- 
chillo de puesta a tierra). 

b) 2 (dos) cajas de maniobras con indicadores ópticos de posición. 
(Inscripciones en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 4 (cuatro) lámparas de senales, paia montaje sobre tablero. 

Salida de la línea 63 KV. a Durazno. 

896?. 

Igual especificación que la línea anterior para Salto (Art. 895?.). 
Los transformadores de intensidad serán previstos paia una relación de 
transformación de 100/5 Amp. 

Instalación de medida de la tensión y puesta a tierra para 
las dos líneas anteriores. 


897?. 

1 (uno) voltímetro con escala 0 - 70.000 voltios para una relación de 
63.000/100 o 110 voltios, para montaje sobre tablero. 

3 (tres) voltímetros de puesta a tierra, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) conmutador tripolar de voltímetro a dos diiecciones, para 
montaje sobre tablero. 

1 (uno) dispositivo de enchufe tripolar, con clavija, para montaje 
sobre tablero. 

Salida de la línea a 63 KV. a Tacuarembó 


898?. 

Se preverá solamente el sitio para la instalación en una etapa futura. 
(Esta derivación llevará los mismos aparatos que los indicados en el Art. 
895?. 
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Casa de Comando 


Instalación al interior 6,3 KV. 


Derivación dei enrollamiento terciário de 6,3 KV. dei 
transformador principal. 


899®. 

Cajas de terminales para montaje a la intemperie, con banas auxilia¬ 
res para las conexiones, para la salida de los cables armados de 6,3 KV. 
dei transformador. 

Cajas terminales, para monta je al interior, con barras auxiliares para 
las conexiones, para la llegada de los cables armados de 6,3 KV. 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje al interior, 6,3 KV. 
1.000 Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja o palanca de maniobras con indicador óptico. (Inscripciones en 
castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje al interior, cal¬ 
culado para 6,3 KV. 1.000 Amp. Capacidad de ruptura calculada: 300>.000 
KVA. en corto-circuito bajo la tensión nominal; intensidad de reenganche 
sobie corto-circuito calculada: 75.000 Amp.; intensidad de corto-circuito 
permanente calculada: 26.500 Amp. Con los siguientes accesorios: 

a) Accionamiento eléctrico por motor o solenoide. 

b) Dispositivo para bajar y levantar la cuba. 

c) Bobina de desenganche. 

d) Contactos triples de senales. 

e) 3 (tres) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

f) Botones de mando de enganche y desenganche, para montaje sobre 
tablero. 

g) Relais tripolar a máxima de intensidad a tiempo independiente, 
regulable. 

h) Relais de senales, para montaje sobre tablero. 

i) Volante para el accionamiento a mano con indicador óptico de 
posición. (Inscripciones en castellano). 

3 (tres) transformadores de intensidad para montaje al interior, ais- 
lados para 6,3 KV. Relación de transformación: 1000/5/5 Amp. La potên¬ 
cia de precisión será ia requerida por los aparatos de medida y protección a 
alimentar. 

2 (dos) transformadoies monofásicos de tensión para montaje al inte¬ 
rior. Relación de transformación: 6.300/100 o 110 voltios. La potência de 
precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección a 
alimentar. 

3 (tres) desconectadores fusibles para montaje al interior. 6,3 KV., 
con fusibles paia la protección de los transformadores de tensión. 

1 (uno) amperímetro con escala graduada 1.500/5 Amp. para la re¬ 
lación 1.000/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) watímetro para corriente trifásica desequilibrada para las 
relaciones 6.300/100 o 110 voltios y 1.000/5 Amp., frecuencia: 50 Per./Seg, 
para montaje sobie tablero. 

1 (uno) contador para corriente trifásica desequilibrada para el con¬ 
sumo de corriente trifásica efectiva. Relaciones 6.300/100 o 110 voltios y 
1.000 5 Amp. Frecuencia: 50 Per./Seg., para montaje sobre tablero. 
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1 (uno) contador como el anterior pero para el consumo de corriente 
trifásica desvatada, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje al interior, 6,3 KV. 1.000 
Amp., con los mismos accesorios que el anterior. 


Derivación dei arrollamiento terciário de 6,3 KV. dei segundo 
transformador principal. 

900". 

Esta derivación comprende los mismos aparatos e instrumentos de 
medida y protección que los indicados en el Art. 899". 

Barras colectoras a 6,3 KV. 

901". 

1 (uno) juego simple de barras omnibus en cobre electrolítico, calcu¬ 
ladas para 40.000 KVA. y 6,3 KV. 

Seccionamiento de las barras colectoras. 

902". 

2 (dos) desconectadores tripolares para montaje al interior, 6,3 KV. 
4.000 Amp., provisto cada uno de: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o vaiillas. 

b) Dispositivo de cierre forzado al final dei enganche. 

c) Palanca de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscrip- 
ciones en castellano). 

d) Contactos dobles de senales. 

e) 4 (cuatro) lámparas de senales, para montaje sobre tablero y sobre 
pupitre. 

Derivación para la resistência hidráulica. 

903". 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje al interior, 6,3 KV. 
2.000 Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Dispositivo de cierre forzado al final dei enganche. 

c) Caja o palanca de maniobras con indicador óptico de posición. 
(Inscripciones en castellano). 

d) Contactos dobles de senales. 

e) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

3 (tres) transformadores de intensidad para montaje al interior, aisla- 
dos para 6,3 KV. Relación de transformación: 2.000/5 Amp. La potência 
de precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección a 
alimentar. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje al interior, 
calculado para 6,3 KV. y 2.000 Amp. Con las mismas características y pro¬ 
visto de los mismos accesorios que el interruptor bajo Art. 899". 

3 (tres) amperímetros con escalas graduadas 2.500/5 Amp. para la 
relación 2.000/5 Amp., paia montaje sobre tablero. 

Cajas terminales, para montaje a la intemperie y para montaje al 
interior, con barras auxiliares de conexión, para la llegada y la salida de 
los cables armados 6.3 KV. para la resistência hidráulica. 

1 (una) resistência hidráulica de carga, para montaje a la intempe¬ 
rie, para una carga máxima de 32.000 KVA. y 7 KV. graduable por medio 
de electrodos de descenso, 1/5 de la plena potência. Compuesta de: 

a) 2 (dos) resistências individuales de 95 1/seg. cada una sea en total 
190 1/seg. de consumo de agua. 

b) Motor de impulso dei cable de tracción. 

c) 4 (cuatro) botones para el mando a distancia de los motores, para 
montaje sobre tablero. 

d) 1 (uno) contador conmutador. 

e) 2 (dos) interruptores tripolares para la conexión y desconexión de 
los motores (para montaje sobre tablero). 

f) Relais de senales para el indicador de agua. (Para montaje sobre 
tablero). 
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Derivación para la conexión a la instalación a 63 KV. 

al aire libre. 

904*. 

2 (dos) derivaciones idênticas, compuesta cada una de: 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje al interior. 6,3 KY. 1.000 
Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja o palanca de maniobras con indicador óptico de posición. 

(Inscripciones en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) interruptor automático tripolar, para montaje al interior, cal¬ 
culado para 6,3 KV., 1.000 Amp. Capacidad de ruptura calculada: 300.000 
KVA. en corto-circuito bajo la tensión nominal; intensidad de reenganche 
sobre corto-circuito calculada: 75,000 Amp.; intensidad de corto-circuito 
permanente calculada: 26.500 Amp. Provisto de los mismos accesorios que 
el interruptor indicado bajo el Art. 899’. 

3 (tres) transformadores de intensidad para montaje al interior, ais- 
lados para 6,3 KV. Relación de transformación: 1.000/5/5 Amp. La potên¬ 
cia de piecisión será la requerida por los aparatos de medida y protección 
a alimentar. 

2 (dos) transformadores monofásicos de tensión para montaje al inte¬ 
rior. Relación de transf ormación: 6.300/100 o 110 voltios. La potência de 
precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección a 
alimentar. 

3 (tres) desconectadores fusibles, para montaje al interior, 6,3 KV. 
con fusibles, para la protección de los transformadores de tensión. 

3 (tres) amperímetros con escala graduada, 1.500/5 Amp., para una 
relación de 1.000/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) watímetro para corriente trifásica desequilibrada con las re¬ 
laciones 6.300/100 o 110 voltios y 1.000/5 Amp. Frecuencia: 50 Per./Seg., 
para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador para corriente trifásica desequilibrada para el con¬ 
sumo de la corriente efectiva. Relaciones 6.300/100 o 110 voltios y 1.000/5 
Amp. Frecuencia: 50 Per./Seg., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador como el anterior pero para el consumo de corriente 
desvatada, para montaje sobre tablero. 

Cajas terminales para montaje al interior, con barras auxiliares para 
las conexiones, para la salida de los cables armados a 6,3 KV. hacia la 
instalación de 63 KV al aire libre. 

Derivación de reserva. 

905*. 

Se preverá una celda para una derivación de reserva a instalar en una 
etapa futura. En la celda se deberá prever el sitio necesario para el mon¬ 
taje de: 

1 (uno) desconectador tripolar. 

3 (tres) transformadores de intensidad. 

1 (uno) transformador de tensión. 

3 (tres) desconectadores fusibles. 

1 (uno) interruptor automático. 

Cajas terminales. 

Derivación para la bobina de compensación de la potência 
de carga de la línea 150 KV. 

906*. 

En la celda se instalarán: 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje al interior. 6,3 KV. 600 
Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja o palanca de maniobras con indicador óptico de posición. 

(Inscripciones en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 
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1 uno) interruptor automático tripolar para montaje al inteiior, cal¬ 
culado para 6,3 KV. y 600 Amp. Capacidad de ruptura calculada: 300.000 
KVA. en coito-circuito bajo la tensión normal; intensidad de reenganche 
en corto-circuito calculada: 75.000 Amp.; intensidad de corto-circuito per¬ 
manente calculada: 26.500 Amp. (Provisto de los mismos accesorios que 
el interruptor indicado en el Art. 899». 

3 (tres) transformadores de intensidad para montaje al interior, ais- 
lados para 6,3 KV. Relación de transformación: 500/5 Amp. La potência 
de precisión será la requerida por los aparatos de media y protección a 
alimentar. 

1 (uno) amperímetro con escala graduada 600/5 Amp. para la rela¬ 
ción 500/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) dispositivo con relais de sobretensión y relai^ watimétrico 
para conectar automáticamente la bobina de reacción en caso de aumento 
de la tensión producida para una disminución instantânea de la carga sobre 
Ia línea de 150 KV., para montaje sobre tablero. 

Cajas terminales, para montaje al interior y a la intemperie, con 
barras auxiliares para las conexiones, para la salida de los cables arma¬ 
dos 6.3 KV. hacia la bobina de reacción. 

1 (una) bobina de reacción tripolar en bano de aceite y refrigeración 
natural, para montaje a la intemperie. 6,3 KV. y 5.000 KVA. de potência 
desvatada. Provista de: depósito de expansión, relais Buchholz, relais de 
senales, termómetro a contactos y ruedas de transporte. 


Derivación para la segunda bobina de compensación de la 

potência de carga. 

907’. 

Idêntica a Ia anterior, compuestas de ios mismos aparatos de medida 
y protección. 


Derivación para la verificación dei contacto a tierra. 

908». 

Comprende: 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje ai interior. 6,3 KV. 200 
Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varilias. 

b) Caja o palanca de maniobras con indicador óptico de posición. 
(Inscripciones en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tableio. 

2 (dos) transformadores monofásicos de tensión para montaje al inte¬ 
rior. Relación de transformación: 6.300/100 o 110 voltios. La potência de 
precisión será la requerida por los aparatos de medida a alimentar. 

3 (tres) desconectadores fusibles para montaje al interior. 6,3 KV. 
con fusibles para la protección de los transfoimadores de tensión. 

3 (tres) voltímetros de puesta a tierra, para montaje sobre tablero. 

Derivaciones para el consumo propio. 

909». 

2 (dos) derivaciones idênticas. En cada celda se encuentran: 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje al interior. 6,3 KV. 100 
Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varilias. 

b) Caja o palanca de maniobras con indicador óptico de posición. 
(Inscripciones en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) inteiruptor automático tripolar para montaje al interior, cal¬ 
culado para 6,3 KV. 350 Amp. Capacidad de ruptura calculada: 300.000 
KVA. en corto-ci;cuito bajo la tensión nominal; intensidad de reenganche 
en corto-circuito calculada: 75.000 Amp.; intensidad de corto-circuito per¬ 
manente calculada: 26.500 Amp. Provisto de los accesorios siguientes: 




a) Accionamientô eléctrico por motor o solenoide con manivela para 
el accionamiento a mano (indicador óptico de posición con inscrip- 
ciones en castellano). 

b) Dispositivo para bajar y levantar la cuba. 

c) Dispositivo de reenganche impedido. 

d) Bobina de desenganche. 

e) Contactos triples de senales. 

f) 3 (tres) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

g) Botones para el mando a distancia, para monta je sobre tablero. 

h) Relais tripolar de sobrecarga a tiempo independiente, regulable, 
para monta je sobre tablero. 

i) Relais de senales, para montaje sobre tablero. 

3 (ties) transformadores de intensidad para montaje ál interior, aisla- 
dos para 6,3 KV. Relación de transformación: 50/5/5 Amp. La potência de 
precisión será la requerida por los aparatos de medida y piotección a ali¬ 
mentar. 

2 (dos) transformadores monofásicos de tensión, para montaje al 
interior. Relación de transformación: 6.300/100 o 110 voltios. La potência 
de precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección a 
alimentar. 

3 (ties) desconectadores fusibles para montaje al interior. 6,3 KV. 
con fusibles para la protección de los transformadores de tensión. 

1 (uno) amperímetro con escala graduada 100/5 Amp., para la rela¬ 
ción 50/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador para corriente trifásica desequilibrada paia el con¬ 
sumo de corriente efectiva. Relaciones 6.300/100 o 110 voltios y 50/5 
Amp. Frecuencia: 50 Per./Seg., para montaje sobre tablero. 

Cajas terminales, para montaje al interior, con barras auxiliai es para 
las conexiones, para la salida de los cables armados 6,3 KV. al transfor¬ 
mador de 500 KVA. 

Transformadores para el consumo propio. 

910?. 

2 (dos) transformadores idênticos, con las características siguientes: 

2 (dos) transformadores trifásicos a bano de aceite y refrigeración 

natural, para montaje al interior: 

a) Potência: 500 KVA. 

b) Tensión: 6.300 ± 10 %/380 — 220 V. (en vacío). 

c) Conexiones: estrella/estrella neutro sacado. 

d) Frecuencia: 50 Per./Seg. 

Piovistos de: depósito de expansión, relais Buchholz, relais de sena¬ 
les, termómetros a contactos y ruedas de transporte. 

2 (dos) instalaciones de regulación en carga para la regulación dei 
lado 6.300 voltios de los transformadores. La regmación se hará en 10 
escalones (10 % en más o en menos). Cada regulador llevará: 

a) Accionamiento automático no necesitando ninguna intervención, 
pero permitiendo, en caso de falta de coiriente, el accionamiento 
a mano. 

b) Botones para el mando a distancia, para montaje sobre tablero. 

Cajas terminales para montaje al interior, con barras auxiliares para 
las conexiones, para la salida de los cables armados hacia las barras co- 
lectoras a 380 - 220 voltios. 

Celda de transformador de 500 KVA. 


911?. 

2 (dos) celdas idênticas; en cada celda serán instaladas: 

Cajas terminales para montaje al interior, para la salida de los cables 
armados 380/220 voltios dei transformador. 

1 (uno) transformador de intensidad para montaje al interior, aisla- 
do para 380 voltios. Relación de transformación: 1.000/5 Amp. La potên¬ 
cia de precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección 
a alimentai. 

2 (dos) transformadores monofásicos de tensión para montaje al in¬ 
terior. Relación de transformación: 380 100 o 110 voltios. La potência de 
precisión será la requerida por aparatos de medida y protección a alimentar. 
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3 (tres) fusibles para la protección de los tiansformadores de tensión. 
1 (uno) amperímetro con escala graduada 2.000/5 Amp., para la re- 
lación 1.000/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) voltímetro con escala graduada 0 - 500 voltios, para la rela- 
ción 380/100 o 110 voltios, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) intenuptor automático tripolar para montaje sobre tablero. 
380 voltios, 1.000 Amp., con los siguientes accesorios: 

a) Accionamiento eléctrico a distancia. 

b) Relais a máxima de intensidad con retardadores. 

c) Interruptor de mando a distancia o botones de mando, para mon¬ 
taje sobre tablero. 

d) Contactos dobles de senales. » 

e) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero principal. 

f) Relais de senales, para montaje sobre tablero principal. 

g) Puno de mando, para el accionamiento a mano. 

1 (uno) conmutador tripolar de voltímetro a 4 direcciones, para mon¬ 
taje sobre tablero. 

2 (dos) dispositivos de enchufe para la sincronización, para montaje 
sobre tableio. 

1 (uno) interruptor tripolar a ruptura brusca, para montaje detrás 
dei tableio. 380 voltios, 1.000 Amp. 

Barras colectoras para el consumo propio. 

912». 

1 (uno) juego simple (y una barra neutra) de barras ómnibus. Calcu¬ 
ladas para 380 voltios, 1.000' KVA. 

Separación longitudinal de las barras colectoras. 

913». 

2 (dos) desconectadores tripolares, para montaje al interior. 380 vol¬ 
tios, 1.500 Amp. Con: 

a) Accionamiento indirecto a distancia. 

b) Palanca de maniobra con indicador óptico de posición. (Inscrip- 
ciones en castellano). 

Instalación de distribución de reserva de 380/220 Voltios 
Grupo Diesel - Generador. 

914». 

1 (uno) desconcctador tripolar a ruptura brusca para montaje al inte¬ 
rior, 380 voltios y 1.500 Amp., con los siguientes accesorios: 

a) Accionamiento indirecto a distancia. 

b) Palanca de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscrip- 
ciones en castellano). 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje al interior, 380 
Voltios, 1.500 Amp., con los siguientes accesorios: 

a) Accionamiento eléctrico por motoi o solenoide y puno de mando a 
mano, con indicador óptico de posición. (Inscripciones en caste¬ 
llano) . 

b) Interruptor de mando a distancia o botones de mando, para mon¬ 
taje sobre tablero. 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

e) Relais de senales, para montaje sobre tablero. 

f) Relais tripolar de sobiecarga a tiempo independiente, regulable, 
para montaje sobre tablero. 

g) Relais tripolar diferencial. 

h) Bobina de desenganche. 

6 (seis) transformadores de intensidad para montaje al interior, 
aislados para 380 Voltios. Relación de transformación: 1.500/5 Amp. La 
potência de pi ecisión será la requerida por los aparatos de medida y pro¬ 
tección a alimentar. 

2 ''dos) transformadores monofásicos de tensión para montaje al inte- 


rior. Relación de transformación: 380/100 o 110 Volüos. La potência de 
precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección a 
alimentar. 

3 (tres) desconectadores fusibles paia montaje al interior. 380 Voltios 
con fusibles para la protección de los transformadores de tensión. 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje al interior, 380 Voltios, 
1.500 Amp., para la puesta a tierra, con: 

a) Accionamiento indirecto a distancia. 

b) Palanca de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscrip- 
ciones en eastellano). 

3 (tres) amperímetios con escala graduada 2.000/5 Amp. para la re¬ 
lación 1.500/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) voltímetro con escala graduada 0 - 500 Voltios, con la rela¬ 
ción 380/100 o 110 Voltios, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador para corriente trifásica desequilibrada para el con¬ 
sumo de coniente efectiva, para las relaciones 380/100 o 110 Voltios y 
1.500/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) vatímetro registrador para corriente trifásica desequilibra¬ 
da, para las relaciones 380/100 o 110 Voltios, 1.500/5 y 50 Per./Seg. a 
enrollamiento automático y contínuo con cuerda por lo menos paia 8 dias, 
para montaje sobre tablero. 

1 (uno) frecuencímetro doble de lengüeta, con escala graduada 44-55 
períodos, alimentado por transformador de tensión con la relación 380/100 
o 110 Voltios, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) fasímetro indicador con escala graduada 0,7 - 1 - 0,2, alimen¬ 
tado por tiansformadores de medida con las relaciones 380/100 o 110 Vol¬ 
tios y 1.500/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) voltímetro de corriente contínua, para el excitador, para 
montaje sobre tablero. 

1 (uno) amperímetro para corriente contínua, para el excitador, paia 
montaje sobre tablero. 

1 (una) resistência de regulación, con accionamiento de rueda a mano, 
para montaje sobre tablero. 

1 (uno) interruptor tripolar para la regulación dei número de revolu¬ 
ciones, para montaje sobre tablero. 

2 (dos) dispositivos de enchufe para la sincronización, para montaje 
sobre tablero. 


Grupo Diesel - Generador. 

915b 

1 (uno) motor Diesel previsto dei equipo normal, bomba de refrige- 
ración, electromotor, filtro paia la gfasa, etc. (Ver. Cap. “Motores Diesel”). 

1 (uno) alternador sincronizado para acoplamiento directo, con las 
siguientes características: 

a) Potência: 1.000 KVA. 

b) Tensión: 380/220 Voltios. 

c) Fiecuencia: 50 Per./Seg. 

(Este grupo se utilizará durante la ejecución de las Obras. Ver me¬ 
mória descriptiva — Parte 7 bis). 

Derivaciones para el consumo propio de 380/220 Voltios. 

916b 

A) 2 (dos) derivaciones para las bombas de aceite de los reguladores 
de las turbinas, válvulas de mariposa y servicios auxiliares de las 
turbinas. 

Cada derivación contiene: 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje detrás dei tablero, 380 
Voltios, 300 Amp. 

1 (una) bobina de íeactancia tripolar completa, calculada para 380 
Voltios y 300 Amp. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje detrás dei ta¬ 
blero, 380 Voltios, 300 Amp., con: 

a) Relais tripolar a máxima de intensidad con retardadores. 

b) Contactos de senales. 

c) Lámparas de senales. 


1 (uno) transformador de intensidad para montaje al interior, aislado 
para 380 Voltios, relación de transformación: 300/5 Amp. La potência 
de precisión seiá la requerida por los aparatos a alimentar. 

1 (uno) amperímetro con escala graduada 400/5 Amp., para la relación 
300/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) tablero de subdistribución con los correspondientes interrupto¬ 
res principales, fusibles, amperímetros, etc. 

B) Derivación para las bombas de evacuación. 

Contiene los mismos aparatos indicados en el inciso A). 

C) Derivación para la grúa de la Casa de Máquinas;, 

Compuesta de los mismos aparatos indicados en el inciso A), con 
tablero de distribución en la garita dei maquinista. 

D) Derivación para la limpiadora de rejas. 

Compuesta de: 

1 (uno) interruptor tripolar a íuptura brusca, para montaje detrás dei 
tablero, 380 1 Voltios. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje detrás dei table¬ 
ro, con: 

a) Relais tripolar a máxima de intensidad con retardadores. 

b) Contactos de senales. 

c) Relais de senales. 

d) Lámparas de senales. 

1 (uno) transformador de intensidad para montaje al interior. 

1 (uno) amperímetro. 

E) 2 (dos) derivaciones para las instalaciones de calderas de aceite. 

Compuesta cada una de los mismos aparatos indicados en el inciso 

D). 

F) Derivación para la compuerta dei vertedero. 

Comprende los mismos aparatos indicados en el inciso D). 

G) 3 (tres) derivaciones para el ahimbrado. 

Compuesta cada una de los mismos aparatos indicados en el 
inciso D). 

H) Derivación para el taller. 

Compuesta cada una de los mismos aparatos indicados en el 
inciso D). 

I) Derivación para la compuerta de entrada de emergencia. 

Compuesta cada una de los mismos aparatos indicados en el 
inciso D). 

J) 2 (dos) derivaciones para la compuerta de emergencia de la tubería 
de aspiración y para la guia dei Diesel. 

Compuesta cada una de los mismos aparatos indicados en el 
inciso D). 

K) 4 (cuatro) derivaciones para 2 bombas de aceite de emergencia 
y 2 bombas de aceite para los transformadores. 

Compuesta cada una de los mismos aparatos indicados en el 
inciso D). 

L) 4 (cuatro) derivaciones de reserva. 

Compuesta cada una de los mismos aparatos indicados en el 
inciso D). 

M) 2 (dos) derivaciones para los convertidores de carga. 

Cada derivación contiene: 

1 (uno) interruptor tiipolar a ruptura brusca para montaje detrás 
dei tablero. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje detrás dei ta¬ 
blero con: 


a) Relais tripolar a máxima de intensidad con retardadores. 

b) Relais de senales. 

c) Contactos de senales. 

d) Lámpara de senales. 

1 (uno) transformador de intensidad, aislado para 380 Voltios. La 
potência de precisión será la requerida por los aparatos a alimentar. 

2 (dos) amperímetros para montaje sobre tablero. 

1 (uno) grupo motor - generador completo con todos los accesorios, 
regulador en derivación, dispositivo de arranque, etc., o un convertidor a 
vapor de mercúrio, para la carga de la batería. 

1 (uno) interruptor automático para la protección dei motor. 

N) 4 (cuatro) grupos de reactancias para las derivaciones de D) a M). 
Cada grupo contiene: 

1 (uno) intenuptor tripolar a ruptura brusca para montaje detrás dei 
tablero, 380 Voltios, 300 Amp. 

1 (una) bobina de reactancia tripolar completa, calculada para 380 
Voltios y 300 Amp. 

Instalación de corriente contínua de 220 Voltios. 

917". 

2 (dos) interruptores automáticos tripolares para montaje detrás dei 
tablero, 220 Voltios, 150 Amp., provisto cada uno de: 

a) Accionamiento eléctrico a distancia por motoi o solenoide, con 
puno de mando a mano. 

b) Relais tripolar a máxima de intensidad con retardadores. 

c) Relais a retorno de corriente. 

d) Relais de senales, para montaje sobre tablero. 

e) Interruptor de mando a distancia o botones de mando, para 
montaje sobre tablero. 

f) Contactos dobles de senales. 

g) 3 (tres) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) interruptor-inversor unipolar a ruptura brusca paia montaje 
detrás dei tablero, 220 Voltios y 200 Amp. 

1 (uno) interruptor tripolar a ruptura brusca paia montaje detrás 
dei tablero, 220 Voltios y 200 Amp. 

2 (dos) amperímetros graduados para corriente contínua, para mon¬ 
taje sobre tablero. 

2 (dos) resistências en derivación, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) voltímetro con escala graduada 0 - 250 Voltios, para montaje 
sobre tablero. 

1 (uno) conmutador de voltímetro, para montaje sobre tablero. 

2 (dos) reguladores en derivación con accionamientos de íueda a 
mano, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) doble reductor con accionamiento a distancia por botones de 
mando. 

2 (dos) indicadores de elementos a distancia, para montaje sobre 
tablero. 


918". 


Batería de acumuladores. 


1 (una) batería de acumuladores para 220 Voltios, completa, llena de 
ácido y demás accesorios. La capacidad será determinada según los ser¬ 
vidos a que se destina. Esta no podrá ser inferior a 260 Ah. 


Derivación para la distribución de 220 Voltios corriente contínua. 

919". { 

A) 2 (dos) derivaciones para las bombas de aceite para ranguas y 
cojinetes de conducción. 

Cada derivación contiene: 

1 (uno) intenuptor tripolar a ruptura brusca para montaje detrás 
dei tablero. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje detrás dei ta¬ 
blero, con: 


a) Relais tripolar a máxima de intensidad con retardadores. 

b) Contactos de senales. 

c) Lámparas de senales. 

d) Relais de senales. 

1 (uno) amperímetro, para montaje sobre tablero con resistência en 
derivación. 

B) 2 (dos) derivaciones para el alumbrado. 

Cada derivación contiene los mismos aparatos que los indicados 
en el inciso A). 

C) Derivación para la bomba de aire de arranque y el purificador 
de aceite palra el grupo Diesel. 

Compuesta de los mismos aparatos que los indicados en el inciso A). 


Interruptores de protección para los motores de la Instalación 
de consumo propio 380/220 Voltios. 

920?. 

Se preverán los interruptores automáticos necesarios para la protec¬ 
ción de los motores de la instalación de consumo propio 380/220 Voltios. 
Estos interruptores serán piovistos de los relais correspondientes para 
una protección adeeuada y segura. 

Además se preverán los relais de senales correspondientes para vigi- 
lar cada uno de los motores. 

921?. 

Observación importante. 

Las bombas de aceite para los cojinetes de suspensión y los cojinetes 
de guia serán accionados por medio de motores a corriente trifásica y por 
motores a corriente contínua. Al no funcionar el motor de corriente trifá¬ 
sica se encargará el motor de coiriente contínua de accionar bombas de 
aceite para los cojinetes. 

922?. 

El Proponente podrá modificar el esquema de conexiones de los 
servicios interiores para una mejor adaptación a la Obra propuesta. 

923?. 

Se deberá prevei el sitio necesario para Ia ampliación de los servicios 
interiores en etapas futuras correspondientes al tercer y cuarto alteinador. 
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Sala de Máquinas 


Generadores. 

924’, 

2 (dos) alternadores sincrónicos de corriente alterna trifásica, con las 
síguientes características: 

a) Potência: 32.000 KVA. con cos. cp = 1 y 32.000 KVA. con cos. 

(p = 0,8 sobre-exeitado. 

b) Potência desvatada: 19.000 KVA. sobre-excitado. 

c) Tensión nominal: 7.000 Voltios. 

d) Frecuencia: 50 Per./Seg. 

Provisto de sus máquinas de excitación principal y auxiliares y demás 
accesorios (Ver Capítulo “Generadores”). 

Herramientas. 

925’. 

Se suministrarán las herramientas principales que se necesiten para 
el montaje de las máquinas, con excepción de las herramientas normales. 

Instalación de distribución de 7 KV. 

926’. 

2 (dos) celdas de alternador de 7 KV. y 32.000 KVA. En cada celda 
se instalará: 

3 (tres) transformadores de intensidad para montaje al interior, aisla- 
dos para 7 KV. Relación de transformación: 3.000/5/5 Amp. La potência 
de precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección a 
alimentar. 

3 (tres) transformadores de intensidad para montaje al interior, aisla- 
dos para 7 KV. Relación de transformación: 3.000/5 Amp. La Potência de 
precisión será ia requerida por los aparatos de medida y protección a 
alimentar. 

3 (tres) amperímetros con escala graduada 5.000/5 Amp., para la ie- 
lación 3.000/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) vatímetro para corriente trifásica desequilibrada para las re¬ 
laciones 7.000/100 o 110 Voltios y 3.000/5 Amp. Fiecuencia: 50 Per./Seg., 
para montaje sobre tablero. 

1 (uno) vatímetro como el anterior, pero para corriente desvatada, 
para montaje sobre tablero. 

1 (uno) fasímetro indicador graduado 0,7 — 1 — 0,2 para las relacio¬ 
nes 7.000/100 o 110 Voltios y 3.000/5 Amp., 50 Per./Seg., para montaje 
sobre tablero. 

1 (uno) vatímetro registrador para corriente trifásica desequilibrada 
con las relaciones 7.000/100 o 110 Voltios y 3.000/5 Amp. Frecuencia: 50 
Per./Seg.; a enrollamiento automático y contínuo, con cuerda para 8 dias 
por lo menos; para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contadoi para corriente trifásica desequilibrada, para el cor 
sumo de corriente efectiva entregada; con bloqueo de retroceso, con las 
relaciones 7.000/100 o 110 Voltios, 3.000/5 Amp. y 50 Per./Seg., para mon¬ 
taje sobre tablero. 

1 (uno) contador como el anterior, pero para el consumo de energia 
recibida, para montaje sobie tablero. 

1 (uno) contador como los anteriores, pero para el consumo de co¬ 
rriente desvatada entrega, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador como los anteriores, pero para el consumo de co- 
íriente desvatada recibida, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) voltímetro con escala graduada 0 - 10.000 Voltios, para la re¬ 
lación 7.000 100 o 110 Voltios, para montaje sobre tablero. 


1 (uno) doble frecuencímetro de lengüeta con escala graduada 45 - 55 
períodos, para la relación 7.000/100 o 110 Voltios, para montaje sobre 
tablero. 

2 (dos) transformadoies monofásicos de tensión, para montaje al 
interior; relación de transformación: 7.000/100 o 110 Voltios. La potência 
de precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección a 
alimentar. 

3 (tres) desconectadores fusibles para montaje al inteiior, 7.000 Vol¬ 
tios, con fusibles, para la protección de los transformadores de tensión. 

1 (uno) voltímetro para el excitador, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) amperímetro para el excitador, para montaje sobre tablero. 

1 una) resistência en derivación, para el amperímetro anterior. 

1 (una) iueda de mano para accionar el regulador en derivación, para 
montaje sobre tablero. 

1 uno) aparato de comando para montaje sobre pupitre, y timbre de 
aviso de peligro. 

1 (una) columna de comando para las máquinas. 

1 (uno) vatímetro para coiriente desequilibrada, para montaje sobre la 
columna. 

1 (uno) conmutador tripolar de puesta en corto-circuito. 

Dispositivos de regulación. 

927”. 

2 (dos) dispositivos idênticos. Cada uno estará compuesto de: 

1 (uno) regulador rápido de tensión con: 

a) Resistência de intercalación ± 10 %. 

b) Transformador de corriente auxiliar. 

c) Lámpara de orientación con conmutador. 

d) Relais tripolar de sobrecarga a tiempo independiente. 

e) Dispositivo de enchufe para la conexión a distancia. 

2 (dos) transformadores monofásicos de tensión, para montaje al Ínte¬ 
rim, relación de transformación: 7.000/100 o 110 Voltios. La potência de 
precisión será la requerida por los aparatos a alimentar. 

1 (uno) interruptor de mando tripolar para la regulación dei número 
de revoluciones, con rueda de mano, para montaje sobre pupitre. 

2 (dos) dispositivos de enchufe con clavijas, para la sincronización, 
para montaje sobre tablero. 

2 (dos) conmutadores de tensión, para conmutación dei vatímetro, 
para montaje sobre pupitre. 

Instalación de sincronización. 

928”. 

3 (tres) sincronoscopios alimentados por transformadoies de medida 
con 100 o 110 Voltios, para montaje sobre tablero. 

3 (tres) frecuencímetros dobles de lengüeta graduados 45 - 55 perío¬ 
dos alimentados por transformadores de tensión con 100 o 110 Voltios, para 
montaje sobre tablero. 

3 (ties) voltímetros dobles, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) sincronizador para la sincronización automática, para montaje 
sobre tablero, completo, con sincronoscopio indicador, conmutador, etc. 

Instalación de control de puesta a tierra para los alternadores. 

929”. 

3 (tres) voltímetros de puesta a tierra, para montaje sobre tablero. 

2 (dos) dispositivos de enchufe tripolar, con clavijas, para montaje 
sobre tablero. 

1 (uno) voltímetro para corriente contínua, para montaje sobre tablero. 

2 (dos) dispositivos de enchufe, con clavija, para montaje sobre ta¬ 
blero. 

Protección de los generadores y transformadores de 3 arrollados. 

930”. 

Para cada grupo de máquinas se emplearán las protecciones siguientes: 

a) Protección contra aumento de intensidad. 

b) Protección contra corto-circuitos en los tres arrollamientos. 


c) Protección contra sobre cargas para el lado 6,3 KV. 

d) Protección diferencial para los tres arrollamientos con inclusión dei 
alternador. 

e) Protección contra circuitos a tierra. 

f) Protección contra aumento de voltaje, con desexcitaciones rápidas. 

g) Protección tipo “Buchholz”. 

h) Medición de la temperatura en vários sitios de medida, para la tur¬ 
bina, alternador y transformador. Los sitios de medición serán por 
lo menos de 20 para cada grupo, a saber: 

6 (seis) sitios de medición para los arrollamientos dei alternador. 

4 (cuatio) sitios de medición para los cojinetes (por lo menos uno en 
cada cojinete). 

4 (cuatro) sitios de medición en el alternador, para el aire caliente, 
el aire frio, la entrada dei agua y la salida dei agua. 

5 (cinco) sitios de medición para la temperatura de los arrollados y 
dei aceite dei transformador. 

1 (uno) sitio de medición para la temperatuia dei agua de refrige- 
ración dei transformador. 

i) Control de la circulación dei aceite y dei agua. 

j) Dispositivo de extinción de incêndio por medio dei ácido carbónico. 

k) Equipo para ensayar los relais. 

Instalación telefónica a alta frecuencia. 

931*. 

Una instalación completa de telefonia a alta frecuencia, con sus con¬ 
densadores, dispositivos de bloqueo, pararrayos, filtios, corta-circuitos, ge- 
neradores, motores, etc. 

La estación deberá permitir conectar por lo menos 5 aparatos telefó¬ 
nicos de mesa. 

Se suministrará también un equipo portátil completo para telefonia a 
alta frecuencia. 

(Ver memória descriptiva Parte 7 bis, Capítulo D V). 

Todos estos equipos deberán ser dei tipo más moderno y de fabrica- 
ción reconocida. 


Tableros de los servidos principales y tableros de distribución 

secundários y auxiliares. 


932». 

1 (uno) tablero de servido principal completo con los aparatos de con¬ 
trol y los órganos de mando como se indica en el Plano 159. Los paineles 
serán de mármol de un espesor mínimo de 30 mm. Como se indica en el 
Plano, los paineles llevarán un esquema de conexiones. Los interruptores de 
mando a distancia, los botones de mando, las lámparas y relais de senales, 
así como otras senales ópticas, irán colocadas en el sitio correspondiente 
sobre dicho esquema. 

1 (uno) pupitre de distribución completo, como se indica en el Plano 
159, para el montaje de los órganos de mando para los cuatro alternadores y 
transformadores así como dei esquema de conexiones desvatadas. Las 
placas serán de mármol de un espesor mínimo de 30 mm. Todos los tableros 
como los pupitres serán dei tipo más moderno y de construcción impecable. 

1 (uno) tablero de leiais y contadores, completo, de la misma ejecu- 
ción que los tableros principales, para el montaje de todos los relais de 
protección y de los instrumentos registradores, así como de los relais auxi¬ 
liares, como se indica en el Plano 159. 

1 (uno) tablero de relais para los alternadores, como se indica en el 
Plano 159. 

2 (dos) tableros auxiliares para las turbinas, para montaje junto a las 
turbinas en la Sala de Máquinas. Sobre estos tableros se instalarán las 
válvulas de acción a distancia, los relais de aviso para los motores de las 
bombas y para la verificación de la temperatura, los interruptores para la 
protección de los motores, etc. 

1 (uno) tablero auxiliar, como el anterior, para el grupo Diesel, con 
todos los accesorios. 

1 (uno) tableio auxiliar para el montaje dei reductor doble. 

1 (uno) tablero para la instalación de 380 Voltios completo con todos 
los accesorios. barras colectoras, conexiones, etc. 
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1 (uno) tablero para la instalación de 220 Voltios corriente contínua, 
completo, con barras colectoras y barras de carga, conexiones, etc. Todos los 
paineles de los tableros serán de máimol de un espesor mínimo de 30 mm. 
Todos los tableros serán dei tipo más moderno y de construcción impecable. 
Todos los accesorios como tabiques intermédios, estructura metálica, 
uniones, porta-conductores, bornes, tubos aislantes, cables, conductores, 
etc., y demás material de montaje, deberán ser de primera calidad. 

Indicadores de maniobra. 

933’. 

Al lado de cada alternador habrá un indicador, oue será maniobrado 
desde el tablero de mando a fin de transmitir al maquinista las maniobras 
que habrá que efectuar en el grupo de máquinas. Las comunicaciones debe¬ 
rán referir se a las maniobras de puesta en marcha dei grupo y al retiro 
dei mismo dei servicio. A su vez el maquinista deberá poder comunicar al 
tablerista cuando el grupo se encuentre en servicio y también cuando se 
halle parado. Además debe haber una serial recíproca para demostrar que 
la orden transmitida ha sido bien interpretada. Todas las maniobras a efec- 
tuarse deberán ser indicadas por medio de una aguja que gire sobre un 
cuadrante y serán anunciadas por medio de un timbre u otra senal acústica. 


Instalación de alumbrado. 

934’. 

Instalaciones de alumbrado completas, inclusive la instalación de alum¬ 
brado de emergencia para todo el alumbrado interior y exterior de la 
Usina, y de las instalaciones de distribución y anexas, inclusive todos los 
aparatos y artefactos de alumbrado, su suspensión y todas las construccio- 
nes de sujeeión, inclusive columnas de alumbrado completo para la represa 
y el vertedero, así como para todos los caminos de acceso, inclusive las sub- 
distribuciones, fusibles, interruptores de protección, cajas de enchufe, he- 
rramientas, etc. Todo este material será de primera calidad y de construc¬ 
ción impecable. 


Instalación de la red telefónica. 

935’. 

Se instalará una red telefónica completa a fin de poderse comunicar 
entre si los puntos más importantes de la Central, de las instalaciones al 
aire libre y dei taller, etc. Todo el material empleado será de primera cali¬ 
dad, dei tipo más reciente y de fabricación reconocida. 

Instalaciones de timbres. 

936’. 

Instalación completa de timbres entre los escritórios de los Jefes y las 
oficinas de los empleados, portería, etc. Todo este material será de cons¬ 
trucción impecable y de fabricación reconocida. 

Instalación de relojes. 

937’. 

Instalación completa de relojes eléctricos que funcionarán con corrien- 
te alterna de 220 Voltios. Todo este material será de construcción impecable 
y de fabricación reconocida. 

Instalación de calefacción central. 

938’. 

Instalación completa de calefacción central con todos sus accesorios, 
grifos, válvulas, etc., debiendo en cualquier caso el calor ser producido por 
la energia eléctrica. Todo el material empleado será de primera calidad y 
de fabricación reconocida. 

Instalación de la canería para el agua de refrigeración. 

939’. 

Instalación completa de la canería para el agua de refrigeración, con 
todos los accesorios, válvulas, etc. Todo el material empleado será de cons¬ 
trucción impecable. 


Instalación de puesta a tierra y demás accesorios. 

940 ?. 

Todo el material de puesta a tierra para Ias instalaciones de distribu- 
ción interiores y a la intemperie, inclusive todas las conexiones y fijaciones, 
conductores de puesta a tierra de cinta de cobre de 30 x 2 mm. por lo 
menos. Incluso las placas de tierra y tubos de puesta a tierra, grifos de 
unión, etc. 2 bocinas de senales para montaje a la intempeiie, 1 campfe- 
nilla para montaje al interior. 

Material de montaje y cables. 

941?. 

Cadenas de anelaje, conductores de cobre, piezas de sujeción y demás 
material para las salidas y llegadas de las líneas aéreas. Aisladores - sopor- 
tes, aisladores de apoyo, porta - tubos, uniones de cobre, piezas de sujeción, 
bornes y demás material de montaje para las barras colectores de 170 - 63 
y 6,3 KV., tubo de cobre electrolítico sin soldadura para las conexiones a 
63 y 170 KV. 

Barras de cobre electrolítico para las conexiones a 6,3 KV., uniones, 
terminales, tés, manchones, porta-tubos, porta-conductores, uniones de ex- 
tremidad, etc., necesarios para el montaje de las conexiones sobre los bomes 
de los aparatos y para las derivaciones. 

Los cables necesarios para establecer las conexiones entre los alter- 
nadores y los transformadores, inclusive los terminales y demás accesorios. 

Los cables necesarios paia las conexiones entre los arrollamientos ter¬ 
ciários de los transformadores y la instalación de consumo propio de 6,3 KV. 
inclusive terminales y demás accesorios. 

Los cables necesarios para establecer las conexiones entre la instala¬ 
ción de 6,3 KV. y las bobinas de compensación, la resistência hidráulica, los 
transformadores para el consumo propio, etc., inclusive los teiminales y 
demás accesorios. 

Los cables necesarios para establecer las conexiones de los servidos 
propios a 380/220 Voltios corriente alterna, así como los cables para las 
conexiones entre el grupo Diesel y la instalación de consumo propio, inclu¬ 
sive los terminales y demás accesoiios. 

Los cables necesarios para los servicios auxiliares de las turbinas y 
generadores. 

Los cables necesarios para las conexiones de los servicios propios de 
220 Voltios corriente contínua. 

Los cables para los circuitos secundários de los transformadoies de 
medida, senales, relais, etc., inclusive terminales y demás accesorios. 

Los tabiques intermédios refractarios para los tableros para la coloca- 
eión de los conductores de medida y de acción a distancia, inclusive todos 
los fusibles requeridos para la baja tensión, inclusive las barras de acción 
a distancia, de senales, de sincionización, etc. Las placas de bornes para 
instalar en las celdas para la unión de las conexiones secundarias de los 
transformadores de medida y las conexiones de senales de los interruptores, 
desconectadores, etc., con los cables. 

Placas de bornes a elementos interruptibles paia los circuitos de inten- 
sidad de los amperímetros, vatímetros, contadores, etc., permitiendo 
eliminar un aparato sin parar el funcionamiento de los otros. Toda la 
estruetura metálica para la colocación de los cables y fijación en los 
canales. 

Placas de especificación, pasta de relleno, etc., y diverso material menu- 
do de instalación. 

Todo este material deberá ser de primera calidad, de construcción 
impecable y de fabricación reconocida. 

Construcción de albanilería 

942?. 

Para todas las construcciones de albanilería, a saber: Casa de Comando, 
talleres, estruetura en cemento de las Estaciones de Tiansformación al 
aire libre, etc. (Ver Pieza B). 

Instalaciones especiales y accesorios. 

943?. 

a) Instalación para el secado dei aceite. 

1 (una) instalación completa para la cocción dei aceite. La capacidad 
será determinada según el volumen de aceite de cada transformador. Pro- 
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visto de su dispositivo de vaporización, motor-bomba para la circulación, 
termómetros, fusibles, etc. Esta instalación deberá ser dei tipo más moder¬ 
no, de construcción impecable y de fabricación reconocida. 

b) Instalación para la depuración y regeneración dei aceite. 

1 (una) instalación completa para la regeneración dei aceite, provista 
de sus filtros, depurados, etc. Esta instalación deberá ser rodante, a fin de 
poderse efectuar la depuiación dei aceite, estando el transformador o el 
interruptor en servicio. La instalación será dei tipo más moderno y de 
fabricación reconocida. 

c) Carro de transporte. 

1 (uno) carro de transporte sobre vias, capaz de transportar el apara¬ 
to más pesado de la instalación o sea el transformador de»32.000 KVA. lleno 
de aceite. 

d) Vagón especial para el transporte de los transformadores e inte¬ 
rruptores. 

1 (uno) vagón especial de chassis bajo, para una carga de por lo me¬ 
nos 70 ton. Peso máximo por eje: 18 ton., presión máxima sobre la via: 8 
ton./mts., trocha normal. (De acuerdo con las prescripciones dei F.C.C. dei 
Uruguay). Cada parte dei chassis con freno a mano y a aire comprimido, 
accionando éste último sobre todas las ruedas con tacos dobles. 


ESTACION RIO NEGRO 


Instalación de distribución y transformación 
en Rio Negro (Rincón dei Bonete). 


944". 

2.a Etapa. 

Instalación dei tercer grupo de máquinas y de la segunda línea aérea 
de 150 KV. a Montevideo, y ampliaciones de las instalaciones de distri¬ 
bución y transformación. 


Generadores. 

945*. 

1 (uno) alternador con sus correspondientes máquinas de excitación 
y dernás accesorios como se indica en el Art. 924’. 


Instalación de distribución a 7 KV. 


946». 

Se instalarán todos los aparatos e instrumentos de medida y protección 
como se indica en el Art. 926*. 


Transformador de 32.000 KVA. y conexión con las barras 

colectoras 170 KV. 

947*. 

Se instalarán los mismos aparatos e instrumentos de medida y pro¬ 
tección como se indica en el Art. 884*. 


Salida de la segunda línea de 170 KV. a Montevideo. 

948*. 

Se instalarán los mismos aparatos e instrumentos de medidas y protec¬ 
ción como se indica en el Art. 887*. 

Puesta a tierra dei neutro dei transformador. 


949*. 

Se instalará un desconectador unipolar con sus correspondientes acce¬ 
sorios para la conexión con la baira neutra ya prevista. 

Salida de la línea aérea de 63 KV. a Tacuarembó. 

950*. 

Se instalarán los mismos aparatos e instrumentos de medida y protec¬ 
ción que los previstos para la salida de la línea a Salto, en el Art. 895*. 


Instalación de medida de la tensión y puesta a tierra para 

la línea anterior. 


951 *. 

Se preverán los mismos aparatos que se indican en el Art. 897*. 


Derivación dei arrollamiento terciário de 6,3 KV. dei 
transformador de 32.000 KVA. 

952’. 

Se instalarán los mismos aparatos e instrumentos de medida y pro- 
tección indicados en el Art. 899’. 

Derivación para la bobina de compensación de la potência 
de cargas para la segunda línea a 150 KV. 

953’. 

Se instalarán los mismos aparatos e instrumentos de medida y protec- 
ción indicados en el Art. 906’. 

Servicios de consumo propio de 380/220 Voltios corriente 
alterna y 220 Voltios corriente contínua. 

954’. 

Se instalarán todas las derivaciones necesarias para la instalación 
dei tercer giupo de máquinas e instalaciones correspondientes. 

Tableros principales y auxiliares. 

955’. 

Se completará los tableros piincipales de la Casa de Comando con todos 
los instrumentos de mando, medida y protección, correspondiente al tercer 
grupo de máquinas e instalaciones de transformación en distribución. 

Instalación de telefonia a alta frecuencia. 

956’. 

Idêntica a la indicada en el Art. 931’. 

Material de montaje. 

957’. 

Se preverá todo el material de montaje correspondiente, inclusive los 
cables A.T. y B.T. y demás accesorios. 


ESTACION RIO NEGRO 


Instalación de distribución y transformación 
en Rio Negro (Rincón dei Bonete). 


958?. 

3.a Etapa: 

Instalación dei cuarto grupo de máquinas. 

Gener adores. 

959?. 

1 (uno) alternador con sus correspondientes máquinas de excitación 
y demás accesorios, idêntico al indicado en el Art. 924?. 

Instalación de distribución a 7 KV. 

960?. 

Idêntica a la indicada en el Art. 926?. 


Transformador de 32.000 KVA. y conexiones con las 

barras colectoras. 


961?. 

Se instalarán los mismos aparatos e instrumentos de medida y protec- 
ción que los indicados en el Art. 884?. 


Puesta a tierra dei neutro dei transformador de 32.000 KVA. 

962?. 

Se instalará un desconectador unipolar, con sus correspondientes acce¬ 
sorios, para la conexión con la barra neutra ya prevista. 


Derivación dei arrollamiento terciário de 6,3 KV. dei 

transformador. 

963?. 

Se instalarán los mismos aparatos e instrumentos de medida y protec- 
ción como se indica en el Art. 899?. 


Servido de consumo propio de 380/220 Voltios corriente 
alterna y 220 Voltios corriente contínua. 

964?. 

Se instalarán todas las derivaciones necesarias para la instalación dei 
cuaito grupo de máquinas e instalaciones correspondientes. 


Tableros principales y auxiliares. 

965?. 

Se completarán los tableros principales de la Casa de Comando de 
todos los instrumentos de mando, medida y protección, correspondientes 
a la ampliación. Se preverán todos los tableros auxiliares y demás acce¬ 
sorios. 

Material de montaje. 

966?. 

Se preverá todo el material de montaje correspondiente, inclusive los 
cables A.T. y B.T. y demás accesorios. 


ESTACION MONTEVIDEO 


Instalación de transformación y de distribución 
a! aire libre de 150 y 33 KV. en Montevideo. 


967?. 

la. Etapa. Se instalarán tres transformadores de 32.000 KVA., dos de 
los cuales se conectarán respectivamente con los turbo-alternadores exis¬ 
tentes; el tercer transformador irá conectado a las barras 6,3 KV. de la 
Central actual. En esta primera Etapa se montará solamente una línea de 
150 KV. Se preverá, sin embargo, el sitio necesario para la instalación de 
los otros transformadores y de la segunda línea de 150 KV. en una Etapa 
futura. 


ESPECIFICACION DEL MATERIAL 

Derivación para el primer transformador. 

968?. 

Lado 6,3 KV. 

Cajas terminales para montaje a la intemperie con barras auxiliares 
para conexiones, para la salida de los cables armados dei alternador. 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie, 6,3 KV. 
3.000 Amp. con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 3 lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) transformador trifásico en bano de aceite de refrigeración 
forzada en el exterior de la cuba, para montaje a la intemperie con: 
depósito de expansión, termómetro a contactos, relais Buchholz, relais de 
senales y ruedas de transporte. Con las siguientes características: 

a) Potência: 29/60/31 MVA. 

b) Tensión: 150/33/6,3 KV. (en vacío). 

c) Conexiones: Estrella con punto neutro sacado al exterior/estre- 
11a punto neutro sacado al exterior/triângulo. 

d) Frecuencia: 50 Per./Seg. 

Protección dei transformador (Ver Art. 1007?.). 

Lado 150 KV. 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie, 150 KV. 
350 Amp. con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

3 (tres) transformadores de intensidad, para montaje a la intemperie, 
aislados para 150 KV. Relaciones de transformación: 125/5/5 Amp. 

La potência de precisión será la requerida por los aparatos de medida 
y protección a alimentar. 

1 (uno) interruptor automático tripolar, para montaje a la intemperie, 
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calculado para 150 KV. 350 Amp. Capacidad de ruptura calculada: 1.500.000 
KVA. en corto-circuito bajo la tensión normal: intensidad de reenganche 
en corto-circuito calcuala: 50.000 Amp.; intensidad de corto-circuito per¬ 
manente calculada: 1.500 Amp., con los siguientes accesorios: 

a) Accionamiento eléctrico por motor o solenoide con manivela para 
el accionamiento a mano. (Indicador óptico de posición con inscrip- 
ciones en castellano). 

b) Dispositivo de desenganche libre y de reenganche impedido. 

c) Interruptor de mando a distancia o botones de mando (para mon¬ 
ta je sobre tablero). 

d) Bobina de desenganche. 

e) Contactos triples de sehales. 

f) 3 (tres) lámparas de sehales con conmutador, paira montaje sobre 
tablero. 

g) Relais de sehales, para montaje sobre tablero. 

h) Relais tripolar de sobrecarga a tiempo independiente, regulable, 
para montaje sobre tablero. 

i) Ruedas de transportes. 

1 (uno) amperímetro con escala graduada 150/5 Amp., con la rela- 
ción 125/ Amp., para montaje sobre tablero. 

2 (dos) desconectadores tripolares para montaje a la intemperie. 150 
KV., 350 Amp., comprendiendo cada uno: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de sehales. 

d) 2 (dos) lámparas de sehales, para montaje sobre tablero. 

Derivación para el segundo transformador principal. 

969 g . \ 

Comprende los mismos aparatos que los indicados en el Art. 968-. 

Derivación para el tercer transformador (reserva). 

970°. 

Comprende los mismos aparatos que los indicados en el Art. 968 9 . 

Puesta a tierra dei neutro lado 150 KV. de los transformadores. 

971*. 

1 (una) bana neutra en cobre electrolítico de forma tubular, aislada 
para 150 KV. 

3 (tres) desconectadores unipolares para montaje a la intemperie, 
150 KV. 350 Amp. Comprende cada uno: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con dispositivo de bloqueo dei cuchillo, e indi¬ 
cador óptico de posición. (Inscripciones en castellano). 

c) Contactos dobles de sehales. 

d) 2 (dos) lámparas de sehales, para montaje sobre tablero. 

1 (una) bobina de puesta a tierra en bano de aceite para montaje a 
la intemperie, provista de: depósito de expansión, termómetro a contacto, 
arrollamientos auxiliares, relais Buchholz, relais de sehales y ruedas de 
transportes, aislada paia 150 KV. (Ver Gap. “Bobinas de puesta a tierra”). 

1 (uno) transformador de intensidad en bano de aceite, para la medida 
de la corriente de tierra, para montaje a la intemperie, aislado para 150 
KV. Intensidad secundaria 5 Amp. La potência de precisión será la reque¬ 
rida para ios aparatos a alimentar. 

1 (uno) amperímetro registrador a enrollamiento contínuo y automá¬ 
tico, con cuerda por lo menos para 8 dias. Alimentado bajo 5 Amp., para 
montaje sobre tablero. 

Barras colectoras 150 KV. 

972 g . 

1 (uno) doble juego de barras omnibus de forma tubular en cobie 
electrolítico, calculados para 150 KV. y 150.000 KVA. Densidad de corrien- 
te admisible en servido normal: 1,5 Amp. mm-. 


Acoplamiento para las barras colectoras anteriores. 

973’. 

2 (dos) desconectadores tripolares para montaje a la intempeue, 150 
KV. 650 Amp., comprendiendo cada uno: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o vaiillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

3 (tres) transformadores de intensidad para montaje a la intemperie, 
aislados para 150 KV. Relación de transíormación: 600/5 Amp. La potência 
de precisión será la lequerida por los aparatos de medida y protección 
a alimentar. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje a la intemperie, 
calculado para 150 KV. 600 Amp. (idêntico al interruptor indicado en el 
Art. 968’. y provisto de los mismos accesorios). 

4 (cuatro) transfoimadores monofásicos de tensión para montaje a 
la intemperie con: depósito de expansión, termómetro a contacto y ruedas 
de transporte. Relación de transí ormación: 150.000/100 o 110 Voltios. La 
potência de precisión será la requerida por los aparatos de medida y 
protección a alimentar. 

6 (seis) desconectadores fusibles unipolaies para montaje a la intem¬ 
perie, 150 KV. con fusibles para la protección de los transformadores de 
tensión. 

1 (uno) amperímetio con escala graduada 1.000/5 Amp., para una 
relación de 600/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

2 (dos) voltímetros con escala 0 - 200.000 voltios, para la relación 
150.000/100 o 110 Voltios, para montaje sobxe tablero. 

2 (dos) dispositivos de enchufe con clavijas, para la sincronización, 
para montaje sobre tablero. 

3 (tres) voltímetros de puesta a tierra, para montaje sobre tablero. 

2 (dos) dispositivos de enchufe tripolares, para montaje sobre tablero. 

Línea 150 KV. a Rio Negro. 

974’. 

2 (dos) desconectadores tiipolares para montaje a la intemperie, 150 
KV., 350 Amp., provistos cada uno de: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

3 (tres) transformadores de intensidad para montaje a la intemperie, 
aislados para 150 KV. Relación de transformación: 250/5 Amp. La potência 
de precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección a 
alimentar. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje a la intempe¬ 
rie, calculado para 150 KV. 600 Amp. Capacidad de ruptma calculada: 
1.500.000 KVA., en corto-circuito bajo ia tensión normal; intensidad de 
leenganche en corto-circuito calculada: 50.000 Amp.; intensidad de corto- 
circuito permanente calculada: 1.500.000 Amp., con los siguientes acce¬ 
sorios : 

a) Accionamiento eléctrico por motor o solenoide, con manivela para 
el accionamiento a mano. (Indicador óptico de posición). 

b) Dispositivo de desenganche libre y de ieeng'anehe impedido. 

c) Interruptor de mando a distancia o botones de mando, para mon¬ 
taje sobre tablero. 

d) Bobina de desenganche a distancia. 

e) Contactos triples de senales. 

f) 3 (tres) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

g) Relais de senales, para montaje sobre tablero. 

h) Protección rápida a distancia (íelais de impedancia) uara la línea, 
para montaje sobre tablero. 

i) Ruedas de transporte. 
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2 (dos) transformadores monofásicos de tensión para montaje a la 
intemperie, con: depósito de expansión, termómetro a contacto, relais de 
senales y ruedas de transporte. Aislados para 150 KV. Relación de trans- 
formación: 150.000/100 o 110 Voltios. La potência de precisión será la re¬ 
querida por los aparatos de medida y protección a alimentar. 

3 (tres) desconectadores fusibles unipolares, para montaje a la in¬ 
temperie, 150 KV. con fusibles, para la protección de los transformadores 
de tensión. 

3 (tres) amperímetros con escala graduada 400/5 Amp. para la rela¬ 
ción 250/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) vatímetro para corriente trifásica desequilibrada para las 
relaciones 150.000/100 o 110 Voltios y 250/5 Amp. Frecuencia 50 Per./Seg., 
para montaje sobre tablero. > 

1 (uno) contador de corriente trifásica desequilibrada para el con¬ 
sumo de corriente efectiva recibida. Relaciones 150.000/100 o 110 Voltios y 
250/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador como el anterior, pero para la corriente efectiva 
entregada. 

1 (uno) contador como los anteriores, pero para el consumo de co¬ 
rriente desvatada recibida. 

1 (uno) contador como los anteriores, pero para la corriente desva¬ 
tada entregada. 

1 (uno) conmutador para el vatímetro (corriente recibida y entrega¬ 
da), para montaje sobre tablero. 

2 (dos) dispositivos de enchufe para la sincronización con clavija, 
para montaje sobre tablero. 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie, 150 KV. 
350 Amp. con dispositivo de puesta a tierra. Con: 

a) 2 (dos) accionamientos mecânicos a distancia independiente, por 
cadenas o varillas, (uno para el desconectador y otro para los 
cuchillos de puesta a tierra). 

b) 2 (dos) cajas de maniobras con indicadores ópticos de posición. 
(Inscripciones en castellano). 

c) 2 (dos) contactos dobles de senales. 

d) 4 (cuatro) lámparas de senales, paia montaje sobre tablero. 

Instalación de medida de la tensión y puesta a tierra para la 
línea anterior y otra futura. 

975*. 

1 (uno) voltímetro con escala 0-200.000 Voltios para la re^ción 
150.000/100 o 110 Voltios, para montaje sobre tablero. 

3 (tres) voltímetros de puesta a tierra, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) conmutador bipolar de voltímetro para 2 direcciones, para 

montaje sobre tablero. 

1 (uno) dispositivo de enchufe con clavija, para montaje sobre 
tablero. 
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Instalación de distribución 33 KV. ai aire libre 


Puesta a tierra dei neutro dei lado 33 KV. de los transformado¬ 
res principales. 

976o. 

Comprende los mismos aparatos que los indicados en el Art. 971% 
con la única diferencia que estos serán aislados para 33 KV. 


Lado de 33 KV. de los transformadores principales- 

9770. 

3 (tres) derivaciones idênticas compuestas cada una de: 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie. 33 KV. 
1.500 Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas 0 varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripdones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

Cajas terminales para montaje a la intemperie, con barras auxiliares 
paia las conexiones, para la entrada y la salida de los cables armados 33 
KV. 1.500 Amp. 

3 (tres) transformadores de intensidad para montaje a la intemperie, 
aislados para 33 KV. Relación de transformación: 1.500/5/5 Amp. La po¬ 
tência de precisión será la íequerida por los aparatos de medida y protec- 
ción a alimentar. 

2 (dos) transformadores monofásicos de tensión para montaje a la 
intemperie. Relación de transf ormación: 33.000/100 0 110 Voltios. La po¬ 
tência de precisión será la requerida por los aparatos de medida y pro- 
tección a alimentar. 

3 (tres) desconectadoies fusibles para montaje a la intemperie, 33 
KV. con fusibles para la protección de los transformadores de tensión.’ 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje a la internpe- 
rie, calculado para 33 KV. 1.500 Amp. Capacidad de ruptura calculada: 
500.000 KVA. en corto-circuito; intensidad de xeenganche en corto-circuito 
calculada: 50.000 Amp.; intensidad de corto-circuito permanente calculada: 
7.000 Amp. Con los accesorios siguientes: 

a) Accionamiento eléctrico por motor o solenoide con manivela para 
el accionamiento a mano. (Indicador óptico de posición con inscrip- 
ciones en castellano). 

b) Chassis-soporte con armario o cabina de maniobra. 

c) Dispositivo para bajar y levantai la cuba. 

d) Dispositivo de desenganche libre y de reenganche impedido. 

e) Interruptor de mando a distancia o botones de mando para monta¬ 
je sobre tablero. 

f) Bobina de desenganche. 

g) Contactos triples de senales. 

h) 3 (tres) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

i) Relais de senales para montaje sobre tablero. 

j) Relais tiipolar de sobrecarga a tiempo independiente, regulable 
para montaje sobre tablero. 

1 (uno) amperímetro graduado 2.500/5 Amp. para la relación 1.500/5 
Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) vatímetro para corriente trifásica desequilibiada, para las 
relaciones 33.000/100 o 110 Voltios y 1.500 5 Amp., para montaje sobre 
tablero. 

1 (uno) contador para corriente trifásica desequilibrada para el eon- 
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sumo de ’a corriente efectiva, para las relaciones 33.000/100 o 110 Voltios 
y 1.500/5 Amp. 50 Per./Seg., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador como ei anterior, pero para el consumo de corriente 
desvatada. 

2 (dos) dispositivos de enchufe para la sincronización, para montaie 
sobre tablero. 

2 -, Í^ S) a desconectad ores tripolares para montaje a la intemperie. 33 
KV., 1500 Amp., comprendiendo cada uno: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. ' 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

Barras colectoras. 


978^. 

1 (uno) juego de doble barras colectoras de cobre electrolítico, calcu¬ 
ladas para 250.000 KVA. y 33 KV. Densidad máxima admisible en servi- 
cio: 1,5 Amp./mm 2 . 


Acoplamiento de Ias barras colectoras. 

9799 . 

^ (dos) desconectadores tripolares para montaje a la intemperie 33 
KV., 1500 Amp., compuesto cada uno de: 


a) 

b) 

c) 

d ) 


Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

Caja de maniobias con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 

Contactos dobles de senales. 

2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 


3 (tres) transforma dores de intensidad, para montaje a la intempe- 
ne. aislados para 33 KV. Relación de transformación: 1.500 5 Amp. La po¬ 
tência de precisión será la requerida por los aparatos de medida y protec- 
ción a alimentar. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje a la intempe- 

cífó para • 1-500 Amp. Capacidad de ruptura calculada: 

500.000 KVA. en eorto-circuito; intensidad de reenganche en corto-circui- 
to calculada: 50.000 Amp.; intensidad de corto-circuito permanente: 7.000 
Amp. Provisto de los mismos accesorios como el interruptor indicado en 
el Art. 9779. 

4 (cuatro) transformadores monofásicos de tensión, para montaje a 
la intemperie, con: depósito de expansión, termómetros a contactos y rue- 
das de transporte. Relación de transformación: 33.000/100 0 110 Voltios. 
La potência de precisión será la requerida por los aparatos de medida y 
protección a alimentar. 

b (seis) desconectadores fusibles para montaje a la intemperie 33 
KV. con fusibles para la protección de los transfoimadores de tensión 
^ 1 (uno) amperímetro con escala graduada 2.500/5 Amp. para la rela- 
cion 1.500/5 Amp. La potência de precisión será la requerida por los 
aparatos de medida y protección a alimentar. 

<. d ° s > ^Í tí “ e í ; 5 os con escala 0-45.000 Voltios, para la relación 
KJ. 000/100 o 110 Voltios, paia montaje sobre tablero. 

2 (dos) conmutadores tripo ares de voltímetro a tres direcciones 

para montaje sobre tablero. ’ 

2 (dos) dispositivos de enchufe para la sincronización, para montaie 
sobre tablero. 

3 (tres) voltímetros de puesta a tierra, para montaje sobre tablero. 

2 (dos) dispositivos de enchufe tripolares, para montaje sobre tablero. 


Derivación para Ia bobina de compensación de la potência de 
carga. 

9809 . 

2 (dos) desconectadores tripolares para montaje a la intemperie 33 
KA. 350 Amp.. provisto cada uno de: 


a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) interruptor automático tiipolar para montaje a la intempe- 
rie, calculado para 33 KV. y 350 Amp. Capacidad de ruptura fealculada: 
500.000 KVA. en corto-circuito; intensidad de reenganche en corto-circuito 
calculada: 50.000 Amp.; intensidad de corto-circuito permanente calculada: 
7.000 Amp. Con los siguientes accesoiios: 

a) Accionamiento eléctrico por motor o solenoide con manivela para 
el accionamiento a mano. (Indicador óptico de posición con ins- 
cripiciones en castellano). 

b) Chassis-soporte con armario o cabina de maniobras. 

c) Dispositivo para bajar y levantar la cuba. 

d) Dispositivo de desenganche libre y de reenganche impedido. 

e) Interruptor de mando a distancia o botones de mando, para raon- 
taje sobre tablero. 

f) Bobina de desenganche. 

g) Contactos triples de senales. 

h) 3 (tres) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

i) Relais de senales, para montaje sobre tablero. 

j) Relais tripolar de sobrecarga a tiempo independiente, regulable, 
para montaje sobre tablero. 

3 (tres) transformadores de intensidad para montaje a la intempe- 
rie, aislados para 33 KV. Relación de transformación: 100/5 Amp. La po¬ 
tência de precisión será la requerida por los aparatos de medida y protec- 
ción a alimentar. 

1 (uno) amperímetro con escala graduada 200/5 Amp., para montaje 
sobre tablero. 

1 (uno) dispositivo con relais de sobretensiones y relais vatimétrico 
para conectar automáticamente la bobina de reacción en caso de aumento 
de !a tensión producida por una disminución instantânea de la carga sobre 
Ia línea a 150 KV. 

1 (una) bobina de reacción tripolar en bano de aceite y refrigeración 
natural, paia montaje a la intemperie; calculada para 33 KV. y una po¬ 
tência desvatada de 5.000 KVA., provista de: 

a) Regulador en carga permitiendo regular automáticamente la 
carga en — 20 c /( como mínimo. 

b) Interruptor de mando a distancia o botones de mando, para mon¬ 
taje sobre tablero. 

c) Lámparas indicador de posición para montaje sobre tablero. 

d) Relais de senales. 

e) Teimómetro a contactos. 

f) Relais tipo “Buchholz”. 

g) Ruedas de transporte. 

Derivación para la segunda bobina de compensación de la carga. 

98D. 

Idêntica a la derivación anterior y compuesta de los mismos apara¬ 
tos de medida y protección. 

Derivación para la tercera bobina de compensación. 

982«. 

Se preverá solamente el sitio para la instalación en una etapa futura. 

Derivación para la red urbana. 

9839. 

16 derivaciones idênticas. Cada una comprende: 

2 (dos)) desconectadores tripolares para montaje a la intemperie, 
33 KV. 600 Amp. provisto cada uno de: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 


c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) inteiruptor automático tripolar para montaje a la intempe- 
rie, calculado para 33 KV . y 600 Amp. Capacidad de ruptura calculada: 
500.000 KV. en corto-circuito bajo la tensión normal; intensidad de reen- 
ganche en corto-circuito calculada: 50.000 Amp.; intensidad de corto-circui¬ 
to permanente calculada: 7.000 Amp. Con los siguientes accesorios: 

a) Accionamiento eléctrico por motor o solenoide, con manivela para 
el accionamiento a mano. (Indicador óptico de posición con inscrip- 
ciones en castellano). 

b) Chassis-soporte con armario-cabina de maniobras. 

c) Dispositivo para bajar y levantar la cuba. 

d) Dispositivo de desenganche libre y de reenganche impedido. 

e) Interruptor de mando a distancia o botones de mando, para mon¬ 
taje sobre tablero. 

f) Bobina de desenganche. 

g) Contactos triples de senales. 

h) 3 (tres) lámparas de senales paia montaje sobre tablero. 

i) Relais de senales para montaje sobre tablero. 

j) Relais tripolar de impedancia, para montaje sobre tablero. 

3 (tres) transformadores de intensidad para montaje a la intemperie, 
aislado para 33 KV. Relación de transformación: 350/5 Amp. La potência 
de precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección a 
alimentar. 

2 (dos) transformadores monofásicos de tensión para montaje a la 
intemperie. Relación de transfoimación: 33.000 100 o 110 Voltios. La po¬ 
tência de precisión será la requerida por los aparatos de medida y protec¬ 
ción a alimentar. 

3 (tres) desconectadores fusibles para montaje a la intempeiie, 33 
KV. con fusibles para la protección de los transformadores de tensión.’ 

3 (tres) amperímetros con escala graduada 500/5 Amp. para l a rela¬ 
ción 350/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) vatímetro para coiriente trifásica desequilibrada con las re¬ 
laciones 33.000/100 o 110 Voltios y 350/5 Amp., Frecuencia 50 Per./Seg., 
para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador para corriente trifásica desequilibrada para el con¬ 
sumo de la corriente efectiva, con las relaciones 33.000/100 o 110 Voltios y 
350/5 Amp., para montaje sobre tabiero. 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie, con 
dispositivo de puesta a tierra, 33 KV. 600 Amp., con los siguientes acce¬ 
sorios : 

a) Accionamiento mecânico a distancia, por cadenas o varillas (uno 
para el desconectador y uno para el cuchillo de puesta a tierra). 

b) Cajas de maniobras con dispositivo de bloqueo e indicadores ópti¬ 
cos de posición. (Inscripciones en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 4 (cuatro) lámparas de senales para montaje sobre tablero. 

Caja terminal para montaje a la intemperie, para la salida dei cable 
armado 33 KV. 600 Amp. 

Derivación para Ia alimentación de la Estación Montevideo (Red 
Nacional). 


984?. 

Dos derivaciones idênticas; cada una comprende los mismos aparatos 
que los indicados en el Art. 983?. 

Derivaciones para los transformadores de 20 MVA. 33/6,3 
KV. para la alimentación de las barras colectoras de 6,3 KV. 

985?. 

Dos derivaciones idênticas, compuestas cada una de: 

2 (dos) desconectadores tripolares para montaje a la intempeiie. 33 
KV. 600 Amp., provisto cada uno de: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 
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b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales para montaje sobre tablero. 

1 (uno) interruptor automático tripolar paia montaje a la intempe- 
rie, calculado para 33 KV. 600 Amp. 

Capacidad de ruptura calculada: 500.000 KVA. en corto-circuito bajo 
la tensión normal; intensidad de reenganche en corto-circuito calculada: 
50.000 Amp.; intensidad de corto-circuito permanente calculada: 7.000 
Amp., con los siguientes accesorios: 

a) Accionamiento eléctiico por motor o solenoide, con manivela para 
el accionamiento a mano. (Indicador óptico de posición, con ins¬ 
cripciones en castellano). 

b) Chassis-soporte con armario-cabina de maniobras. 

c) Dispositivo para bajar y levantar la cuba. 

d) Dispositivo de desenganche libre y de reenganche impedido. 

e) Interruptor de mando a distancia, o botones de mando, para mon¬ 
taje sobre tablero. 

f) Bobina de desenganche. 

g) Contactos triples de senales. 

h) 3 (ties) lámparas de senales para montaje sobre tablero. 

i) Relais de senales para montaje sobre tablero. 

j) Relais tripolar a máxima de intensidad a tiempo independiente, 
regulable, paia montaje sobre tablero. 

3 (tres) transformadores de intensidad para montaje a la intemperie, 
aislados para 33 KV. Rblación de transformación: 350/5/5 Amp. La potên¬ 
cia de precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección 
a alimentar. 

2 (dos) transformadores monofásicos de tensión para montaje a la 
intemperie. Relación de transformación: 33.000/100 o 110 Voltios. La 
potência de precisión será la requerida por los aparatos de medida y pro¬ 
tección a alimentar. 

3 (tres) desconectadores fusibles paia montaje a Ia intemperie, 33 
KV. con fusibles para la protección de los transformadores de tensióh. 

3 (tres) amperímetros con escala graduada 600/5 amp. para la relación 
350/5 amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) vatímetro para corriente trifásica desequilibrada con las 
relaciones 33.000/100 o 110 voltios y 350/5 Amp., Frecuencia 50 Per./Seg., 
para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador para corriente trifásica desequilibrada para el con¬ 
sumo de la corriente efectiva entregada, con las íelaciones 33.000/100 o 
110 voltios y 350/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

Transformadores de 20 MVA. 

986°. 

2 (dos) transformadores trifásicos en bano de aceite y a refrigeración 
forzada exterior a la cuba, para montaje a la intemperie, provistos de: 
depósito de expansión, termómetros a contacto, relais Buchholz, relais 
de senales y ruedas de transporte. Con las siguientes características: 

a) Potência: 20 MVA. 

b) Tensiones: 33 ± 10 % /6,3 KV. (en vacío). 

c) Frecuencia: 50 Per./Seg. 

2 (dos) reguladores en carga permitiendo regular el lado 6,3 KV. 
en ± 10 % en 6 escalones como mínimo, provisto cada uno de: 

a) Accionamiento automático no necesitando ninguna intervención, 
pero permitiendo en caso de falta de corriente, el accionamiento 
a mano. 

b) Interruptor de mando a distancia o botones de mando, paia 
montaje sobre tablero. 

c) Lámparas de posición, para montaje sobre tablero. 

Conexión de los dos transformadores de 20 KVA, a las celdas 
existentes. 

987’. 

Cajas terminales y los cables armados necesaiios para la conexión 
de los transformadores con las celdas existentes. 
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Puesta a tierra dei neutro de los transformadores, lado 6,3 KV. 

988’. 

1 (una) barra neutra en cobre electrolítico, aislada para la plena tensión 
de servido. 

2 (dos) desconectadores unipolares, para montaje a la intemperie 
6,^ KV. 350 Amp., provisto cada uno de: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (una) bobina de puesta a tierra en bano de aceite, para montaje a 
la intempeiie, provista de: depósito de expansión, termómetros a contactos, 
relais Buchholz, relais de senales y ruedas de transporte. Aislada para la 
plena tensión de servido. 

1 (uno) transfoimador de intensidad para montaje a la intemperie, 
para la medida de la corriente de tierra, aislado para 6,3 KV., intensidad 
secundaria 5 Amp. La potência de precisión será la requerida por los 
aparatos de medida y protección a alimentar. 

1 (uno) amperímetro registrador a enrollamiento automático y con¬ 
tínuo, con cuerda por lo menos para 8 dias, alimentado bajo 5 amp., para 
montaje sobre tablero. 


Protección diferencial para los transformadores de 20 MVA. 

989’. 

2 (dos) dispositivos de protección diferencial para los dos transfor¬ 
madores de 20.000 KVA. 

Material de montaje para las instalaciones de 150 y 33 KV. al 
aire libre- 

990’. 

Cadenas de anelaje, conductores de cobre, piezas de fijación y demás 
material de montaje para las salidas de las líneas aéreas. 

Aisladores-soportes, aisladores de apoyo, porta-tubos, uniones de cobre, 
piezas de sujeción bornes y demás material de montaje para las barras 
colectoras y barras neutias de 150 y 33 KV. 

Tubos de cobre electrolítico sin soldadura para las conexiones. Uniones 
terminales, tés, manchones, porta-tubos, cajas terminales, terminales, etc., 
y demás material necesario para el montaje de las conexiones sobre los 
bornes de los aparatos y para las deiivaciones. 

Los cables armados necesarios para establecer las conexiones entre los 
transformadores y los alternadores existentes, incluso las terminales y 
demás accesorios. 

Los cables armados necesarios para la conexión entie los enrolla- 
mientos terciários de los transformadoi es y la instalación a 33 KV., inclu¬ 
sive terminales y demás accesorios. 

Los cables armados necesarios para establecer Ias conexiones entre 
los transformadores alimentadoies de las barras a 6,3 KV., y las celdas 
existentes, inclusive terminales y demás accesorios. 

Los cables para los circuitos secundários de los transformadores de 
medida, senales relais, mando a distancia, etc., inclusive terminales y 
demás accesorios de montaje. 

Todos los accesorios para la colocación y fijación de los cables en los 
canales, pasta de relleno, etc., y demás material mencionado de instalación. 

Todo este matei ial debe ser de primera calidad, de construcción impe- 
cable y de fabricación reconocida. 


— 245 — 


Casa de Comando 


991 *. 

A fin de centralizar todos los servidos en una Casà de Comando 
única, la Administración ha estudiado la posibilidad de agruparlos en la 
Casa de Comando existente en la Central actual. 

A continuación se indica el programa de trabajos que deberán ser 
efectuados para la adaptación de esta Sala de Comando existente a las 
exigências de la Obra proyectada. 

1.*) Para conectar los T.A. Nos. 1 y 2 a los dos transformadores 
de 150/33/6,3 KV., se pueden mantener las instalaciones actuales, esto es, 
cables desde la máquina al interruptor, la celda de transformadores de 
medida en el piso K 6, el interruptor K 6 y suprimir las conexiones entre 
éste y las 2 cuchillas que conectan a ambos juegos de barras ómnibus, tal 
como se ve en el plano N. 9 208; desde ese punto, los cables salen al exterior 
según se indica en el mismo plano, y en planta, en el plano N. 9 207 bajando 
hasta el piso + 4.50 de lado de la escalei a dei ascensor, según se indica 
en el plano N. 9 211. 

La cuchilla después dei interruptor K 6, se supone colocada en las 
proximidades dei transformador. En las instalaciones aéreas no hay ubica- 
ción conveniente en la Sala de Tablero para ese separador. 

2. 9 ) El tercer transformador de 150/33/6,3 KV. 31 MYA. se conectará 
a las bairas por las celdas correspondientes al futuro alternador N. 9 5 y ten- 
drá por painel de mando el destinado a esta máquina. 

Las cuchillas antes dei interruptor se pueden instalar en la celda dei 
transformador de medida. Para el interruptor hay sitio disponible, y por 
último están ya instaladas las cuchillas separadoras de los juegos de barras 
ómnibus rojos y azules. 

3. 9 ) Los dos transformadores de 33/6,3 KV. 20 MVA. se conectarán 
a las banas ómnibus por medio de una de las actuales celdas de alimentador 
de grupo de barras, que quedarán disponibles al reducir a 30 los cables 
de 6.3 KV. que saldrán de la Central, al hacerse la distribución a 33 KV. ; 
esos cables se alimentai án con los 6 alimentadores de grupo de barras 
1, 2, 3, 7, 8 y 9 quedando de consiguiente 3 celdas completas disponibles. 
a saber, 4, 5 y 6. 

Los referidos transformadores se podrían, pues, conectar a las celdas 
correspondientes a los alimentadores 5 y 6 por razones de ubicación, (So- 
lución indicada con la letra A en los planos N.os 207 y 211). 

El recorrido de los cables desde el exterior se puede ver en el plano 
N. 9 207 y en el N. 9 211. 

Si se exige que los dos transformadores de 20 MVA. estén conectados 
a dos secciones separadas por reactancias y éstos a su vez separados 
también por reactancias de la sección de los cables de interconexión, se 
instalarán en ese caso los alimentadores de grupo N. 9 3 y 7. (Solución 
indicada en la letra B). 

Adoptando la solución B se tiene, sin embargo, el inconveniente que 
no se dispone de alimentador de reserva para los cables de 6.3 KV. aunque 
podrían conectarse los alimentadores de grupo 4 y 5 en sustitución de los 
3 y 7, pero en ese caso, podrían ponerse en paralelo 2 secciones de las 
barras ómnibus, separadas por reactancias. 

Ambas soluciones son factibles con sólo cambiar el recorrido de los 
cables hasta el interruptor K 6 correspondiente, tal como se indica en los 
planos Nos. 207 y 211; es más fácil la colocación (en el piso de reactancias) 
de los cables de la solución B. 

4. 9 ) Las conexiones de los alternadores futuros, se harán en la misma 
forma que la de los actuales como lo indican los planos N. 9 207 y 211 ya que 
se dispone de Ias celdas para los transformadoies de medidas, el sitio apro- 
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piado para ei interruptor y los paineles de mando correspondientes, llevando 
actualmente la designación “Altemadores 3 y 4”. 

El separador después dei interruptor se supone colocado como en los 
alternadores N> 1 y 2. 

5.f) Los cables de 6,3'KV. que quedarán conectados a las barras 
de la Central son: 

Para distribución a 6,3 KV. , , ..30 cables 

Alimentador de Sub-Estación actuales . 3 ” 

” ” ” ” futuros.3 

Alimentador es de alumbrado exterior y Sub-Estación 

de la Central José Batlle y Ordónez.1 ’’ 

* 

Total 37 

Por razones de estética de la Sala de Comando, estimamos conveniente 
ubicar esos cables en paineles simétricamente dispuestos con relación a los 
pupitres de control de las máquinas, lo que permitirá además separar los 
cables de 6,3 KV. de los de 33 KV. que serán dispuestos tal como se indica 
en el croquis dei plano N. 9 209. 

Los cables de 6,3 KV. quedarán alimentados por los actuales alimenta- 
dores de grupos de barras Nos. 1, 2, 3, 7, 8 y 9. 

Los paineles de instrumentos existentes tienen 0.61 mts. de ancho y 
2.10 mts. de altura; en cambio los indicados en el plano N. u 167 son de 0.8 
x 2.85 metros, de modo que el Proponente deberá tener en cuenta esta 
circunstancia a fin de disponer los instrumentos de control que ofrezca. 
En el plano N. 9 210 damos a título ilustrativo una vista y corte de esos 
paineles y el diagrama mímico existente. 

Paineles de instrumentos. 


992 9 . 

En el plano N. 9 167 están indicados los paineles de instrumentos, que 
son 29 en total, comprendiendo 10 cables de 33 KV.; éstos deben elevarse 
a 18, para lo cual se cuentan 4 celdas más en el tablero de maniobra. 

Se proyecta destinar los paineles de cables correspondientes a los ali- 
mentadoí es de grupo de barras 4, 5 y 6, para los paineles de instrumentos ; 
el número total de paineles disponibles es de 18. Para que éstos queden 
libres totalmente, es necesario ubicar en los otros grupos de paineles los 
siguientes aparatos: 

a) Indicadores de tierra (Rojo y Azul) y totalización de servicios 
esenciales, que requiere un painel. 

b) Alimentador B de la Sub-Estación de servicios esenciales y un 
alimentador futuro de la Sub-Estación. 

El alimentador B se puede conectar a las barras alimentadas por los 
alimentadores 1, 2 y 3, y el futuro a las barras alimentadas por 7, 8 y 9 
tal como se indica en el plano N. 9 206. 

De este modo quedan 18 paineles libres para ubicar los 29 indicados 
en el plano N. 9 167 (Rio Negro) más los 4 para completar 18 cables de 
33 KV. Se pueden eliminar de los 29 paineles dei plano 167, los siguientes: 

a) Painel N.o 1. Alumbrado. 

b ) ” ” 2 - l Estos paineles de reserva se podrán ubicar cuando 

3. f sean necesarios en la parte indicada con F en el 
plano N. 9 206. 

c ) 8. Como actualmente los aparatos de sincronización 

están montados en pedestales, como lo indica el 
plano N. 9 213, proponemos una solución igual para 
la sincronización de 150 KV. y 33 KV., con lo que 
se eliminan este painel 8 y el N. 9 21. Para la sin¬ 
cronización de 33 KV. no se ha previsto en el 
plano 167 un painel separado, sino que el sincro- 
noscopio voltímetro y frecuencímetro están colo¬ 
cados en el N. 9 22; como los paineles actuales son 
más angostos que los dei proyecto de Rio Negro, 
estimamos conveniente colocar aquellos instru¬ 
mentos en un pedestal. 
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d) Painel N> 10. i Los reguladores rápidos de tensión tienen su pai- 
11. [ nel existente, en la parte posterior de los actuales 
pupitres de mando. 

g) ,y 13 

’ ^ J Existentes en los pupitres de mando actuales. 

f) ” ” 15. Por estar previsto para el futuro alternador N. 9 5 

en los pupitres de mando. 

g) ” ” 16 . { Por estar previstos para los futuros alternadores 

17. f N.os 3 y 4 en los pupitres de mando. 

h') ** ,f 19 I 

20 f P° r i§' ua ^ es sazones que los N.os 10 y 11. 

i) ” ” 21. Por las razones indicadas en el N/’ 8. 

j) ” ” 29. Se ubica en los pupitres de mando. 


Quedan pues, para ubicar, los paineles: , 

N. 9 4. Bobina Petersen. 

” 5. Acoplamiento 150 kV. 

” 6. Rio Negro 150 kV. (Línea). 

” 7. Relais de senales. 

” 9. Verificación de puesta a tierra. 

” 12. Tablero de senales luminosas. 

99 ^g 99 99 99 99 

” 22. Sincronización de 33 kV. Bobinas de compensación. 
” 23. Bbbinas de compensación. Acoplamiento 33 kV. 

” 24. 2 Cables de 33 kV. 

” 25. 2 ” ” ” ” 



Paineles de relais. 
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Para los paineles de relais, indicados en plano N. 9 167 con un total de 
34 (24 de 0,8 y 10 de 1,10 de ancho) proponemos dos soluciones: 

1) Ubicarlos en la Sala de Mando, en la parte posterior de los paine¬ 
les de instrumentos, como lo están actualmente los de las máqui¬ 
nas, ya que los paineles de relais 13, 14, 16 y 17 correspondientes 
a los 4 alternadores se ubicarán en los ya existentes de las máqui¬ 
nas 1,2, 3 y 4. (Ver plano N. 9 210). 

2) Ubicarlos en el pasaje de cables, para lo cual se dispone de las 
áreas libres que indica el plano N. 9 212. 

Creemos sin embargo más conveniente la solución 1), ya que deja 
completamente libre el pasaje de cables para utilizarlo como tal. Según 
indica el plano N. 9 166 se necesita un pasaje de cables de estas dimensio¬ 
nes: 14 X 15.80 X 3.40. Es posible ubicar todos los cables en el activai 
pasaje. 


Trabajos interiores. 

994 9 . 

Todos los trabajos o modificaciones a hacerse en la Sala de Comando, 
tablero, etc., o en cualquier otro lugar en el interior en las Centrales termo 
eléctricas de Montevideo, serán efectuados por la Administración, em- 
pleando material propio. 

El Proponente deberá presupuestar solamente los cables necesarios 
para la conexión de las instalaciones al aire libre con las celdas existen¬ 
tes. (Ver plano N. 9 207). 


Tableros principales. 

995 9 . 

El Proponente deberá dar precio por los tableros principales, los pai¬ 
neles y las celdas completas con los instrumentos de medida y órganos de 


acción a distancia necesarios para el control y mando de Ias instalaciones 
a la intemperie, teniendo en cuenta las condiciones siguientes: 

a) Los paineles deberán tener las dimensiones siguientes: ancho 
0,61 mts. y alto‘2,10 mts. (Ver plano N. 9 216). 

b) El mármol deberá ser de color blanco similar a los actuales y de 
un espesor mínimo de 50 mm. (Los actuales son de 54 mm.). 

c) Los paineles llevarán el esquema de conexiones como está indicado 
en el plano N. 9 167; sobre dicho esquema irán colocados en los sitios 
correspondientes las senales ópticas, instrumentos de mando a 
distancia, etc. 

A continuación se indican los paineles correspondientes a los tableros 
de instrumentos y de relais que deberán ser propuestos. Los números indi¬ 
cados coiresponden al plano N. 9 167. 


A) Tablero de instrumentos. 

996 9 . 

Este tablero llevará los siguientes paineles: 

N- 9 4. Bobinas de puesta a.tierra. Completo como indicado sobre el 
plano N. 9 167. 

N. 9 5. Acoplamiento 160 KV. Completo como indicado sobre el plano 
N. 9 167. 

N. 9 6. Línea Rio Negro 150 KV. Completo como indicado sobre el 
plano N. 9 167. 

N.- 7. Relais de senales, completo con todos los relais necesarios pa¬ 

ra un control perfecto de todos los aparatos de las instalacio¬ 
nes al aire libre. 

N. 9 9. Verificación de puesta a tierra, completo como indicado sobre 

el plano N. 9 167. 

N.- 12. Tableros de senales luminosas. Completo como indicado sobre 
el plano N. 9 167, pero so’amente para el control de las tempe¬ 
raturas de los transformadores. Los alternadores existentes 
tienen ya sus dispositivos de control. 

N. 18. Tablero de senales luminosas. Como indicado para el painel 
N. 9 12. 

N. 9 22. Sincronización 38 K V. Bobinas de compensación, completo 
como indicado sobre el plano >N. 9 167. Con la única diferencia 
que los instrumentos de sincronización de 33 KV. irán coloca¬ 
dos sobre un pedestal. (Ver más adelante). 

N. 9 23. Bobinas de compensación. Acoplamiento 33 KV. Completo co¬ 
mo indicado sobre plano N. 9 167. 

N. ■ 24. Cables de 33 KV. 1-2. Completo como indicado sobre plano 
plano N. 9 167. 

N. 9 25. Cables de 33 KV. 3-4. Idem. 

N. 9 26. Cables de 33 KV. 5-6. Idem. 

N. 9 27. Cables de 33 KV. 7 - 8. Idem. 

N. 9 28. Cables de 33 KV. 9 - 10. Idem. 

Ampliación. Cables de 33 KV. 11-12. Idem. 

Ampliación. Cables de 33 KV. 13-14. Idem. 

Ampliación. Cables de 33 KV. 15-16. Idem. 

Ampliación. Cables de 33 KV. 17-18. Idem. 

Por consiguiente, el tablero principal de instrumentos se compondrá 
de 18 paineles y celdas. 


B) Pedestales. 

997 9 . 

Como los instrumentos de sincronización de los alternadores están 
actualmente montados sobre pedestales, seria conveniente adoptar esta 
misma solución para la sincronización de 150 KV. y 33 KV. 

El Proponente deberá ofrecer dos pedestales idênticos al indicado en 
el plano N. 9 213, con los siguientes instrumentos: 

l. 9 ) Sincronización 150 KV. Los mismos instrumentos que los indicados 
en el painel N. 9 8 dei plano N. 9 167. 

—. ) Sincionizacion 33 KV. Los mismos instrumentos que los indicados 
en el painel X. 22 dei plano X. 167. 



C) Pupitres. 

" 8 "'sobre los pupitres de mando y^ôrganos'de' aceióna distancia corres- 
rán todos los instrumentos de contioly Mjsms filados de 31 MV A. (dos 

rè-Si 1 : 

r“«ui— 

ras Por consiguiente el Proponente^™ olrec* màrmo tes existentes 
1 ,nntrol de mando y aviso a colocarse soo e ^ ? 29 y i os pupitres 
de S pupities a fiu de de mando COTW®- 

mármol. 

D) Tablero de retais. 

9990. , , , vplai „ iráli colocados exi la pai te posterior 

dei S al plano 

N. 9 167. ^ . nroooner los paineles siguientes: 

• El Proponente oebera p P indicado sobr( 


N. 9 4. 


N. 9 5. 


N. 9 6. 


N. 9 7. 
N. 9 9- 
N. 9 12. 
N. 9 18. 
N. 9 22 


N. 9 24 


onente debera P-P.- ^ Como indicado sobre 

Bobinas de irá colocado en la parte poste- 
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S painel N, 23 dei Uibtoo de mstrurnco- ^ , 

N. 9 23. Bobinas de compensa • lg7 £ S te painel irá colocado 
como indicado en el P^J 1 ® ^ N J 2 3 S dei tablero de instiu- 
en la parte posterior dei painel «. 

trumentos. naineles de ampliaciones correspondientes 

N -” 24 l Z tó tebtade 33 KV. C^P^^t^^ste- 

“ dCl ' taMer ° ^ ln8trU ‘ 

ment ° S ' , tabler0 de relais se compondrá de 18 paineles y 
Pm consiguiente el tablero ormínarlos v 4 de reserva, 

celdas de los custes todos los letais, contadoria. 

2^"^“ Sentes sobre los pupitres respec- 
tivos. (Ver plano N. 9 214). 

E , Accesorios y material de moutaje para los tableros. 

1000 i, Proponente deberá utilisar el teUtoP^P* 

y prevei e, tablero de reta que se colo ^ . compuesto de 18 pameles 
tablero principal (1 ei plano - • 
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material menudo de instalación. 

Ampliación de la instalación de distribucién de 380/220 Voltios 
existente. 

1001 ç . . •.■ nr p S p ar a la ampliación de la instalación de 

aJSSfadeSSVoltios seÃn hechos por esta Administración con 

raate ^k P op™ênte deberâ solamente proponer los cables de coneaión entre 
- ai aire Mbr8 - 

refrigeración y el alumbrado. 

Ampliación de la instalación de corriente continua 220 Voltios 
existente. 

1002". .. , , ;neifalación de corriente alterna 380/220 

VoltiortXbs trabafos°int er i or es' de ampliación de este servicio serán 
hectios por la Admiiustracion con ma i os cables necesarios 

El Proponente debera las instaladones siguientes: 

,,ara L) CtXtón de akimbrado de emergenda de las instaladones a la 

2.) pírTeTmlndo de los interruptores y alimentadón de los dispositi- 

rias en las diferentes derivaciones. 

Instalación de alumbrado. 

instalación de —“ 

do de emergencia para las ^ta^ac „ o dÍ8po8Íti vos de fija- 

ST^oelmíteria nece a3o"ondUores/cables. uniones, etc. Todo este 
TateS será de c r onstrucción impecable y de fabricamón reconocida. 

Instaladones de sincronización para 150 KV. y 33 K . 

1004 °2 sincronoscopios para montaje sobre pedestales alimentados bajo 100 

° 110 ? V rdS S frecuencímetro S dobles de lengüeta, con escala graduada paia 
45-55 perTodos alimentados con 100 o 110 Voltios, para monta.e sobre 

pedesta.es. voltíme t r0 s para montaje sobre pedestales. 

i ímrflt qincronizador para la sincronizacion automatica y la conexm 
en paralelo, alimentado con 100 o 110 Voltios, completo con sincronosc - 

pico indicador, el Pro ponente deberá proponer los 

Instalación de control de puesta a tierra para los alternadores. 
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3 °(tfe U s e rvoltímetios de puesta a tierra para montaje sobre tablero. 
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3 (tres) dispositivos de enchuf 

^l^uno) 0 ' voltímetro para corriente 

bler °2 (dos) dispositivos de enchufe tripoim. . 

SObr Est“ er instrumentos irin montados sobre I 
principal de instrumentos. 

Instalación de puesta a tierra y demas accesonos. 

1006 Com P renderá todo ^ 

cfones cOTducto^es de^uesta a tien^a ei^ wnte 

Síve^os'seüales, lámparas senales, bocinas, tim res, 
etc., para el interior y el exterior. M y A 

Protección para los transformadores de tres enrollados 31 MM A. 

10 ° 7 Cada transformador llevará los dispositivos de protección srgmentes. 

1.) Protección contra Circuitos para los tres arrollamientos. 

*) Protección contra coito c lo8 lados 6,3 y 150 KV. 

b) Protección contia sobie cait \ arro llamientos. 

• 2 .) Protección diferencial para todos .os 

3 ) Protección tipo Buchholz . 

4 1 Medición de la temperatura. 

5.) Control de la refrigeracion. 

Instalación telefónica a alta frecuencia. 

telefónicos de mesa. (Ver^™““ e l Tipo más’ moderno y de fabncacion 
Todos estos equipos deoeian ser uei F 

reconocida. 


Instalaciones especiales y accesorios. 

1009 9 

a) Instalación para ei secado dei acerte.^ ^ ^ 

1 (una) instalación complet P .. , , transformador mas gran- 

r^de^^^stal^^óm^osdsm^de^^^^^rd^de^a^irisa^Jbi^^no^or^^^a 

J ^ fabriCaCl6n r6C " 

nocida .íciniración y regeneración dei aceite. 

W “) "natlLión c^j^SSS^ d"i SnS 

d s „ s 'depuradore, dei aceite de ios t»»- 

—— — 

bie y de fabricación reconocida. 

" “ r. nr,». - :s= sa« 

jJ^^KSSfSrm-nr de 31 MVA. lieno de aceite. 

Trabajos de albanilería. 
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“para la estructnra en cemento armado de Ias instalaciones a la intern- 
perie, ver Pieza B. 


ESTACION DE DURAZNO. 


Instalación de distribución y de transformación 
al aire libre de 63 KV. y 33 KV. 


ESPECIFICACION DEL MATERIAL. 

Llegada de la línea aérea de 63 KV. de Rio Negro. 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie, 63 K . 
350 Am p. con dispositivo de puesta a tierra y bloqueo, con los siguien es 

accesorios : 

a) 2 (dos) accionamientos mecânicos a distancia independientes por 

cadenas o varillas. . , . /T . .__ 

b) Cajas de maniobras con indicador óptico de posicion. (Inscnpciones 

en castellano). 

c) Contactos dobles de senàles. 

d) 4 (cuatro) lámparas de senales para montajes sobre taolero. 

2 (dos) transformadores monofásicos de tensión para montaje a la 
intemperie, con depósito de expansión y ruedas de transporte. 

Relación de transformación: 63.000/100 o 110 Voltios. La potência de 
precisión será la requeiida por los aparatos de medida y proteccion a 

a ^ m< 3 (tres) desconectadores fusibles para montaje a la intemperie, para 
63 KV. con fusibles para la proteccion de los transformadores de tensión. 

3 (tres) transformadoies de intensidad para montaje a la mtempe- 
rie, aislados para 63 KV. Relación de transformación: 100/5/5 Amp. La 
potência de precisión será la requerida por los aparatos de medida y pro- 

3 (tres) amperímetros con escala graduada 150/5 Amp para una 
relación 100/5 Amp. Frecuencia 50 Per./Seg. para montaje sobre tablero. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje a la mtempe- 
rie tipo de gran potência de ruptura, calculado para 63 KV. 350 Amp. 
Capacidad de ruptma calculada: 1.000.000 KVA. en corto-circuito bajo 
la tensión normal; intensidad de reenganche sobre corto-circuito calcu¬ 
lada: 50.000 Amp.; intensidad de corto-circuito permanente calculada. 
1.100 Amp., con los siguientes accesorios: 

a) Accionamiento eléctrico por motor o so.enoide, con manivela para el 
accionamiento a mano. (Indicador óptico de posicion). 

b) Chassis-soporte con armario-cabina de maniobras. 

c) Dispositivo para la elevación de las cubas. 

d) Dispositivo de desenganche libre y de reenganche impedido. 

e) Interi uptor de mando a distancia o botones de mando. (Enganche 
y desenganche). 

f) Bobina de desenganche : 

g) Contactos triples de senales. . , 

h) 3 (tres) lámparas de senales con conmutador para montajes sobre 

tablero , 

i) Relais rápido de impedancia para la proteccion de la lmea. (Para 

montaje sobre tablero). 

1 (uno) vatímetro paia corriente trifásica desequilibrada con las 
relaciones 63.000/100 o 110 Voltios y 100/5 Amp., 50 Per./Seg., para 

montaje sobre tablero. .... , , 

2 (dos) contadoies para corriente trifasica desequilibrada, paia el con- 



sumo de corriente efectiva recibida y entregada, con dispositivo de blo¬ 
queo, con las relaciones 63.000/100 o 110 Voltios y 100/5 Amp, 50 Per./ 
Seg., para montaje sobre tablero. 

2 (dos) contadores como los anteriores para corriente trifásica des- 
vatada recibida y entregada, para montaje sobie tablero. 

1 (uno) voltímetro con escala 0 - 75.000 Voltios, para la relación 
63.000/100 o 110 voltios, 1 para montaje sobre tablero. 

1 (uno) conmutador tripolar de voltímetro a tres direcciones, para 

montaje sobre tablero. . 

1 (uno) desconectador tripolar, para montaje a la intemperie, bo KV. 

350 Amp. con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales para montaje sobre tablero. 

Protección contra sobretensiones (opcional). 

1012 ?, 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie, 63 KV. 
350 Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscrinciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales para montaje sobre tablero. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones, para montaje a Ia 
intemperie, 63 KV. (Ver Art. 819 g . a 829 ç .). 


Barras colectoras de 63 KV. 

1013 9 . 

1 (uno) juego simple de bairas ómnibus en tubo de cobre, calcula¬ 
das paia 63 KV. y 20.000 KVA. Densidad máxima admisible en servicio 
normal: 1,5 Amp. por mm 2 . 


Salida de la línea de 63 KV. para Arroyo Grande. 

1014 9 . 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie. 63 KV. 
350 Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales para montaje sobre tablero. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje a la intemperie, 
tipo de gran potência de ruptura, calculado para 63 KV. 350 Amp. Capa- 
cidad de ruptura calculada: 1.000.000 KVA. en corto circuito bajo la 
tensión normal; intensidad de reenganehe sobre corto-circuito calculada, 
50.000 Amp.; intensidad de corto-circuito permanente calculada: 1.100 
Amp., con los siguientes accesorios: 

a) Accionamiento eléctrico por motor o solenoide, con manivela para el 
accionamiento a mano e indicador óptico de posición. (Inscripcio¬ 
nes en castellano). 

b) Chassis-soporte con armai io-cabina de maniobras. 

c) Dispositivo de elevación de las cubas. 

d) Dispositivo de desenganche libre y de reenganehe impedido 

e) Interruptor de mando a distancia o botones de mando (enganche 
y desenganche) para montaje sobre tablero. 

f) Bobina de desenganche. 

g) Contactos triples de senales. 

u 3 igjji láfnnaras de senales cor. conmutador para montajes sobre 


i) Relais de senales para montaje sobre tablero. 

j) Relais tripolar de impedancia para la protección a distancia de la 
línea, para montaje sobre tablero. 


3 (tres) transformadores de intensidad, aislados para 63 KV., para 
montaje a la intemperie. Relación de transíormación: 25/5 Amp. La 
potência de precisión será la requerida por los aparatos de medida y pro¬ 
tección a alimentar. _ 

2 (dos) transformadores monofásicos de tensión para montaje a la 
intemperie. Relación de transformación: 63.000/100 o 110 Voltios. La 
potência de precisión será la requerida por los aparatos de medida y pro¬ 
tección a alimentar. Frecuencia: 50 Per. Seg. 

3 (tres) desconectadores fusibles unipolares para montaje a la intem¬ 
périe 63 KV. con fusibles, paia la protección de los transformadores de 


tensión. 

3 (tres) amperímetros con escala graduada 50/5 Amp. para una 
relación de 25/5 Amp. Frecuencia: 50 Per./Seg. para montaje soure 
tablero, 

1 (uno) vatímetro para corriente trifásica desequilibrada con las 
relaciones de 63.000/100 o 110 Voltios y 25/5 Amp., para montaje sobie 
tablero. 

2 (dos) contadores para corriente trifásica desequilibrada para el 
consumo de la corriente efectiva entregada y recibida; con dispositivo de 
bloqueo; para las relaciones 63.000, 100 o 110 Voltios y 25/5 Amp., para 

montaje sobre tablero. . . 

2 (dos) contadoies como los anteriores pero para corriente tritasioa 

desvatada entregada y recibida, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie con 
dispositivo de puesta a tierra, 63 KV. 350 Amp., con: 


a) 2 (dos) accionamientos mecânicos a distancia independientes por 
cadenas o varillas. 

b) 2 (dos) cajas de maniobras con dispositivo de bloqueo e indicador 
óptico de posición. (Inscripcior.es en castellano). 

c) 2 (dos) contactos dobles de senales. 

d) 4 (cuatro) lámparas de senales para montajes sobre tablero. 


Protección contra sobretensiones (opcional). 

10 ] 59 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie, 63 KV. 
350 Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscripciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales para montaje sobre tablero. 

1 (uno) descargador trifásico de sobretensiones para montaje a la 
intemperie, 63 KV. (Ver Art. 819 9 . a 829 9 .). 

Salida de la línea de 63 KV. para José Batlle y Ordónez. 

1016». 

Idêntica a la salida de la línea a Arroyo Grande. Se preverá sola- 
mente el sitio para la instalación en una etapa futuia. 


Instalación de medición de tensión y puesta a tierra para la línea 
anterior y la otra futura. 

1017 9 . 

1 (uno) voltímetro con escala de 0 - 75.000 Voltios con relación de 
63.000/100 o 110 Voltios, para montaje sobre tablero. 

3 (tres) voltímetros de puesta a tierra para montaje sobre tableio. 

1 (uno) conmutador tripolar de voltímetro a tres direcciones para 
montaje sobre tablero. 

1 (uno) dispositivo de enchufe tripolar, con clavija. para montaje 
sobie tablero. 


Bobinas de compensación de la corriente de carga. 

1018° , . 

Se preverá solamente el sitio para la instalación de 1 (una) bobina 

con sus correspondientes aparatos de protección en una etapa futura. 

Derivación para el transformador de 1.500 KVA. 


Lado 63 KV. 


1019 1 (uno) desconectadoi tripolar para montaje a la intemperie, 63 KV. 
350 Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. . 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posicion. (Inscrípciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales para montaje sobre tablero. 

3 (tres) transformadores de intensidad aislados para 63 KV., para 
montaje a la intemperie. Relación de transformación: 20 5 Amp. La potên¬ 
cia de piecisión será la requerida por los aparatos de medida y proteccion 

3 (tres) amperímetros con escala graduada 30/5 Amp. para la 

relación 20 5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje a la mtem- 
perie, calculado para 63 KV. 350 Amp.. con las mismas características y 
accesorios que el interruptor indicado en el Art. 1014". Llevara relais a ma- 
xima de intensidad a tiempo independiente, y no relais de impedancia. ^ 

1 (uno) transformador trifásieo en bano de aceite y refrigeracion 
natinal, para montaje a la intemperie. Provisto de: deposito de expansion, 
relais Buehholz, relais de senales, termómetro a contacto, proteccion dif 
rencia! y ruedas de tiansporte. Con las siguientes características: 


a) Potência: 1.500 KVA. 

b) Tensión: 63.000 33.000 Voltios en vacio. 

c) Conexiones: estrella estrella neutro sacado al exterior. 

d) Frecuencia: 50 Per. Seg. 

1 (uno) regulador de la tensión en carga, permitiendo regular el lado 
33 KV. en ± 10 % en 6 escalones como mínimo, con: 

a) Accionamiento automático no necesitando ninguna intervención; 
pero permitiendo, en caso de falta de corriente, el accionamiento 

a mano. w . 

b) Transformadores de tensión e intensidad. 

c) Lámparas de posición para montaje sobre tablero. 

d) Interruptor de mando a distancia o botones de mando. 


Lado de 33 KV. 


3 (tres) transformadores de intensidad para montaje a la intemperie, 
aislados para 33 KV. Relación de transformación: 30/5 Amp. La potência 
de precisión será la requerida por los aparatos de medida y de proteccion a 


alimentar. n , . A 

3 (tres) amperímetros con escala graduada 40/5 
relación de 30/5 Amp. Frecuencia: 50 Per./Seg., para 


Amp., para una 
montaje sobre 


1 (uno) inteiruptor automático tripolar para montaje a la intem¬ 
perie, calculado para 33 KV. 350 Amp. Capacidad de ruptura calculada: 
500 000 KVA en corto-circuito bajo la tensión normal; intensidad de 
reenganche en corto-circuito calculada: 50.000 Amp.; intensidad de corto- 
circuito permanente calculada: 1.500 Amp. Con los siguientes accesorios: 


a) Accionamiento eléctrico por motor o solenoide, con manivela para el 
accionamiento a mano. (Indicador óptico de posicion con inseri p- 
ciones en castellano). 

b) Chassis-soporte con cabina de maniobras. 

c) Dispositivo para la elevación de las cubas. ^ ... 

d) Dispositivo de desenganche libre y de reenganche impedido. 


— 256 — 


e) Interruptor de mando a distancia o botones de mando, para mon- 
taje sobre tablero. 

f) Bobina de desenganche. 

cr) Contactos triples de senales. . . 

h) 3 (tres) lámparas de senales con conmutador para montajes sobie 

tablero. 

i) Relais de senales, para montaje sobre tablero. 

j) Relais tiipolar de sobrecarga a tiempo independiente, regulable, 
para montaje sobre tablero. 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie 33 KV. 
350 Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posicion. (Inscnpciones 

en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

Derivación para el segundo transformador de 1.500 KVA. 

Idêntica a la indicada en el Art. 1019 Q . con los mismos aparatos de 
medida y protección. 

Puesta a tierra dei neutro de los dos transformadores de 1.500 
KVA. 


1 (una) barra neutia de cobre electrolítico de la misma conductibili- 
dad oue la de las barras ómnibus principales, aislada para la plena tension 
de servido. Para la puesta a tierra dei neutro de los transformadores. 

2 (dos) desconectadores unipolares para montaje a la intemperie, 
33 KV. 350 Amp., compuestos cada uno de: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. . 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscnpciones 

en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámparas de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (una) bobina de puesta a tiena en bano de aceite para montaje a 
la intemperie. provista de: depósito de expansión, termómetro _a con¬ 
tacto, arrohamiento auxiliar para 100 o 110 voltios, relais de senales y 
ruedas de transporte. (Ver Capítulo: “Bobinas de puesta a tierra ). Ten- 

sión máxima de servicio de 33 KV. _ ., 

1 (uno) transformador de intensidad en bano de aceite para la med - 
da de la comente de tierra, para montaje a la intemperie, aislado para 
33 KV., intensidad secundaria 5 Amp. La potência de precision sera ia 
requerida poi el aparato de medida a alimentar. 

1 (uno) amperímetro registrador a enrollamiento automático y conti¬ 
nuo, con cuerda para 8 dias por lo menos, alimentado con 5 ampenos, para 
montaje sobre tablero. 


Barras colectoras. 

10229 

Un juego simple de barras ómnibus en tubos de cobre calculadas para 
33 KV. y 3.000 KVA. Densidad admisible 1,5 Amp. por mm-. 

Salida de la línea de 33 KV. a Florida. 

1023 ° 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intempeiie, 33 KV. 
350 Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o \aiillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posicion. (Inscnpciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. , , . 

d) 2 (dos) lámpaias de senales, para montaje some taolero. 



1 (uno) interruptor <^”wa: 

SoO^k' VA ‘ \IZ£J?Jo “bajo ' **SSS£ normal; intonsidad de 
reeimanche bajo corto-circuito calculada: 50.000 Amp.; intens.dad de co.to- 
circuito permanente: 1.500 Amp., eon los siguientes accesorios. 

■, Accionamiento eléctrico por motor o solenoide con manivela para 
el accionamiento a mano. (Indicador óptico de posicion con mscnp- 

ciones en castellano). . 

bl Chassis-soporte con cabina de mamobras. 

P \ Disnositivo para la elevación de la cuba. 

di Dispositivo de desenganche libre y de reenganche impedid . 

e) hiterruptor de mando a distancia o botones de mando para monta- 

je sobre tablero. 

f) Bobina de desenganche. 

g con conmutador, para montaje sobre 

tablero. . . , ,, 

poluis de senales, para montaje sobre tablero. ^ . , , 

j) Relais tiipolar de impedancia para la proteccion a distancia de la 

línea, para montaje sobre tablero. 

o Drpsl transformadores de intensidad aislados para 33 KV., para 
a ahmentar d mon ofásicos de tensión para montaje a la 

;=Sfesssifs 

q (tresl amperímetros con escala giaduada 40 o Amp., para una 
reladón de 30 5 Amp. Frecuencia: 50 Per./Seg., para montaje sobre tablero. 

Wuncfl vaDmetro para corriente trifásica, desequilibrada con las 
relaciones de 33.000 100 o 110 voltios y 30/5 Amp. Frecuencia. 50 Per./ 

Seg., pma montaje sobic ta iente trifásica desequilibrada para el 

consumo de la°con iente efectiva recibida y entregada; con dispositivo de 
Eue™ con laT relaciones 33.000 100 o 110 voltios y 30/5 Amp., para 

montajes^obretable™^ ^ anteriores pero paia el consumo de 

corriente trifásica desvatada recibida y entregada; para montaje sobre 
tablero. ^ desconectador tripolar para montaje a la intempérie con 
dispositivo de puesta a tierra, 33 KV. 350 Amp., con. 

a) 2 (dos) accionamientos mecânicos a distancia independientes por 

b) 2 a< (dos) S cajíde maniobras con indicador óptico de posición. (Ins- 
cripciones en castellano). 

2 idos) contactos dobles de senales. , , 

d) 4 (cuatro) lámparas de senales paia montaje sobre tablero. 

Protección contra sobretensiones. (opcional). 


1024 1 (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie, 33 KV. 
350 Amp., con: 

a 1 Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posicion. (Inscnpciones 

en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. . , , 

d) 2 (dos) lámpaias de senales, para montaje sobie tableio. 

1 mim) descargador trifásico de sobretensiones paia montaje a la 
iatemperé, 63 KV. (Ver Art. 819*. a 829'.). 






Salida de la línea de 33 KV. a Trinidad. 

1025’. 

Idêntica a la anterior, provista de los mismos aparatos de medida y 
proteccion. J 


Instalación de medición de la tensión y de la puesta a tierra para 
las dos líneas anteriores. 

1026’. 

» 

1 (uno) voltímetro con escala de 0 - 45.000 Voltios con una relación 
de transformacion de 33.000 100 o 110 Voltios, para montaje sobre tablero 
3 tres) voltímetros de puesta a tierra, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) conmutador tripolar de voltímetro a tres direcciones, para 
montaje sobre tablero. v 

1 (uno) dispositivo de enchufe tripolar con clavija, para montaje 
sobre tablero, J 


Derivación para el transformador de la red local. 

1027’. 

* (uno) desconectador tripolar para montaje a la intemperie 33 KV 
350 Amp., con: ” " 


a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja de maniobras con indicador óptico de posición. (Inscrinciones 
en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

d) 2 (dos) lámpaias de senales, para montaje sobre tablero. 


1 (uno) interruptor automático tripolar, para montaje a la intem- 

5 nonno a KVA d0 PRra ? 3 350 Aü®. Capacidad de ruptura calculada: 

500.000 KVA en corto-circuito bajo la tensión normal; intensidad de 
reenganche sobre corto-circuito calculada: 50.000 Amp.; intensidad de cor- 
to-circuito permanente calculada: 1.500 Amp., con los siguientes acce- 
sonos ! 


a) 


b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 


Accionamiento eléctrico por motor o solenoide con manivela para 
el accionamiento a mano. (Indicador óptico de posición con inscrin¬ 
ciones en castellano). 

Chassis-soporte con cabina de maniobras. 

Dispositivo para la elevación de la cuba. 

Dispositivo de desenganche libre y de reenganche impedido, 
nterruptor de mando a distancia o botones de mando (enganche 
y desenganche) para montaje sobre tablero. 

Bobina de desenganche. 

Contactos tiiples de senales. 

3 (tres) lámparas de senales con conmutador para montaje sobre 
LclDlOrO. 


i) Relais de senales para montaje sobre tablero. 

j) Relais tripolar de sobrecargas a tiempo independiente, graduable 
para montaje sobre tablero. 


3 (tres) transformadores de intensidad, aislados para 33 KV. para 
montaje a la intemperie. Relación de transfoimación: 10 5 Amp. La potên¬ 
cia de precision será la reciuerida por los aparatos de medida y de protec¬ 
cion a alimentar. 


m K A (Un °L amperímetr0 ^' aduado 3 °/ 5 Amp., para una relación de 
10 5 Amp. Frecuencia: 50 Per./Seg., para montaje sobre tablero. 

(uno) transformador trifásico en bano de aceite a refrigeración 

S at fif i Pa r m ? ntaje a la int emperie con: depósito de expansión, relais 
Buchholz, termômetro y ruedas de transporte. Con las caiacterísticas 
siguientes: 


a) Potência: 640 KVA. 

b) Tensión: 33/6,3 KV. (en vacío). 

c) Frecuencia: 50 Per v Seg. 


1 (una) caja terminal para montaje a la intemoerie 
dei cable armado a 33 KV. hacia la Casa de Comando." 


para la salida 




Denvación para el segundo transformador de la red local. 


1028». 

Se preveiá solamente el sitio 
de un segundo transformador de 


para la instalación 
640 KVA. 


en una etapa futura 


Casa de Comando. 


INSTALACIÓN INTERIOR DE 6,3 KV. 

Derivación dei transformador de 640 KVA. 

1029». 

La celda eontendrá: 

la iníteSn aTSrTlibre^ ^ 6ntrada del cable armado de 6,3 KV. de 
aislados^ para ô^KV 1 ^^^ 6 !! dlf tranlformaciómnso 1 /^ Amp L Ínt t erÍOr ’ 

será la requerida ** Ios .«tí 

60/5 Amp -’ para Ia relación 50/5 

calculado pira ôJ^KV To^Amp Canadd montaje al in terior, 
300.000 KVA. en corto-circuito Sin F a ^ dCldad de ruptura calculada: 
reenganche en corto-circuito- 75 000 Amn*! normal; mtensidad de 
permanente: 26.500 Amp., con los aceeTorira- cort °- circuito 

ciones en castellano) UnaiCador optlco de P°sicion con insciip- 
b) Dispositivo para la elevación de la cuba. 

t> fegÍtS* impedMo * “-«he libre. 

f) para nl0ntaie sobre tablero - 

ht Lr"'"!, Iam P a 1 ras de senales para montaje sobre tablero 

» 51 8 £ *"*»* para monta í <! SI »> re tablero 

para ^ 

100 Amp!"con deSCOn,iCtad0r trl l Jt>lai ' P ara montaje al interior, 6,3 KV. 

w i“2bird?iii distanda por cadenas ° 

O 3 (tres) lámparas de seiiales para montaje sobre tablero. 

Demacon para el segundo transformador de 640 KVA. 

instaL?„T»t„a^ al -«• —ario para ,a 

cados en el Art. 1029». rcusmos aparatos que están indi- 

Barras colectoras. 

1031». 

interior! caliuÍadaTpara^S^^yToO^KVA D cobr ® Pam. montaje al 
ble en servido normal 1,5 Amp >mmf Densidad máxima admisi 

Dei dón ÍÓ a n ctuai a ^ C ° neXÍÓn C ° n laS barras ómnibus de 1* esta- 

1032». 

La celda eontendrá: 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje al interior de 6,3 KV. 



% 


150 Amp., con los mismòs àócesorios que el desconectador indicado en 
el Art. 1029°. 

1 (uno) interruptor automático tripolar para montaje al interior, 
6,3 KV. 200 Amp., como está indicado en el Art. 1029b 

3 (tres) tiansformadores de intensidad para montaje al interior, 
aislados para 6,3 KV. Relación de transíormación: 100/5 Amp. La potência 
de piecisión será la requerida por los aparatos de medida y protección 
a alimentar. , 

2 (dos) transformadores monofásicos de tensión, para montaje al 
interior. Relación de transformación: 6.300/100 o 110 voltios. La potência 
de precisión será la requerida por los aparatos de medida y protección 
a alimentar. 

3 (tres) desconectadores con fusibles para montaje al interior, 6,3 
KV., con fusibles para la protección de los transformadores de tensión. 

3 (tres) amperímetros con escala graduada para 150/5 Amp. para la 
relación: 100/5 Amp., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) vacímetro para coniente trifásica desequilibrada, con las 
íelaciones 6.300/100 o 110 voltios y 100/5 Amp. 50 Per./Seg., para 
montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador para corriente trifásica desequilibrada para el 
consumo de corriente efectiva, con las reíaciones 6.300/100 o 110 voltios 
y 1005 Amp., 50 Per./Seg., para montaje sobre tablero. 

1 (uno) contador como el anterior pero para el consumo de corriente 
desvatada, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) voltímetro con escala 0 - 7.000 Voltios, con la relación 
6.300/100 o 110 voltios, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) conmutado^ tripolar de voltímetro a tres direcciones, para 
montaje sobre tablero. 

Cajas terminales, para montaje al interior, para la salida dei cable 
armado a 6,3 KV. (Se preverá un cable de reserva). 

Conexión de los cables con las barras existentes. 

1033b 

Cajas terminales, para montaje al interior, para la salida dei cable 
armado a 6,3 KV. 

1 (uno) desconectador tiipolar para montaje al interior, 6,3 KV. 150 
Amp., como se indica en el Art. 1029b 

Derivación para el transformador para el consumo propio. 

1034b 

1 (uno) desconectador tripolar para montaje al interior, 6,3 KV. 100 
Amp., con: 

a) Accionamiento mecânico a distancia por cadenas o varillas. 

b) Caja o palanca de maniobras con indicador óptico de posición. (Ins- 
cripciones en castellano). 

c) Contactos dobles de senales. 

dl 2 (dos) lámpaias de senales, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) desconectador fusible tripolar para montaje ai interior, 6,3 
KV. con fusibles. 

Transformador para el consumo propio. 

1035b 

1 (uno) transformador trifásico a refrigeración natuial para mon¬ 
taje al interior, con las características siguientes: 

a) Potência: 50 KVA. 

b) Tensión: 6.300/380-220 voltios (en vacío). 

c) Conexión secundaria: estrella o zig-zag, neutro accesible en un 
cuarto borne. 

d) Frecuencia: 50 Per./Seg. 

Instalación de consumo propio 380-220 Voltios. 

1036b 

3 (tres) fusibles unipolares, para montaje sobre tablero. 380 1' Iti ~ 

100 Amp. 


n r i 


1 (uno) amperímetro graduado 0 - 200 Amp., paia montaje sobre 

table í°'(uno) voltímetro con escala 0 - 500 Voltios, para montaje sobre 

table í°'(uno) conmutador bipolai de voltímetro a tres direcciones, para 

m0n \ a ^lTintSruptor tripolar a ruptura brusca, para montaje detrás 
dei tablero, 380 voltios, 100 Amp. 


Derivación para el alumbrado. 


1037 9 . 

1°TS S '‘totOTuptor tripolar a ruptura brusca paia montaje detrás 
del TSnó) 38 ãmp°rfmetr“g A rtóuado 0-200 Amp., para montaje sobre 

Derivación para el taller y otros servicios. 

1038 i' (uno) interruptor automático tripolar para montaje detrás dei 
tablero, 380 voltios, 100 Amp., con los sigmentes accesonos. 

a) Puno de mando delante dei tablero con indicador de posicion. (Ins- 

b, 5Í;rip™arTmSa de intensidad y retardadores regulables. 
c) Bobina de tensión nula. 

e) Lámparas de^efiales, para montaje sobre tablero. 

f) Relais de senales, paia montaje sobre tablero. 

1 (uno) amperímetro con escala 0 - 100 Amp., para montaje sobre 

tablero. ^ tabkr0 de dist ribución completo con los interruptores prin- 
cipales, amperímetros, etc., para los diferentes circuitos. 

Derivación para el grupo de carga de la bateria. 

1039 1' íunol interruptor automático tripolar para montaje detrás dei ta¬ 
blero! 380 viltí^So iíonp., con los mismos accesorios que el interruptor 

ÍndÍC l d (un n o) el amperíme 8 tro con escala 0 - 100 Amp., para montaje sobre 

table í°(uno) tablero completo con intenuptor principal y amperímetro 
para la protección dei motor. 


Grupo de carga de la batería de acumuladores. 


104 °í (unfí) Lrruvo motor - generador para la carga de la batería, o con¬ 
vertido! a vapor de mercúrio. (Características a determinar de acuerdo 
con el Capítulo “Batería de acumuladores ). 

Instalación de corriente contínua de 220 Voltios. 

1041 i‘ (uno) interruptor automático bipolar para montaje detrás dei 
tablero, 380 “ 

» «ura brusca, para montaje detrás 

“ — »■» 

taje ?(dos ) d amperímetros giíduad^pa^montaje sobie tablero. 





1 (uno) voltímetro corriente contínua con escala 0 - 250 Voltios, para 
montaje sobre tablero. 

1 (uno) conmutador de voltímetro, para montaje sobre tablero. 

1 (uno) regulador con accionamiento a mano por rueda. 

1 (uno) doble reductor a contactos para montaje sobre tablero, con 
accionamiento a mano e indicador de elementos. 

2 (dos) resistências. 

Batería de acumuladores. 

1042*. 

1 (una) batería de acumuladores para 220 Voltios, «completa, llena de 
ácido y demás accesorios. La capacidad será determinada según los servi¬ 
dos a que se destine y no deberá ser inferior a 114 Amp.h. 

Tablero de los servicios principales y tableros de distribución 
secundários. 

1043*. 

1 (uno) tablero de servicio principal completo con los aparatos de 
control y los órganos de mando, como está indicado en el Plano 173 bis. Los 
paineles serán de mármol de un espesor mínimo de 30 mm. y llevarán un 
esquema de conexión. Los interruptores de mando a distancia, los botones 
de mando, las lámparas y relais de senales, así como otras senales ópticas 
irán colocadas en el sitio correspondiente sobre dicho esquema. 

1 (uno) tablero de relais y contadores completo, como está indicado 
en el Plano 173 bis. 

I 

Instalación de alumbrado. 

1044*. 

Instalación de alumbiado completa inclusive la de emergencia para el 
alumbrado interior y exteiior de la Estación de Transíormación y las insta- 
laciones anexas, inclusive todos los aparatos de alumbrado y su suspensión 
y construcción de fijación, las derivaciones necesarias, fusibles e interrup¬ 
tores de protección, cajas de enchufe para lámparas de mano, etc. Todo el 
material sei a de ejecueión impecable y de la mejor calidad. 


Instalación de puesta a tierra y demás accesorios. 

1045*. 

Todo el material de puesta a tierra para las instalaciones de distribu¬ 
ción exteriores e interiores, inclusive todas las uniones y fijaciones; con- 
ductores de tierra de cinta de cobre de 30 X 2 mm., inclusive las planchas 
de puesta a tiena y tubos de puesta a tierra. 

1 (una) bocina de senales paia exterior y un timbre para montaje 
al interior. Todo el material será de construcción impecable. 

Material de montaje y cables. 

1046*. 

Cadenas de anela je, conductores de cobre, piezas de sujeción y demás 
material para la llegada y salida de las líneas a 63 y 33 KV. Aiisladores 
soportes, aisladores de apoyo, porta-tubos, uniones de cobre, piezas de 
sujeción, bornes y demás material de montaje, para las bairas colectoras 
de 63 y 33 KV. y las barras neutras. 

Tubos de cobre sin soldadura para las conexiones a 33 y 63 KV. Barras 
de cobre para las conexiones a 6,3 KV. Uniones, terminales, tes, mancho- 
nes, etc., necesaiios para el montaje de las conexiones sobre los bornes 
de los aparatos y para las derivaciones. 

Placas de bornes a instalar en las celdas para la unión de las cone¬ 
xiones secundarias de los transformadores de medida y las conexiones de 
senales de los interruptores, seccionadores, etc., con los cables. 

Cables armados de A.T. 6.300 voltios para la entrada a la Casa de 
Comando y para la conexión con ias barras existentes. 

Cables armados de B.T. para los circuitos secundaric: de los transfor¬ 
madores de medida, senales, relais, etc. 




Placas de bornes para la unión de los conductoies de los cables COtt 

los aparatos instalados sobre los tableros. . . , 

Placas de bornes a elementos interruptibles para los circuitos de mten- 
sidad de los amperímetros, watímetros y contadores, que permitan elimi¬ 
nar un aparato sin parar el funcionamiento de los otros. 

Pequeno material de instalación. 

Todo este material deberá ser de primera calidad. 


Carro de transporte. 

1047 9 

1 (uno) carro de transporte para el servicio de la Estación, pudiendo 
transportar el aparato más pesado de la instalación. 

Trabajos de albanilería, etc. 

104g<? 

Casa de Comando, estructura, taller, etc. (Ver Pieza B). 















